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ORIGINAL INSTRUCTIONS

TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES
UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG
TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES
TRADUCAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS
OVERS/TTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER
OVERSATTNING AV DE URSPRUNGLIGA INSTRUKTIONERNA
ALKUPERAISTEN OHJEIDEN SUOMENNOS
OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE
NMEPEBOL OPUMMHANBHbBIX MHCTPYKLIAIA
TLUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ

PREKLAD ORIGINALNICH POKYNU

AZ EREDETI UTMUTATO FORDITASA

TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE
TULKOTS NO ORIGINALAS INSTRUKCIJAS
ORIGINALIY INSTRUKCIJU VERTIMAS
ORIGINAALJUHENDI TOLGE

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

PREKLAD ORIGINALNYCH POKYNOV

MPEBOL OT OPUMMHANIHUTE MHCTPYKLIMK
NMEPEKNAL OPUTHATNBHX IHCTPYKLIIA

ORIJ NAL TALIMATLARIN TERCUMESI
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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!

Uzmanibu!
Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!

Baxnuso!
Dikkat!

Mpoooxn!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating
the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d’entretenir
et d'utiliser le produit.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in
dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento
y de utilizar este producto

E” importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengéo e operagao do
aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og
betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fore montering, anvéndning och underhall av
produkten.

On tarkeda, etté luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttéa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen far sammensetning, vedlikehold og bruk av
produktet

HeoBxoouMo npounTaTh MHCTPYKUMKM B [J@aHHOM DYKOBOACTBE nepes COOPKOWA, OBCTyXMBaHMEM W
aKcrnyaTaumei aToro uaenns.

Koniecznie nalezy przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrZbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny uvedené
v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartdsa és hasznélata el6tt elolvassa a kézikonyvben
talélhato utasitasokat.

Este esential s& cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.

Ir svarigi izlasTt 8Ts rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces darbind$anas.
Prie§ surenkant, prizidrint ir naudojant gaminj, bitina perskaityti Siame vadove pateiktus nurodymus.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud juhised
kindlasti labi lugeda.

V/rlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom progitali upute u ovom priru¢niku.
Pomembno je da pred montaZo vzdrZzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem priroéniku.
Je doleZité, aby ste si pred montazou, idrzbou a obsluhou produktu prec€itali pokyny v tomto névode.
3kntounTenHo BaxHO e Aa NpoyeTeTe MHCTPYKLMMTE B HACTOALOTO PHKOBOACTBO, NMPEaV Aa NpeMUHeTe
KbM crnobsiBaHe, NoaapbKka unu pabota ¢ npoaykTa.

[Jlye BaxnuBo, W06 BY NpouMTanut iHCTPYKLi B LibOMY KEPIBHULITBI Nepes cknafaHHaM, 06CnyroByBaHHAM
Ta ekcnmyatauieto el MaLnHK.

Uriiniin montajini, bakimini yapmadan ve iiriinii calistirmadan énce bu kilavuzda yer alan talimatlari
okumaniz dnemlidir.

Eivail ToAU anuavTiké va diapaacerte Tig 0dnyieg aTo Tapdv EyXeIPIOIo TTPIV GUVAPUOAOYHOETE, GUVTNPHOETE
1 AeIToupyAOETE TO TIPOIGV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagbes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med férbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6bITb BHECEHbI TEXHUYECKUE U3MEHEHNS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny | A miiszaki moédositas jogat fenntartjuk
| Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiestbas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podlozeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuscene
| Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexu Ha TexHu4ecku Moaudukaumm | € 06’ekToM Ans TEXHIYHUX 3MiH |
Teknik degisiklik hakki saklidir | Y6 tv em@UAagn TeXVIKWV TPOTTOTTOIRTEWY
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Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of your rotary tool.

INTENDED USE

The rotary tool is intended to be used only by adults who

h

ave read and understood the instructions and warnings in

this manual, and can be considered responsible for their

a

ctions.

With appropriate accessories fitted, the product is designed
to perform cutting, grinding, sanding, sculpting, polishing,

b

uffing, etching, engraving and drilling.

The product is intended for consumer use only.
Do not use the product for any other purpose. Use of the

p

roduct for operations different from intended could result

in a hazardous situation.

A WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

ROTARY TOOL SAFETY WARNINGS

Safety warnings common for grinding, sanding, wire
brushing, polishing, carving or abrasive cutting-off
operations

This power tool is intended to function as a grinder,
sander, wire brush, polisher, carving or cut-off tool.
Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Do not use accessories which are not specifically
designed and recommended by the tool
manufacturer. Just because the accessory can be
attached to your power tool, it does not assure safe
operation.

The rated speed of the grinding accessories must
be at least equal to the maximum speed marked on
the power tool. Grinding accessories running faster
than their rated speed can break and fly apart.

The outside diameter and the thickness of your
accessory must be within the capacity rating of
your power tool. Incorrectly sized accessories cannot
be adequately controlled.

The arbour size of wheels, sanding drums or any
other accessory must properly fit the spindle or
collet of the power tool. Accessories that do not
match the mounting hardware of the power tool will run
out of balance, vibrate excessively and may cause loss
of control.

Mandrel mounted wheels, sanding drums, cutters
or other accessories must be fully inserted into
the collet or chuck. If the mandrel is insufficiently
held and/or the overhang of the wheel is too long, the
mounted wheel may become loose and be ejected at
high velocity.

Do not use a damaged accessory. Before each use m

inspect the accessory such as abrasive wheels for
chips and cracks, sanding drum for cracks, tear or
excess wear, wire brush for loose or cracked wires.
If power tool or accessory is dropped, inspect for
damage or install an undamaged accessory. After
inspecting and installing an accessory, position
yourself and bystanders away from the plane of
the rotating accessory and run the power tool at
maximum no-load speed for one minute. Damaged
accessories will normally break apart during this test
time.

Wear personal protective equipment. Depending
on application, use face shield, safety goggles or
safety glasses. As appropriate wear dust mask,
hearing protectors, gloves and workshop apron
capable of stopping small abrasive or workpiece
fragments. The eye protection must be capable of
stopping flying debris generated by various operations.
The dust mask or respirator must be capable of filtrating
particles generated by your operation. Prolonged
exposure to high intensity noise may cause hearing
loss.

Keep bystanders a safe distance away from work
area. Anyone entering the work area must wear
personal protective equipment. Fragments of
workpiece or of a broken accessory may fly away and
cause injury beyond immediate area of operation.
Hold power tool by insulated gripping surfaces
only, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring.
Cutting accessory contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

Always hold the tool firmly in your hand(s) during
the start-up. The reaction torque of the motor, as it
accelerates to full speed, can cause the tool to twist.

Use clamps to support workpiece whenever
practical. Never hold a small workpiece in one hand
and the tool in the other hand while in use. Clamping
a small workpiece allows you to use your hand(s) to
control the tool. Round material such as dowel rods,
pipes or tubing have a tendency to roll while being cut,
and may cause the bit to bind or jump toward you.
Position the cord clear of the spinning accessory.
If you lose control, the cord may be cut or snagged
and your hand or arm may be pulled into the spinning
accessory.

Never lay the power tool down until the accessory
has come to a complete stop. The spinning accessory
may grab the surface and pull the power tool out of your
control.

After changing the bits or making any adjustments,
make sure the collet nut, chuck or any other
adjustment devices are securely tightened. Loose
adjustment devices can unexpectedly shift, causing
loss of control, loose rotating components will be
violently thrown.

Do not run the power tool while carrying it at your
side. Accidental contact with the spinning accessory
could snag your clothing, pulling the accessory into
your body.

English| 1
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= Regularly clean the power tool’s air vents. The
motor’s fan will draw the dust inside the housing and
excessive accumulation of powdered metal may cause
electrical hazards.

= Do not operate the power tool near flammable
materials. Sparks could ignite these materials.

= Do not use accessories that require liquid coolants.
Using water or other liquid coolants may result in
electrocution or shock.

KICKBACK AND RELATED WARNINGS

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged
rotating wheel, sanding band, brush or any other accessory.
Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating
accessory which in turn causes the uncontrolled power tool
to be forced in the direction opposite of the accessory’s
rotation.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched
by the workpiece, the edge of the wheel that is entering
into the pinch point can dig into the surface of the material
causing the wheel to climb out or kick out. The wheel may
either jump toward or away from the operator, depending on
direction of the wheel’s movement at the point of pinching.
Abrasive wheels may also break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

= Maintain a firm grip on the power tool and position
your body and arm to allow you to resist kickback
forces. The operator can control kickback forces, if
proper precautions are taken.

m Use special care when working corners, sharp
edges etc. Avoid bouncing and snagging the
accessory. Corners, sharp edges or bouncing have a
tendency to snag the rotating accessory and cause loss
of control or kickback.

m Do not attach a toothed saw blade. Such blades
create frequent kickback and loss of control.

= Always feed the bit into the material in the same
direction as the cutting edge is exiting from the
material (which is the same direction as the chips
are thrown). Feeding the tool in the wrong direction
causes the cutting edge of the bit to climb out of the
work and pull the tool in the direction of this feed.

= When using rotary files, cut-off wheels, high-speed
cutters or tungsten carbide cutters, always have
the work securely clamped. These wheels will grab
if they become slightly canted in the groove, and can
kickback. When a cut-off wheel grabs, the wheel itself
usually breaks. When a rotary file, high-speed cutter
or tungsten carbide cutter grabs, it may jump from the
groove and you could lose control of the tool.

Safety warnings specific for grinding and abrasive
cutting-off operations

m Use only wheel types that are recommended
for your power tool and only for recommended
applications. For example: do not grind with the
side of a cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are
intended for peripheral grinding, side forces applied to
these wheels may cause them to shatter.
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m For threaded abrasive cones and plugs use only
undamaged wheel mandrels with an unrelieved
shoulder flange that are of correct size and length.
Proper mandrels will reduce the possibility of breakage.

= Do not “jam” a cut-off wheel or apply excessive
pressure. Do not attempt to make an excessive
depth of cut. Overstressing the wheel increases the
loading and susceptibility to twisting or snagging of the
wheel in the cut and the possibility of kickback or wheel
breakage.

= Do not position your hand in line with and behind
the rotating wheel. When the wheel, at the point of
operation, is moving away from your hand, the possible
kickback may propel the spinning wheel and the power
tool directly at you.

s When wheel is pinched, snagged or when
interrupting a cut for any reason, switch off the
power tool and hold the power tool motionless until
the wheel comes to a complete stop. Never attempt
to remove the cut-off wheel from the cut while the
wheel is in motion otherwise kickback may occur.
Investigate and take corrective action to eliminate the
cause of wheel pinching or snagging.

= Do notrestartthe cutting operation in the workpiece.
Let the wheel reach full speed and carefully re-enter
the cut. The wheel may bind, walk up or kickback if the
power tool is restarted in the workpiece.

= Support panels or any oversized workpiece to
minimize the risk of wheel pinching and kickback.
Large workpieces tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the workpiece near the
line of cut and near the edge of the workpiece on both
sides of the wheel.

= Use extra caution when making a “pocket cut” into
existing walls or other blind areas. The protruding
wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring or
objects that can cause kickback.

Safety warnings specific for wire brushing operations

= Be aware that wire bristles are thrown by the brush
even during ordinary operation. Do not overstress
the wires by applying excessive load to the brush.
The wire bristles can easily penetrate light clothing and/
or skin.

u  Allow brushes to run at operating speed for at least
one minute before using them. During this time no
one is to stand in front or in line with the brush.
Loose bristles or wires will be discharged during the
run-in time.

m Direct the discharge of the spinning wire brush
away from you. Small particles and tiny wire fragments
may be discharged at high velocity during the use of
these brushes and may become imbedded in your skin.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

m Inspect for and remove all nails from the workpiece
before using the product. Following this rule will
reduce the risk of serious personal injury.

m Do not reach in the area of the spinning bit. The
proximity of the spinning bit to your hand may not
always be obvious.
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m  The product is not intended for use as a dental drill
or in human or veterinary medical applications.
Serious injury may result.

m Do not grind or sand heat flammable materials.
Sparks from the wheel could ignite these materials.

= Do not bend the flex shaft with a radius less than
13 mm. The risk of overheating will increase
substantially.

= Ambient temperature range for tool during operation is
between 0°C and 40°C.

= Ambient temperature range for tool storage is between
0°C and 40°C.

m  The recommended ambient temperature range for the
charging system during charging is between 10°C and
38°C.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

A WARNING

To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to
flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach
or bleach-containing products, etc., can cause a short
circuit.

= Ambient temperature range for battery during use is
between 0°C and 40°C.

= Ambient temperature range for battery storage is
between 0°C and 20°C.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling
when transporting batteries by a third party. Ensure that
no batteries can come in contact with other batteries
or conductive materials while in transport by protecting
exposed connectors with insulating, non-conductive caps
or tape. Do not transport batteries that are cracked or
leaking. Check with the forwarding company for further
advice.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise and the operator
should pay special attention to avoid the following:
= Injury caused by thrown-off particles
— Metal or abrasive particles may enter the eyes and
cause severe permanent damage. Wear goggles
approved for grinding operations whenever you use
the product.
m Injury caused by vibration
— Limit exposure. See “Risk Reduction”.
m Injury caused by dust
— Wear appropriate dust control mask with filters
suitable for protecting against particles from the

material being worked on and abrasive particles m

from the accessories. Do not eat, drink, or smoke in
the work area. Ensure adequate ventilation.
= Injury from contact with the attachments
— The attachment and workpiece will become hot
during use. Wear gloves when changing discs or
touching workpiece. Keep hands away from the
working area at all times. Clamp the workpiece
whenever possible.
= Injury caused by noise
— Prolonged exposure to noise will increase the risk
of hearing damage, and the effects are cumulative.
When using power tools for any extended period of
time, wear hearing protection.

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from hand-held tools
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome
in certain individuals. Symptoms may include tingling,
numbness and blanching of the fingers, usually apparent
upon exposure to cold environments. Hereditary factors,
exposure to cold and dampness, diet, smoking and work
practices are all thought to contribute to the development
of the these symptoms. There are measures that can be
taken by the operator to possibly reduce the effects of
vibration:

m Keep your body warm in cold weather. When operating
the unit wear gloves to keep the hands and wrists
warm. It is reported that cold weather is a major factor
contributing to Raynaud’s Syndrome.

m After each period of operation, exercise to increase
blood circulation.

m Take frequent work breaks. Limit the amount of
exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this condition,

immediately discontinue use and see your doctor.

A WARNING

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of a tool. When using any tool for prolonged periods,
ensure you take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 189.

Battery port

Accessory storage slots
Speed control dial
On/off switch

Collet nut

Pen holder

Spindle lock lever

Flex shaft

Key hole hanger

OPERATING TIPS

INSTALLING ACCESSORIES

Insert the shank of the accessory into the collet until
the shank bottoms out, then pull it out 2 mm to allow for

COENODOEWN =

English| 3

@



expansion when the accessory gets hot.

BALANCING ACCESSORIES

For precision work, it is important that all accessories
be properly balanced. To balance an accessory, slightly
loosen the collet nut and give the accessory or collet a 1/4
turn. You should be able to tell by the sound and feel if
the accessory is running in balance. Continue adjusting
in this fashion until the best balance is achieved. Replace
accessories if they become damaged or unbalanced.

LEARNING TO USE THE ROTARY TOOL

Hold the pen in your hand and get used to its weight,
balance, and the taper of the housing. This taper permits
the pen to be grasped like a pencil.

MAINTENANCE

The product should never be connected to a power supply
when you are assembling parts, making adjustments,
cleaning, performing maintenance, or when the product
is not in use. Disconnecting the product will prevent
accidental starting that could cause serious injury.

A WARNING

When servicing, use only original manufacturer's
replacement parts, accessories and attachments. Use of
any other parts may create a hazard or cause product
damage.

= Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to various types of commercial
solvents and may be damaged by their use. Use clean
cloths to remove dirt, carbon dust, etc.

A WARNING

Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact
with plastic parts. They contain chemicals that can
damage, weaken or destroy plastic.

A WARNING

For greater safety and reliability, all repairs should be
performed by an authorised service centre.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing
E of as waste. The machine, accessories and
—

packaging should be sorted for environment-
friendly recycling.

SYMBOLS ON THE PRODUCT

A Safety alert
c E CE conformity
4 | English

>
o

No-load speed

Rated speed

Volts
Direct current

||<3
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EurAsian Conformity Mark

Please read the instructions carefully
before starting the machine.

Ukrainian mark of conformity

Failure to keep long hair away from air
inlet could result in personal injury.

Wear eye protection

Waste electrical products should not

be disposed of with household waste.
Please recycle where facilities exist.
Check with your local authority or retailer
for recycling advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

[i]

Note

Parts or accessories sold separately

The following signal words and meanings are intended to
explain the levels of risk associated with this product:

/\ DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not
avoided, will result in death or serious injury.

/\ WARNING

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, could result in death or serious injury.

/\ CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, may result in minor or moderate injury.

CAUTION

(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that
may result in property damage.
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Type of accessory Application Speed
QiltL;minum oxide grinding Grinding metal High
Fiberglass cut-off wheel Cut bolts, screws, nails, thin wood High
Sanding drums Sanding wood High
Felt polishing wheels Polishing steel, aluminum, brass, stone, ceramic, glass Medium
Drill bit Drilling holes into wood, leather High
Wire brush Brushing metal Medium

Engraving bit

Engraving soft metals and wood

High speeds for woods, slow
speeds for metals

Shaping curved surfaces and engraving soft metals and

High- tt i
igh-speed cutter wood High
Conical grinding stone Grinding metal High
English| 5
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ACCESSORY

Figure

Accessory

Accessory number

Application

Drum sander mandrel (& 6.4 mm)

A1
(9 3.2 mm shank/collet) Attaching to sanding
Drum sander mandrel (& 12.7 mm) A2 drums
(9 3.2 mm shank/collet)
Removing and
Wrench A3 inserting accessory
bits
15.9 mm. x 9.5 mm orange 120-grit aluminum oxide A4
grinding wheel bits
Grinding metal
9.5 mm x 12.7 mm orange 120-grit aluminum oxide A5
grinding wheel bits
32 mm fiberglass cut-off wheel A6 Cutting bolts, screws,
used with [A18] mandrel nails, and thin wood
6.4 mm screw mandrel A7 Q::Z?Smg to polishing
) A8 (60 grit)
6.4 mm x 12.7 mm sanding drums, A9 (12 grit)

used with [A1] mandrel

A12 (240 grit)

12.7 mm x 12.7 mm sanding drums,
used with [A2] mandrel

A10 (60 grit)
A11 (12 grit)
A13 (240 grit)

Sanding wood

Felt polishing wheels

Polishing and buffing

used with [A7] mandrel Al4 g“ne(;a;’r ;::l’;‘: glass
Polishing and
Polishing compound vial A15 brightening metals
and plastics.
3.2 mm high speed steel drill bit A16 Drilling
Wire brush wheel A17 Brushing metal
Cut-off wheel mandrel, A18 Attaching to fiberglass
3.2 mm shank cut-off wheels
——————.|0.8 mm engraving bit A19 Engraving soft metals
Shaping curved
High-speed cutter A20 surfacgs and
engraving soft metals
and wood
Conical grinding stone A21 Grinding metal

6 | English




®

Votre outil rotatif a été congu en donnant priorité¢ a la
sécurité, a la performance et a la fiabilité.

L’outil rotatif est uniquement congu pour une utilisation
par des adultes ayant lu et compris les instructions et
avertissements inclus dans le présent manuel et pouvant
étre considérés comme responsables de leurs actes.
Equipé avec des accessoires adaptés, ce produit est congu
pour découper, meuler, poncer, sculpter, polir, lustrer,
estamper, graver et percer.

Ce produit est destiné a une utilisation privée.

Ne vous servez pas de ce produit pour d’autres utilisations.
L'utilisation détournée d’un outil électrique entraine des
situations dangereuses.

A AVERTISSEMENT

Lisez attentivement I’ensemble des avertissements,
instructions et spécifications fournis avec cet outil,
et reportez-vous aux illustrations. Le non-respect
des instructions présentées ci-apres peut entrainer
des accidents tels que des incendies, des décharges
électriques et/ou des blessures corporelles graves.

Conservez tous les avertissements et toutes
les instructions pour pouvoir vous Yy reporter
ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE CONCERNANT
L'OUTIL ROTATIF

Avertissements de sécurité communs concernant les
opérations de meulage, pongage, brossage métallique,
polissage, sculpture ou découpe abrasive.

m Cet outil électrique est congu pour servir d'outil =

a meuler, poncer, polir, sculpter, découper et de
brosse métallique. Lisez attentivement I’ensemble
des avertissements, instructions et spécifications
fournis avec cet outil, et reportez-vous aux
illustrations. Le non-respect des instructions

présentées ci-aprés peut entrainer des accidents tels g

que des incendies, des décharges électriques et/ou des
blessures corporelles graves.

= Nutilisez pas des accessoires qui ne sont pas
spécifiquement congus pour cet outil et qui ne
sont pas recommandés par le fabricant Méme si un
accessoire peut étre monté sur un outil, cela ne garantit
pas que vous pourrez utiliser cet outil en toute sécurité.

m La vitesse nominale de I’accessoire doit étre égale =

ou supérieure a la vitesse maximale indiquée sur
I'outil. Les accessoires de meulage qui tournent
plus vite que leur vitesse nominale de rotation sont

susceptibles de se disloquer et de voler en éclats. ™

= Le diamétre extérieur et I’épaisseur de 'accessoire
doivent correspondre aux caractéristiques
spécifiées pour IPoutil Des accessoires de taille
inadaptée ne peuvent pas étre correctement controlés.
= Le diameétre de la queue des disques, meules ou de
tout autre accessoire doit correspondre a Il'arbre

@

ou a la pince de I'outil électrique. Les accessoires
aux dimensions ne correspondant pas aux éléments
de fixation de I'outil électrique entraineront un balourd,
source de vibrations excessives et de perte de controle.
Les disques, meules, disques a découper ou autres
accessoires fixés par le mandrin a pince doivent
étre complétement insérés dans la pince ou dans
le mandrin. Si le mandrin ne serre pas suffisamment
et/ou si le porte a faux du disque est trop important, le
disque est susceptible de devenir lache et d'étre éjecté
a haute vitesse.

N’utilisez pas un accessoire endommagé. Avant
chaque utilisation, vérifiez ’labsence d’ébréchures
et de félures sur les disques abrasifs, d’ébréchures,
de déchirures ou d’usure excessive sur les
meules, et de fils laches ou effilochés sur les
brosses rotatives. En cas de chute de I'outil ou
de l'accessoire, vérifiez qu’aucun élément n’est
endommagé et, si besoin, installez un accessoire
neuf. Aprés avoir vérifié et installé un accessoire,
maintenez-vous éloigné du plan de I’accessoire
en rotation et faites fonctionner I’outil a la vitesse
maximale a vide pendant une minute. Si 'accessoire
est endommagé, il se cassera pendant ce test.

Portez des équipements de protection individuelle.
Selon l'utilisation que vous faites de votre outil,
portez un masque de protection, des lunettes de
sécurité ou des lunettes de protection. Si besoin,
portez un masque anti-poussiére, des protections
auditives, des gants et un tablier de protection afin de
vous protéger de toute projection de corps étrangers
(éléments abrasifs, copeaux de bois, etc.). Le masque
anti-poussiére doit étre capable de filtrer les particules
générées par l'opération que vous menez. Une
exposition prolongée a un niveau sonore excessif peut
provoquer une diminution de l'acuité auditive.
Maintenez les visiteurs a bonne distance de la
zone de travail et veillez a ce qu’ils portent un
équipement de protection. Des fragments de piéce a
usiner ou d’'un accessoire cassé peuvent étre projetés
au-dela de la zone de travail et causer des blessures
corporelles graves.

Lorsque vous effectuez une opération ou
I’accessoire de coupe risque d’entrer en contact
avec un cable électrique caché, maintenez I'outil
par ses surfaces isolées. Un accessoire de coupe
qui entre en contact avec un cable «sous tension» est
susceptible de véhiculer le courant électrique vers les
parties métalliques de I'outil et d’exposer I'opérateur a
une décharge électrique.

Tenez toujours fermement I'outil dans votre/vos
main(s) lors de sa mise en marche. Le couple de
réaction du moteur, lors de sa phase d'accélération en
pleine vitesse, peut entrainer le pivotement de I'outil.
Utiliser des pinces pour maintenir la piéce a usiner
quand cela est pratique. Ne tenez jamais une petite
piéce sur laquelle travailler d’une main tout en
tenant I'outil de I'autre main pendant utilisation.
Le serrage des pieces a travailler de petites tailles
vous permet d'utiliser vos mains pour diriger l'outil.
Les pieces rondes telles que les tiges de goupilles,
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les tuyaux et les tubes ont tendance a rouler pendant
la coupe, et le morceau peut étre éjecté dans votre
direction.

m Positionnez le cordon d’alimentation de fagon a
ce qu’il soit a distance de I’accessoire en rotation.
Si vous perdez le contréle de votre outil, le cordon
d’alimentation pourrait étre coupé ou se coincer et
votre main ou votre bras pourrait étre entrainé vers
I'accessoire en rotation.

m  Ne posez jamais votre outil avant que I'accessoire
ne soit complétement arrété. L’accessoire en rotation
pourrait entrer en contact avec la surface sur laquelle il
est posé et vous faire perdre le controle de I'outil.

m Aprés avoir changé d'embout ou aprés avoir
effectué tout réglage, assurez-vous que la pince,
le mandrin ou tout autre élément de réglage a bien
été serré. Des appareils mal fixés peuvent se déplacer
inopinément et provoquer une perte de contrdle et la
projection violente des composants en rotation mal
fixés.

m Ne faites pas fonctionner votre outil lorsque vous
le transportez L’accessoire en rotation pourrait se
prendre dans vos vétements et vous blesser gravement.

m  Nettoyez régulierement les fentes de ventilation
de l'outil. La ventilation du moteur fait pénétrer les
poussiéres a l'intérieur du carter moteur, ce qui peut
générer une accumulation excessive de particules
métalliques et provoquer des décharges électriques.

= Nutilisez pas votre outil a proximité de produits
inflammables. Des étincelles risqueraient de les
enflammer.

= Nutilisez pas d’accessoires nécessitant des fluides
de refroidissement. L'utilisation d’eau ou de liquides
de refroidissement peut causer des électrocutions ou
des décharges électriques.

AVERTISSEMENTS RELATIFS AU REBOND ET
AUTRES RISQUES ASSOCIES

Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou au
coincement du disque en rotation, de la bande abrasive,
de la brosse ou de tout autre accessoire. Un pincement
ou un coincement provoque un arrét rapide de la rotation
de I'accessoire ce qui entraine la projection de I'outil non
contrélé en direction opposée au sens de rotation de
I'accessoire.
Par exemple, si un disque abrasif se coince ou se tord dans
la piece a usiner, le bord du disque qui se fait coincer peut
se faire entrainer dans le matériau et provoquer un rebond
vers le haut ou vers l'arriere. En cas de rebond, le disque
abrasif peut également se casser. Le rebond est donc
le résultat d’'une mauvaise utilisation de l'outil et / ou de
procédures ou de conditions d’utilisation incorrectes. Il peut
étre évité en veillant a respecter quelques précautions :

= Maintenez fermement I'outil et positionnez votre
corps et votre bras de fagon a pouvoir contréler un
éventuel rebond L'opérateur peut controler les forces
de retour en prenant les précautions nécessaires.

m Faites particulierement attention lorsque vous
travaillez sur des angles, des bords tranchants, etc.
Evitez de faire déraper ou de coincer I'accessoire.
Lorsque vous travaillez sur des angles ou des bords
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tranchants ou lorsque vous faites déraper I'outil, le
risque est plus élevé de blogquer I'accessoire, et donc de
perdre le contrdle de I'outil et de provoquer un rebond.

n N’attachez pas une lame de scie a dents. De telles
lames augmentent le risque de rebond et de perte de
contréle de l'outil.

m Faites toujours avancer les dents dans le matériau
suivant la méme direction, I’aréte coupante sortant
du matériau (ce qui correspond a la direction
d’éjection des copeaux). Faire progresser I'appareil
dans la direction opposée améne l'aréte coupante a
s'extraire de la piéce a travailler et fait partir I'outil dans
la direction de la coupe.

m  En cas d’utilisation de limes rotatives, de meules
a trongonner, de cutters haute vitesse, ou de
couteaux au carbure de tungsténe, assurez-vous
que la piéce a usiner est solidement fixée. S'ils
sont légérement inclinés dans la rainure, ces disques
peuvent accrocher cette derniere, et un effet de retour
peut subvenir. Généralement, lorsqu'une meule a
trongonner accroche, la meule en elle-méme se casse.
Lorsqu'une lime rotative, un cutter haute vitesse,
ou un couteau au carbure de tungsténe accroche, il
peut sauter de la rainure et vous risquez de perdre le
controle de l'outil.

Avertissements de sécurité particuliers pour les
opérations de découpe et de meulage

= N'utilisez que des types de meule recommandés
pour votre outil électrique et ne les utilisez que
pour les opérations recommandées. Par exemple,
n'utilisez pas le flanc d'un disque a trongonner pour
meuler. Les disques a trongonner sont congus pour
meuler sur leur périphérie, ils sont susceptibles de se
briser si I'on y applique une force latérale.

m Pour les meules coniques et accessoires filetés
n'utilisez que des supports pour disques en bon
état ayant un épaulement fixe de la bonne taille et
de la bonne longueur. Un mandrin bien adapté réduit
les risques de bris.

m Ne «coincez» pas le disque de coupe et ne lui
appliquez pas de pression excessive. Ne tentez
pas d'effectuer des découpes d'une profondeur
excessive. Une sollicitation excessive de la roue
augmente sa charge et sa susceptibilité a se tordre ou
a s'accrocher lors de la découpe, ainsi que la possibilité
de rebond ou de cassure de la roue.

= Ne mettez pas vos mains en travers ou derriére la
roue en rotation. Quand la roue, en fonctionnement,
s'éloigne de votre main, tout rebond potentiel peut
renvoyer la roue en rotation et l'outil électrique
directement sur vous.

m Lorsque le disque se bloque, se coince, ou lorsque
vous interrompez la coupe pour une raison
quelconque, arrétez I'outil et maintenez-le immobile
jusqu'a ce que le disque s'arréte complétement.
Ne tentez jamais de retirer le disque a trongonner
de I'élément a couper tant que le disque est en
rotation, sous peine de provoquer un effet de
rebond. Cherchez la cause du probléme et prenez les
mesures nécessaires pour éliminer la cause du blocage
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du disque.

= Ne reprenez pas la coupe dans la piéce a usiner.
Laissez le disque atteindre sa pleine vitesse et
pénétrez a nouveau dans la coupe. Le disque peut se
coincer, étre entrainé ou provoquer un rebond si 'outil
est redémarré dans la piece a couper.

= Supportez les panneaux et toutes les piéces de
grande dimension pour minimiser les risques de
rebond et de pincement du disque. Les grandes
piéces a couper ont tendance a fléchir sous leur propre
poids. Les supports doivent étre placés sous la piéce
a proximité de la ligne de coupe ou prés du bord de la
piéce de chaque c6té du disque.

m Soyez particulierement attentif lorsque vous
effectuez une «coupe en plongée» dans des murs
existants ou autres zones aveugles. Le disque
saillant est susceptible de couper les conduites d'eau
ou de gaz, les cables électriques ou des objets pouvant
provoquer un rebond.

Avertissements de  sécurité  spécifiques au
fonctionnement avec une brosse métallique

m Sachez que des brins métalliques sont éjectés
par la brosse, méme en fonctionnement ordinaire.
Ne sollicitez pas les fils de maniére excessive en
appliquant trop de charge sur la brosse. Les brins
métalliques peuvent facilement traverser les vétements
légers et/ou la peau.

m Laissez les brosses fonctionner a vitesse normale
pendant au moins une minute avant de les utiliser.
Pendant cette période, personne ne doit se tenir
devant ou dans l'axe de la brosse. Des brins
métalliques ou des fils détachés seront éjectés pendant
I'utilisation.

n Dirigez I'éjection de la brosse métallique en rotation
loin de vous. Des petites particules et de minuscules
fragments métalliques peuvent étre éjectés a haute
vitesse pendant I'utilisation de ces broches et peuvent
pénétrer dans votre peau.

INSTRUCTIONS DE SECURITE ADDITIONNELLES

m Vérifiez la présence de clous et éliminez-les tous
de la piéce a travailler avant d'utiliser ce produit. Le
respect de cette régle réduit les risques de blessures
graves.

m  Restez a I'écart de la zone du foret en rotation. La
proximité de I'embout en rotation avec votre main n’est
pas toujours évidente.

m Ce produit n'est pas destiné a étre utilisé comme
une fraise de dentiste ou pour des applications
médicales ou vétérinaires. De graves blessures
pourraient en résulter.

m Ne meulez et poncez pas des matériaux
inflammables et sensibles a la chaleur. Les
étincelles produites par la roue peuvent enflammer ces
matériaux.

m  Ne courbez pas I'axe flexible d’un rayon inférieur
a 13 mm. Le risque de surchauffe augmentera
sensiblement.

m La plage de température ambiante pour l'outil en
fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.

La plage de température ambiante pour I'entreposage
de I'outil se situe entre 0 °C et 40 °C.

La plage de température ambiante recommandée pour
le systeme de chargement en fonctionnement se situe
entre 10 °C et 38 °C.

MISES EN GARDE DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

A AVERTISSEMENT

Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-
circuit, n'immergez jamais I‘outil, le bloc de batterie ou
le chargeur dans un liquide et ne laissez pas couler un
fluide a lintérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou
conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits
chimiques industriels, les produits de blanchiment ou
contenant des agents de blanchiment etc. peuvent
provoquer un court-circuit.

La plage de température ambiante pour la batterie en
utilisation se situe entre 0 °C et 40 °C.

La plage de température ambiante pour I'entreposage
de la batterie se situe entre 0 °C et 20 °C.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les
dispositions et réglements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences l|égales particulieres
concernant l'emballage et I'étiquetage des batteries
lorsque vous confiez leur transport a un tiers. Assurez-
vous qu'aucune batterie ne puisse entrer en contact avec
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors
de son transport en isolant les bornes électriques avec du
ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez
pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez
conseil au transporteur pour de plus amples informations.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions,
il reste impossible d'éliminer totalement certains facteurs
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se
présenter en cours d'utilisation et I'utilisateur doit préter
particulierement garde aux points suivants :
m Blessures provoquées par la projection de particules
— Des particules métalliques ou abrasives peut entrer
en contact avec les yeux et provoquer des Iésions
graves et irréversibles. Portez des lunettes de
protection agréées pour les opérations de meulage
lorsque vous utilisez le produit.
m Blessures dues aux vibrations
— Limitez le temps d’exposition. Voir « Réduction des
risques »
m Blessures dues a la poussiere
— Portez un masque anti-poussiére adéquat et doté
de filtres, capable d’assurer une protection contre
les particules de matériau travaillé et les particules
abrasives des accessoires. Ne mangez pas, ne
buvez pas, et ne fumez pas dans I'espace de travail.

Frangais| 9

@



®

Assurez-vous que la ventilation est suffisante.
m Risque de blessures en cas de contact avec les
éléments fixés
— La piece travaillée et les accessoires fixés
s’échaufferont lors de I'utilisation de I'outil. Portez
des gants lorsque vous changez de disque ou que
vous touchez la piéce a usiner. Gardez toujours vos
mains a 'écart de la zone de travail. Fixez la piéce
a usiner lorsque cela est possible.
m  Blessures dues au bruit
— Une exposition prolongée au bruit augmente
le risque d'atteinte auditive, et les effets sont
cumulatifs. Lorsque vous utilisez des outils a moteur
pendant une longue période de temps, portez une
protection auditive.

REDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils
tenus a la main peuvent contribuer a I'apparition d’un état
appelé le syndrome de Raynaud chez certaines personnes.
Les symptdmes peuvent comprendre des fourmillements,
un engourdissement et un blanchiment des doigts,
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires,
I'exposition au froid et a 'hnumidité, le régime alimentaire,
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer
au développement de ces symptdmes. Certaines mesures
peuvent étre prises par l'utilisateur pour aider a réduire les
effets des vibrations :

m  Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque
vous utilisez I'appareil, portez des gants afin de garder
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est
considéré comme un facteur contribuant trés largement
a |'apparition du syndrome de Raynaud.

m Aprés chaque session de travail, pratiquez des
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

m Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité
d'exposition journaliére.

Si vous ressentez I'un des symptomes associés a ce

syndrome, arrétez immédiatement le travail et consultez

votre médecin pour lui en faire part.

A AVERTISSEMENT

L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous
de faire des pauses de fagon réguliere lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir page 189.

Réceptacle de la batterie

Fentes pour le rangement des accessoires
Cadran de contrdle de la vitesse
Interrupteur marche/arrét

Ecrou de collet

Support de pointe

Levier de verrouillage de I'axe

Axe flexible

Serrure de crochet

CONOTRrWN =
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CONSEILS D'UTILISATION

MISE EN PLACE DES ACCESSOIRES

Insérez la queue de l'accessoire dans la pince jusqu'a ce
que la queue arrive en butée, puis tirez-la de 2mm pour en
permettre la dilatation une fois I'accessoire chaud.

EQUILIBRAGE DES ACCESSOIRES

Pour un travail de précision, il est important que tous
les accessoires soient bien équilibrés. Pour équilibrer
un accessoire, desserrez légérement I'écrou du collet
et tournez I'accessoire ou le collet d'un quart de tour.
Vous devriez étre capable de déterminer grace au son
et au toucher si I'accessoire est bien équilibré. Continuez
cette opération jusqu’a atteindre le meilleur équilibrage.
Remplacez les accessoires quand ils sont endommagés
ou qu’ils ne sont plus équilibrés.

APPRENEZ A UTILISER VOTRE OUTIL ROTATIF:

Tenez le stylet dans votre main et habituez-vous a son
poids, son point d'équilibre et I'effilage de son logement.
Cet effilage permet de tenir le stylet comme un crayon.

ENTRETIEN
A AVERTISSEMENT

Le produit ne doit jamais étre branché a une source
de courant lorsque vous y montez des pieces, lorsque
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez,
lorsque vous I'entretenez, ou lorsque vous ne I'utilisez
pas. Le fait de débrancher le produit évitera toute mise
en marche accidentelle susceptible de provoquer de
graves blessures.

A AVERTISSEMENT

N’effectuez I'entretien qu’a I'aide de piéces détachées
et d’accessoires d’origine constructeur. L'utilisation de
toute autre piece est susceptible de présenter un danger
ou d’endommager votre outil.

m Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d’étre endommagés par les solvants disponibles dans
le commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer
les impuretés, la poussiére, etc.

A AVERTISSEMENT

Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
en contact avec les éléments en plastique. Ces produits
chimiques contiennent des substances qui peuvent
endommager, fragiliser ou détruire le plastique.

A AVERTISSEMENT

Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les réparations
doivent étre effectuées par un centre de service agréé.
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PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT /\ DANGER

Recyclez les matiéres premiéres au lieu

de les jeter avec les ordures ménageéres.
Pour protéger I'environnement, 'outil, les /\ AVERTISSEMENT
mmm  accessoires et les emballages doivent étre Situation potentiellement dangereuse qui, si l'on n’y
triés. prend garde, peut entrainer des blessures graves voire
mortelles.

SYMBOLES APPLIQUES SUR LE PRODUIT /\ ATTENTION

Alerte de sécurité
Conformité CE ATTENTION

Vitesse a vide provoquer des dommages matériels.

Vitesse nominale

Volts
Courant continu

l<=>2 Al

Marque de conformité d’Eurasie

o
==
p— |

Veuillez lire attentivement le mode
d’emploi avant de démarrer la machine.

Marque de conformité ukrainienne

001
Le non-respect de la consigne relative
au maintien des cheveux longs a I'écart
de I'entrée d'air pourrait entrainer des
]

blessures.

Portez une protection oculaire

Les produits électriques hors d’'usage

ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménageéres. Recyclez-les par
I'intermédiaire des structures disponibles.
Contactez les autorités locales ou votre
distributeur pour vous renseigner sur les
conditions de recyclage.

SYMBOLES PRESENTS DANS LE MANUEL

m Remarque

Pieces détachées et accessoires
vendus séparément

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés,
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés
a l'utilisation de cet outil.
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Imminence d’'un danger qui, si 'on n’y prend garde, peut
entrainer des blessures graves voire mortelles.

Situation potentiellement dangereuse qui, si I'on n'y prend
garde, peut entrainer des blessures moyennes ou légeres.

(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant
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REGLAGES DU CADRAN

Type d'accessoire Application Vitesse
Embouts de meulage en ,
oxyde d'aluminium Meulage des métaux Haute
Disque a découper en A . N
fibre de verre Découpe des boulons, des vis, des clous, du bois mince Haute
Tambours & poncer Pongage du bois Haute
Disques de polissage en Polissage de I'acier, de I'aluminium, du laiton, de la

. . ) Moyenne

feutre pierre, de la céramique, du verre
Foret Percage de trous dans le bois, le cuir Haute
Brosse métallique Brossage des métaux Moyenne

Embout de gravure

Gravure des métaux doux et du bois

Haute vitesse pour le bois, basse
vitesse pour les métaux

Fraise a haute vitesse

Fagonnage de surfaces courbes et gravure des métaux
doux et du bois

Haute

Meule de pierre conique

Meulage des métaux

Haute
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ACCESSOIRES

Numéro d'acces-

Illustration Accessoires . Application
soire

Mandrin pour tambour a poncer (& 6,4 mm) Al
(Colletitige de & 3,2 mm) Fixation de tambours a
Mandrin pour tambour & poncer (@ 12,7 mm) A2 poncer
(Collet/tige de @ 3,2 mm)
Clé de service A3 Retrait et |nsert|0n des

embouts accessoires
Meules orange grain 120 en oxyde d’aluminium

A4

15,9 mm. x 9,5 mm

Meulage des métaux
Meules orange grain 120 en oxyde d’aluminium

A5

9,5 mm. x 12,7 mm
Meule a découper en fibre de verre 32 mm Decoype des boulons, ’
L X A6 des vis, des clous, du bois
a utiliser avec le mandrin [A18] ;

mince
Mandrin & vis 6,4 mm A7 Fixation aux roues de

polissage

Tambours a poncer 6,4 mm x 12,7 mm
a utiliser avec le mandrin [A1]

A8 (grain 60)
A9 (grain 12)
A9 (grain 240)

Tambours a poncer 12,7 mm x 12,7 mm
a utiliser avec le mandrin [A2]

A10 (grain 60)
A11 (grain 12)
A13 (grain 240)

Poncage du bois

Disques de polissage en feutre

Polissage et lustrage des

;;:3 < a utiliser avec le mandrin [A7] Al4 U:_:Zu;‘ gs II: (E)(!;;ﬁ‘iqduue
Meule composite de polissage A15 Pol|ssa]ge et bnllantgge
des métaux et plastiques
Foret en acier a haute vitesse 3,2 mm A16 Percage
Roue de brosse métallique A17 Brossage des métaux
Mandrin de la roue de découpe Fixation aux roues de
: A18 . )
tige de 3,2 mm découpe en fibre de verre
——— . |Embout pour gravure de 0,8 mm A19 Gravure des métaux doux
Faconnage de surfaces
m:@ Fraise a haute vitesse A20 courbes et gravure des
métaux doux et du bois
Meule de pierre conique A21 Meulage des métaux
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung lhres Rotationswerkzeugs.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Das Multifunktionswerkzeug ist ausschlieBlich zur Nutzung
durch Erwachsene konzipiert, die die Anleitung und
die Sicherheitshinweise in diesem Handbuch gelesen
und verstanden haben und als fiir ihre Handlungen
verantwortlich betrachtet werden kénnen.

Mit dem entsprechenden Zubehér kann das Gerat zum
Schneiden, Schleifen, Sanden, Bildhauern, Polieren,
Abrauen, Atzen, Gravieren und Bohren verwendet werden.
Das Geréat ist ausschlieBlich zur privaten Nutzung geeignet.
Benutzen Sie das Produkt nicht fir andere Aufgaben, als
die genannten bestimmungsgemaRen Verwendungen.
Der Einsatz des Werkzeugs flr Arbeiten, fUr die es nicht
vorgesehen ist, kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

A WARNUNG

Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem Werkzeug
gelieferten Warnungen, Anweisungen und
Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die
Illustrationen. Die Nichtbeachtung der weiter unten
aufgefiilhrten Anweisungen kann Unfélle wie Brande,
Elektroschocks und/oder schwere Korperverletzungen
zur Folge haben.

Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir einen spateren Gebrauch gut auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR
ROTATIONSWERKZEUGE .

Sicherheitshinweise fiir die Arbeitsschritte Schleifen,
Sanden, Abbiirsten, Polieren, Zisellieren und
Trennschleifen.

m Dieses Elektrowerkzeug fungiert als
Schmirgelmaschine, Schleifmaschine, Drahtbiirste,
Poliergerdt und Werkzeug zum Zisellieren oder
Schneiden. Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem
Werkzeug gelieferten Warnungen, Anweisungen
und Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die
lllustrationen. Die Nichtbeachtung der weiter unten

aufgefilhrten Anweisungen kann Unfélle wie Brande, u

Elektroschocks und/oder schwere Korperverletzungen
zur Folge haben.

m  Benutzen Sie kein Zubehor, dass nicht speziell fiir
dieses Werkzeug konzipiert worden ist und das
nicht vom Hersteller empfohlen wird. Selbst wenn
es moglich ist, ein Zubehorteil auf ein Werkzeug zu
montieren, ist dies keine Garantie dafiir, dass dieses
Gerat in aller Sicherheit benutzt werden kann.

m Die nominale Geschwindigkeit des Zubehérs muss =

gleich oder schneller sein, als die maximale, auf
dem Werkzeug angegebene Geschwindigkeit.
Schleifzubehdr das mit hoherer als der zugelassenen
Drehzahl benutzt wird, kann zerbrechen und
auseinander fliegen.

m Der AuBendurchmesser und die Dicke des
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Zubehorteils miissen den spezifischen
Eigenschaften des Elektrowerkzeugs entsprechen.
Zubehor falscher GroRe kann nicht korrekt kontrolliert
werden.

Die SpindelgroBe von Scheiben, Schleifzylindern
oder anderen Zubehorteilen muss ordnungsgeman
in die Spindel oder das Spannfutter des
Elektrowerkzeugs passen. Zubehorteile die nicht an
das Gerat passen, drehen sich mit Unwucht, vibrieren
UibermaRig und kénnen zu Kontrollverlust fiihren.
Scheiben, Schleifzylinder, Schneider oder andere
Zubehorteile die auf einem Dorn montiert sind,
miissen ganz in das Spannfutter eingesetzt
werden. Wenn der Dorn nicht ausreichend befestigt
ist und/oder der Uberhang der Scheibe zu lang ist,
kann die befestigte Scheibe sich lockern und mit hoher
Geschwindigkeit geschleudert werden.

Verwenden Sie keine beschadigten
Einsatzwerkzeuge. Uberpriifen Sie vor jeder
Benutzung die Zubehorteile wie Schleifscheiben auf
Abplatzer und Risse, Schleifzylinder auf Spriinge,
RisseoderiiberméaBige AbnutzungundDrahtbiirsten
auf lockere oder gerissene Drahte. Wenn das
Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug
herunterfallt, Gberprufen Sie, ob es beschadigt
ist, oder verwenden Sie ein unbeschadigtes
Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug
kontrolliert und eingesetzt haben, halten Sie und
in der Nahe befindliche Personen sich auBerhalb
der Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeugs auf
und lassen Sie das Elektrowerkzeug eine Minute
lang mit Hochstdrehzahl laufen. Beschadigte
Einsatzwerkzeuge brechen meist in dieser Testzeit.
Personliche Schutzausriistung tragen. Tragen
Sie je nach Verwendungsart lhres Werkzeuges
ein  Vollgesichtsschutz, Augenschutz, oder
Schutzbrille. Tragen Sie bei Bedarf eine
Staubschutzmaske, einen Gehorschutz,
Handschuhe und eine Schutzschiirze, um sich
gegen fliegende Fremdkorper (Schleifelemente,
Holzspane, usw.) zu schiitzen. Die Schutzbrille soll
die Augen vor Verletzung durch fliegende Teilchen
schiitzen. Staubschutzmasken dienen dazu, die bei
der durchgefiihrten Arbeit erzeugten Partikel zu filtern.
Anhaltender, starker Larm kann zu Gehorverlust flihren.
Bitten Sie Besucher darum, sich in gebiihrendem
Abstand vom Arbeitsbereich aufzuhalten und
Schutzkleidung zu tragen. Jeder, der den
Arbeitsbereich betritt muss eine personliche
Schutzausriistung tragen. Splitter des zu
bearbeitenden Teils oder zerbrochenes Zubehor
kénnen  bis auBerhalb des Arbeitsbereiches
geschleudert werden und schwere Verletzungen
verursachen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren,
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfihrenden Leitung kann auch metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag flihren.
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= Halten Sie das Werkzeug beim Starten immer fest
in lhren Handen/lhrer Hand. Das Drehmoment des
Motors wahrend er auf volle Drehzahl beschleunigt,
kann das Werkzeug drehen.

= Nutzen Sie, wann immer es sich anbietet, Klemmen,
um das Werkstiick zu stiitzen. Halten Sie niemals
wéahrend der Benutzung ein kleines Werkstiick
in einer Hand und das Werkzeug in der anderen
Hand. Wenn Sie kleine Arbeitsstiicke festklemmen,
kénnen Sie Ihre Hand bzw. Ihre Hande nutzen, um
das Werkzeug zu kontrollieren. Runde Materialien wie
Rundholzstabe, Rohre und Schlauche kénnen wahrend
des Schneidens rollen und dazu fiihren, dass die
Schneide festlauft oder in lhre Richtung springt.

= Halten Sie das Stromkabel weit genug vom sich
drehenden Zubehorteil entfernt. Falls Sie die
Kontrolle Uber Ihr Werkzeug verlieren, konnte das
Stromkabel durchtrennt oder verklemmt und lhre Hand
oder lhr Arm vom drehenden Zubehérteil mitgerissen
werden.

m Legen Sie lhr Werkzeug nie ab, bevor das
Zubehorteil vollstandig zum Stillstand gekommen
ist. Das drehende Zubehorteil koénnte mit der
Oberflache, auf der es abgelegt wurde, in Kontakt
kommen und es besteht die Gefahr, dass Sie die
Kontrolle liber das Werkzeug verlieren.

m Nachdem Sie Bits gewechselt haben oder
Einstellungen vorgenommen haben, stellen Sie
sicher, dass die Spannmutter, das Spannfutter
oder andere Einstellvorrichtungen festgezogen
sind. Lockere Justiergerate konnen sich unerwartet
verschieben und zu einem Kontrollverlust fiihren, lose
drehende Zubehorteile kdnnen umhergeschleudert
werden.

m Lassen Sie lhr Werkzeug nicht eingeschaltet,
wahrend Sie es transportieren. Das sich drehende
Zubehbrteil kdnnte sich in Ihren Kleidern verfangen und
Sie schwer verletzen.

m Sidubern Sie regelméBig die Liiftungsspalten
des Werkzeugs. Die Motorluftung lasst Staub
ins  Motorgehduseinnere eindringen, dies kann
zur Ansammlung von Metallpartikeln flihren und
Elektroschocks auslésen.

m Benutzen Sie lhr Werkzeug nicht in der Nahe
leicht entflammbarer Produkte. Funken kénnten sie
entflammen.

m Benutzen Sie kein Zubehor, das Kiihlwasser
bendtigt. Die Benutzung von Wasser oder
Kuhlflussigkeiten kann elektrische Schlage oder
Elektroschocks verursachen.

RUCKSCHLAG UND
SICHERHEITSHINWEISE

Rickschlag ist eine plétzliche Reaktion, wenn eine sich
drehende Scheibe, Schleifband, Birste oder anderes
Zubehorteil eingeklemmt oder verhakt ist. Einklemmen
oder Verhaken verursacht ein rapides Stoppen des
drehenden Zubehorteils, wodurch das Elektrowerkzeug
am Kontaktpunkt unkontrolliert in die gegenlaufige
Drehrichtung forciert wird.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt oder

ENTSPRECHENDE

blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die

in das Werkstiick eintaucht, verfangen und dadurch

die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Rickschlag
verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die

Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung

der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kdnnen

Schleifscheiben auch brechen.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder

fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann

durch geeignete VorsichtsmalRnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.

= Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und
bringen Sie lhren Korper und lhre Arme in eine
Position, in der Sie die Riickschlagkréfte abfangen
konnen. Wenn entsprechende Vorkehrungen ergriffen
werden, kann der Benutzer den RuickstoR kontrollieren.

m  Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von
Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass
Einsatzwerkzeuge vom Werkstuck zuriickprallen
und verklemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug
neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt
dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht einen
Kontrollverlust oder Riickschlag.

= Bringen Sie keine gezahnten Sageblatter an.
Solche Einsatzwerkzeuge verursachen haufig einen
Ruickschlag oder den Verlust der Kontrolle Uber das
Elektrowerkzeug.

m  Fiihren Sie die Schneide immer in der Richtung
in das Material, in der die Schnittkante aus dem
Material austritt (dies ist auch die Richtung, in
der die Spane fliegen). Wenn das Werkzeug in der
falschen Richtung gefiihrt wird, steigt die Schnittkante
aus dem Arbeitsstlick und zieht das Werkzeug in die
Richtung dieser Fiihrung.

m Klemmen Sie bei der Nutzung von Kreisfeilen,
Trennscheiben, Hochgeschwindigkeitsschneidern
und Wolframschneidern das Arbeitsstiick immer
sicher ein. Diese Scheiben koénnen festlaufen, wenn
sie in der Flhrung leicht verkantet sind, und kénnen
einen Ricksto auslésen. Wenn Trennscheiben
festlaufen, brechen sie normalerweise. Wenn
Kreisfeilen, = Hochgeschwindigkeitsschneider  oder
Wolframschneider festlaufen, kénnen sie aus der
Flhrung springen, und Sie kdnnen die Kontrolle Uber
das Werkzeug verlieren.

Besondere Sicherheitshinweise fiir Schleif- und
Trennschleifarbeiten

m  Benutzen Sie nur Scheibentypen die zur Benutzung
mit lhrem Elektrowerkzeug empfohlen sind und nur
fiir die empfohlene Anwendung. Schleifen Sie zum
Beispiel nicht mit der Seite eines Schneidrades.
Trennschleifscheiben sind zum Umfangsschleifen
vorgesehen, seitlich auf die solche Scheiben wirkende
Krafte kdnnen zum Zerbrechen der Scheibe fiihren.

m Benutzen Sie fiir Schleifkegel und Stopfen mit
Gewinde nur unbeschédigte Aufspanndorne mit
Flanschunterseite Korrekte Aufspanndorne verringern
die Bruchgefahr.

= Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe
oder zu hohen Anpressdruck. Fiihren Sie keine
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libermésig tiefen Schnitte aus. Das UbermaRige
Belasten der Scheibe verstarkt die Last und die
Anfalligkeit der Scheibe, sich im Schnitt zu verdrehen
oder zu blockieren, und die Mdoglichkeit eines
RiickstoRes oder eines Scheibenbruchs.

Legen Sie lhre Hand nicht in die Lauflinie oder
hinter die Scheibe. Wenn sich die Scheibe zu
einem bestimmten Zeitpunkt des Betriebs von I|hrer
Hand fortbewegt, kann der mdgliche Ricksto? die
sich drehende Scheibe vorwartstreiben und das
Elektrowerkzeug direkt auf Sie richten.

Wenn die Scheibe eingeklemmt, verhakt oder ein
Schnitt aus irgendeinem Grund unterbrochen
wird, schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und
halten das Elektrowerkzeug still, bis die Scheibe
vollstandig gestoppt ist. Versuchen Sie nie, die
noch laufende Trennscheibe aus dem Schnitt
zu ziehen, sonst kann ein Riickschlag erfolgen.
Untersuchen Sie auf und beheben Sie Mangel, um
die Grunde fir ein Verklemmen oder Verhaken der
Scheibe zu beseitigen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein,
solange es sich im Werkstiick befindet. Lassen
Sie die Trennscheibe erst lhre voll Drehzahl
erreichen, bevor Sie den Schnitt vorsichtig
fortsetzen. Anderenfalls kann die Scheibe verhaken,
aus dem Werkstlck springen oder einen Rickschlag
verursachen.

Stiitzen Sie Platten und groBe Werkstiicke ab,
um das Risiko eines Riickschlags durch eine
eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern. GroRe
Werkstiicke kénnen sich unter ihrem eigenen Gewicht
durchbiegen. Das Werkstlick muss auf beiden Seiten
der Scheibe abgestutzt werden, und zwar sowohl in der
Nahe des Trennschnitts als auch an der Kante.

Seien Sie besonders vorsichtig bei
"Tauchschnitten” in bestehende Wande oder nicht
einsehbare Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe
kann beim Schneiden in Gas- und Wasserleitungen,
elektrische Leitungen oder andere Objekte einen
Ruckschlag verursachen.

Sicherheitshinweise fiir die Drahtbiirste

Beachten Sie, dass die Drahtbiirste auch bei
normalem Betrieb Borsten umherschleudert.
Uberlasten Sie die Drihte nicht durch iibermiBige
Belastung der Biirste. Die Drahtborsten kdnnen
leichte Kleidung und/oder Haut einfach durchdringen.

Lassen Sie die Biirsten mindestens eine Minute
lang bei Betriebsgeschwindigkeit laufen, bevor
Sie sie verwenden. In dieser Zeit darf niemand vor
oder neben der Biirste stehen. Lockere Borsten oder
Drahte werden wahrend der Einlaufzeit abgeworfen.

Richten Sie die Entladung der sich drehenden
Drahtbiirste von sich fort. Bei der Nutzung dieser
Bursten konnen kleine Teile bei hoher Geschwindigkeit
abgeworfen und in lhrer Haut eingeschlossen werden.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN
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Priiffen Sie das Werkstiick vor der Benutzung
des Gerats und entfernen Sie alle Nagel. Das

| Deutsch

Befolgen dieser Regel verringert die Gefahr schwerer
Verletzungen.

Fassen Sie nicht in den Bereich des sich drehenden
Werkzeugs. Die Nahe des rotierenden Zubehérs zu
Ihrer Hand ist vielleicht nicht immer offensichtlich.
Dieses Produkt ist nicht als Zahnarztbohrer oder
fir human- oder tiermedizinische Anwendungen
geeignet. Schwere Verletzungen kénnen entstehen.
Schleifen und sanden Sie keine entziindlichen
Materialien. Diese Materialien kénnen durch an der
Scheibe entstehende Funken entziindet werden.
Biegen Sie den flexiblen Schaft nicht in einem
Radius von weniger als 13 mm. Die Gefahr einer
Uberhitzung steigt deutlich.

Der Umgebungstemperaturbereich fir das Werkzeug
wahrend des Betriebs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.
Der Umgebungstemperaturbereich fir die Lagerung
des Werkzeugs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich fiir das
Ladesystem wahrend des Ladevorgangs liegt zwischen
10 °C und 38 °C.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU
A WARNUNG

Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat
nicht in Flussigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass
keine Flissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen
Kurzschluss verursachen.

Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Batterie
wahrend des Gebrauchs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.
Der Umgebungstemperaturbereich fir die Lagerung
der Batterie liegt zwischen 0 °C und 20 °C.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS
Transportieren Sie den Akku gemaR lhren ortlichen und

n

Befolgen

ationalen Bestimmungen und Regeln.

Sie alle besonderen Anforderungen fir

Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass

b
el

eim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
der leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien

Anschllisse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder
Klebeband schiitzen. Transportieren Sie keine Akkus

d

ie gebrochen oder undicht sind. Befragen Sie lhre

Transportfirma nach weiteren Informationen.

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmadglich ein gewisses Restrisiko vollstéandig

a

uszuschlieRen. Die folgenden Gefahren kénnen bei der

Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders

@



auf folgende Punkte achten:
m Verletzungen durch geschleuderte Gegenstande

— Metall- oder Schleifpartikel kénnen in die Augen
gelangen und schwere dauerhafte Schaden
verursachen. Tragen Sie eine Schutzbrille bei
Schleifarbeiten, wenn Sie das Produkt benutzen.

m  Durch Vibrationen verursachte Verletzungen.

— Begrenzen Sie die Belastung.
“Risikoverringerung”.

m  Durch Staub verursachte Verletzungen.

— Tragen Sie eine angemessene Staubschutzmaske
mit den geeigneten Filtern zum Schutz vor
Partikeln des zu schneidenden Materials und
vor abschleifenden Partikeln des Zubehors.
Essen, trinken oder rauchen Sie nicht in dem
Arbeitsbereich. Sorgen Sie fir ausreichende
Bellftung des Arbeitsbereichs.

m Verletzungen durch Beriihrung des Zubehérs

— Das Zubehor und das Werkstiick werden wahrend
der Benutzung des Gerats hei. Tragen Sie
Handschuhe, wenn Sie die Scheibe wechseln oder
das Werkstlick berlihren. Halten Sie die Hande
jederzeit auerhalb des Arbeitsbereichs. Klemmen
Sie das Werkstiick wann immer mdglich fest.

m Larm kann zu Gehdérschaden flihren

— Langere Larmbelastung erhoht die Gefahr von
Gehorschaden und der Effekt ist kumulativ. Tragen
Sie einen Gehdrschutz, wenn Sie Elektrowerkzeug
fir langere Zeit benutzen.

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen
kénnen bei einigen Personen zu einem Zustand, der
Raynaud-Syndrom genannt wird, filhren. Symptome
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefiihl und episodische
WeiRfarbung der Finger und treten normalerweise bei
Kalte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren,
Kalte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome
beitragen. Der Anwender kann MaBnahmen ergreifen,
um die Auswirkungen der Vibrationen méglicherweise zu
verringern:

m Halten Sie den Korper bei Kalte warm. Tragen Sie
beim Betrieb des Gerats Handschuhe, um Héande
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum
Raynaud Syndrom beitragt.

m Betatigen Sie sich nach jedem Einsatz korperlich, um
den Blutkreislauf zu steigern.

m  Machen Sie regelmafiig Pausen. Beschranken Sie die
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei Ihnen eines der zuvor beschriebenen Symptome

| Zusténde auftreten, stellen Sie unverziglich den Betrieb

ein und suchen Sie bezlglich der Symptome einen Arzt
auf.

Siehe

A WARNUNG

Verletzungen kénnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelmaBig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fir lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 189.

Batterieanschluss

Aussparungen zur Zubehdéraufbewahrung
Anzeigemarkierung der Drehzahleinstellung
Ein-/Ausschalter

Schraubenmutter des Spannfutters
Stifthalter

Arretierhebel fiir die Drehspindel

Flexible Welle

Aufhangvorrichtung

TIPPS ZUR BEDIENUNG

MONTAGE VON ZUBEHOR

Stecken Sie den Schaft des Zubehorteils in die
Spannmutter, bis der Schaft auf den Boden trifft, und
ziehen es dann 2 mm heraus, damit sich das Zubehorteil
ausdehnen kann, wenn es heil} wird.

©COENODOAWN =

AUSWUCHTEN VON ZUBEHORTEILEN

Zum prazisen Arbeiten ist es wichtig, dass alle Zubehorteile
ausgewuchtet sind. Um ein Zubehorteil auszubalancieren,
|6sen Sie die Mutter am Stellring leicht und drehen Sie das
Zubehorteil oder den Stellring um eine Vierteldrehung.
Sie sollten in der Lage sein durch den Klang und das
Gefiihl zu erkennen, ob das Zubehor ausgewuchtet ist.
Korrigieren Sie weiter mit dieser Methode, bis das Zubehor
ausgewuchtet ist. Ersetzen Sie Zubehorteile, wenn sie
beschadigt oder nicht mehr im ausgewuchtet sind.

LERNEN DAS ROTATIONSWERKZEUG ZU BENUTZEN

Halten Sie den Stift in der Hand und gewohnen Sie sich an
Gewicht, Balance und das zulaufende Gehause. Durch die
Verjlingung kann der Stift wie ein Bleistift gehalten werden.

WARTUNG UND PFLEGE

A WARNUNG

Das Produkt darf niemals an das Stromnetz
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen,
Einstellungen vornehmen, reinigen, Wartungsarbeiten
durchfiihren, oder wenn das Produkt nicht benutzt
wird. Trennen des Produktes vom Stromnetz verhindert
ein unbeabsichtigtes Einschalten, das schwere
Verletzungen verursachen kénnte.
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A WARNUNG

Verwenden Sie zur Wartung ausschlieBlich original
Ersatzteile, Zubehor und Aufsatze des Herstellers.
Der Einsatz von anderen Teilen kann eine Gefahr
verursachen oder das Produkt beschadigen.

m Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den
Einsatz von Ldsungsmitteln. Die meisten Kunststoffe
kénnen durch im Handel erhéltliche L&sungsmittel
beschadigt werden. Verwenden Sie einen sauberen
Lappen fir die Reinigung von Verschmutzungen,
Karbonstaub usw.

A WARNUNG

Lassen Sie niemals Bremsflussigkeiten, Benzine,
Produkte auf Erdolbasis, Rostléser usw. mit den
Plastikteilen in Kontakt geraten. Diese chemischen
Produkte enthalten Substanzen, die den Kunststoff
beschadigen, schwéchen oder zerstéren kénnen.

A WARNUNG

Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und
Zuverlassigkeit von einem autorisierten Kundendienst
durchgefiihrt werden.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie im
E Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum Schutz der
—

Umwelt miissen das Gerat, die Zubehorteile
und die Verpackungen getrennt entsorgt
werden.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Sicherheitswarnung

CE Konformitat

Leerlaufdrehzahl

Nenndrehzahl

Volt
Gleichstrom

l<=s2aP

EurAsian Konformitatszeichen

L B |
==
—

Bitte lesen Sie die Anweisungen
sorgfaltig, bevor Sie das Gerat
einschalten.

Ukrainisches Prifzeichen

© D
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Wird versaumt, lange Haare vom
Lufteinlass fernzuhalten, kann das zu
Verletzungen fiihren.

Augenschutz tragen

Elektrische Gerate sollten nicht mit

dem ubrigen Mill entsorgt werden.

Bitte entsorgen Sie diese an den
entsprechenden Entsorgungsstellen.
Wenden Sie sich an die 6rtliche Behdrde
oder Ihren Handler, um Auskunft Gber die
Entsorgung zu erhalten.

-
©
¢

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

[i]

Hinweis

Teile oder Zubehér getrennt erhéltlich

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt
einhergehen, dargestellt.

/\ GEFAHR

Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls
nicht vermieden, zum Tod oder schweren Verletzungen
fihren kann.

/\ WARNUNG

Bezeichnet eine mégliche Gefahrensituation, die, falls
nicht vermieden, zum Tod oder schweren Verletzungen
fihren kann.

/\ ACHTUNG

Bezeichnet eine mogliche Gefahrensituation, die, falls
nicht vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen
fihren kann.

ACHTUNG

(Ohne Warnsymbol) Weist auf eine Situation hin, die zu
Sachschaden fiihren kann.
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Zubehortypen Anwendung Drehzahl
Schleifeinsatze aus . .
Aluminiumoxid Schleifen von Metall High-hoch
Fiberglas Trennscheibe Schneiden von Bolzen, Sc_r_mrauben, Nageln, diinnen High-hoch

Holzstlicken
Schleifbander Sanden von Holz High-hoch
Polierscheiben aus Filz Polieren von Stahl, Aluminci;er‘ns, Messing, Stein, Keramik, Mittel
Bohrer Bohren von Léchern in Holz und Leder High-hoch
Drahtbirste Birsten von Metall Mittel

Graviereinsatz

Gravieren von weichen Metallen und Holz

Hohe Geschwindigkeiten fir

Holz, niedrige Geschwindigkeiten

fur Metalle
Hochgeschwindigkeits- Formen von gekriimmten Oberflachen und Gravieren High-hoch
schneider von weichen Metallen und Holz 9
Konischer Schleifstein Schleifen von Metall High-hoch
Deutsch| 19
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ZUBEHORTEIL

Teilenummer Zube-

Abbildung Zubehorteil hérteil Anwendung
Trommel-Aufspanndorn fir Schleifbander
(9 6,4 mm) A1
(Schaft/Stellring @3,2 mm) -
Trommel-Aufspanndorn fir Schleifbander Aufsatzen von Schleifbandem
(2 12,7 mm) A2
(Schaft/Stellring @3,2 mm)
Schraubenschlissel A3 ELn;:r%?Qi::;ziTnehmen von
15,9 mm. x 9,5 mm Orange 120er Korn A4
Aluminium Oxid Schleifscheiben
Schleifen von Metall
9,5 mm x 12,7 mm Orange 120er Korn A5
Aluminium Oxid Schleifscheiben
32 mm Fiberglas Trennscheibe A6 222?:1:%2: Vﬁg Becl)rl'nzijnij‘nnen
Zur Nutzung mit Dorn [A18] Holzsti]cke}'n gein,
6,4 mm Schrauben-Aufspanndorn A7 Befestigung an Polierscheiben

6,4 mm x 12,7 mm Schleifbander
Zur Nutzung mit Dorn [A1]

A8 (60er Kérnung)
A9 (12er Kérnung)
A12 (240er
Kdérnung)

12.7 mm x 12.7 mm Schleifbander

A10 (60er Kérnung)
A11 (12er Kérnung)

Sanden von Holz

Zur Nutzung mit Dorn [A2] A13 (240er
Koérnung)
Polierscheiben aus Filz Polieren und Putzen von
Zur Nutzung mit Dorn [A7] A14 Metallgn, Stein, Glas und
S e Keramik
. . Polieren und aufhellen von
U Flaschchen Polierpaste A15 Metallen und Kunststoffen
3,2 mm HSS-Stahlbohrer A16 Bohren
Drahtbirste A17 Biirsten von Metall
| Dorn der Trennscheibe A18 Befestigung an Fiberglas-
Schaft 3,2 mm Trennscheiben
———— |Graviereinsatz 0,8 mm A19 Gravieren von weichen Metallen
Formen von gekrimmten
Hochgeschwindigkeitsschneider A20 Oberflachen und Gravieren von

weichen Metallen und Holz

20 | Deutsch




Konischer Schleifstein

A21

Schleifen von Metall
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Seguridad, desempefio y fiabilidad han sido las prioridades

e

n el disefio de su herramienta giratoria.

USO PREVIS

L
a

a herramienta giratoria esté concebida para que la usen
nicamente adultos que hayan leido y comprendido las

instrucciones y advertencias de este manual, y que puedan
considerarse responsables de sus acciones.

Con el uso de los accesorios adecuados, el producto

e
a

p

sta disefiado para llevar a cabo operaciones de corte,
molado, lijado, esculpido, pulido, brufido, grabado y
erforacion.

Este producto esta disefiado exclusivamente para un uso

p

ersonal.

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el

q

ue fue disefiado. Utilizar la herramienta eléctrica para

realizar trabajos diferentes a los que esta herramienta

e
p

sta destinada podria dar como resultado una situacion
eligrosa.

A ADVERTENCIA

Lea atentamente  todas las advertencias,
instrucciones y especificaciones suministradas
con la herramienta, y consulte las ilustraciones.
El incumplimiento de las instrucciones que se indican
a continuacion puede ocasionar diversos accidentes
como incendios, descargas eléctricas y/o graves heridas
corporales.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para
futuras referencias.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA
HERRAMIENTA GIRATORIA

Advertencias de seguridad comunes para

las

operaciones de amolado, lijado, cepillado, pulido,

9

22

rabado o corte abrasivo.

Esta herramienta eléctrica esta disefada para
funcionar como una herramienta de amolado,
lijado, cepillado, pulido, grabado o corte. Lea
atentamente todas las advertencias, instrucciones y
especificaciones suministradas con la herramienta,
y consulte las ilustraciones. El incumplimiento
de las instrucciones que se indican a continuacion
puede ocasionar diversos accidentes como incendios,
descargas eléctricas y/o graves heridas corporales.
No utilice accesorios que no han sido
especificamente disefados para esta herramienta
y que no han sido recomendados por el fabricante.
Aun cuando pueda montar un accesorio en una
herramienta, esto no le garantiza que pueda utilizar la
herramienta con total seguridad.

La velocidad nominal del accesorio debe ser igual
o superior a la velocidad maxima indicada en
la herramienta. Los accesorios de esmerilado que
funcionen a una velocidad superior a la permitida
pueden romperse y separarse.

El diametro exterior y el grosor del accesorio deben

| Espafiol
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corresponder a las caracteristicas especificadas
para la herramienta. Unos accesorios de un tamafio
incorrecto no se podran controlar de forma adecuada.
El tamafo del eje de las ruedas, los tambores
lijadoras o cualquier otro accesorio deben encajar
bien en el eje o la boquilla de la herramienta
eléctrica. Los accesorios que no encajen con el equipo
de montaje de la herramienta se desequilibraran,
vibrarédn en exceso y podran dar lugar a una pérdida
de control.

Las ruedas, los tambores lijadoras, las
herramientas de corte u otros accesorios deben
estar completamente insertados en la boquilla o
el mandril. Si el mandril no esta bien sujeto o si la
parte sobresaliente de la rueda es demasiado larga, la
rueda montada puede soltarse y salir disparada a gran
velocidad.

No utilice accesorios deteriorados. Antes de cada
uso, inspeccione los accesorios, como las ruedas
abrasivas, para ver si hay esquirlas o grietas, el
tambor lijadora para ver si hay grietas, roturas o
un desgaste excesivo, y cepille el cable para quitar
los restos de alambre sueltos o rotos. Si se cae la
herramienta eléctrica o el accesorio, compruebe
que ningun elemento esta deteriorado o instale
un accesorio nuevo. Después de comprobar que
el accesorio se encuentra en buenas condiciones
y una vez que lo haya montado, manténgase
a distancia del accesorio moévil y deje que la
herramienta alcance su velocidad maxima durante
un minuto. Si el accesorio esta dafiado, se rompera al
realizar esta prueba.

Use el equipo de proteccion personal. En funcién del
uso que haga de la herramienta, lleve una mascara
de proteccion, gafas de seguridad o de proteccion.
Si fuera necesario, lleve una mascarilla antipolvo,
protecciones auditivas, guantes y un delantal de
proteccion para protegerse de las proyecciones
de cuerpos extranos (elementos abrasivos, virutas
de madera, etc.). Las gafas de proteccién permiten
evitar las proyecciones de residuos que pueden dafiar
los ojos. Las mascarillas antipolvo permiten filtrar
las particulas producidas por la operacion que esta
realizando. La exposicion prolongada a ruidos de fuerte
intensidad puede causar una pérdida de audicion.
Mantenga a las demas personas a una distancia
prudente de la zona de trabajo y cercidrese de
que lleven un equipo de proteccion. Cualquiera
que entre en el area de trabajo debe utilizar equipo
de proteccion personal. Fragmentos de la pieza
trabajada o de un accesorio roto pueden resultar
proyectados mas alla de la zona de trabajo y causar
heridas graves.

Agarre la herramienta eléctrica por las superficies
de agarre aislantes cuando realice una operacién
en la que el accesorio de corte puede ponerse
en contacto con el cableado oculto. El accesorio
de corte que esté en contacto con un cable “vivo”
puede transmitir corriente a las piezas metalicas de la
herramienta que estén expuestas y el operador podria
sufrir una descarga eléctrica.
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m Sujete siempre la herramienta con firmeza, con las
manos, cuando la vaya a arrancar. El par de reaccion
del motor, segun acelera hasta llegar a la velocidad
total, puede hacer que la herramienta gire.

m Siempre que resulte adecuado, utilice mordazas
para fijar la pieza de trabajo. No sujete las piezas de
trabajo pequeinas con una manoy la herramienta en
la otra durante el uso. Al fijar la pieza pequefia, podra
utilizar las manos para controlar la herramienta. Los
materiales redondos como varillas, tubos o tuberias
tienen tendencia a rodar mientras se cortan, lo que
puede hacer que la herramienta de perforacién se
tuerza o salga despedida hacia usted.

m Posizionare il cavo d’alimentazione in modo tale
che si trovi a debita distanza dall’accessorio in
rotazione. Se si perde il controllo dell'apparecchio,
il cavo dalimentazione potrebbe venire tagliato
o incastrarsi e la mano o il braccio dell’operatore
potrebbero essere trascinati verso I'accessorio in
rotazione.

= Nodeje nuncalaherramienta hasta que el accesorio
se haya detenido completamente. El accesorio en
movimiento puede entrar en contacto con la superficie
donde lo ha dejado y hacerle perder el control de la
herramienta.

m Después de cambiar las brocas o hacer un ajuste,
asegurese de que la tuerca de seguridad, el mandril
o cualquier otro dispositivo de ajuste esta bien
apretado. Unos dispositivos de ajuste flojos pueden
moverse de forma inesperada, provocando una pérdida
de control y la rotacion violenta de los componentes
giratorios.

= No transporte la herramienta mientras esta
funcionando. El accesorio en movimiento podria
engancharse en su ropa y causarle heridas graves.

= Limpie con frecuencia las ranuras de ventilacion
de la herramienta. La ventilacién del motor arrastra el
polvo hacia el carter del motor, lo que puede producir
una acumulacion excesiva de particulas metélicas y
provocar descargas eléctricas.

m No utilice la herramienta cerca de productos
inflamables. Las chispas podrian provocar un
incendio.

m No utilice accesorios que requieran el uso de
fluidos de refrigeracion. El uso de agua o de liquidos
de refrigeracion puede provocar electrocuciones o
descargas eléctricas.

ADVERTENCIAS DE REBOTE Y SIMILARES

El rebote es una reaccion repentina a una rueda giratoria,
una cinta lijadora, un cepillo u otro accesorio enganchado.
El enganche provoca la detencién rapida del accesorio
giratorio que, a su vez, hace que la herramienta eléctrica
descontrolada se vea forzada en la direccion opuesta a la
rotacion del accesorio.

En el caso de que por ejemplo, un disco amolador se
atasque o bloquee en la pieza de trabajo, puede suceder
que el canto del accesoiro que penetra en el material se
enganche, provocando la rotura del accesorio o el rebote
del aparato. Segun el sentido de giro y la posicién del
accesorio en el momento de bloquearse puede que éste

resulte despedido hacia, o en sentido opuesto al usuario.

En estos casos puede suceder que el accesorio incluso

llegue a romperse.

Por lo tanto, el rebote es el resultado de una mala utilizacién

de la maquina y/o de procedimientos o condiciones de

corte incorrectas.

m  Sostenga firmemente la herramienta y mantenga el
cuerpo y el brazo de manera que pueda controlar
un posible rebote. Si se adoptan las medidas de
precaucion adecuadas, el usuario puede controlar las
fuerzas de retroceso.

m Preste especial atencion cuando trabaje en
angulos, bordes cortantes, etc. Evite que el
accesorio resbale o se atasque. Cuando trabaja en
angulos o bordes cortantes o cuando la herramienta
resbala, aumenta el riesgo de bloqueo del accesorio, lo
que le puede hacer perder el control de la herramienta
y provocar un rebote.

= No instale un disco de sierra con dientes. Este tipo
de hojas aumenta el riesgo de rebote y de pérdida de
control de la herramienta.

= Avance siempre la herramienta de perforacion en
el mismo sentido en el que el borde de corte sale
del material (es decir, la misma direccién en la que
saltan las virutas). Si avanza la herramienta en la
direccién incorrecta, el borde de corte se monta en la
pieza y empuja la herramienta en la direccién de este
avance.

= Si utiliza limas giratorias, ruedas de corte,
cuchillas de alta velocidad o cuchillas de carburo
de tungsteno, fije siempre la pieza siempre
firmemente. Estas ruedas se atascan si estan
ligeramente inclinadas en la ranura, y pueden producir
un retroceso. Cuando se atasca una rueda de corte,
esta se suele romper. Si se atasca una lima giratoria,
cuchilla de alta velocidad o cuchilla de carburo de
tungsteno, puede saltar de la ranura haciendo que
pierda el control de la herramienta.

Advertencias de seguridad adicionales especificas
para operaciones de corte abrasivo y esmerilado

m Utilice solo tipos de rueda recomendados para su
herramienta eléctrica y solo para las aplicaciones
recomendadas. Por ejemplo, no use los laterales de
los discos de corte para amolar. Los discos abrasivos
de corte estan destinados a las fuerzas laterales, de
afilado periférico; si se aplican a estos discos puede
hacer que se rompan.

m Para los enchufes y conos abrasivos roscados,
utilice solo mandriles de rueda no dafiados con
rodillos sin relieve con el tamafo y la largura
correctos. Los mandriles adecuados reduciran la
posibilidad de rotura.

= Procure no "atascar" el disco de corte o aplicar
una presion excesiva. No trate de hacer una
excesiva profundidad de corte. La aplicacion de una
tension excesiva sobre la rueda aumenta la carga y la
posibilidad de retorcer o enganchar la rueda en la zona
de corte, asi como la probabilidad de que se produzcan
retrocesos o la rotura de la rueda.

= No coloque las manos en linea o detras de la rueda
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giratoria. Cuando la rueda, durante su funcionamiento,
se aleja de su mano, un posible retroceso podria

propulsar la rueda giratoria y la herramienta eléctrica g

directamente hacia usted.
= Si la rueda se engancha o un corte se interrumpe,

por cualquier motivo, apague la herramienta y

sujétela sin movimiento hasta que la rueda se pare
completamente. Nunca trate de quitar el disco del
corte mientras que la rueda esté en movimiento, ya
que podria provocar un rebote. Investigue y realice
las acciones correctivas para eliminar la causa del
enganche.

= No reinicie la operacion de corte en la pieza de
trabajo. Deje que el disco alcance la maxima
velocidad y con cuidado vuelva a introducir la
herramienta para realizar el corte. El disco se puede
doblar, saltar o rebotar si la herramienta se vuelve a

humanas o veterinarias. Pueden producirse lesiones
graves.

No amuele ni lije materiales inflamables. Las
chispas de la rueda pueden provocar la igniciéon de
estos materiales.

No doble el eje flexible con un radio inferior a
13 mm. El riesgo de sobrecalentamiento aumentara
sustancialmente.

El rango de temperatura ambiente para la herramienta
(producto) en funcionamiento es de entre 0 y 40 °C.

El rango de temperatura ambiente en el entorno en el
que se guarde la herramienta (producto) es de entre
0y40-°C.

El rango de temperatura ambiente recomendado para
el sistema de carga durante la carga es de entre 10 y
38 °C.

arrancar en la pieza de trabajo. -
= Apoye los paneles o cualquier pieza de gran ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA
tamafo para minimizar el riesgo de que se atasque ADICIONAL

el disco o de que la unidad rebote. Las piezas de
trabajo grandes tienden a hundirse por su propio peso.
Los soportes deben colocarse bajo la pieza de trabajo
cerca de la linea de corte y cerca del borde de la pieza
de trabajo a ambos lados del disco.

m Tenga mucho cuidado al hacer un "corte de
bolsillo” en paredes u otras superficies similares.
El disco que sobresale puede cortar tuberias de gas o
agua, cables eléctricos u objetos que pueden causar
un efecto rebote.

A ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja
nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales
y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

Advertencias de seguridad especificas para las

operaciones con los cepillos metalicos []

= Recuerde que las cerdas de metal salen expulsadas

del cepillo incluso durante un funcionamiento =

normal. No genere una tensién excesiva en las
cerdas metalicas debido a la aplicacion de una
carga excesiva en el cepillo. Las cerdas metalicas

El rango de temperatura ambiente para la bateria en
uso es de entre 0 y 40 °C.

El rango de temperatura ambiente para el
almacenamiento de bateria es de entre 0 y 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

pueden penetrar facilmente en prendas finas y/o en la  Transporte la bateria de conformidad con las disposiciones
piel. y las normativas locales y nacionales.

n Deje que los cepillos funcionen a la velocidad de  Cuando las baterias sean transportadas por un tercero,
funcionamiento durante al menos un minuto antes  cumpla los requisitos especiales relativos al embalaje y
de utilizarlos. Durante este periodo de tiempo, nadie  etiquetado. Asegurese de que ninguna bateria entra en
debe permanecer delante o en linea con el cepillo. contacto con otra bateria o con materiales conductores
Las cerdas o alambres sueltos seran expulsados durante el transporte, proteja los conectores expuestos con
durante este tiempo de prueba de funcionamiento. tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte

= Dirija la descarga del cepillo de alambre giratorio baterias con fisuras o fugas. Para mas asesoramiento,
hacia un lugar alejado de su posicion. Las particulas ~ Pongase en contacto con la empresa de distribucion.

pequefias y los fragmentos diminutos de alambre

pueden salir despedidos a gran velocidad durante el RIESGOS RESIDUALES

uso de estos cepillos e incrustarse en la piel.

Incluso cuando se utliza el producto segun las

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por
completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden

= Compruebe si hay algun clavo en la pieza de trabajo
y retirelo antes de utilizar el producto. Si sigue esta
norma reducira el riesgo de lesiones graves.

surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador
debe prestar especial atencién para evitar lo siguiente:

m Lesiones causadas por particulas proyectadas.

m No acceda al area de la broca giratoria. La
proximidad de la broca giratoria con las manos pueden
no ser siempre obvias.

m Este producto no esta disefiado para utilizarse
como un taladro dental o en aplicaciones médicas
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— Particulas de metal o abrasivas podrian entrar en
los ojos y provocar dafios permanentes. Utilice
gafas aprobadas para tareas de amolado al utilizar
el producto.
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m Lesiones por vibracion
— Limite la exposicion.
“Reduccion De Riesgos”.
m Lesiones causadas por el polvo
— Utilice una mascara de control de polvo apropiada,
con filtros adecuados que ofrezcan proteccion
contra las particulas procedentes del material con el
que se trabaje y contra las particulas abrasivas de
los accesorios. No comer, beber o fumar en el area
de trabajo. Asegurar una ventilacién adecuada.
m Lesion por contacto con los accesorios
— El accesorio y la pieza de trabajo se calentaran
durante el uso del producto. Utilice guantes al
cambiar los discos o al tocar la pieza de trabajo.
Mantenga las manos alejadas de la zona de trabajo
en todo momento. Sujete la pieza de trabajo
siempre que sea posible.
m Lesiones causadas por el ruido
— La exposicion prolongada al ruido aumentara el
riesgo de dafios a la audicion, y los efectos son
acumulativos. Al utilizar herramientas eléctricas
durante cualquier periodo de tiempo prolongado,
utilice proteccioén para los oidos.

REDUCCION DEL RIESGO

Se ha informado de que las vibraciones de las
herramientas de mano puede contribuir a una condicion
llamada sindrome de Raynaud en ciertos individuos.
Los sintomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento
y decoloracién de los dedos, generalmente aparentes
cuando tiene lugar una exposicion al frio. Se considera que
los factores hereditarios, exposicion al frio y a la humedad,
dieta, tabaquismo y practicas de trabajo contribuyen al
desarrollo de estos sintomas. Existen medidas que pueden
ser tomadas por el operador para reducir los efectos de
vibracion:
= Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frio.
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener
las manos y las mufiecas calientes. Hay informes
que indican que el tiempo frio es un gran factor que
contribuye al sindrome de Raynaud.
m Después de cada periodo de funcionamiento, realice
ejercicios para aumentar la circulacion sanguinea.
m Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad
de exposicién por dia.
Si siente alguno de los sintomas de esta enfermedad,
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico
estos sintomas.

Consulte el apartado

A ADVERTENCIA

El uso prolongado de la herramienta puede provocar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados asegurese de tomar
descansos regulares.

CONOZCA EL PRODUCTO

Consulte la pagina 189.
1. Puerto de la bateria

Espacios para el almacenamiento de accesorios
Selector de control de velocidad

Interruptor de encendido/apagado

Tuerca de retencion

Soporte del lapiz

Palanca de bloqueo del eje

Eje flexible

Orificio para colgar

CONSEJOS DE FUNCIONAMIENTO

INSTALACION DE LOS ACCESORIOS

Inserte el vastago del accesorio en la boquilla hasta que el
vastago toque el fondo, luego saquelo 2 mm para permitir
su expansion cuando se caliente el accesorio.

©CENOOAWN

EQUILIBRIO DE LOS ACCESORIOS

Para trabajos de precision, es importante que todos los
accesorios estén equilibrados. Para equilibrar un accesorio,
afloje ligeramente la tuerca del collarin y 1/4 de vuelta al
accesorio o al collarin. Deberia ser capaz de saberlo por
el sonido y sentir cuando el accesorio esta funcionando de
manera equilibrada. Continde ajustando de esta manera
hasta que estén en equilibrio. Reemplace los accesorios,
si se dafian o no estan bien ajustados.

APRENDER A USAR LA MULTIHERRAMIENTA:

Sujete el producto en la mano y acostimbrese a su peso,
equilibrio y a la forma coénica de la carcasa. Esta forma
conica permite sujetar el producto como si fuera un lapiz.

MANTENIMIENTO

El aparato nunca debe estar conectado a una fuente
eléctrica mientras se estén montando las piezas,
realizando ajustes, limpiando, llevando a cabo el
mantenimiento o cuando no esté en uso. Apagar el
aparato evitara que se ponga en marcha accidentalmente
y cause lesiones graves.

A ADVERTENCIA

En el mantenimiento, utilice sélo piecas de repuesto
y accesorios originales del fabricante. El uso de otras
piezas puede ocasionar riesgos o dafios en el producto.

m Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas
de plastico. La mayor parte de los plasticos pueden
resultar dafiados con los disolventes que se venden
en el mercado. Utilice un pafio limpio para quitar las
impurezas, el polvo, etc.

Espaiol | 25



®

No permita en ningdn momento que las piezas de

plastico entren en contacto con liquido de frenos, m Nota
gasolina, productos derivados del petrdleo, aceites

penetrantes, etc. Estos productos quimicos contienen
sustancias que pueden deteriorar, debilitar o destruir el

plastico.

A ADVERTENCIA

Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las
reparaciones deben ser realizadas por un centro de

servicio autorizado. A PELIGRO
Indica una situacion inminente de peligro que, si no se

7 evita, provocara la muerte o lesiones graves.
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Las piezas o accesorios se venden por
separado

Los siguientes simbolos y palabras detallan los niveles de
cuidado necesarios para usar este producto.

) ——— /\ ADVERTENCIA
Reqcle las materias primas en lugar Indica una situacion potencialmente peligrosa que, si no
E de tirarlas a la basura doméstica. Para se evita, podria causar la muerte o lesiones graves.
proteger el medio ambiente, debe separar la
EEE  herramienta, los accesorios y los embalajes. A PRECAUCION

Indica una situacién potencialmente peligrosa que, si no

SIMBOLOS EN EL PRODUCTO se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

A Alerta de seguridad PRECAUCION
9 (Sin simbolo de seguridad) Indica una situacion que
c E Conformidad CE

podria ocasionar dafios materiales.
Velocidad sin carga

Velocidad nominal

Voltios

|< =&

Corriente directa

Certificado EAC de conformidad

L B |
==
—

Por favor lea las instrucciones
detenidamente antes de arrancar la
maquina.

Marca de conformidad ucraniana

Mantenga alejado el cabello largo de
la entrada de aire para evitar lesiones
personales.

Utilice gafas de seguridad

Los productos eléctricos de desperdicio
no deben desecharse con desperdicios
caseros. Por favor reciclelos donde
existan dichas instalaciones. Compruebe
con su autoridad local o minorista para
reciclar.

I @ % 0
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AJUSTES DEL SELECTOR DE VELOCIDAD

Tipo de accesorio Aplicacion Velocidad
Fresas de 6xido de
aluminio Amolado de metales Alto
Disco de corte de fibra
d(le vidrio ! Corte de pernos, tornillos, clavos, madera fina Alto
Bandas de lijar Lijado de madera Alto
Muelas de pulido Pulido de acero, aluminio, laton, piedra, ceramica, vidrio Medio
Broca Perforacion de orificios en madera, cuero Alto
Cepillo metalico Cepillado de metales Medio

Fresa de grabado

Grabado de metales blandos y madera

Velocidades altas para maderas,
velocidades bajas para metales

Dispositivo de corte de

Conformado de superficies curvas y grabado de metales

alta velocidad blandos y madera Alto
Piedra de amolado
conica Amolado de metales Alto
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ACCESORIO

Numero de ac-

Figura Accesorio ) Aplicacion
cesorio
Mandril de lijadora de tambor (& 6.4 mm) A1
(Espiga/collarin de @3,2 mm) Colocacién de bandas
Mandril de lijadora de tambor (@ 12.7 mm) A2 de lijar
(Espiga/collarin de @3,2 mm)
Liave de servicio A3 Extraccion e insercion de
fresas y brocas
15.9 mm. x 9.5 mm Muelas de 6xido de
- ) Ad
aluminio de grano 120, de color naranja
Amolado de metales
9.5 mm. x 12.7 mm Muelas de 6xido de
. ) A5
aluminio de grano 120, de color naranja
32 mm Rueda de corte de fibra de vidrio A6 Corte de pernos, tornillos,
se utiliza con el mandril [A18] clavos, madera fina
6.4 mm Mandril de atornillado A7 Acoplamiento para discos

de pulido

6.4 mm x 12.7 mm Tambores de lijado
se utiliza con el mandril [A1]

A8 (grano 60)
A9 (grano 12)
A12 (grano 240)

12.7 mm x 12.7 mm Tambores de lijado
se utiliza con el mandril [A2]

A10 (grano 60)
A11 (grano 12)
A13 (grano 240)

Lijado de madera

Muelas de pulido

Metales, piedra, vidrio y

se utiliza con el mandril [A7] Al4 ceramica pulida y con brillo
Compuesto para pulir A15 Metalesly plasticos pulidos
y con brillo
3.2 mm Broca de perforacién de acero (alta A16 Taladrado
PSS e— VelOCIdad)
Disco de cepillo metalico A17 Cepillado de metales
Mandril para discos de corte A8 Acoplamiento para discos
Espiga de 3,2 mm de corte de fibra de vidrio
Grabado de metales
Fresa de grabado de 0,8 mm A19 blandos
Conformado de superficies
01:@ Dispositivo de corte de alta velocidad A20 curvas y grabado de
metales blandos y madera
Piedra de amolado cénica A21 Amolado de metales
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E' stata data massima priorita a sicurezza, prestazioni e

affidabilita nel design di questo utensile rotativo. -

UTILIZZO

L'utensile rotante deve essere utilizzato solo da persone
adulte, che abbiano letto e compreso le istruzioni e le
avvertenze contenute in questo manuale, e che siano
responsabili delle proprie azioni.

Con gli accessori appropriati montati, il prodotto &
progettato per eseguire taglio, smerigliatura, levigatura,
intagliatura, lucidatura, pulitura, incisione, intagliatura e
trapanatura.

Il prodotto € destinato esclusivamente all'uso da parte del
consumatore.

Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.

Utilizzare I'elettroutensile per operazioni diverse da quelle
indicate potra causare situazioni pericolose.

A AVVERTENZE

Leggere attentamente tutte le avvertenze, le
istruzioni e le specifiche fornite con I'apparecchio
e fare riferimento alle illustrazioni. La mancata
osservanza delle istruzioni riportate di seguito potrebbe
provocare incidenti quali incendi, scosse elettriche e/o
gravi lesioni fisiche.

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per
eventuali riferimenti futuri.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER L'UTENSILE -
ROTANTE

Avvisi di sicurezza comuni per operazioni di
smerigliatura, levigatura, spazzolatura meccanica,
lucidatura, intagliatura o taglio abrasivo.

= Questo elettroutensile &€ pensato per funzionare
come  smerigliatrice, levigatrice,  spazzola
meccanica, lucidatrice, strumento di taglio
o intagliatrice. Leggere attentamente tutte le
avvertenze, le istruzioni e le specifiche fornite con
I’apparecchio e fare riferimento alle illustrazioni. La
mancata osservanza delle istruzioni riportate di seguito
potrebbe provocare incidenti quali incendi, scosse

elettriche e/o gravi lesioni fisiche. .

= Non utilizzare accessori che non sono stati
appositamente progettati per questo apparecchio
e che non sono raccomandati dal produttore.
Anche se un accessorio pud essere montato su un
apparecchio, cid non garantisce che I'apparecchio
possa comunque essere utilizzato in totale sicurezza.

m La velocita nominale dell’accessorio deve essere

pari o superiore alla velocita massima indicata =

sull’apparecchio. Gli accessori per la molatura
mandati a una velocita superiore rispetto a quella
nominale possono rompersi e venire scagliati in aria.

m |l diametro esterno e lo spessore dell’accessorio

devono corrispondere alle caratteristiche =

specificate per I'apparecchio. Gli accessori di misura
non corretta non possono essere adeguatamente

@

controllati.

La dimensione del mandrino delle ruote, dei
cuscinetti di levigatura o di qualsiasi altro
accessorio deve inserirsi correttamente sull'albero
o sul colletto dell'elettroutensile. Gli accessori
non adeguati ad essere montati sull'elettroutensile
perderanno equilibrio, vibreranno eccessivamente e
potranno causare perdita di controllo.

Ruote montate su mandrini, cuscinetti di levigatura,
taglierini ed altri accessori dovranno essere
completamente inseriti nel colletto o nel mandrino.
Se il mandrino non & correttamente equilibrato e/o la
pendenza delle ruote & troppo ampia, la ruota montata
si allentera e potra essere espulsa dall'utensile ad alta
velocita.

Non utilizzare un accessorio danneggiato. Prima
di ciascun utilizzo, controllare gli accessori come
ruote abrasive per eventuali rotture e scagliature,
i cuscinetti di levigatura per eventuali rotture,
graffi o eccessiva usura, e le spazzole in ferro
per eventuali fili rotti o allentati. In caso di caduta
dell’apparecchio o dell’accessorio, assicurarsi
che non vi siano componenti danneggiati e,
all’occorrenza, installare un accessorio nuovo.
Dopo avere verificato che I'accessorio & in buono
stato e dopo averlo installato, tenersi a debita
distanza dall’accessorio mobile ed attendere circa
un minuto affinché I'apparecchio raggiunga la
velocita massima. Se I'accessorio & danneggiato, si
rompera durante questo test.

Indossare dispositivi equipaggiamento di
protezione personale. A seconda dell’'uso a cui &
destinato I’apparecchio, indossare una maschera
protettiva, occhiali di sicurezza o occhiali di
protezione. All’occorrenza, indossare una
maschera antipolvere, dispositivi di protezione
uditiva, guanti ed un grembiule di protezione per
proteggersi da eventuali proiezioni di corpi estranei
(elementi abrasivi, trucioli di legno, ecc.). Gli occhiali
di protezione consentono di evitare le lesioni oculari
dovute alle proiezioni di frammenti. Le maschere
antipolvere permettono di filtrare le particelle generate
dall’'operazione eseguita. L'esposizione prolungata ad
un rumore di forte intensita pud comportare la perdita
dell'udito.

Tenere le persone estranee a debita distanza
dalla zona di lavoro ed assicurarsi che indossino
un’attrezzatura di protezione. Persone che entrano
nella zona di lavoro deve indossare dispositivi di
protezione individuale. Eventuali frammenti del pezzo
da lavorare o di un accessorio rotto possono essere
scagliati oltre la zona di lavoro e causare gravi lesioni
fisiche.

Reggere 'utensile dalle superfici isolate quando si
svolge un’operazione nella quale le lame potrebbero
toccare dei cavi nascosti. Se la lama taglia un cavo
“vivo” le parti esposte dell’elettroutensile potrebbero
fare da conduttore e causare scosse elettriche.
Reggere sempre l'utensile in modo saldo con la(e)
mano(i) durante I'avvio. Man mano che accelera a
piena velocita, la torsione di reazione del motore potra
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far piegare l'utensile.

m Utilizzare i morsetti per supportare il pezzo di
lavoro laddove applicabile. Non reggere mai un
pezzo sul quale si sta lavorando con una mano e
I'utensile con I'altra mentre si utilizza quest'ultimo.
Il fissaggio di un piccolo pezzo in lavorazione permette
sempre di usare una o entrambe le mani per controllare
l'utensile. Materiali rotondi come chiodi senza testa,
tubi o tubature hanno la tendenza di rotolare mentre
vengono tagliati e possono piegare la punta o farla
saltare verso l'utente.

m Posizionare il cavo d’alimentazione in modo tale
che si trovi a debita distanza dall’accessorio in
rotazione. Se si perde il controllo dell'apparecchio,
il cavo dalimentazione potrebbe venire tagliato
o incastrarsi e la mano o il braccio dell’operatore
potrebbero essere trascinati verso I'accessorio in
rotazione.

m Non posare mai [Papparecchio prima che
I'accessorio si sia completamente arrestato.
L’accessorio in rotazione potrebbe entrare a contatto
con la superficie sulla quale & posato e fare perdere il
controllo dell'apparecchio.

m Dopo aver cambiato le punte o svolto le dovute
regolazioni, assicurarsi che il dado del mandrino,
del colletto o di qualsiasi altro dispositivo di
regolazione siano correttamente serrati. | dispositivi
diregolazione lenti possono inaspettatamente spostarsi,
provocando perdita di controllo e i componenti rotanti
lenti saranno violentemente lanciati.

m Non fare funzionare [P'apparecchio mentre lo
si trasporta. L’accessorio in rotazione potrebbe
impigliarsi nei propri indumenti e causare gravi lesioni.

m  Pulire regolarmente le aperture di ventilazione
dell’apparecchio. La ventilazione del motore fa
penetrare le polveri all'interno del carter del motore,
con conseguente accumulo eccessivo di particelle
metalliche e possibilita di scosse elettriche.

m Non utilizzare I'apparecchio nelle vicinanze di
prodotti infiammabili. Le eventuali scintille generate
rischierebbero di incendiarli.

= Non utilizzare accessori che richiedono fluidi di
raffreddamento. L'utilizzo di acqua o di liquidi di
raffreddamento pud causare episodi di elettrocuzione
0 scosse elettriche.

RIMBALZI E AVVERTENZE CORRELATE

Il rimbalzo & una reazione improvvisa a ruote rotanti,
strisce di levigatura, spazzole o ad altri accessori incastrati
o bloccati. Elementi bloccati o incastrati potranno far
rallentare e arrestare I|'accessorio rotante il che causera
all'utensile non controllato di essere scagliato nella
direzione opposta a quella della rotazione dell'accessorio.

Ad esempio, se un disco abrasivo si incastra o si piega
nel pezzo da lavorare, il tagliente del disco rischia di
penetrare nella superficie del pezzo facendo uscire
bruscamente il disco dal pezzo e scagliandolo verso
'operatore o comunque a distanza. La ruota pud saltare
verso o lontano dall'operatore, a seconda della direzione
del movimento della ruota al punto di pizzicamento. In caso
di contraccolpo, il disco abrasivo puoé anche rompersi.
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Il contraccolpo € pertanto il risultato di un utilizzo errato
dell’apparecchio e/o di procedimenti o di condizioni di
impiego inappropriati.

m Tenere I'apparecchio saldamente e posizionare il
proprio corpo e il braccio in modo tale da riuscire
a controllare un eventuale contraccolpo. Prendendo
appropriate misure di precauzione I'operatore pud
essere in grado di tenere sotto controllo le forze di
contraccolpo.

m Prestare particolare attenzione quando si lavora su
angoli, bordi taglienti, ecc. Evitare di fare slittare o
di incastrare I'accessorio. Quando si lavora su angoli
o bordi taglienti o si fa slittare 'apparecchio, si accentua
il rischio di bloccare I'accessorio e pertanto di perdere
il controllo dell’apparecchio stesso e di provocare un
contraccolpo.

= Non applicare lame dentate. Queste lame aumentano
infatti il rischio di contraccolpo e di perdita di controllo
dell'apparecchio.

m Far sempre avanzare la punta nel materiale nella
stessa direzione in cui il bordo di taglio esce dal
materiale (che & la stessa direzione in cui vengono
proiettati i trucioli). Facendo avanzare I'utensile nella
direzione errata, il bordo di taglio della punta esce
dall'area di lavoro e trascina l'utensile in direzione
dell'avanzamento.

= Quando si utilizzano lime rotanti, mole di taglio,
frese ad alta velocita o frese al carburo di
tungsteno, serrare sempre il lavoro in modo sicuro.
Queste mole si bloccano se rimangono leggermente
inclinate nella scanalatura e possono causare un
contraccolpo. Quando una mola di taglio si blocca,
solitamente la mola stessa si spezza. Quando le lime
rotanti, mole di taglio, frese ad alta velocita o frese al
carburo di tungsteno si bloccano, possono saltare dalla
scanalatura e far perdere il controllo all'operatore.

Avvertenze di sicurezza specifiche per operazioni di
molatura e taglio abrasivo

m Utilizzare solo tipi di ruote indicate per
I'elettroutensile e solo per le applicazioni
raccomandate. Per esempio, non svolgere

operazioni di smerigliatura con la parte laterale
delle ruote di taglio. Le ruote di taglio abrasive sono
progettate per molature periferiche, applicare eccessiva
forza su di esse potra romperle.

m Per coni abrasivi filettati e connettori utilizzare solo
mandrini per ruote non danneggiati con una flangia
laterale uniforme delle dimensioni e lunghezza
corrette. Mandrini corretti ridurranno la possibilita di
rottura.

= Non “incastrare” la ruota di taglio o applicare
eccessiva pressione. Non tentare di fare un
taglio eccessivamente profondo. Sovraccaricando
eccessivamente la ruota aumenta il carico e la
possibilita di rotazione o lacerazione della ruota nel
taglio e la possibilita di contraccolpo o rottura della
stessa.

= Non mettere la mano in linea e dietro la ruota
rotante. Quando la ruota, nel punto di funzionamento,
si allontana dalla mano, il possibile contraccolpo
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potrebbe azionare la ruota che gira e l'elettroutensile
direttamente sull'utente.

= Quando la ruota si blocca o si incastra o quando
si interrompe un taglio per una qualsiasi ragione,
spegnere l'elettroutensile e tenerlo fermo fino a
che la ruota non si sara arrestata completamente.
Non tentare mai di rimuovere la ruota di taglio dal
taglio mentre & in movimento, in caso contrario si
potra verificare un rimbalzo. Controllare e correggere
gli eventuali danni per eliminare la causa del blocco o
dell'incastro della ruota.

= Non riavviare le operazioni di taglio sul pezzo
sul quale si sta lavorando. Lasciare che la ruota

caldi. Le scintilli provenienti dalla ruota potrebbero
accendere questi materiali.

Non piegare I'albero flessibile con un raggio
inferiore a 13 mm. Il pericolo di surriscaldamento
aumentera in maniera sostanziale.

L'intervallo della temperatura ambiente per l'utensile
durante I'azionamento rientra tra 0° C e 40° C.
L'intervallo della temperatura ambiente per la
conservazione dell'utensile rientra tra 0° C e 40° C.
L'intervallo della temperatura ambiente raccomandato
per il sistema di carica durante la carica rientra tra 10°
Ce38°C.

raggiunga la massima velocita quindi reinserire la
lama nel taglio. La ruota potra incastrarsi, rimanere AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA
bloccata o scagliare contro I'operatore corpi estranei se DELLA BATTERIA

I'elettroutensile viene riavviato nel pezzo sul quale si
sta lavorando.

m  Reggere pannelli o pezzi piu grandi sui quali si sta
lavorando per minimizzare il rischio che la ruota
rimanga incastrata e rischi di rimbalzo. | pezzi
molti grandi sui quali si lavora tendono a cedere sotto
il proprio peso. | sostegni dovranno essere posizionati
sotto il pezzo sul quale si sta lavorando accanto alla
linea di taglio e vicino all'estremita del pezzo sul quale
si sta lavorando su entrambi i lati della ruota.

A AVVERTENZE

Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
‘'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
allinterno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi
o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici,
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

m Fare ulteriore attenzione quando si svolgono “tagli
di profondita” in muri o altre zone cieche. La ruota
che protrude potra tagliare tubi del gas e dell'acqua,
cavi elettrici o scagliare verso l'operatore corpi estranei.

Avvisi di sicurezza specifici per le operazioni di
spazzolatura meccanica

L'intervallo della temperatura ambiente per la batteria
durante I'utilizzo rientra tra 0° C e 40° C.

L'intervallo della temperatura ambiente per la
conservazione della batteria rientra tra 0° C e 20° C.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO

spazzola anche durante il normale funzionamento.  Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle

m Assicurarsi che le setole del filo siano spinte dalla

Non caricare eccessivamente i fili applicando un

norme e regolamentazioni locali e nazionali.

carico eccessivo alla spazzola. Le setole del filo Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola
possono facilmente penetrare nei vestiti leggeri e/o e sull'etichetta quando si fanno trasportare batterie da
sulla pelle. eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in
= Lasciare che le spazzole funzionino a velocita per ~ contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante

almeno un minuto prima di utilizzarle. In questa
fase nessuno deve trovarsi davanti o in linea con
la spazzola. Le setole o i fili lenti saranno scaricati

il trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi
isolanti, non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare
batterie rotte o che perdono liquidi. Rivolgersi alla ditta

durante il tempo di funzionamento. distributrice per ulteriori consigli.

m Indirizzare la scarica della spazzola meccanica
rotante lontano da sé. Piccole particelle e frammenti SIS g INE=110]V])
minuscoli di filo potrebbero essere scaricati ad alta  Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,

velocita durante I'uso di queste spazzole e finire sotto  sara ancora impossibile eliminare completamente alcuni
la pelle. fattori di rischio residuo. Si potranno verificare i seguenti

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

rischi e l'operatore dovra prestare particolare attenzione

per evitare quanto segue:

m Ispezionare e rimuovere tutti i chiodi dal pezzo di
lavoro prima di utilizzare il prodotto. Seguire questa
norma ridurra il rischio di gravi lesioni alla persona.

= Non toccare la punta se & in movimento. La distanza
tra la punta rotante e la mano non & sempre ovvia.

= Questo prodotto non é da utilizzarsi come un
trapano odontotecnico o per applicazioni mediche
su persone o animali. In caso contrario si riporteranno
gravi lesioni.

= Non smerigliare o carteggiare materiali infiammabili

@

m Lesioni causate da parti scagliate verso I'operatore

— Particelle metalliche o abrasive possono penetrare
negli occhi e causare gravi danni permanenti.
Indossare occhiali di protezione per operazioni di
smerigliatura quando si utilizza il prodotto.

m Lesioni causate da vibrazioni

— Limitare I'esposizione. Vedere “Riduzione Rischio”.

m Lesioni causate dalla polvere

— Indossare la maschera antipolvere con filtri idonei
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per la protezione dalle particelle di materiale
lavorato e particelle abrasive dagli accessori. Non
mangiare, bere, né fumare nell'area di lavoro.
Assicurare una ventilazione adatta.
m Lesioni da contatto con gli accessori
— L'accessorio e il pezzo da lavorare diventeranno
caldi con l'uso. Indossare guanti quando si
cambiano dischi o quando si tocca il pezzo sul
quale si sta lavorando. Tenere sempre le mani
lontano dall'area di lavoro. Ancorare il pezzo sul
quale si sta lavorando ogniqualvolta sia possibile.
m Lesioni causate dal rumore.
— L'esposizione prolungata al rumore aumentera
il rischio di danni all'udito, gli effetti saranno
cumulativi. Indossare cuffie di protezione, quando
si utilizzano elettroutensili per un lungo periodo di
tempo.

RIDUZIONE DEL RISCHIO

Si & accertato che le vibrazioni causate da utensili a mano
possono contribuire a causare una condizione chiamata
Sindrome di Raynaud in alcune persone. | sintomi,
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore
alle dita, si verificano di solito quando ci si espone al freddo.
Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidita, una dieta
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:
m Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando
si utilizza l'utensile, indossare guanti e tenere le mani
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a
causare la Sindrome di Raynaud.
m Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo, fare
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.
m Fare spesso delle pause. Limitare la quantita di
esposizione giornaliera.
Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione,
interrompere immediatamente [I'utilizzo dell'utensile e
consultare un dottore.

A AVVERTENZE

L'utilizzo prolungato dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni gia esistenti. Quando si utilizza questo
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di
fare sempre delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere a pagina 189.

Porta batterie

Fessure per la custodia di accessori
Manopola controllo velocita
Interruttore On/Off (Acceso/Spento)
Dado del mandrino

Supporto punta

Leva di blocco del mandrino

Albero flessibile

Appendichiavi

CONOORrWN =
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OPERATING TIPS

INSTALLARE GLI ACCESSORI

Inserire il manico dell’accessorio nel colletto fino a che
non fiuoriesca, quindi estrarlo per 2 mm per permetterne
I'espansione quando 'accessorio si surriscalda.

BILANCIAMENTO ACCESSORI

Per lavori di precisione, € importante che tutti gli
accessori siano correttamente bilanciati. Per bilanciare un
accessorio, allentare leggermente il dado di chiusura e dare
all'accessorio un 1/4 di giro. Dal rumore e dal peso prodotto
si dovra essere in grado di riconoscere se |'accessorio
funziona correttamente. Continuare la regolazione in
questo modo fino a raggiungere un perfetto equilibrio.
Sostituire gli accessori danneggiati o non equilibrati.

IMPARARE AD UTILIZZARE L'UTENSILE ROTATIVO

Tenere la penna in mano e abituarsi al peso, all'equilibrio e
all'attacco dell'alloggiamento. Questo attacco consente di
afferrare la penna come una matita.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZE

Questo prodotto non dovra mai essere collegato
all'alimentazione mentre si montano le sue parti,
svolgono regolazioni, operazioni di pulizia e
manutenzione o quando il prodotto non viene utilizzato.
Scollegare il prodotto per prevenire 'avvio accidentale
che potra causare gravi lesioni.

A AVVERTENZE

Durante le operazioni di manutenzione, utilizzare solo le
parti di ricambio, gli accessori e le parti di collegamento
della ditta produttrice originale. Utilizzare parti di
ricambio diverse potrebbe causare rischi o danneggiare
il prodotto.

= Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia
di essere danneggiata dall’'uso dei solventi disponibili in
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo
sporco, la polvere, ecc.

A AVVERTENZE

Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto
con le parti in plastica. Tali prodotti chimici contengono
sostanze che possono danneggiare, indebolire o
distruggere la plastica.

A AVVERTENZE

Per maggiroe sicurezza e affidabilita, tutte le riparazioni
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.
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TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle
E tra i rifiuti domestici. Per tutelare 'ambiente,

I'apparecchio, gli accessori e gli imballaggi
Hmm  devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Indicazioni sicurezza

Conformita CE

5 M
m

o

Velocita a vuoto

Velocita nominale

Volt
Corrente diretta

| < =

Marchio di conformita EurAsian

L B
=0
—

Leggere attentamente le istruzioni prima
di avviare l'utensile.

Marchio di conformita ucraino

Tenere i capelli lunghi lontani
dall'ingresso dell'aria per evitare lesioni
personali.

Indossare occhiali di protezione

| prodotti elettrici non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono
strutture per smaltire tali prodotti.
Informarsi presso il proprio Comune
o rivenditore di sicurezza per smatire
adeguatamente tali rifiuti.

SIMBOLI NEL MANUALE

Note

[i]

Parti o accessori venduti separatamente

| seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a

questo prodotto.

/\ PERICOLO
Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se
non evitata, potra causare gravi lesioni o morte.

/\ AVVERTENZE

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se
non evitata potra causare gravi lesioni o morte.

/\ ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se
non evitata, potra causare lesioni minori o moderate.

ATTENZIONE
(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica
una situazione che puo provocare danni materiali.
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IMPOSTAZIONI VELOCITA

Tipo di accessorio Applicazione Velocita
Punte smerigliatrici in .
ossido di alluminio Levigatura metallo Alta
Ruota di taglio in s .
vetroresina Lucchetti, viti, chiodi, legno sottile Alta
Tamburo di levigazione Levigatura legno Alta
Ruote in feltro per la Lucidatura acciaio, alluminio, ottone, pietra, ceramica, .

. Medio
pulizia vetro
Punta trapano Trapanatura di fori in legno, pelle Alta
Spazzola meccanica Smerigliatura metallo Medio
Intagliatura punta Intagliatura metalli morbidi e legno Alta velocnla‘per legno, passa

velocita per metalli
Cutter ad alta velocita Sagomatura di superfici curve e intagliatura di metalli Alta
morbidi e legno

Mola conica Levigatura metallo Alta
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ACCESSORIO

Numero di acces-

utilizzato con [A1] mandrino

Figura Accessorio i Applicazione
Levigatrice a tamburo con madrino (& 6.4 mm) A1
(9 3,2 mm albero/anello metallico) Montaggio tamburo di
Levigatrice a tamburo con madrino (@ 12.7 mm) A2 levigazione
(9 3,2 mm albero/anello metallico)
Rimozione e
Chiave di servizio A3 inserimento di punte di
accessorio
15.9 mm. x 9.5 mm Punta per mola all'ossido di Ad
alluminio verde grana 120
Levigatura metallo
9.5 mm. x 12.7 mm Punta per mola all’ossido di A5
alluminio verde grana 120
32 mm Ruota di taglio in fibra di vetro A6 Lucchetti, viti, chiodi,
utilizzato con [A18] mandrino legno sottile
6.4 mm Mandrino avvitabile A7 S)‘z(!ﬁg?&?d";‘r’]t?”e
S A8 (60 grit)
6.4 mm x 12.7 mm Tamburi levigatrice A9 (12 grit)

A12 (240 grit)

12.7 mm x 12.7 mm Tamburi levigatrice
utilizzato con [A2] mandrino

A10 (60 grit)
A1 (12 grit)
A13 (240 grit)

Levigatura legno

Ruote in feltro per la pulizia

Pulizia e smerigliatura

utilizzato con [A7] mandrino Al4 (r;er;argli,cgletre, vetro e
Pulizia fiala composto A15 Pulire e lucidare metalli
e plastica
3.2 mm Punta per ople‘razmnl di trapanazione in A16 Trapanazione
metallo ad alta velocita
Ruota spazzola meccanica A17 Smerigliatura metallo
| — Mandrino ruota di taglio A18 Collegamento alle ruote
Albero da 3,2 mm di taglio in vetroresina
Punta intagliatrice da 0,8 mm A19 Intagliatura metall
’ morbidi
Sagomatura di superfici
01:@ Cutter ad alta velocita A20 curve e intagliatura di
metalli morbidi e legno
Mola conica A21 Levigatura metallo
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen
topprioriteit in het ontwerp van uw draaiwerktuig.

BEOOGD GEBRUIK

Het roterende gereedschap is alleen bedoeld voor gebruik
door volwassenen die de instructies en waarschuwingen
in deze handleiding hebben gelezen en begrepen en die
als verantwoordelijk voor hun daden kunnen worden
beschouwd.

Met de juiste accessoires kan het product gebruikt worden
om te snijden, slijpen, schuren, vormen, polijsten, poetsen,
etsen, graveren en boren.

Het product is alleen bedoeld voor consumenten.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan
waarvoor het is bestemd. Het gebruik van het werktuig
voor niet-voorgeschreven gebruik kan leiden tot gevaarlijke
situaties.

A WAARSCHUWING

Lees aandachtig alle waarschuwingen, aanwijzingen
en specificaties die bij deze machine worden
meegeleverd en bestudeer de afbeeldingen. Als u
onderstaande voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden
tot ongelukken zoals brand, elektrische schokken en/of
ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN ROTEREND
GEREEDSCHAP

Veiligheidsvoorschriften voor slijpen, schuren,
borstelen, polijsten, snijden of doorslijpen.

m Dit elektrische gereedschap is bestemd voor

gebruik als slijp-, schuur-, borstel-, polijst-,
snij- of doorslijpwerktuig. Lees aandachtig alle

waarschuwingen, aanwijzingen en specificaties die =

bij deze machine worden meegeleverd en bestudeer
de afbeeldingen. Als u onderstaande voorschriften
niet opvolgt, kan dit leiden tot ongelukken zoals brand,
elektrische schokken en/of ernstig lichamelijk letsel.

m Gebruik geen accessoires die niet specifiek
voor deze machine zijn bedoeld en die niet zijn

aanbevolen door de fabrikant. Ook al kan een =

accessoire wel op de machine worden gemonteerd,
garandeert dit niet dat u de machine geheel veilig kunt
gebruiken.

m De nominale snelheid van de accessoire moet
hoger of gelijk zijn aan de maximale snelheid die
op de machine is aangegeven. Slijpaccessoires die

sneller draaien dan de nominale snelheid, kunnen =

afbreken en in de rondte vliegen.
m De buitendiameter en de dikte van de accessoire
moeten overeenkomen met de specificaties die

zijn voorgeschreven voor de machine. Accessoires =

van een verkeerd formaat kunnen niet goed beheerst
worden.
m De asafmetingen van de wielen, schuurtrommels

36 | Nederlands

@

of andere accessoires moet goed passen op de
spoel of spanhuls van het werktuig. Accessoires die
niet op de hardware van het werktuig passen, zullen
buiten evenwicht werken, overmatig trillen of leiden tot
controleverlies.

Met trekpennen gemonteerde wielen,
schuurtrommels, snijbladen of andere accessoires
moeten volledig in de spanhuls of boorhouder
worden geplaatst. Als de trekpen onvoldoende wordt
vastgehouden en/of de overhang van het wiel te lang
is, kan het gemonteerde wiel loskomen en aan hoge
snelheid worden weggeworpen.

Gebruik een accessoire niet als het is beschadigd.
Voor elk gebruikt controleert u de accessoires,
zoals de schuurwielen op barsten en afgebroken
stukjes, de schuurtrommels op barsten, scheuren
of overmatige slijtage en de kabelborstel op
losse of gebarsten draden. Controleer of er geen
elementen zijn beschadigd en installeer zonodig
een nieuw accessoire als de machine of accessoire
is gevallen. Na te hebben gecontroleerd of de
accessoire in goede staat is en na dit te hebben
geinstalleerd, zorgt u dat u op afstand blijft van de
accessoire en laat u de machine gedurende één
minuut op volle toeren draaien. Als de accessoire is
beschadigd, zal het gedurende deze test breken.
Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.
Afhankelijk van het gebruik dat u van uw
machine maakt, dient u een veiligheidsmasker,
veiligheidsbril of beschermbril te dragen. Draag al
naar behoefte een stofmasker, gehoorbeschermers,
handschoenen en een veiligheidsschort om u te
beschermen tegen alle eventueel rondslingerde
voorwerpen (slijpsel, zaagsel, stukjes hout, enz.).
Een veiligheidsbril helpt te voorkomen dat wegspattend
vuil uw ogen beschadigt. Door stofmaskers worden de
deeltjes weggefilterd die ontstaan door het werk dat u
aan het doen bent. Langdurige blootstelling aan intens
geluid kan gehoorverlies veroorzaken.

Houd omstanders op redelijke afstand van de
werkzone en zorg dat zij een veiligheidsuitrusting
dragen.ledereendiezichbinnendewerkzone moeten
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen.
Fragmenten van het werkstuk of een accessoire
kunnen buiten de werkzone worden weggeslingerd en
ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.

Houd de machine aan de geisoleerde handvatten
vast wanneer u werkt op plaatsen waar de
accessoire een verborgen snoer kan raken.
Wanneer de accessoire een spanningvoerende leiding
raakt, kunnen de blootgestelde onderdelen van de
machine onder spanning komen waardoor de gebruiker
wordt geélektrocuteerd.

Houd het werktuig altijd stevig in de hand(en)
tijdens het opstarten. Het reactiekoppel van de motor
kan ertoe leiden dat het werktuig zich draait terwijl het
tot volle snelheid accelereert.

Gebruik indien nodig klemmen om het werkstuk
te ondersteunen. Houd een klein werkstuk nooit in
een hand vast en het werktuig in de andere hand
terwijl u het gebruikt. Door een klein werkstuk vast te
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klemmen heeft u uw hand(en) vrij om het gereedschap
vast te houden. Rond materiaal zoals deuvelstaven,
leidingen of slangen hebben de neiging om te rollen als
ze worden gezaagd en dit kan ervoor zorgen dat het bit
vastloopt of naar u toe springt.

= Plaats het netsnoer op zodanige wijze dat het uit
de buurt blijft van de draaiende accessoire. Als u
de macht over de machine verliest, zou het netsnoer
kunnen worden doorgesneden of beklemd kunnen
raken en zou uw hand of arm naar de draaiende
accessoire kunnen worden toegetrokken.

m Leg de machine nooit neer voordat de accessoire
volledig tot stilstand is gekomen. Een nog draaiende
accessoire zou in aanraking kunnen komen met het
oppervlak waarop u het neerlegt en u de macht over de
machine doen verliezen.

m Nadat u de boorpennen hebt vervangen of
wijzigingen hebt aangebracht, zorgt u ervoor
dat de spanhulsmoer, boorhouder of andere
afstelinrichtingen stevig zijn vastgemaakt. Losse
verstelmechanismen kunnen onverwacht verschuiven,
waardoor u de beheersing over het werktuig verliest en
losse draaiende onderdelen wegvliegen.

m Laat de machine niet werken tijdens het transport.
De draaiende accessoire zou in uw kleding verstrikt
kunnen raken en u ernstig kunnen verwonden.

= Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van de
machine. De ventilatie van de motor doet stof in de
motorombouw binnendringen, wat een overmatige
opeenhoping van metaaldeeltjes kan verwekken en
elektrische schokken kan veroorzaken.

m  Gebruik de machine niet in de buurt van brandbare
stoffen. Door vonkvorming kunnen deze in brand
worden gestoken.

n  Gebruik geen accessoires waarvoor
koelvloeistoffen zijn vereist. Het gebruik van water
of koelvloeistoffen kan elektrocuties of elektrische
schokken veroorzaken.

TERUGSLAG ENAANVERWANTE WAARSCHUWINGEN

Terugslag is een plotse reactie op een geklemd of verstrikt
draaiwiel, schuurband, borstel of ander accessoire. Het
klemmen of verstrikt raken leidt tot het stilvallen van het
roterend accessoire dat er op zijn beurt toe leidt dat het
ongecontroleerde werktuig in de tegenovergestelde richting
van de draairichting van het accessoire wordt geforceerd.
Als bijvoorbeeld een doorslijpschijf zich vastklemt of
verbogen raakt in het werkstuk, bestaat het gevaar dat
de snijkant van de schijf zich diep in het opperviak van
het werkstuk drukt, waardoor de schijf plotseling uit het
werkstuk kan komen. Het wiel kan zowel springen naar of
uit de buurt van de exploitant, afhankelijk van de richting
van de beweging van het wiel op de plaats van knijpen. Bij
een terugslag kan de doorslijpschijf ook breken.
Terugslag is dus het gevolg van een verkeerd gebruik
van de machine en/of van onjuiste procedures of
omstandigheden.
= Houd de machine stevig vast en plaats uw lichaam
en uw armen zo dat ze een eventuele terugslag
kunnen opvangen. Als de juiste voorzorgsmaatregelen
zijn getroffen is de gebruiker in staat om deze

terugslagkrachten te weerstaan.

m Wees bijzonder waakzaam als u werkt aan de
hoeken, scherpe randen, enz. Voorkom dat de
accessoire uitschiet of beklemd raakt. Wanneer
u aan hoeken of scherpe randen werkt of wanneer
u de machine laat uitschieten, is het gevaar om de
accessoire te blokkeren veel groter, en om dus de
macht over de machine te verliezen en een terugslag
te veroorzaken.

m Bevestig geen getand zaagblad. Dergelijke bladen
verhogen het risico voor terugslag en verlies van de
macht over de machine.

m Voer het bit alleen in het materiaal in dezelfde
richting als de snijrand van het materiaal (wat
dezelfde richting is als waarin de schilfers worden
geworpen). Wanneer het gereedschap in de verkeerde
richting wordt ingebracht veroorzaakt dit dat de snijrand
van het bit uit het werkstuk klimt en het gereedschap in
de richting van deze invoerrichting trekt.

= Bij het gebruik van draaiende vijlen, slijpwielen,
hogesnelheidszagen of wolfraamcarbide zagers
moet u het werk altijd stevig klemmen. Deze wielen
zullen aangrijpen als ze iets gekanteld in de groef
komen en kunnen terugslag geven. Wanneer een
slijpwiel aangrijpt, breekt het meestal zelf. Wanneer een
draaiende vijl, hogesnelheidszaag of wolfraamcarbide
zager aangrijpt, kan het wegspringen uit de groef en
kunt u de controle over het gereedschap verliezen.

Specifieke veiligheidswaarschuwingen voor het slijpen
en scherpe afsnijwerken

m  Gebruik uitsluitend wieltypes die voor uw werktuig
zijn aangewezen en uitsluitend voor de aangewezen
toepassingen. Zo is het verboden te slijpen met de
rand van de slijpschijf. Afbraamschijven zijn bedoeld
voor periferisch slijpen, zijdelingse krachten die op
deze slijpschijven worden uitgeoefend kunnen ervoor
zorgen dat deze breken.

m Voor gedrade schuurkegels en plugs gebruikt u
uitsluitend onbeschadigde wielspanhulzen met een
onverlichte schouderflens van de correcte afmeting
en lengte. Goede spanhulzen verminderen de kans tot
breuk.

= Blokkeer het afsnijwiel niet en pas geen overdreven
druk uit. Probeer geen overdreven diepe insnedes
te maken. Door overbelasting van het wiel kan het wiel
vervormen of vastraken in de snede, terugslag geven
of kapotgaan.

= Plaats uw hand niet vlak naast of achter het wiel.
In werking beweegt het wiel zich van uw hand af, maar
door eventuele terugslag kan het wiel en het hele
gereedschap in uw richting springen.

= Wanneer een wiel geklemd of verstrikt is of
wanneer een zaagsnhede voor een bepaalde reden
wordt onderbroken, schakelt u het werktuig uit en
houdt u het stil tot het wiel volledig is stilgevallen.
Probeer het afsnijwiel nooit van de zaagsnede te
verwijderen terwijl het wiel in beweging is; anders
kan terugslag voorkomen. Onderzoek en onderneem
de nodige actie om de reden voor het geklemd of
verstrikt raken van het wiel, te elemineren.
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Veiligheidsvoorschriften
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Herstart de zaagwerken niet in het werkstuk. Laat
het wiel op topsnelheid komen en voeg de zaag
voorzichtig opnieuw in de zaagsnede. Het wiel kan
vastraken, oplopen of terugslaan als het werktuig in het
werkstuk wordt herstart.

Ondersteun panelen of grote werkstukken om
het risico dat het wiel vastraakt en terugslaat te
minimaliseren. Grote werkstukken hebben de neiging
om onder hun eigen gewicht door te zakken. Steunen
moeten onder het werkstuk aan beide zijden van het
wiel nabij de zaaglijn en de rand van het werkstuk
worden geplaatst.

Wees extra voorzichtig wanneer u een "zakinsnede™
in een bestaande muur of andere blinde plaats
maakt. Het uitstekende wiel kan gas- of waterleidingen,
elektrische bekabeling of voorwerpen die een terugslag
kunnen veroorzaken, doorzagen.

specifiek voor

staalborstelwerkzaamheden.

Houd er rekening mee dat er zelfs tijdens normaal
gebruik haren van de borstel af vliegen. Overbelast
de draden niet door teveel druk op de borstel te
leggen. De borstelharen kunnen de huid en lichte
kleding doorboren.

Laat de borstels ten minste één minuut lang draaien
voordat u ermee werkt. Zorg ervoor dat er in die tijd
niemand voor of naast de borstel staat. Tijdens deze
draaitijd verliest de borstel losse haren of draden.
Richt de draaiende staalborstel van u af. Tijdens
gebruik van deze borstels kunnen kleine deeltjes en
draadfragmenten met hoge snelheid van de borstel
afvliegen en uw huid binnendringen.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
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Controleer het werkstuk en verwijder alle spijkers
voordat u het product gebruikt. Wanneer u deze
regel opvolgt, vermindert dit het risico op ernstige
letsels.

Kom niet binnen het bereik van een ronddraaiende
boorstift. De nabijheid van de ronddraaiende stift bij
uw hand is niet altijd duidelijk.

Ditproductis niet geschikt voor gebruik als tandboor
of bij geneeskundige of dierengeneeskundige
toepassingen. Dit kan ernstig letsel veroorzaken.
Schuur of slijp geen door hitte ontvlambare
materialen. Vonken van het wiel kunnen deze
materialen doen ontbranden.

Buig de flexibele schacht niet met een straal van
minder dan 13 mm. Het risico van oververhitting
wordt aanzienlijk verhoogd.

Toegestane omgevingstemperatuur ~ voor  het
gereedschap tijdens gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.

Toegestane omgevingstemperatuur ~ voor  het
gereedschap bij opslag ligt tussen 0°C en 40°C.
De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het

laadsysteem tijdens het laden ligt tussen 10°C en 38°C.
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EXTRA WAARSCHUWINGEN
BATTERIJVEILIGHEID

A WAARSCHUWING

Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten
en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten,
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

Toegestane omgevingstemperatuur voor de accu
tijdens gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.

Toegestane omgevingstemperatuur voor opslag van de
accu ligt tussen 0°C en 20°C.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN
Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke

e

n nationale voorzieningen en regelgevingen.

Volg alle speciale vereisten op de verpakking en etiketten

b

ij het vervoeren van batterijen door een derde partij. Zorg

dat de batterijen tijdens het vervoer niet in contact komen
met andere batterijen of geleidende materialen door de

b

lootliggende aansluitpunten te beschermen met een

isolerende, niet-geleidende dop of tape. Geen gekraakte of
lekkende accu's vervoeren. Controleer bij het doorsturende
bedrijf voor verder advies.

RESTRISICO'S

z

gebruikt,

elfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt
blijft het onmogelijk om alle restrisico's te

voorkomen. De volgende gevaren kunnen optreden bij
gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het
volgende te voorkomen:

Letsels veroorzaakt door weggeworpen deeltjes

— Metaal of schurende deelties kunnen de ogen
binnendringen en ernstige, permanente schade
veroorzaken. Draag gezichtsbescherming tijdens
het slijpen wanneer u het product gebruikt.

Letsel veroorzaakt door trillingen

— Beperk blootstelling. Zie "Risico's Beperken".

Verwonding veroorzaakt door stof

— Draag gepaste stofmaskers met filters die
bescherming bieden tegen deeltjes van het
materiaal waarmee u werkt en scherpe stukjes van
de accessoires. Eten, drinken of roken verboden in
het werkgebied. Zorg voor voldoende ventilatie.

Verwondingen veroorzaakt door aanraking met de

hulpstukken

— Het hulpstuk en het werkstuk worden heet
tijdens gebruik. Draag handschoenen wanneer
u slijpschijven vervangt of het werkstuk aanraakt.
Houd uw handen altijd uit de buurt van het
werkgebied. Klem het werkstuk indien mogelijk
vast.

Letsels veroorzaakt door geluid
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— Langdurige blootstelling aan geluid verhoogt het
risico op gehoorschade en de gevolgen hiervan zijn
cumulatief. Wanneer u het gereedschap gedurende
langere tijd gebruikt, draagt u gehoorbescherming.

RISICOBEPERKING

Er zijn meldingen dat trillingen van handwerktuigen
bij sommige mensen bijdragen tot het Syndroom van
Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen,
gevoelloosheid en bleek worden van de vingers omvatten,
wat normaal gezien duidelijk wordt bij blootstelling aan
koude. Erfelijke factoren, blootstelling aan koude en vocht,
dieet, roken en werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot
de ontwikkeling van deze symptomen. Er kunnen door de
bediener maatregelen worden genomen om de gevolgen
van de ftrillingen te beperken:

m Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat
koud weer een belangrijke factor is die bijdraagt tot het
Syndroom van Raynaud.

m Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te
bevorderen na elke periode van gebruik.

= Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren
dat u per dag wordt blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening

ervaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het

toestel en raadpleeg uw dokter

A WAARSCHUWING

Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan
regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 189.

Accupoort

Opbergruimtes voor accessoires
Snelheidsknop
Aan-/uitschakelaar

Spanmoer

Penhouder
Vergrendelingshendel

Flexibele as

Sleutelhanger

GEBRUIKSTIPS

ACCESSOIRS INSTALLEREN

Plaats de as van de accessoire in de spantangmoer tot op
het einde van de as, trek dan 2 mm uit om uitzetting toe te
laten wanneer de accessoire warm wordt.

OCINOOAWN=

BALANCEERACCESSOIRES

Voor nauwkeurig werken is het belangrijk dat alle
accessoires goed zijn gebalanceerd. Om een accessoire
in evenwicht te brengen draait u de moer van de spantang

iets los en draait u de accessoire of spantang 1/4 slag. U
zou dit ook moeten weten aan de hand van het geluid en
door te voelen of de accessoire gebalanceerd draait. Ga op
deze manier verder met afstellen tot het beste evenwicht
is bereikt. Vervang accessoires als zij beschadigd of
ongebalanceerd raken.

HET ROTATIEGEREEDSCHAP LEREN GEBRUIKEN:

Houd de pen in uw hand om te wennen aan het gewicht,
de balans en de taps aflopende vorm van de behuizing.
Door de taps aflopende vorm kan de pen als een potlood
vastgehouden worden.

ONDERHOUD
A WAARSCHUWING

Het product mag nooit worden aangesloten op de
netvoeding bij het aansluiten van onderdelen, maken van
afstellingen, schoonmaken, uitvoeren van onderhoud of
als het product niet wordt gebruikt. Ontkoppelen van
het product voorkomt accidenteel opstarten, wat ernstig
letsel kan veroorzaken.

A WAARSCHUWING

Gebruik bij het onderhoud uitsluitend de originele
reserveonderdelen, accessoires en bijzetstukken van
de fabrikant. Gebruik van niet originele onderdelen
kan gevaar opleveren of schade aan de machine
veroorzaken.

= Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen
kunnen worden beschadigd door de in de handel zijnde
oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil of
stof te verwijderen.

A WAARSCHUWING

Remvloeistof, benzine, producten op basis van
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact komen
met kunststof onderdelen. Deze chemicalién bevatten
namelijk stoffen die kunststof kunnen beschadigen,
verzwakken of aantasten.

A WAARSCHUWING

Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door
een Erkend Servicecentrum teneinde de veilige en
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd
E in plaats van weggegooid als afval. Om het
—

milieu te beschermen moeten de machine,
de accessoires en de verpakking gesorteerd
bij een erkend recyclingcentrum worden
aangeleverd.
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SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Veiligheidswaarschuwing

EG conformiteit

Onbelast toerental

Nominaal toerental

Volt
Gelijkstroom

l<s2ab

EurAsian-symbool van overeenstemming

[ B
=0
—

Lees de instructies zorgvuldig voordat u
de machine in gebruik neemt.

Oekraiens conformiteitssymbool

Als u lang haar niet weghoudt van de
luchtinlaat, kan dit leiden tot persoonlijke
verwondingen.

Draag gezichtsbescherming

Elektrisch afval mag niet samen

met ander huishoudafval worden
weggegooid. Gelieve te recycleren indien
de mogelijkheid bestaat. Neem contact
op met uw gemeente of handelaar om
advies te krijgen over recyclage.

I @ % 99

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

m Opmerking

Onderdelen of accessoires afzonderlijk
gekocht

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om
de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te
verklaren.

/\ GEVAAR

Wijst op een gevaarlijke situatie die, indien ze niet wordt
vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de
dood.

/\ WAARSCHUWING

Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze
niet wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen
of de dood.
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/\ LET OP

Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze
niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige
verwondingen.

LET OP
(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die
materiéle schade zou kunnen veroorzaken.
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Type accessoire Toepassing Toerental

Slijpaccessoires van "

aluminiumoxide Metaal slijpen Hoog
Glasvezel afsnijdschijf Snijden van bouten, schroeven, spijkers, dun hout Hoog
Zandschuurtrommels Schuren van hout Hoog
Vilten polijstschijven Polijsten van staal, aIummlum, messing, steen, Medium

keramiek, glas

Boorstift Gaten boren in hout, leer Hoog
Staalborstel Borstelen van metaal Medium

Graveeraccessoire

Graveren van zachte metalen en hout

Hoge snelheden voor hout, lage
snelheden voor metalen

Snijaccessoire met hoge
snelheid

Vormen van gebogen oppervlakken en graveren van
zachte metalen en hout

Hoog

Conische slijpsteen

Metaal slijpen

Hoog
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ACCESSOIRE

Afbeelding Accessoire Accessoirenummer Toepassing
kop van een zandschuurmachine met
schuurtrommel (@ 6.4 mm) A1
(Schacht/spantang van @ 3,2 mm) Zandtrommels vastmaken
kop van een zandschuurmachine met
schuurtrommel (@ 12.7 mm) A2
(Schacht/spantang van @ 3,2 mm)
Speciale sleutel A3 :r::c;i(s;?;rreesnverwuderen
15.9 mm. x 9.5 mm Oranje 120 korrel Ad
aluminiumoxide slijpschijfstiften
Metaal slijpen
9.5 mm x 12.7 mm Oranje 120 korrel A5
aluminiumoxide slijpschijfstiften
32 mm glasvezel afsnijdwiel Snijden van b?uten,
. A6 schroeven, spijkers, dun
gebruikt met [A18] opspandoorn hout
6.4 mm schroefkop A7 Bevestigen aan

polijstwielen

6.4 mm x 12.7 mm zandschuurmachinetrommels
gebruikt met [A1] opspandoorn

A8 (60 korrel)
A9 (12 korrel)
A12 (240 korrel)

12.7 mm x 12.7 mm
zandschuurmachinetrommels
gebruikt met [A2] opspandoorn

A10 (60 korrel)
A11 (12 korrel)
A13 (240 korrel)

Schuren van hout

Vilten polijstschijven

Polijsten en poetsen van

gebruikt met [A7] opspandoorn Al4 E;Ttaani:éiteen, glas en
Polijstflesje A15 Polijsten en poetsen van
metalen en kunststoffen
3.2 mm Stalen boorstift voor hoge snelheid A16 Boren
Staalborstelwiel A17 Borstelen van metaal
Opspandoorn doorslijpwiel A18 (?sgfsslit'igve;/?elaeinvan
Schacht van 3,2 mm P
glasvezel
Graveeraccessoire van 0,8 mm A19 Graveren van zachte
metalen
Vormen van gebogen
Snijaccessoire met hoge snelheid A20 opperviakken en graveren
van zachte metalen en
hout
Conische slijpsteen A21 Metaal slijpen
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Seguranga, desempenho e fiabilidade foram as prioridades
na concecéo da sua ferramenta rotativa.

UTILIZAGAO PREVISTA

A ferramenta rotativa destina-se a ser utilizada apenas por
adultos que tenham lido e compreendido as instrugdes e
os avisos neste Manual e que possam ser considerados
responsaveis pelas suas agoes.

Com os acessoérios adequados instalados, o produto
foi concebido para cortar, esmerilar, lixar, esculpir, polir,
gravar, desenhar e perfurar.

O produto destina-se apenas a uma utilizacdo na ética do
consumidor.

Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual
foi concebido. O uso da ferramenta eléctrica para as
operagdes diferentes daquelas a que se destina podem
causar uma situagéo perigosa.

A AVISO

Leia com atencgao todas as adverténcias, instrugées
e especificagées fornecidas com a ferramenta,
e consulte as ilustragées. O incumprimento das
instrucdes seguintes pode ocasionar acidentes como
incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugées para futuras
consultas.

AVISOS DE SEGURANGCA DA FERRAMENTA
ROTATIVA

Avisos de segurangca comuns para esmerilar, lixar,
utilizar a escova de arame, polir, esculpir ou operagées
de corte abrasivo.

m Esta ferramenta elétrica destina-se a funcionar
como esmeriladora, lixadora, escova de arame,
polidora, ferramenta de corte e para esculpir. Leia
com atengdo todas as adverténcias, instrucoes

e especificagcdes fornecidas com a ferramenta, =

e consulte as ilustragées. O incumprimento das
instrucdes seguintes pode ocasionar acidentes como
incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves.
= Nao utilize acessérios que ndo sao concebidos
especificamente para esta ferramenta e que nao
sdo recomendados pelo fabricante. Mesmo se um
acessorio puder ser montado numa ferramenta, isso

ndo garante que possa utilizar esta ferramenta com =

toda a seguranga.

m A velocidade nominal do acessério deve ser
igual ou superior a velocidade maxima indicada
na ferramenta. Acessérios de moagem com
funcionamento mais rapido que a velocidade nominal
podem partir-se e serem projetados.

= O diametro externo e a espessura do acessério ™

devem corresponder as caracteristicas
especificadas para a ferramenta. Os acessorios
de tamanho incorreto ndo podem ser controlados
corretamente.

lixadoras ou qualquer outro acessoério devem
encaixar bem no eixo ou a boquilha da ferramenta
elétrica. Os acessorios que ndo encaixem no
equipamento de montagem da ferramenta ficardo
desequilibrados, vibrardo demasiado e poderdo dar
lugar a uma perda de controlo.

As rodas, os tambores das lixadoras, as
ferramentas de corte ou outros acessorios devem
estar completamente inseridos na boquilha ou no
mandril. Se o mandril ndo estiver bem fixado ou se
a parte saliente da roda for demasiado longa, a roda
montada pode soltar-se e sair disparada a grande
velocidade.

Nao utilize um acessorio danificado. Antes de cada
uso, inspecione os acessorios, como as rodas
abrasivas, para ver se ha lascas ou gretas, o tambor
da lixadora para ver se ha gretas, roturas ou um
desgaste excessivo, e escove o cabo para retirar os
restos de arame soltos ou partidos. Se a ferramenta
ou o acessorio cair, verifique se nenhum elemento
ficou danificado e, sendo necessario, instale um
acessorio novo. Se a ferramenta ou o acessorio
cair, verifique se nenhum elemento ficou danificado
e, sendo necessario, instale um acessoério novo. Se
o acessorio estiver danificado, vai quebrar durante este
teste.

Usar equipamento de protecgao pessoal. Conforme
a utilizagdo que faz da sua ferramenta, use uma
mascara de protecgdo, 6culos de seguranga ou
6culos de protecgdo. Conforme a utilizagdo que faz
da sua ferramenta, use uma mascara de protecgao,
6culos de seguranga ou 6culos de protecgdo. Se
necessario, use uma mascara anti-poeira, proteccdes
auditivas, luvas e um avental de protecgdo, de
modo a proteger-se contra qualquer projeccdo de
corpos estranhos (elementos abrasivos, aparas de
madeira, etc.). As mascaras anti-poeira permitem
filtrar as particulas criadas pela operagéo realizada.
As mascaras anti-poeira permitem filtrar as particulas
criadas pela operacao realizada.

Mantenha os visitantes a boa distancia da zona
de trabalho e verifique se usam equipamento
de proteccdo. Mantenha os visitantes a boa
distancia da zona de trabalho e verifique se usam
equipamento de protecgdo. Os fragmentos da peca
a trabalhar, ou de um acessério quebrado, podem
ser projectados além da zona de trabalho e causar
ferimentos graves.

Segure a ferramenta eléctrica pelas superficies de
pega isoladas, ao realizar uma operagdao em que
o acessorio possa entrar em contacto com fios
eléctricos escondidos. O acessorio de corte que
entre em contacto com um fio “ligado” pode tornar as
pecgas de metal da ferramenta eléctrica condutivas e tal
pode causar um choque eléctrico ao operador.

Fixe sempre a ferramenta com firmeza, com as
maos, quando va iniciar o funcionamento. O binario
de reagdo do motor, consoante acelera até chegar
a velocidade total, pode fazer com que a ferramenta
rode.

= O tamanho do eixo das rodas, os tambores das = Utilize grampos para apoiar a peca de trabalho

@
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sempre que seja adequado fazé-lo. Nao fixe as pecas
de trabalho pequenas com uma mao e a ferramenta na
outra durante o uso. Prender a peca de trabalho com
um grampo permite-lhe utilizar ambas as méos para
controlar a ferramenta. Pegas redondas (por exemplo,
varetas, canos ou tubos) tém tendéncia a rolar durante
o corte, e podem agarrar ou fazer ressaltar o disco na
direcgao do operador.

m Posicione o fio de alimentagdo de modo que fique
distante do acessério em rotagdao. Se perder o
controlo da sua ferramenta, o fio de alimentagdo pode
ser cortado ou ficar entalado, e a mdo ou o brago
poderia ser arrastado para o acessorio em rotagéo.

= Nunca assente a ferramenta enquanto o acessoério
nao estiver completamente parado. O acessoério em
rotagdo poderia entrar em contacto com a superficie
onde estd assente e fazer perder o controlo da
ferramenta.

m Depois de mudar as brocas ou fazer um ajuste,
assegure-se de que a porca de seguranga, o
mandril ou qualquer outro dispositivo de ajuste
esta bem apertado. Os dispositivos de ajuste soltos
podem deslocar-se inesperadamente, provocando a
perda de controlo e os componentes rotativos soltos
podem ser projetados violentamente.

m Nao faca funcionar a ferramenta quando a
transporta. O acessorio em rotagdo poderia prender-
se nas roupas e causar ferimentos graves.

m Limpe regularmente as fendas de ventilagdo da
ferramenta. A ventilagdo do motor faz penetrar as
poeiras no carter do motor, o que pode ocasionar
uma acumulagdo excessiva de particulas metalicas e
provocar choques eléctricos.

= Nao utilize a sua ferramenta préoximo de produtos
inflamaveis. As chispas poderiam inflama-los.

m Nao utilize acessoérios que requerem fluidos de
arrefecimento. A utilizagcdo de agua ou de liquidos
de arrefecimento pode provocar electrocussdes ou
choques eléctricos.

RECUO E AVISOS ASSOCIADOS

O ressalto € uma reagdo repentina a uma roda giratoria,
uma fita lixadora, uma escova ou outro acessorio
enganchado. O emaranhado provoca a paragem rapida
do acessorio rotativo que, por sua vez, faz com que a
ferramenta elétrica descontrolada seja forgada no sentido
oposto a rotagdo do acessoério.
Por exemplo, se um disco abrasivo ficar entalado ou torcido
na pega a trabalhar, o gume do disco pode encravar-se na
superficie da peca a trabalhar, fazendo com que o disco
suba ou seja projectado bruscamente. A roda pode saltar
para perto ou para longe do operador, dependendo da
diregdo do movimento da roda no ponto de perfuracéo.
Em caso de contra-golpe, o disco abrasivo também pode
quebrar.
Pode ser evitado tendo o cuidado de respeitar certas
precaugdes.
= Mantenha a ferramenta bem firme e coloque o corpo
e o bragco de modo a poder controlar um eventual
contra-golpe. O operador pode controlar as forgas de
ressalto, desde que tome as devidas precaugdes.
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n Preste uma atencao particular quando trabalha em
angulos, bordos cortantes, etc. Evite fazer derrapar
ou entalar o acessoério. Quando trabalhar em angulos
ou bordos cortantes ou quando fizer derrapar a
ferramenta, o risco de bloquear o acessério é maior, e
por isso de perder o controlo da ferramenta e provocar
um contra-golpe.

= Nao aplique uma lamina de serra com dentes. Estas
laminas aumentam o risco de contra-golpe e de perda
de controlo da ferramenta.

m Faca avancar a ponta de corte no material sempre
no mesmo sentido em que o rebordo de corte esta
a sair do material (que é o mesmo sentido em
que as particulas sao projectadas). Fazer avangar
a ferramenta no sentido errado leva a que o rebordo
de corte da ponta de corte suba para fora do material,
puxando a ferramenta no sentido deste avancgo.

= Quando utilizar limas rotativas, discos de corte,
cortadores de alta velocidade ou cortadores de
carboneto de tungsténio, tenha sempre a peca de
trabalho presa em segurangca com um grampo.
Estes discos agarram se ficarem ligeiramente
inclinados dentro do sulco, e podem ressaltar. Quando
um disco de corte limpo agarra, geralmente o disco
parte-se. Quando uma lima rotativa, um cortador
de alta velocidade ou um cortador de carboneto de
tungsténio agarram, podem saltar para fora do sulco e
o operador pode perder o controlo da ferramenta.

Adverténcias de seguranga adicionais especificas
para operacgoes de corte abrasivo e esmerilar

m Utilize apenas tipos de roda recomendados para a
sua ferramenta elétrica e apenas para as aplicagoes
recomendadas. Por exemplo, ndo triture com a
parte lateral do disco de corte. Os discos de corte
sdo concebidos para a esmerilagéo periférica, sendo
que as forgas laterais aplicadas a esses discos podem
fazer com que estilhacem.

m Para as tomadas e cones abrasivos roscados,
utilize apenas mandris de roda nao danificados
com rodizios sem relevo com o tamanho e o
comprimento corretos. Os mandris adequados
reduzirdo a possibilidade de rotura.

m  Procure nao "entupir" o disco de corte ou aplicar
uma pressao excessiva. Nao trate de fazer uma
excessiva profundidade de corte. O excesso de
tensdo na roda aumenta a carga e a suscetibilidade a
torgao e o deslocamento da roda no corte, bem como a
possibilidade de retorno ou quebra da roda.

m Nao coloque a mao em linha nem por tras da roda
giratéria. Quando a roda, no ponto de operagdo, se
afastar da mao, um possivel retorno pode projetar a
roda giratéria e a ferramenta elétrica na sua diregao.

= Se aroda se detiver ou se o corte for interrompido,
por qualquer motivo, apague a ferramenta
e fixe-a sem movimento até que a roda pare
completamente. Nunca tente retirar o disco de corte
do corte enquanto o disco estiver em movimento,
caso contrario podera ocorrer uma forga de recuo.
Investigue e realize as agdes corretivas para eliminar a
causa do obstaculo a roda.
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m Nao reinicie a operagdao de corte na peca a
trabalhar. Permita que o disco alcance a velocidade
total e volte a efectuar o corte cuidadosamente. O
disco pode prender, avancar ou recuar se a ferramenta
for reiniciada na pega a trabalhar.

m Apoie os painéis ou qualquer pegca a trabalhar
sobredimensionada para minimizar o risco de
aperto do disco e consequente forga de recuo. As
pecgas a trabalhar grandes tém tendéncia vergar sob
0 seu proprio peso. Os apoios devem ser colocados
por baixo da peca a trabalhar perto da linha de corte e
perto da borda da peca a trabalhar em ambos os lados
do disco.

= Tenha muito cuidado ao fazer um "corte de bolso"
em paredes ou outras superficies similares. O
disco saliente pode cortar tubos de gas ou agua, fios
eléctricos ou objectos que podem provocar uma forga
de recuo.

Avisos de seguranca especificos para operagées com
a escova de arame

= Note que as cerdas de arame sao projetadas pela
escova mesmo durante o funcionamento normal.
Nao exerca tensédo excessiva nos arames ao aplicar
carga excessiva na escova. As cerdas de arame
podem penetrar faciimente em pecas de vestuario finas
e/ou na pele.

= Permita que as cerdas funcionem a velocidade de
funcionamento durante, no minimo, um minuto
antes de utiliza-las. Durante este periodo, nao
devem existir pessoas na frente ou em linha com a
escova. Durante o funcionamento, séo descarregadas
cerdas soltas ou arames.

m Afaste a descarga da escova de arame rotativa da
posicdo do seu corpo. Poderdo ser descarregadas
pequenas particulas e pequenos fragmentos de arame
a alta velocidade durante a utilizagdo destas escovas
que poderdo penetrar na pele.

AVISOS DE SEGURANGA ADICIONAIS

= Inspecione e retire todos os pregos da peca de
trabalho antes de utilizar o produto. O respeito por
esta norma reduzira o risco de lesdes graves.

m Nao alcance a area da lamina em rotagdo. A
proximidade da lamina em rotagdo em relagdo a sua
mao pode ndo ser sempre 6bvia.

m Este produto nao foi feito para ser utilizado para
furar dentes ou em aplicagoes médicas veterinarias
ou humanas. Podem ocorrer ferimentos graves.

= Nao esmerile nem lixe materiais inflamaveis. As
faiscas produzidas pela roda podem incendiar estes
materiais.

m  Né&o dobre o eixo flexivel a um raio inferior a 13
mm. O risco de sobreaquecimento aumentara
substancialmente.

m  Aamplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
durante o funcionamento é entre 0 °C e 40 °C.

= Aamplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
em armazenamento é entre 0 °C e 40 °C.

= A amplitude de temperatura ambiente recomendada

para o sistema de carregamento durante o

carregamento ¢ entre 10 °C e 38 °C.

AVISOS DE SEGURANGCA ADICIONAIS DAS
BATERIAS

A AVIsO

Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos n&o penetrem
nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos
ou condutivos como agua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

m A amplitude de temperatura ambiente para a bateria
durante a utilizagao é entre 0 °C e 40 °C.

= A amplitude de temperatura ambiente para a bateria
em armazenamento é entre 0 °C e 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte a bateria em conformidade com as disposi¢des
e os regulamentos locais e nacionais.

Respeite o0s requisitos especiais que existam na
embalagem e a etiquetagem durante o transporte de
baterias por terceiros. Assegure-se que ndo ha risco de
uma bateria entrar em contacto com outra bateria nem com
materiais condutores durante o transporte, protegendo os
conectores expostos com tampas ou fita isoladoras e ndo
condutoras. N&o transporte baterias com fissuras ou fugas.
Contacte a empresa transitaria para mais aconselhamento.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrugdes,
continua a ser impossivel eliminar por completo certos
fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes
riscos durante o uso e o operador deve prestar especial
atengdo para evitar o seguinte:
m Lesdes causadas por particulas projetadas
— Particulas metalicas ou abrasivas podem entrar
nos olhos e causar ferimentos graves com lesdes
permanentes. Utilize o6culos aprovados para
operacdes de corte ao operar o aparelho.
m Lesoes por vibragéo
— Limite a exposi¢do. Consulte o ponto “Reducédo De
Riscos”.
m  Prejuizo causado pela poeira
— Use uma mascara de controlo do pé indicada
com filtros de p6é adequados para proteger das
particulas produzidas pelo trabalho no material e
particulas abrasivas dos acessorios. Nado coma,
beba ou fume na area de trabalho. Assegurar uma
ventilagdo adequada.
m  Ferimentos causados pelo contacto com os acessorios
— O acessorio e a pega de trabalho ficam quentes
durante a utilizagdo. Use luvas ao substituir os
discos ou tocar na pega de trabalho. Mantenha
sempre as maos afastadas da area de trabalho.
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Sempre que possivel, fixe a peca de trabalho.
m Lesdes provocadas pelo ruido
— A exposigdo prolongada ao ruido ird aumentar
o risco de danos auditivos e os efeitos sédo
cumulativos. Ao utilizar ferramentas elétricas
durante qualquer periodo de tempo prolongado,
utilize protegéo auditiva.

REDUGAO DO RISCO

Foi reportado que as vibragbes das ferramentas de
mao podem contribuir para uma doenga designada de
Sindrome de Raynaud em determinados individuos.
Os sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento
e empalidecimento dos dedos, habitualmente visivel
aquando da exposicédo ao frio. Estima-se que os factores
hereditarios, exposicdo ao frio e humidade, dieta,
tabagismo e praticas de trabalho contribuem todos para o
desenvolvimento destes sintomas. Existem medidas que
podem ser tomadas pelo operador para possivelmente
reduzir os efeitos da vibragéo:
= Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao
operar a unidade, use luvas para manter as maos e
os pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo
frio € um grande factor que contribui para o Sindrome
de Raynaud.
m Apds cada periodo de operagdo, exercite para
aumentar a circulagao sanguinea.
m Faca pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de
exposicao por dia.
Caso sinta algum dos sintomas desta doenga, interrompa
de imediato a sua utilizacéo e consulte o seu médico sobre
estes sintomas.

A AVISO

As lesbes podem ser causadas ou agravadas pelo
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer
ferramenta durante periodos prolongados, assegure-se
que faz intervalos regulares.

CONHECA O SEU PRODUTO

Consulte a pagina 189.

Orificio da bateria

Ranhuras para a arrumagéo dos acessorios
Marcagdo de controlo de velocidade
Interruptor desligado/ligado

Porca do mandril

Suporte da caneta

Alavanca de bloqueio do eixo

Eixo de manga em teflon

Suporte de olhal tipo buraco de fechadura

CONSELHOS DE FUNCIONAMENTO

INSTALAGAO DOS ACESSORIOS

Insira a haste do acessorio na pinga até que a haste se
encontre em baixo, em seguida puxe-a 2 mm (1/16 pol.) de
forma a permitir a expansao quando o acessorio aquece.

OCINOOAWN=
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ACESSORIOS DE EQUILIBRAGEM

Para um trabalho de precisdo, é importante que todos
0s acessorios sejam equilibrados adequadamente. Para
equilibrar um acessorio, solte ligeiramente a porca do anel
e dé 1/4 de volta ao acessério ou ao anel. Deve conseguir
distinguir pelo som e sensacdo se o acessorio esta a
funcionar equilibradamente. Continue a ajustar deste modo
até que o melhor equilibrio seja alcangado. Substitua os
acessorios se estiverem danificados ou desequilibrados.

COMO UTILIZAR A FERRAMENTA ROTATIVA

Segure a caneta na méo e habitue-se ao seu peso,
equilibrio e a forma coénica da estrutura. Esta forma coénica
permite que a caneta seja agarrada como um lapis.

MANUTENGCAO

O produto ndo dever nunca ligado a corrente elétrica
durante a montagem de pecas, a realizagdo de ajustes,
limpeza, operagdes de manutengéo ou quando ndo esta
em uto. Ao deligar o produto estara a evitar um arranque
acidental que pode causar lesdes graves.

A AVISO

Na manutencéo utilize apenas pegas sobresselentes,
acessorios e auxiliares originais do fabricante. O uso
de quaisquer outras pecas pode criar perigo ou causar
danos ao aparelho.

m Evite usar solventes ao limpar as pegas de plastico.
A maioria dos plasticos pode ser danificada pelos
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo
para remover as sujidades, o p9, etc.

A AVISO

Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de
travagem, gasolina, produtos petroliferos, 6leos de
perfuragdo, etc., entrem em contacto com as pecgas de
plastico. Estas substancias contém produtos quimicos
que podem danificar, enfraquecer ou destruir o plastico.

A AVISO

Para uma maior seguranga e fiabilidade, todas as
reparagdes devem ser realizadas por um centro de
assisténcia autorizado.

PROTECCAO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pb-los
ﬁ directamente no lixo doméstico. Para proteger
—

o ambiente, a ferramenta, os acessorios e as
embalagens devem ser seleccionados.
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SIMBOLOS NO PRODUTO
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Alerta de seguranca

Conformidade CE

Velocidade em vazio

Velocidade Nominal

Volts
Corrente directa

Marca de conformidade EurAsian

Agradecemos que leia atentamente as
instru¢des antes de iniciar a maquina.

Marca de conformidade ucraniana

N&o manter o cabelo comprido afastado
da entrada de ar pode resultar em
ferimentos pessoais.

Use protecgédo para os olhos

Os aparelhos eléctricos antigos ndo
devem ser eliminados juntamente com

o lixo doméstico. Recicle onde existem
instalagdes para o efeito. Verifique

com as suas Autoridades Locais ou
revendedor para obter informagdes sobre
reciclagem.

SIMBOLOS NESTE MANUAL

[i]

Nota

As pegas ou acessorios vendem-se
separadamente

As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se
a explicar os niveis de risco associados a este produto.

/\ PERIGO

Indica uma situagao de perigo iminente, a qual, se n&o for
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

/\ AVISO

Indica uma situagéo potencialmente perigosa que, se nao
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

/\ CAUTELA

Indica uma situacéo potencialmente perigosa que, se
néo for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou
moderados.

CAUTELA

(Sem simbolo de seguranga) Indica uma situagao que
pode provocar danos materiais.
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CONFIGURAGOES DE MARCAGAO DE VELOCIDADE
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Tipo de acessoério Aplicacao Velocidade
Brocas para esmerilar .
6xido de aluminio Esmerilar metal Alto
Disco de corte de fibra .
de vidro Corta parafusos, pregos, madeira fina Alto
Tambores de lixagem Lixar madeira Alto
Di d li to d
fellir?s € polimento de Polir ago, aluminio, cobre, pedra, ceramica, vidro Médio
Broca de perfuragéo Perfurar furos em madeira, pele Alto
Escova de arame Escovar metal Médio

Broca para gravar

Grava metais macios e madeira

Altas velocidade para madeiras,
baixas velocidades para metais

Cortadora de alta
velocidade

Moldar superficies curvas e gravar metais macios e
madeira

Alto

Pedra de amolar conica

Esmerilar metal

Alto
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ACESSORIO

Numero do aces-

Figura Acessorio v Aplicagao
Mandril com lixadora de tambor (& 6.4 mm) A1
(Haste/anel de @ 3,2 mm) Fixagdo de tambores de
Mandril com lixadora de tambor (& 12.7 mm) A2 lixagem
(Haste/anel de @ 3,2 mm)
Chave de servigo A3 Retlrar: e inserir pontas de
acessorios
15.9 mm. x 9.5 mm Laminas de disco de
esmerilagdo de 6xido de aluminio laranja de A4
120-granalha .
9.5 mm. x 12.7 mm Laminas de disco de Esmerilar metal
esmerilagéo de 6xido de aluminio laranja de A5
120-granalha
32 mm Disco de corte de fibra de vidro A6 Corta parafusos, pregos,
utilizada com o mandril [A18] madeira fina
6.4 mm Mandril de parafuso A7 Afixar em discos de

polimento

6.4 mm x 12.7 mm Tambores de lixagem
utilizada com o mandril [A1]

A8 (grao 60)
A9 (grao 12)
A12 (gréo 240)

12.7 mm x 12.7 mm Tambores de lixagem
utilizada com o mandril [A2]

A10 (gréo 60)
A11 (gréo 12)
A13 (gréo 240)

Lixar madeira

Discos de polimento de feltro

O polimento e lustragem

utilizada com o mandil [A7] Al4 g::rﬁtlass pedra, vidro e
Frasco composto de polimento A15 o po!lmentg elbnlho de
metais e plasticos
‘‘‘‘‘ 3.2 rnm Lamina de perfuragéo de ago de alta A6 Perfuragdo
velocidade
Disco de escova de arame A17 Escovar metal
Mandril do disco de corte A8 Afixar em discos de corte
Haste de 3,2 mm de fibra de vidro
Broca para gravar de 0,8 mm A19 Gravar metais macios
Moldar superficies curvas
(ﬂ:@ Cortadora de alta velocidade A20 e gravar metais macios e
madeira
Pedra de amolar conica A21 Esmerilar metal
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har faet topprioritet i

d

esignet af dit rotationsveerktgj.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Det roterende veerktgj er kun beregnet til at blive anvendt
af voksne personer, der har leest og forstaet instruktionerne

ol
b

g advarslerne i denne brugsvejledning, og som kan
etragtes som veerende ansvarlige for deres handlinger.

Produktet er designet til med relevant tilbeher at foretage
skaering, grovslibning, finslibning, udformning, polering,
finpolering, eetsning, indgravering og boring.

Produktet er kun beregnet til hjemmebrug.

Produktet ma kun bruges til de formal, der er angivet under
formalsbestemt/korrekt brug. Brug af elveerktgjet i strid
med det tilteenkte anvendelsesformal kan medfere farlige
situationer.

A ADVARSEL

Laes alle omhyggeligt alle advarsler, anvisninger og
specifikationer, som felger med maskinen, og studer
illustrationerne. Hvis nedenstaende forskrifter ikke
overholdes, kan der ske uheld og ulykker som brand,
elektrisk sted og/eller alvorlige personskader.

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere
brug.

SIKKERHEDSADVARSLER OM ROTERENDE
VARKTOJ

Sikkerhedsadvarsler  falles for  grovslibning,
finslibning, stalberstning, polering, skaering eller
slibende afskaringsoperationer.

50

Dette elvaerktej er tiltaenkt at fungere som
grovsliber, finsliber, stalbgrste, polerer, skarings-
eller afskaeringsveerktgj. Laes alle omhyggeligt alle
advarsler, anvisninger og specifikationer, som
felger med maskinen, og studer illustrationerne.
Hvis nedenstaende forskrifter ikke overholdes, kan der
ske uheld og ulykker som brand, elektrisk stad og/eller
alvorlige personskader.

Anvend ikke tilbehor, som ikke er specielt
beregnet til dette vaerktoj, og som ikke anbefales af
fabrikanten. Selv om en tilbehgrsdel kan monteres pa
et veerktgj, er der ingen garanti for, at det er forsvarligt
at bruge veerktgjet.

Tilbehgrets maerkehastighed skal vare lig med
eller hgjere end maksimalhastigheden anfort pa
varktojet. Slibeudstyr, som kerer hurtigere end
meerkehastigheden, kan knaekke og blive udslynget.
Tilbehgrets udvendige diameter og tykkelse skal
svare til det for varktojet specificerede. Tilbehgr
i ukorrekt storrelse kan ikke styres i tilstraekkeligt
omfang.

Akselhullet i skiver, slibetromler, eller andet
tilbehor skal passe pracist til elvaerktojets spindel
eller spandepatron. Tilbehgr, som ikke passer til
elveerktgjets monteringsudstyr, vil rotere ubalanceret,
vibrere kraftigt og kan bevirke, at operateren mister
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kontrollen.

Dorn-monterede skiver, slibetromler, fraesere eller
andet tilbehor skal sattes helt ind i spaende(tangs)
patronen. Hvis dornen fastspaendes utilstraekkeligt og/
eller skivens udragning er for lang, kan den monterede
skive ga lgs og blive udslynget med hgj hastighed.
Brug aldrig en beskadiget tilbehgrsdel. For hver
brug skal man efterse tilbeher som fx slibeskiver
for hak og revner, slibetrommer for revner, slitage
eller kraftigt slid og staltradsberster for lase eller
knzekkede trade. Hvis veerktojet eller tilbehoret
falder pa gulvet, skal alle dele underseges for
skader, og der pamonteres evt. nyt tilbeher. Efter
tilbehgret er undersegt for skader og monteret,
holdes afstand til det roterende tilbehgr, mens
vaerktojet kerer et minut pa fuld hastighed. Hvis
tilbehgret er beskadiget, vil det kneekke under denne
test.

Baer personlige varnemidler. Brug
beskyttelsesmaske, sikkerheds- eller
beskyttelsesbriller afhaengig af den pagzeldende
opgave. Om ngdvendigt bruges stovmaske,
herevaern, handsker og beskyttelsesforkleede
som sikring mod lgsrevne fremmedlegemer
(slibeelementer, spaner m.v.). Med beskyttelsesbriller
undgar man gjenskader pa grund af udslyngede
stumper. Stovmasken filtrerer partikler dannet under
arbejdet. Hvis man udsaettes for kraftig stgj i laengere
tid, kan hgrelsen tage skade.

Serg for at holde tilskuere i god afstand fra
arbejdsstedet, og for at fa dem til at bruge
beskyttelsesudstyr. Alle kommer ind i
arbejdsomradet skal bzere personlige vaernemidler.
Stumper fra arbejdsstykket eller et knsekket tilbehar
kan springe langt veek fra arbejdsstedet og forarsage
alvorlige ulykker.

Hold maskinvarktgjet i de isolerede gribeoverlader,
nar der arbejdes pa steder, hvor man kan komme
til at skeaere i skjulte ledninger. Hvis der skaeres i en
stremfarende ledning, kan det gere udsatte metaldele
af maskinvaerktgjet stremfgrende og give operatgren
elektrisk stad.

Hold altid vaerktejet godt fast i handen/handerne
under start. Motorens reaktionsmoment, nar der
accelereres til fuld hastighed, kan fa veerktgjet til at
vride rundt.

Brug klemmer til understatning af arbejdsemne,
hvor det er praktisk muligt. Man ma aldrig holde
et lille emne i den ene hand og varktgjet i den
anden hand under brug. Hvis du spzender et lille
arbejdsemne fast, kan du bedre bruge dine hzender
til at styre veerktgjet. Runde materialer, som f.eks.
dyvelstaenger, ror eller rgrledninger, har tendens til at
rulle, nar der skaeres i dem, og det kan forarsage, at
veerktgjets bit seetter sig fast eller springer ind mod dig.
Anbring ledningen saledes, at den ikke kommer i
naerheden af det roterende tilbeher. Hvis man mister
kontrollen over veerktgjet, kan ledningen blive skaret
over eller szette sig fast, og handen eller armen kan
blive trukket hen mod det roterende tilbehar.

Laeg ikke vaerktejet ned, for tilbehgret star helt
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stille. Det roterende tilbeher kan gribe fat i fladen, det
leegges pa, sa man mister kontrollen over veerktgjet.

m Efter skift af bits eller udferelse af justeringer
skal man sorge for, at spandetangsmetrikken,
spandepatronen eller andet justeringsudstyr er
spaendt godt til. Lese justeringsanordninger kan
forskubbe sig uventet og forarsage kontroltab og lgse
roterende komponenter, der bliver kastet med stor
voldsomhed.

m Lad ikke veerktgjet arbejde, mens det flyttes eller
baeres. Det roterende tilbehgr kan haenge fast i tgjet og
forarsage alvorlige skader.

= Rens varktgjets ventilationsabninger med jaevne
mellemrum. Motorens ventilation bevirker, at der
treenger stgv ind i motorkassen, og at der derfor
ophobes for mange metalpartikler, som kan forarsage
elektrisk stad.

= Anvend ikke varktgjet i narheden af braendbare
stoffer. De kan blive antaendt af gnister.

m  Brug ikke tilbehgr, som kraver kalemiddel. Hvis der
anvendes vand eller flydende kelemiddel, kan man fa
elektrisk sted, maske livsfarligt.

TILBAGESLAG
ADVARSLER

Tilbageslag ("kickback") er en pludselig reaktion pa et
fastklemt eller fastsiddende rotationsskiver, slibeband,
berste eller andet tilbeher. Fastklemning eller blokering
forarsager hurtigt stop af det roterende udstyr, som igen
bevirker, at det ukontrollerede elveerktgj tvinges i modsat
retning i forhold til udstyrets rotationsretning.
Hvis fx. en slibeskive kommer i klemme eller vrider sig i
emnet, kan skivens kant treenge ned i emnets overflade,
hvorefter skiven pludselig springer ud af emnet, sa
veerktgjet bliver slynget mod brugeren. Hjulet kan enten
hoppe mod eller veek fra operateren, afhaengigt retning af
hjulets bevaegelse pa det sted, klemmer. Ved tilbageslag
kan slibeskiven tilmed knaekke.

Tilbageslag skyldes altsa, at veerktejet bruges forkert,

ogleller at fremgangsmaden eller driftsforholdene er

uhensigtsmaessige. Det kan undgas, hvis der tages nogle
forholdsregler.

m  Grib godt fat om varktejet, og hold kroppen og
armen i en stilling, hvor et eventuelt tilbageslag
kan kontrolleres. Operatgren kan dog godt kontrollere
tilbageslagskreefterne, hvis der tages de rette
forholdsregler.

m Veaer sarlig opmarksom ved bearbejdning af
hjerner, skarpe kanter o.l. Undga, at tilbehoret
skrider eller bliver klemt fast. Ved bearbejdning af
hjarner eller skarpe kanter eller hvis veerktgjet kommer
til at skride, er der starre risiko for, at tilbehgret saetter
sig fast og altsa for at miste kontrollen over veerktgjet,
sa der opstar tilbageslag.

m  Monter ikke et savblad med taender. Den slags
klinger eger risikoen for tilbageslag og for at miste
kontrollen over veerktgjet.

m  For altid veerktgjets bit ind i samme retning, som
hvor den skarende kant kommer ud fra materialet
i (hvilket er samme retning, som hvor spanerne

('KICKBACK') OG TILHORENDE

kastes hen). Hvis vaerktgjet fores i den forkerte
retning, kan det fa den skeerende kant pa veerktgjets bit
til at vandre ud af arbejdsemnet og treekke veerktgjet i
samme retning, som det fores.

m Hvis der bruges roterende emner, skareskiver,
hgjhastighedsfraesere eller fraesere af
wolframcarbid, skal emnet altid vaere spandt
sikkert fast. Disse skiver kan seette sig fast, hvis
de kommer til at haelde en smule i fordybningen, og
det kan forarsage tilbageslag. Hvis en skaereskive
seetter sig fast, vil skiven normalt ga i stykker. Hvis
et roterende emne, en hgjhastighedsfreeser eller en
fraeser af wolframcarbid seetter sig fast, kan den springe
ud af fordybningen, hvorved du kan miste kontrollen
over veerktgjet.

Sikkerhedsadvarsler specifikt for slibning og abrasivt
afskaeringsarbejde

= Brug kun skivetyper, der anbefales til elvaerktgjet,
og kun til anbefalede anvendelsesformal. Man ma
fx ikke slibe med siden af skaerehjulet. Abrasive
skeerehjul er beregnet til periferislibning; hjulene kan
begynde at ryste, hvis de udseettes for sidekreefter.

m Til koniske slibeskiver og -ruller med gevind ma
der kun anvendes ubeskadigede skivedorne med
intakt ansatsflange og korrekt storrelse og laengde.
Korrekte dorne begraenser faren for brud.

= Undga at “blokere” afskaeringshjulet eller anvende
overdrevent pres. Forsgag ikke at udfere overdrevent
dybe snit. Overbelastning af hjulet @ger belastning og
tilbgjelighed til vridning eller fastkarsel af hjulet i snittet
og muligt tilbageslag eller brud pa hjul.

= Anbring ikke handen pa linje med eller bag det
roterende hjul. Nar hjulet pa operationspunktet flytter
sig veek fra din hand, kan evt. tilbageslag sende det
roterende hjul og elveerktgj direkte mod dig.

m Nar skiven satter sig fast eller binder, eller hvis
man af en eller anden grund er nedt til at afbryde
et snit, skal man slukke elvaerktgjet og holde det
stille, indtil skiven er fuldstaendigt stoppet. Forseg
aldrig at tage skaerehjulet ud af snittet, mens hjulet
roterer; der er fare for tilbageslag ('kickback’).
Undersgag og foretag afhjeelpning for at fierne arsagen
til, at skiven seetter sig fast eller binder.

m  Genstart ikke skaereoperationen i emnet. Vent, til
hjulet har tophastighed, og sat det da forsigtigt
ind i snittet igen. Hjulet kan binde, kravle op eller sla
tilbage, hvis elveerktgjet genstartes, mens hjulet sidder
i emnet.

= Understot paneler og andre sterre emne for at
minimere faren for, at hjulet binder eller slar
tilbage. Store emner har tendens til at synke ned under
egenvaegten. Understetninger skal anbringes under
emnet neer skaerelinjen og neer emnekanten pa begge
sider af hjulet.

= Man skal vaere ekstra forsigtig under fremstilling
af "lommesnit” i eksisterende vagge eller andre
blinde omrader. Det udragende hjul kan skeere i gas-
eller vandrer, elledninger eller genstande, som kan
forarsage tilbageslag (‘kickback').
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sikkerhedsadvarsler for

talborsteoperationer

Var opmarksom pa, at stalberstehar bliver afkastet
af barsten selv under ordinaer drift. Overbelast ikke
stalborsteharene ved at laegge for stort pres pa
bersten. Stalbgrsteharene kan nemt gennemtreenge
let beklaedning og/eller huden.

Lad bersterne kere med driftshastighed i mindst et
minut, inden de bruges. | det tidsrum ma ingen sta
foran eller pa linje med borsten. Lose berster eller
berstehar bliver udledt under indkeringstiden.

Ret udledningen af roterende bgrstehar vaek fra
dig. Sma partikler og bittesma wirefragmenter kan blive
udledt med stor hastighed under brug af disse barster
og kan blive indlejret i huden.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

Undersgg emnet for sem og fjern dem inden brug
af produktet. Overholdes denne regel, reduceres faren
for alvorlige personskader.

Rak ikke handen ind i narheden af en roterende
bit. Man er ikke altid klar over, hvor taet den roterende
bit er pa sin hand.

Dette produkt er ikke beregnet til brug som
tandlaegebor eller i menneskelige eller veterinaere
medicinske applikationer. Fare for alvorlige
personskader.

Grovslib eller finslib ikke varmeantandelige
materialer. Gnister fra hjulet kan anteende disse
materialer.

Bgj ikke den fleksible aksel med en radius pa
mindre end 13 mm. Risikoen for overophedning vil
blive sget i vaesentligt omfang.

Omgivelsestemperaturomradet for vaerktgj under
betjening er mellem 0°C og 40°C.
Omgivelsestemperaturomradet for vaerktgj under

opbevaring er mellem 0°C og 40°C.

Det anbefalede omgivelsestemperaturomrade for
ladesystemet under opladning er mellem 10°C og 38°C.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM
BATTERI

A ADVARSEL

For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktajet, batteripakken eller opladeren ikke nedssenkes
i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger veeske
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller
ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier,
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.
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Omgivelsestemperaturomradet for batteri under brug er
mellem 0°C og 40°C.

Omgivelsestemperaturomradet for batteriopbevaring er
mellem 0°C og 20°C.
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TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle
specielle krav til emballering og mzerkning efterleves. Man
skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med
andre batterier eller ledende materialer under transporten
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende heetter eller tape. Undlad at transportere batterier
med revner eller utaetheder. Radfgr dig desuden hos
speditaren.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det
stadig umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer
fuldsteendigt. Folgende risici kan opstd under brug, og
operateren ber veere seerligt opmeerksom for at undga
folgende:

Personskade forarsaget af udslyngede partikler.

— Metal- eller slibepartikler kan komme i gjnene
og forarsage alvorlige, permanente skader.
Under arbejdet med produktet skal man benytte
sikkerhedsbriller, der er godkendt til slibearbejde.

Personskader forarsaget af vibration

— Begreens eksponering. Se “Risikoreduktion”.

Personskader forarsaget af stov

— Beer passende stgvkontrolmaske med filtre egnet
til beskyttelse mod partikler fra materiale, der bliver
bearbejdet, og slibende partikler fra tilbehgret.
Undlad at spise, drikke eller ryge i arbejdsomradet.
Sarg for tilstraekkelig ventilation pa arbejdspladsen.

Personskade ved kontakt med tilbehgr

— Tilbeher og arbejdsemne bliver varmt under brug.
Benyt handsker ved skift af skive eller ved bergring
af emnet. Hold til enhver tid haender pa afstand
af arbejdsomradet. Emnet skal sa vidt muligt altid
fastspeendes.

Personskader forarsaget af stgj

— Langvarig eksponering for stgj vil @ge risikoen for
hgreskader, og virkningerne er kumulative. Nar
man anvender elektriske veerktgijer i leengere tid ad
gangen, skal man benytte hgreveern.

RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra handholdte
veerktgjer kan veere medvirkende til en lidelse kaldet
Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne
herpa kan vere prikken, folelseslashed og blegning
af fingrene, der normalt viser sig ved kuldepavirkning.
Faktorer som arvelighed, udseettelse for kulde og fugt,
kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til
udviklingen af disse symptomer. Der findes forholdsregler,
som operatgren kan treeffe for at begreense pavirkningen
fra vibrationer:

@

Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, sa
haender og vriste holdes varme under arbejdet. Der er
rapporteret om, at koldt vejr er en vaesentlig faktor til
Raynauds syndrom.

Motionér efter hver arbejdsperiode for at gge



blodcirkulationen.
= Hold hyppige arbejdspauser. Begreens eksponeringen
for vibrationer pr. dag.
Hvis du maerker nogen af symptomerne pa denne tilstand,
skal du straks ophgre med arbejdet og s@ge leege.

A ADVARSEL

Leengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller
forveerre - personskader Nar man bruger et veerktgj i
leengere perioder ad gangen, skal man huske at holde
hyppige pauser.

KEND PRODUKTET

Se side 189.

Batteriabning
Tilbehgrsopbevaringsslidser
Hastighedskontrolskive
Teend/Sluk-kontakt
Patronmetrik

Penneholder
Spindellasehandtag

Fleksaksel

Nggleformet hul til ophaengning

BRUGSTIPS

MONTERING AF UDSTYR

Indsaet udstyrets skaft i spsendepatronen, indtil skaftet
rager ud; traek det herefter ud 3 mm, sa der er plads til
udvidelse, nar udstyret bliver varmt.

OCINOOAWN=

AFBALANCERING AF UDSTYR

Ved preecisionsarbejde er det vigtigt, at alt udstyr er
ordentligt afbalanceret. Afbalancer et tilbehgr ved at Igsne
det en lille smule fra kravemeotrikken, og drej krave eller
tilbeher en 1/4 omgang. Ud fra lyden og felelsen begr
man kunne fornemme, om udstyret er i balance. Fortsaet
justeringen pa denne made, indtil den bedste balance er
opnaet. Udskift udstyret, hvis det bliver beskadiget eller
uafbalanceret.

SADAN BRUGES ROTATIONSVARKT@JET

Hold pennen i handen, og vaen dig til dens veegt, balance
og husets koniske form. Denne koniske form ger det muligt
at tage pa pennen som en pencil.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL

Produktet ma aldrig sluttes til en stremforsyning, mens
man er i feerd med at samle dele, foretage justeringer,
rengere, udfgre vedligeholdelsesarbejde, eller nar
produktet ikke anvendes. Ved at afbryde forbindelsen
til stremforsyningen forhindrer man utilsigtet start af
produktet, hvilket kan medfare alvorlige personskader.

A ADVARSEL

Ved service Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr
og tilbeher fra producenten. Brug af alternative dele kan
forarsage farlige situationer eller gdelaegge produktet.

m Undgd brug af oplgsningsmidler til rengering af
plastdele. De fleste plasttyper bliver gdelagt, hvis de
renses med almindelige geengse oplasningsmidler.
Fjern snavs, stav m.v. med en ren klud.

A ADVARSEL

Sgrg for, at bremsevaeske, benzin, petroleumsbaserede
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i kontakt
med plastdele. Disse kemiske produkter indeholder
stoffer, som kan beskadige, mgrne eller g@deleegge
plastmaterialet.

A ADVARSEL

For bedre sikkerhed og palidelighed skal alt
reparationsarbejde  udferes pa et autoriseret
servicecenter.

MILJOBESKYTTELSE

,  Ramaterialerne skal genbruges og ikke

bortskaffes som almindeligt affald. Af hensyn
til miljoet skal redskab, tilbehgr og emballage
mm= sorteres.

SYMBOLER PA PRODUKTET

Sikkerhedsadvarsel

CE-overensstemmelse

Tomgangshastighed

Maerkehastighed

Volt
Direkte strom

R

EurAsian overensstemmelsesmaerke

o B
=
—3

Lees venligst vejledningen grundigt
igennem fer maskinen tages i brug.

Ukrainsk overensstemmelsesmaerke

©D

001

Langt har skal holdes vaek fra
luftindsugningen, da der ellers kan ske
personskade.

3
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Benyt gjenveern

Elektriske affaldsprodukter bar

ikke afskaffes sammen med

husholdningsaffald. Genbrug venligst

hvor faciliteterne tillader dette. Tjek med
I din lokale kommune eller forhandler for

genbrugsrad.

SYMBOLER | BRUGSANVISNINGEN
m Bemaerk

0
=D Dele eller tilbeher, der seelges separat

De folgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare
risikoen involveret i at anvende denne enhed.

/\ FARE

Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis
den ikke afveerges - vil medfere dgdsfald eller alvorlig
personskade.

/\ ADVARSEL

Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den
ikke afvaerges - kan medfare dedsfald eller alvorlig
personskade.

/\ VAR OPMAERKSOM

Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den
ikke afvaerges - kan medfere mindre eller middelsveer
personskade.

VAR OPMARKSOM
(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan
fore til skade af personlig ejendom.
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INDSTILLING AF HASTIGHEDSSKIVE

Udstyrstype Anvendelse Gear
Slibebits af — .
aluminiumsoxid Slibning af metal hgj

Glasfiber-skeerehjul Skeerer, bolte, skruer, sem, tyndt tree hgj
Slibetromler Slibning af tree hgj
Filtpoleringsskive Polering af stal, aluminium, bronze, sten, keramik, glas Middel
Bor Boring af huller i trae, leeder hgj
Stalborste Barstning af metal Middel

Heje hastigheder til tree,

Indgraveringsbit Indgravering af blade metaller og tree langsomme hastigheder til
metaller
Hajhastighedsskaerer Udformning af buede overflader og indgravering af blgde hoi
metaller og trae
Konisk slibesten Slibning af metal hgj
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TILBEHOR

Figur

Tilbehor

Tilbehgrsnummer

Anvendelse

tromleslibedorn (@ 6.4 mm)

(9 3,2 mm stilk/krave) Al
Montering af slibetromler
tromleslibedorn (& 12.7 mm) A2
(9 3,2 mm stilk/krave)
. Fjernelse af iseetning af
Servicenogle A3 tilbehgrsbits
15.9 mm. x 9.5 mm Orange 120-korn Ad
aluminiumoxid-slibeskivebits
Slibning af metal
9.5 mm x 12.7 mm Orange 120-korn A5
aluminiumoxid-slibeskivebits
32 mm glasfiber-skaereskive A6 Skeerer, bolte, skruer,
anvendt med [A18] borepatron sgm, tyndt tree
6.4 mm skruedorn A7 Fastgorelse fil

poleringshjul

6.4 mm x 12.7 mm slibetromler
anvendt med [A1] borepatron

A8 (60 korn)
A9 (12 korn)
A12 (240 korn)

12.7 mm x 12.7 mm slibetromler
anvendt med [A2] borepatron

A10 (60 korn)
A11 (12 korn)
A13 (240 korn)

Slibning af trae

Filtpoleringsskive

Polering og pudsning

anvendt med [A7] borepatron Al4 E;:;;tﬁ(l, sten, glas og
Polering af laboratorieglas A15 Polering og pu_dsmng af
metal og plastic
3.2 mm Hgjhastigheds-stalborebit A16 Boring
Stalbgrstehjul A17 Borstning af metal
Borepatron til afskaeringshijul Al8 Fastgerelse til
3,2 mm stilk afskaeringshjul i glasfiber
. ) . Indgravering af blade
0,8 mm indgraveringsbit A19 metaller
Udformning af
Hajhastighedsskaerer A20 puede ovgn‘lader o9
indgravering af blade
metaller og tree
Konisk slibesten A21 Slibning af metal
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Séakerhet, prestanda och palitlighet har varit hdgsta prioritet

vid design av ditt roterande verktyg. -

ANVANDNINGSOMRADE

Det roterande verktyget ar endast avsedd foér vuxna
anvandare som har last och forstatt instruktionerna och

varningarna i denna manual, och som kan anses vara ®

ansvariga for sina handlingar.

Med lampligt monterade tillbehor &ar produkten utformad
for att utféra klippning, slipning, sandpappring, skulptering,
polering, glanspolering, etsning, gravering och borrning.
Produkten ar endast avsedd fér konsumentanvandning.
Anvand inte produkten pa nagot annat séatt &n vad som ar
avsett. Anvandning av el-verktyget for andra omraden an
de avsedda kan resultera i en riskfylld situation.

A VARNING

Las uppmarksamt alla varningar, instruktioner och
specifikationer som bifogas med detta verktyg och
studera bilderna. Underlatenhet att respektera dessa
foreskrifter kan leda till olyckor som brand, elektriska
stétar och/eller allvarliga kroppsskador.

Behall dessa varningar och anvisningar for framtida
referens.

SAKERHETSVARNINGAR FOR ROTERANDE
VERKTYG -

Vanliga sékerhetsvarningar for slipnings-,

sandpapprings-, stalborstnings-, polerings-,

snidnings- eller slipande avskarningsoperationer.

m Elverktyget ar avsett att fungera som ett slip-,
sandpapprings-, stalborst-, polerings-, snidnings-

eller avskdrningsverktyg. Lds uppmérksamt alla g

varningar, instruktioner och specifikationer som
bifogas med detta verktyg och studera bilderna.
Underlatenhet att respektera dessa foreskrifter kan
leda till olyckor som brand, elektriska stétar och/eller
allvarliga kroppsskador.

= Anvand inte tillbehdr som inte speciellt konstruerats
for detta verktyg och som inte rekommenderas av
tillverkaren. Aven om ett tillbehdr kan monteras pa ett
verktyg ar detta ingen garanti for att du kan anvanda
verkyget helt tryggt.

m Tillbehorets nominella hastighet ska vara lika
med eller hogre dn den maximala hastighet som
anges pa verktyget. Sliptillbehér som kors pa hogre
an rekommenderad hastighet kan brytas sénder och
skjutas ivag.

m Tillbehorets ytterdiameter och tjocklek bor g

motsvara de karakteristika som getts for verktyget.
Tillbehér med felaktig storlek kan inte kontrolleras
tillrackligt.

m Storleken pa hjul, sandningsyta och andra tillbehor

maste vara anpassat for att stimma med spindel 4

eller infattning pa elverktyget. Tillbehér som inte
stdmmer med monteringsfasten pa elverktyget kommer
att vara obalanserade, vibrera kraftigt och kan gora att

@

du tappar kontrollen.

Dornmonterade hjul, sandytor, skdrare och andra
tillbehor maste vara helt inférda i infattningen eller
chucken. Om dornen inte halls ordentligt pa plats och/
eller hjulets dverhang ar for stort kan det monterade
hjulet lossna och skjutas ivadg med hog hastighet.
Anvand inte ett skadat tillbehor. Infor varje
anviandning ska tillbehor som alla sliphjul ses 6ver
for hack och sprickor, sandtrummor fér sprickor
och slitage samt tradborstar for 16sa eller brutna
staltradar. Om verktyget eller tillbehoret tappas,
kontrollera att ingen del har skadats och montera
vid behov ett nytt tillbehor. Efter att ha kontrollerat
att tillbehoret ar i gott skick och efterr att ha
monterat det, hall dig pa avstand fran det rorliga
tillbehoret och lat verktyget ga i maximal hastighet
under en minut. Om tillbehdret ar skadat bryts det av
under denna kontroll.

Anvand personlig skyddsutrustning. Beroende
pa vad du anvénder verktyget till bor du anvénda
en skyddsmask, sékerhetsglaségon eller
skyddsglasogon. Anvidnd &ven vid behov en
skyddsmask mot damm, horselskydd, handskar
och skyddsforklade for att skydda dig mot
utslungade fraimmande féremal (slipdelar, traspan,
osv.). Skyddsglaségon hindrar att utslungat avfall
skadar 6gonen. Skyddsmasken mot damm filtrerar
partiklarna som alstras av det arbete du utfor. Langvarig
exponering for kraftigt ljud kan leda till horselforlust.
Hall besokare pa ett lampligt avstand fran
arbetsomradet och se till att de anvdnder
en skyddsutrustning. Den som kommer
in i arbetsomradet maste bara personlig
skyddsutrustning. Bitar av arbetsstycket eller ett
trasigt tillbehor kan slungas ut fran arbetsomradet och
férorsaka allvarliga kroppsskador.

Greppa verktyget i dess isolerade delar nar du
utfor arbeten dar maskinen kan komma i kontakt
med dolda elkablar. Vid kontakt med en strémférande
kabel kan de exponerade delarna pa verktyget bli
stromférande och ge anvandaren en elektrisk stot.

Hall alltid verktyget stadigt i bada handerna vid
start. Reaktionskraften i motorn, nar den accelererar
till hégsta hastighet, kan gora att verktyget vrids.
Anviand klammor nar det ar praktiskt for att stodja
arbetsstycket. Hall aldrig arbetsstycket i ena
handen och verktyget i andra under anvandning.
Fastspdnning av ett litet arbetsstycke ger dig fria
hander att mandvrera verktyget. Runda material som
styrpinnar, ror eller ledningar har en tendens att rulla
nar de ska kapas, vilket kan fa spetsen att fastna eller
hoppa mot dig.

Placera natsladden sa att den &r pa avstand fran
det roterande tillbehdret. Om du férlorar kontrollen
over verktyget kan natsladden skaras av eller kilas fast
och din hand eller din arm kan dras emot det roterande
tillbehoret.

Léagg aldrig ned verktyget innan tillbehoret stannat
helt. Det roterande tillbedret kan komma i kontakt med
ytan det ar stallt pa och fa dig att férlora kontrollen éver
verktyget.
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m Efter byte av bits eller andra justeringar ska du
kontrollera att infattningsmuttern, chucken och
andra justeringsenheter &r ordentligt atdragna.
Lésa justeringsenheter kan ovantat andras, vilket
orsakar kontrollforlust, I6sa roterande komponenter
kommer att kastas valdsamt.

= Ha inte verktyget i gang medan du transporterar
det. Det roterande tillbehoret skulle kunna fastna i
kladerna och skada dig allvarligt.

= Rengor regelbundet verktygets
ventilationsdppningar. Motorventilationen gor att
damm tranger in i motorhuset, vilket kan férorsaka
en extrem anhopning av metallpartiklar och framkalla
elektriska stotar.

= Anviand inte verktyget i ndrheten av lattantéandliga
produkter. Gnistor kan antdnda dem.

= Anviand inte tillbehor som kraver kylvétskor.
Anvandning av vatten eller kylvatskor kan fororsaka
elektriska stotar.

ATERKAST OCH RELATERADE VARNINGAR

Kickback ar en plotslig reaktion om hjul, sandtrumma,

borste eller annat tillbehdr klamts eller satt sig. Om det

roterande tillbehoret klams eller satter sig kan det abrupt
stoppas och det i sin tur far elverktyget utan kontroll att ge
sig ivag i motsatt riktning mot tillbehorets rotationsriktning.

Om till exempel en slipskiva kldms ihop eller vrids

inne i arbetsstycket, kan eggen pa skivan tryckas in i

arbetsstyckets yta, vilket gor att skivan snabbt gar ut ur

arbetsstycket och slungas mot anvéandaren. Hjulet kan
antingen hoppa mot eller bort fran operatéren, beroende
pa riktning av hjulet rérelse pa platsen for klamskador. |
handelse av aterslag kan slipskivan aven brytas av.

Det kan undvikas genom att vidta

forsiktighetsatgarder.

= Hall stadigt i verktyget och placera kroppen och
armen sa att du kan kontrellera ett eventuellt
aterslag. Operatéren kan hantera kastkrafter om
adekvata sakerhetsatgarder vidtas.

m Var speciellt pa din vakt da du arbetar i hérn, pa
vassa kanter, osv. Lat inte tillbehoret slira eller
kilas fast. Da du arbetar i horn eller pa vassa kanter
eller da verktyget slirar ar risken storre att tillbehoret
blockeras, att du forlorar kontrollen dver verktyget och
att ett aterslag uppstar.

= Anslut inte ett tandat sagblad. Dylika skivor eller
klingor 6kar risken for aterslag och for att man férlorar
kontrollen éver verktyget.

= Mata alltid in spetsen i materialet i samma riktning
som skarkanten lamnar materialet (vilket 4&r samma
riktning som flisorna flyger). Matning av verktyget i
fel riktning far skérkanten pa spetsen att lossna fran
arbetsstycket och dra med sig verktyget i riktning med
denna matning.

= Vid anvandning av roterande filar, kapskivor,
hoghastighetsskarare eller volframkarbidskarare
ska arbetsstycket alltid vara fastspéant. Sadana har
skivor biter fast om de blir aningen sneda och kan orsaka
kast. Nar en kapskiva biter fast gar i regel sjalva skivan
sonder. Nar en roterande fil, hoghastighetsskarare

nagra
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eller volframkarbidskarare biter fast kan den hoppa ur
skaran och du kan tappa kontrollen éver verktyget.

Sakerhetsvarningar specifikt for for slipning och
slipande kapning

= Anviand enbart hjul som har rekommenderats
for ditt verktyg och enbart for rekommenderade
applikationer. Exempel: anvand inte sidorna pa en
kapskiva for att slipa. Abrasiva kapskivor ar avsedda
for slipning med skivans periferi; om skivorna utsatts for
sidokrafter kan de spricka.

m For tradade slipkoner och pluggar ska enbart
oférstéorda dorn anvdndas med flins som ar i
korrekt storlek och ldngd. Korrekta dorn minskar
risken for brott pa dem.

m Blockera inte skivan och lagg inte pa for stort tryck.
Forsok inte att gora ett for djupt skar. Att 6verbelasta
hjulet 6kar belastningen och kansligheten for att
vrida eller haka loss hjulet under avskarningen och
méjligheten for aterstuds eller sénderbrytning av hjulet.

m Placera inte din hand i linje med eller bakom det
roterande hjulet. Nar hjulet ror sig bort fran din hand
under driftpunkten, kan den méjliga aterstudsen driva
det snurrande hjulet och elverktyget direkt mot dig.

= Om hjuletklams eller sétter sig, eller nagon skarning
avbryts av nagon anledning, ska elverktyget
stidngas av och verktyget hallas stilla tills hjulet har
stoppat helt. Forsok aldrig dra ur kapskivan ur ett
kapspar medan skivan &r i rorelse eftersom det kan
orsaka ett valdsamt kast (kickback). Undersok och
korrigera sa att orsaken till att hjulet klams eller satter
sig elimineras.

= Starta inte maskinen igen medan skivan sitter i
arbetsstycket. Lat skivan komma upp i maximal
hastighet och for sedan forsiktigt in skivan i
kapsparet igen. Skivan kan nypas fast, klattra uppat
eller slungas bakat med en valdsam kraft om elverktyget
startas om medan skivan sitter i arbetstycket.

= Anvind stod pa undersidan av paneler eller extremt
stora arbetsstycken for att minska risken att skivan
nyper fast och att maskinen kastas mot dig. Stora
arbetsstycken tenderar att bagna av sin egen vikt.
Placera stod, till exempel bockar, pa bada sidor av
arbetsstycket; placera dem néara sagsparet och nara
arbetsstyckets kanter.

m Var extra forsiktigt nar du gor ”instickssagningar”
i befintliga viaggar eller andra dolda omraden. En
utstickande skiva kan kapa av gas- eller vattenledningar,
elledningar eller foremal som kan orsaka ett valdsamt
kast.

Specifika sékerhetsvarningar for
stalborstningsoperationer

= Var uppmarksam pa att tradborstar kastas ivag av
borsten dven under vanlig drift. Overbelasta inte
tradarna genom att tillampa fér hog belastning pa
borsten. Tradborstarna kan enkelt trdnga igenom latt
kladsel och/eller hud.

m Lat borstarna kora vid drifthastighet under
atminstone en minut fére du anvander dem. Under
denna tid far ingen sta framfor eller i linje med

@
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borsten. Lésa borstar kommer att urladdas under
inkérningstiden.

Rikta urladdningen av den snurrande stalborsten
bort fran dig. Sma partiklar och pyttesma tradfragment
kan urladdas med hog hastighet under anvandningen
av dessa borstar och kan trénga in i din hud.

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER

Inspektera efter och ta bort alla spikar fran
arbetsstycket fore du anvénder produkten. Om du
foljer dessa anvisningar minskar du risken att skadas
allvarligt.

Strack dig inte mot den roterande bitsen. Det &r inte
alltid uppenbart hur néara din hand &r den roterande
bitsen.

Den hér produkten ar inte avsedd att anvandas som
en tandlakarborr eller i nagra medicinska syften for
ménniskor eller djur. Allvarlig skada kan uppsta.
Slipa eller sandpappra inte heta brandfarliga
material. Gnistor fran hjulet kan tdnda dessa material.
Boj inte flexaxeln med en radie mindre an 13 mm.
Risken for 6verhettning 6kar vasentligt.
Omgivningstemperatur for verktyget vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

Omgivningstemperatur for verktyget vid férvaring skall
ligga mellan 0 °C och 40 °C.

Den rekommenderade omgivningstemperaturen vid
laddning av systemet skall ligga mellan 10 °C och 38
°C.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

A VARNING

For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan tranga in i apparaterna
eller batterierna. Korroderande eller ledande vatskor,
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller
produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en
kortslutning.

Omgivningstemperatur for batteriet vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

Omgivningstemperatur fér batteriet vid férvaring skall
ligga mellan 0 °C och 20 °C.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.

Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och
regleringar.
Folj alla specifika krav pa férpackning och etiketter nar

b

atteri transporteras av tredje part. Se till att batteriet

inte kommer i kontakt med andra batterier eller ledande
material genom att skydda exponerade kontakter med
isolerande, icke ledande skydd eller tejp. Transportera
inte batterier som ar spruckna eller lacker. Kontrollera med
vidarebefordrande foretag for mer information.

RESIDUALRISK

Aven om produkten anvands enligt instruktionerna gar
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et inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Féljande
sker kan uppsta vid anvandning och operatéren ska vara
xtra uppmarksam for att undvika féljande:
Skador orsakade av kringkastade féremal
— Metall- eller slippartiklar kan hamna i 6gonen och
orsaka allvarlig permanent 6gonskada. Anvand
skyddsglasdgon avsedda for slipning nar produkten
anvands.
Skador orsakad av vibrationer
— Begransa exponeringen. Se "Riskreducering".
Skador orsakade avdamm
— Bar lamplig dammskyddsmask med filter som ar
lampliga for att skydda mot partiklar fran materialet
som bearbetas och slippartiklar fran tillbehor. At,
drick eller rok inte pa arbetsomradet. Sorj for bra
ventilation.
Skada vid kontakt med tillbehtren
— Tillbehéret och arbetsstycket blir varmt vid
anvandning. Anvand handskar vid byte av skiva och
da arbetsstycket hanteras. Hall hander borta fran
arbetsomradet under alla omstandigheter. Klam
alltid fast arbetsstycket om sa ar mojligt.
Skador orsakade av buller
— Exponering for buller under langre tidsperioder 6kar
risken for horselskador och effekten ackumuleras.
Nar elverktyg anvands langre perioder ska alltid
horselskydd anvandas.

Det finns rapporter om att vibrationer fran handhalina
verktyg kan bidra till ett tillstind som kallas Raynauds
syndrom for vissa personer. Symptomen brukar vara att
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et sticker i fingrarna och att de domnar bort; fingrarna kan
cksa bli vita, sarskilt vid kyla. Arftliga faktorer, kyla och

fukt, diet, rokning och arbetsrutiner tros alla bidra till att

[¢]

rsaka dessa symptom. Det finns férebyggande atgarder

som du kan vidta for att férséka minska vibrationernas

p

averkan:
Hall dig varm nar du arbetar i kallt vader. Anvand
handskar for att halla kvar varmen i hander och
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i
utvecklandet av Raynauds syndrom.
Tréna och ror pa dig efter varje anvandningstilifalle for
att 6ka blodcirkulationen.
Ta ofta pauser fran arbetet. Begransa tiden du utsatter
dig varje dag.

Upphor omedelbart om du upplever nagra av dessa
symptom och uppsoék din lakare.

A VARNING

Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av
verktyget under lang tid. Om verktyget anvands under
langre perioder kravs regelbundna pauser.
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LAR KANNA DIN PRODUKT

Se sidan 189.

Batteriport
Tillbehorshallarens dppningar
Vred for hastighetsinstéallning
Av/pa-knapp

Mutter for chuck

Pennhallare

Spindellasarm

Bojlig axel

. Nyckelhalsfaste

CEINOOAWN =

TIPS FOR ANVANDNING

SATT FAST TILLBEHOR

Satt in skaftet pa tillbehoret i spannhylsan tills det slar i
botten, dra sedan ut tillbehéret 2 mm for att ge plats for
expansion nar tillbehoret blir varmt.

BALANCERA TILLBEHOR

For precisionsarbete ar det viktigt att alla tillbehdr
ar balanserade. For att balansera ett tillbehér, lossa
kollettmuttern lite och vrid tillbehéret eller kollettmuttern
1/4-varv. Du kan genom ljudet fran, och kanslan i, verktyget
avgora om tillbehdret ar i balans. Fortsatt att justera pa
samma satt tills du nar den basta balansen. Byt ut tillbehor
om de skadas eller blir obalanserade.

LARA DIG ANVANDA DET SNABBROTERANDE
VERKTYGET

Hall pennan i din hand och véanj dig vid dess vikt, balans
och holjets avsmalning. Denna avsmalning tillater pennan
att greppas som en blyertspenna.

UNDERHALL

A VARNING

Produkten far aldrig anslutas till stromkalla undre
montering, justeringar, rengdring, underhall eller nar
produkten inte anvénds. Frankoppling av produkten
férhindrar uppstart av misstag vilket kan orsaka allvarliga
skador.

A VARNING

Under servicearbete ska enbart tillverkarens originaldelar
och -tillbehér anvandas. Anvandning av andra delar kan
orsaka fara eller produktskada.

I @ % (00

Undvik att anvanda I6sningsmedel vid rengdring av
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid anvéndning
av vissa lésningsmedel som séljs i affarerna. Anvand
en ren tygtrasa for att torka bort smuts, damm, osv.
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A VARNING

Lat aldrig bromsvatska, bensin, petroleumbaserade
produkter, penetrerande oljor och liknande komma
i kontakt med plastdelar. Dessa amnen innehaller
kemiska produkter som kan skada, forsvaga eller
forstora plasten.

A VARNING

For sakerhet och palitlighet ska alla reparationer utféras
av auktoriserat reparationscenter.

MILJOSKYDD

Ramaterialen ska atervinnas i stallet for att
E kastas i hushallsavfallet. For att skona miljon
]

ska verktyget, tillbehéren och emballagen
sorteras.

SYMBOLER PA PRODUKTEN

Sékerhetsvarning

CE-overensstammelse

Tomgangshastighet

Hastighet

Volt
Likstrém

REEAY

EurAsian dverensstammelsesymbol

-
==
— 1

Las instruktionerna ordentligt innan start
av maskinen.

Ukrainskt marke for éverensstammelse

Underlatenhet att halla langt har borta
fran luftintaget kan resultera i allvarlig
personskada.

Anvand skyddsglasdgon

Gamla elektroniska produkter ska inte

kastas med hushéllssoporna. Atervinn

dar sadana faciliteter finns. Kontrollera
med din lokala myndighet eller saljaren
for att fa atervinningstips.



SYMBOLER | MANUALEN

m Notera

1] Delar och utrustning séljs separat

Féljande signalord och betydelser ar ténkta att forklara de
olika risknivaerna som ar associerade med denna produkt.

/\ FARA

Visar pa en direkt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka dodsfall eller allvarlig personskada.
/\ VARNING

Visar pa en potentiellt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka dodsfall eller allvarlig personskada.
/\ FORSIKTIGHET

Visar pa en potentiellt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka mindre eller mattlig personskada.

FORSIKTIGHET

(Utan sakerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan
leda till egendomsskada.

Svenska |

61



®

HASTIGHETSINSTALLNINGAR

Typ av tillbehor Tillampning Hastighet
Slipbitar av . .
aluminiumoxid Slipmetall hdg
Glasfiberforstarkt x . N .
kapskiva Skarbultar, skruvar, spikar, tunt tra hég
Sliptrummor Sandpappring av tra hég
Polerstift av filt Polering av stal, aluminium, massing, sten, keramik, glas Medeltjocka
Borrbits Borra hal i tra, lader hég
Stalborste Borstning av metall Medeltjocka
Graveringsbit Gravering av mjuka metaller och tra Hoga hastigheter for r3, laga

hastigheter for metall
Hoghastighetsskarare Formar bgjda ytor och graverar mjuka metaller och tré hog
Konisk slipsten Slipmetall hég
62 | Svenska
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Figur

Tillbehor

Tillbehérsnummer

Tillampning

sliptrumma (& 6.4 mm)

(Skaft/kollett pa @3,2 mm) Al
Sétta fast slipband
sliptrumma (@ 12.7 mm) A2
(Skaft/kollett pa @3,2 mm)
Borttagning
Servicenyckel A3 och iséttning av
tillbehorsbitar
15.9 mm. x 9.5 mm Orange slipsten av Ad
aluminiumoxid med finhet 120
Slipmetall
9.5 mm x 12.7 mm Orange slipsten av A5
aluminiumoxid med finhet 120
32 mm glasfiberforstarkt kapskiva A6 Skarbultar, skruvar,
anvénds med [A18] dorn spikar, tunt tra
6.4 mm skruvspindel A7 Fasta till polerhjulen

6.4 mm x 12.7 mm sliptrummor
anvénds med [A1] dorn

A8 (60 grovlek)
A9 (12 grovlek)
A12 (240 grovlek)

12.7 mm x 12.7 mm sliptrummor
anvénds med [A2] dorn

A10 (60 grovlek)
A11 (12 grovlek)
A13 (240 grovlek)

Sandpappring av tra

Polerstift av filt

Putsning och polering

anvénds med [A7] dorn Al4 izhmkegfa":]:’ksmn’ glas
Putsning och polering
Flaska med polermedel A15 av metaller och
plaster
3.2 mm Hoéghastighetsborrbits av stal A16 Borrning
Stalborstens hjul A17 Borstning av metall
. - . Fasta till
Dorn for avskarningshjul A8 avskarningshjulens
Skaft pa 3,2 mm .
fiberglas
. L Gravering av mjuka
Graveringsbit pa 0,8 mm A19 metaller
Formar bdjda ytor
(ﬂ:@ Héghastighetsskérare A20 och graverar mjuka
metaller och tra
Konisk slipsten A21 Slipmetall
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Monitoimilaitteen suunnittelussa on pidetty etusijalla

turvallisuutta, suorituskykya ja luotettavuutta. -

KAYTTOTARKOITUS

Pyodriva tyokalu on tarkoitettu ainoastaan aikuisten
kaytettavaksi. Kayttajien tulee lukea ja ymmartda taman
kayttdoppaan ohjeet ja varoitukset, ja heitd on voitava pitaa

vastuullisina tekemisistaan. L]

Kun tuotteeseen asennetaan sopivat lisavarusteet, silla
voidaan leikata, hiertdd, hioa, muotoilla, viimeistella,
kiillottaa, kaivertaa ja porata.

Laite on tarkoitettu vain kuluttajille.

Ala kayta tata tuotetta millddn muulla tavalla kuin mihin
se on tarkoitettu. Sahkotyokalun kayttdé muuhun kuin sille
tarkoitettuun tydhon voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

A VAROITUS

Lue tarkkaavaisesti kaikki timan tyokalun kanssa
toimitetut varoitukset, ohjeet ja spesifikaatiot,
ja katso lisdksi kuvat. Seuraavassa esitettyjen
ohjeiden laiminlydnnistd saattaa olla seurauksena
onnettomuuksia kuten tulipalot, sahkdiskut ja/tai vakavia
kehon vammoja.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

HIOMATYOKALUN TURVAVAROITUKSET

Yhteiset turvallisuusvaroitukset seuraaville:
hierto, hionta, terasharjaus, Kkiillotus, kaiverrus tai
katkaisuhiontatoimenpiteet.

m Taméa sdhkotyokalu on tarkoitettu kaytettdvaksi
hiomakoneena, tahkona, terasharjana,
kiillotustyokaluna, kaiverrus- tai katkaisutyokaluna.
Lue tarkkaavaisesti kaikki tdmén tyokalun kanssa

toimitetut varoitukset, ohjeet ja spesifikaatiot, g

ja katso lisdksi kuvat. Seuraavassa esitettyjen
ohjeiden laiminlydnnistd saattaa olla seurauksena
onnettomuuksia kuten tulipalot, s&hkdiskut ja/tai
vakavia kehon vammoja.

m Ala kdyté lisédlisdvarusteita, joita ei ole suunniteltu

juuri télle tyokalulle ja joita valmistaja ei suosittele.
Vaikka lisélisavarusteen voi mahdollisesti asentaa
ty6kaluun, tdma ei takaa, ettd tyokalua voi kayttaa
taysin turvallisesti.

m Lisédvarusteen nimellisnopeuden on oltava
sama tai korkeampi kuin lisdvarusteelle mainittu
maksiminopeus. Nopeusluokitustaan nopeammin
pyodrivat hiontalaitteet voivat rikkoutua ja singota
poispain.

m Lisédvarusteen ulkohalkaisijan ja paksuuden on
vastattava tyodkalun ilmoitettuja ominaisuuksia.

Vaaran kokoisia tyokaluja ei voida hallita oikeaoppisesti. g

n Laikkojen, hiomasylinterien ja muiden
lisdvarusteiden tuurnakoon on istuttava
asianmukaisesti sdhkotyokalun karassa tai

istukassa. Lisélaitteet, jotka eivat vastaa sdhkotydkalun g

kiinnityksia, joutuvat epatasapainoon, tarisevat liikaa ja
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voivat riistéa laitteen hallinnasta.

Karaan asennettu laikat, hiomasylinterit, leikkurit
ja muut lisdvarusteet on asetettava istukkaan tai
karaan asianmukaisesti. Jos istukkaa ei pidella
asianmukaisesti ja/tai laikka ulottuu siitd ulos liikaa,
asennettu laikka saattaa irrota ja singota suurella
nopeudella.

Ala kayti vioittuneita lisdvarusteita. Tarkista ennen
jokaista kdyttokertaa sellaiset lisdvarusteet kuten
hiontalaikat lohkeamien ja halkeamien varalta,
hiontasylinterit halkeamien, repeamien ja liiallisen
kulumisen varalta ja terasharja irrallisten tai
lohjenneiden lankojen varalta. Jos sédhkotyokalu tai
lisdvaruste putoaa, tarkista, ettei se ole vioittunut,
tai vaihda lisavarusteen tilalle vioittumaton laite.
Kun olet todennut lisdvarusteen hyvan kunnon ja
kun olet asentanut sen, pysy loitolla liikkuvasta
lisavarusteesta  sallien tydkalun saavuttaa
maksiminopeuden minuutin aikana. Jos lisdvaruste
on viallinen, se sarkyy tdman kokeen aikana.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita.
Sen mukaan, mihin kaytat tyokalua, pida
suojanaamaria, turva- tai suojalaseja. Pida
tarvittaessa polynsuojanaamaria, kuulosuojaimia,
suojakasineitd ja suojaesiliinaa kaikkia ulkoisten
kappaleiden sinkoamista vastaan (hankaavat
kappaleet, puun lastut jne.). Suojalasit estavat
lentavia jatepalasia vahingoittamasta silmia.
Pdélynsuojanaamareilla voidaan suodattaa kaytetyssa
tyéssa syntyneet hiukkaset. Pitkaaikaisesta
altistuksesta kovalle melulle saattaa aiheutua kuulon
huononeminen.

Pida vieraat hyvin loitolla ty6alueesta ja huolehdi,
ettd heilld on suojalisdvarusteet. Jokaisella, joka
tulee tyoalueelle on kaytettiva henkilokohtaisia
suojavarusteita. Tyostettdvistd kappaleista tai
rikkoutuneesta vélineestéd saattaa singota palasia
tybalueen ulkopuolellekin aiheuttaen vakavia vammoja.
Pitele sahkotyokalua eristetysta tartuntapinnasta,
kun teet tyotd, jossa leikkuri voi koskettaa piilossa
olevaa johtoa. Jos leikkuri koskettaa sahkdistettya
johtoa, tydkalun metalliosat voivat sahkdistya ja
aiheuttaa kayttajalle sahkoiskun.

Pitele laitetta aina tukevasti kdsissasi kdynnistyksen
aikana. Moottorin reaktiomomentti voi saada sen
kaantymaan laitteen kiihtyessa tayteen nopeuteen.
Kayta puristimia tyokappaleen tukemiseksi aina
kun mahdollista. Ald koskaan pitele tyokappaletta
yhdessa kaddessa ja tyokalua toisessa kayton
aikana. Kun kiinnitat pienet tyokappaleet paikalleen,
toinen tai molemmat kadet jaavat vapaaksi tyokalun
hallintaan. Pyodreat materiaalit, esimerkiksi tangot ja
putket pyrkivat katkaisun yhteydessa pydrimaan, jolloin
tyokalun kéarki saattaa juuttua tai ponnahtaa itseési
kohti.

Aseta virtajohto niin, ettd se on kaukana laitteen
pyorivastd osasta. Jos menetat tydkalun hallinnan,
virtajohto saattaa katketa tai kiertya kateen tai kasivarsi
saattaa joutua pyoGrivaan teraan.

Ala laske tyokalua koskaan kidestési ennen kuin
lisdvaruste on kokonaan pysahtynyt. Pyoriva
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lisdvaruste saattaa koskettaa pintaa, jolle se lasketaan
ja menetat laitteen hallinnan.

m Vaihdettuasi terdn tai tehtyasi sddadoksia varmista,
ettd karan mutteri, istukka tai muu saatévaruste on
kiristetty kunnolla. Loyséat saatdlaitteet voivat liikkua
odottamattomasti ja johtaa hallinnan menetyksiin.
Loysat pyorivat osat sinkoutuvat voimakkaasti.

= Ala kdynnisti tyokalua sitd kuljetettaessa. Pyoriva
lisdvaruste saattaa takertua vaatteisiisi ja aiheuttaa
vakavan vamman.

m Puhdista saanndllisesti tyokalun puhallinaukot.
Moottorin  puhallin imee pd6lyd moottorin kuoren
sisaan, mista saattaa johtua metallihiukkasten liiallinen
kertyminen aiheuttaen sahkoiskuja.

= Al3 kéyti laitetta syttyvien aineiden ldheisyydessa.
Kipinat saattavat sytyttaa ne.

m Ald kdytd lisdvarusteita, jotka tarvitsevat
jaahdytysnesteitd. Vesi tai jadhdytysnesteet voivat
aiheuttaa sahkdsurman tai sahkoiskun.

TAKAPOTKU JA SIIHEN LITTYVAT VAROITUKSET

Laikan, hiomanauhan, harjan tai muun lisdvarusteen
puristuksiin  jadminen tai juuttuminen voi aiheuttaa
takapotkun. Pydrivan lisdvarusteen puristuksiin jaéminen
tai juuttuminen pysayttda pyorivan laikan nopeasti,
mikd pakottaa poissa hallinnasta olevan sahkoétydkalun
vastakkaiseen suuntaan kuin lisdvarusteen pydrimissuunta.

Esimerkiksi, jos hiomalaikka jumiutuu tai puristuu kiinni

ty6kappaleeseen, se laikan reunan kohta, joka koskettaa

jumittumiskohtaa, voi kaivautua materiaalin pintaan,
jolloin laikka kiipeaa ulos tai ponnahtaa kayttajaa kohden.

Pyoran voi joko hypatd kohti tai poispain kayttajasta

riippuen suunnasta pyoran likkeen paikassa puristimilla.

Hiomalaikka saattaa myds halijeta pomppauksen

seurauksena.

Sen voi valttaa erailla varotoimenpiteilla:

m Pida tukevasti kiinni tyokalusta ja pida vartalosi
ja kasivarret niin, ettd voit hallita mahdollisen
pomppauksen. Kayttdja voi hallita takapotkuvoimia
varmistamalla asianmukaiset varotoimenpiteet.

m  Ole erikoisen valpas tyodstdessdsi sarmid, teravia
reunoja jne. Viltd lisdvarusteen luisumista tai
jumittumista. Kun tyOskentelet sarmilla tai teravilla
reunoilla tai jos tydkalu paasee luiskahtamaan, on sen
jumiutumisvaara suurempi. Talléin saatat menettaa
ty6kalun hallinnan ja aiheuttaa pomppauksen.

= Al3 kiinnitd tydkaluun hammastettua sahanterii.
Sellaisilla terilld on suurempi pomppausvaara ja
ty6kalun hallinnan menetys.

m Syotd aina kirked materiaaliin  samassa
suunnassa kuin leikkuureuna poistuu materiaalista
(toisin sanoen samassa suunnassa, jonne
lastut sinkoutuvat). Jos tydkalua johdetaan
vaaraan suuntaan, terdn leikkuureuna nousee
ylés tydkappaleesta ja alkaa vetada tydkalua tahan
syéttésuuntaan.

m  Kéytettdessa pyorivida viiloja, katkaisupyoria,
nopeakayntisia leikkuuteria tai volframikarbidi
leikkuuterid on aina varmistettava, etta tyokappale
on tukevasti kiinni. P&aastessddn hiemankin

kadantymaan urassa viistosuunnassa nama pyorat
voivat potkaista takaisin. Jos katkaisupydra juuttuu
kiinni, tavallisesti itse pyora rikkoutuu. Jos pyoriva
viila, nopeakayntinen leikkuuterad tai volframikarbidi
leikkuutera juuttuu kiinni, se voi ponnahtaa urasta ja
saatat menettaa tydkalun hallinnan.

Hiontaan ja katkaisemiseen
turvallisuusvaroituksia

liittyvia  erityisia

m Kéyta ainoastaan sahkotyokalulle suositeltuja
laikkatyyppejd ja ainoastaan suositeltuihin
tarkoituksiin. Ald esimerkiksi hio katkaisulaikan
sivulla. Katkaisulaikat on tarkoitettu kaytettavaksi
siten, etta hionta suoritetaan niiden ulkokehalla; niihin
kohdistuvat sivuttaisrasitukset voisivat murtaa ne.

m Kéayta kierteisten hiontakartioiden ja tulppien
tapauksessa ainoastaan vahingoittumattomia
laikan karoja, joissa on kiinted ja oikean kokoinen
ja pituinen laikka. Asianmukainen kara pienentaa
rikkoutumisvaaraa.

= Al "jumita" katkaisulaikkaa tai kayta liiallista
painetta. Al3 yrit3 leikata liian syville. Jos laikkaan
kohdistuu rasitusta, laikan tarttuminen tai kiertyminen
on todennakdistd ja samoin kierto leikkuun aikana,
jolloin vaarana on takaisku tai laikan rikkoontuminen.

= Ald laita kittdsi pyorivan laikan linjalle ja sen
taakse. Kun laikka tydskentelyn aikana liikkkuu
kauemmaksi kadestasi, mahdollinen takaisku voi tuoda
pyorivan laikan ja sahkétydkalun suoraan sinua kohti.

= Jos laikka takertuu tai jumittuu tai kun keskeytat
leikkaamisen mistdan syysta, sammuta
sdhkotyokalu ja pitele sitd paikoillaan, kunnes
laikka pysdhtyy. Ald koskaan yriti nostaa
katkaisulaikkaa leikkuu-urasta laikan pyoriessa;
muutoin laite voi potkaista takaisin. Tutki tilanne ja
eliminoi laikan takertumisen tai jumittumisen syy.

= Ald aloita leikkausta laikan koskettaessa
tyokappaletta. Anna laikan saavuttaa tdysi nopeus
ja aseta laikka takaisin leikkuu-uraan varovasti.
Laikka saattaa jumittua, kulkea ylospain tai potkaista
takaisin, jos sahkotydkalu kdynnistetdan laikan ollessa
kosketuksissa tyokappaleeseen.

m Tue paneelit ja muut suuret tyokappaleet siten,
ettd minimoit juuttumisen ja takapotkun vaaran.
Suuret tydkappaleet ovat taipuvaisia painumaan oman
painonsa ansiosta. Tuet tulee asettaa tyOkappaleen
alle, lahelle leikkuulinjaa, ja lahelle tyokappaleen
reunoja, laikan molemmille puolille.

m Ole erittdin varovainen tehdessdsi olemassa
oleviin seindmiin tai muihin sokeisiin kohtiin
niiden keskeltd alkavaa leikkausta. Ulos tyontyva
laikka voi leikata kaasu- tai vesiputkia, sédhkojohtoja tai
kappaleita, jotka voivat aiheuttaa takapotkun.

Terasharjaustoimenpiteita koskevat erityiset
turvallisuusvaroitukset
m Ole \varovainen, silla harjasta  sinkoutuu

terasharjaksia myds tavallisen tyén aikana. Al
rasita harjaksia liikaa ylikuormittamalla harjaa.
Terasharjakset voivat helposti lapaistda kevyen
vaatetuksen ja/tai ihon.
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Anna harjojen kdyda kayttonopeudella vapaina
véhintddan minuutin ajan ennen tyon aloittamista.
Tané aikana kenenkaan ei tule seista harjan edessa
tai sen linjalla. LOysat harjakset tai langat irtoavat
kyseisena sisaanajoaikana.

Suuntaa pyoriva terdsharja pois pain itsestasi.
Pienet hiukkaset ja todella pienet harjan osaset voivat
sinkoutua suurella nopeudella harjojen kayton aikana,
jolloin ne voivat lapaista ihosi.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

Tarkista, onko tyokappaleessa nauloja ja irrota
ne ennen tuotteen kadyttéd. Taman saannon
noudattaminen pienentdd vakavan loukkaantumisen
riskia.

Ala kurota pyérivin teran lihelle. Aina ei ole helppo
huomata, miten lahella pyoriva tera on katta.

Tata tuotetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi
hammasporana eikd ihmisten tai eldinten
hoitotuotteena.  Tastd voi seurata vakava
loukkaantuminen.

Ald  hierrd tai hio kuumuudessa syttyvii

materiaaleja. Laikan kipindt voivat sytyttdd nama
materiaalit.

Al3 taita joustovartta, jonka sidde on alle 13 mm.
Ylikuumenemisen riski kasvaa huomattavasti.
Ympariston lampdtila-alue tyokalulle kaytén aikana on
0 °C ja 40 °C valilla.
Ymparistdn lampétila-alue
aikana on 0 °C ja 40 °C valilla.
Suositeltu ympariston 1ampotila-alue latausjarjestelman
latauksen aikana on 10 °C ja 38 °C valilla.

ty6kalulle varastoinnin

LISAA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

Jotta valtetddn lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara,
ala koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteité paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan. Syovyttavat
tai séhkda johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Ympariston lampétila-alue akulle kdyton aikana on 0 °C
ja 40 °C valilla.

Ympariston lampdétila-alue akun varastoinnin aikana on
0 °C ja 20 °C valilla.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkua paikallisten ja kansallisten ehtojen ja
saadosten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamistéd koskevia

e

rikoissédadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja.

Varmista, ettd mikaan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla

p

aljaat navat eristavilla, johtamattomillla korkeilla tai teipilla.

Al3 kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy
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valitysyritykselta lisdneuvoja.

KAYTON RISKIT

Vaikka tuotetta kaytettaisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole
mahdollista tdysin eliminoida tiettyja kayttéon liittyvia
riskitekijoitd. Kaytdssa voi aiheutua seuraavia vaaroja,
ja kayttdjan tulee kiinnittda erityistd huomiota niiden
valttamiseen:

Sinkoutuvien kappaleiden aiheuttama vahinko

— Metalli- tai hiomahiukkasia voi kulkeutua silmiin
ja aiheuttaa vakavia, pysyvia vaurioita. Kayta
hiomiseen soveltuvia suojalaseja kayttaessasi
tuotetta.

Tarinan aiheuttama vamma

— Valta  altistumista.
Vahentaminen.

Pdélyn aiheuttama vamma

— Kaytad asianmukaista polymaskia, jonka suodatin
suojaa tyOstettdvastd materiaalista irtoavilta
polyhiukkasilta ja lisavarusteiden hiontahiukkasilta.
Ala sy6, juo tai tupakoi tydalueella. Huolehdi
riittvasta tuuletuksesta.

Lisavarusteiden koskettamisen aiheuttamat vammat

— Lisavaruste ja tyokappale kuumentuvat kayton
aikana. Kaytd kasineitda vaihtaessasi laikkoja
ja koskettaessasi tyokappaletta. Pida kéadet
aina loitolla tydstdalueelta. Kiinnitd tyokappale
puristimilla aina kun mahdollista.

Melun aiheuttama vamma

— Pitkéllienn  altistuminen  melulle  kasvattaa
kuulovaurion  riskia, ja  vaikutukset ovat
kumulatiivisia. Kayta kuulosuojaimia kayttdessasi
sahkétyokaluja pitemman aikaa.

Katso kohta Riskien

RISKIEN VAHENTAMINEN

Raporttien
voi

mukaan kasikayttdisten laitteiden tarina

joidenkin  kohdalla myétévaikuttaa Raynaud’s

Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita
ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensa

kylmassa

ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja

kosteus, ruokavalio, tupakointi seka ty6tavat voivat kaikki
myétavaikuttaa naiden oireiden ilmenemiseen. Kayttéja voi
ehkaista tarinan aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

Pida itsesi lampimana kylmalla saalla. Kayta laitteen
kayton aikana kéasineita, jotta katesi ja ranteesi pysyvat
lampdisind. Raporttien mukaan kylma ilma on tarkea
tekija Raynaud’s Syndromen (Raunaudin oireiden)
ilmenemisessa.

Harjoita kunkin kayttéjakson jalkeen liikuntaa, jotta
verenkierto liséantyisi.

Pida tyon aikana saanndllisesti
paivittaisen tarinan maara.

taukoja. Rajoita

Jos mitdan ylld mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti
laitteen kaytto ja kerro oireista laakarille.
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A VAROITUS

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytat mité tahansa laitetta pitkia aikoja,
muista pitda saanndllisia taukoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 189.

Akkutila

Lisavarusteen sailytysaukot
Nopeussaato
Kaynnistys/sammutuskytkin
Istukan mutteri

Kynan pidin

Karan lukitusvipu

Taipuisa varsi

Ripustusreiat

KAYTTOVINKKEJA

VARUSTEIDEN ASENTAMINEN

Aseta varusteen varsi holkin mutteriin siten, ettéd se istuu
pohjalla, ja veda sita sitten ulospain 2 mm, jotta se paasee
laajenemaan kuumentuessaan.

CEINOOAWN =

VARUSTEIDEN TASAPAINOTTAMINEN

Jotta jaljesta tulee tasaista, kaikkien varusteiden on oltava
kunnolla tasapainossa. Voit tasapainottaa lisavarusteen
I6ysaamalla holkkimutteria ja kiertdmalla lisavarustetta tai
holkkia 1/4 kierroksen verran. Aé&ni ja tuntuma kertovat,
onko varuste tasapainossa. Jatka saatamista talla tavoin,
kunnes tasapaino on paras mahdollinen. Vaihda varusteet,
jos ne vioittuvat tai niiden tasapaino heikkenee.

MONITOIMILAITTEEN KAYTON OPPIMINEN:

Pitele kynad kadessasi ja totuttele sen painoon,
tasapainoon ja kotelon kartioon. Tasta kartiosta kynaa voi
pidella lyijykynan tavoin.

HUOLTO

Tuotetta ei tule koskaan kytked pistorasiaan osia
koottaessa, saatdja tehtdessa, puhdistettaessa, huollon
aikana tai kun tuotetta ei aiota kayttdd. Tuotteen
irrottaminen pistorasiasta estda sitd kaynnistymatta
vahingossa, jolloin véltytddan mahdollisilta vakavilta
vammoilta.

A VAROITUS

Kaytd huollossa ainoastaan alkuperdisid valmistajan
tuottamia varaosia, lisélaitteita ja lisdvarusteita.
Muunlaisten osien kayttd voi aiheuttaa vaaran tai vioittaa
laitetta.

m Ald puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa
muoveista ei sieda markkinoilla olevia maarattyja
liuotteita, jotka vahingoittavat niitd. Kaytd puhdasta

riepua lian, polyn jne. puhdistukseen.

A VAROITUS

Al koskaan paasta jarrunesteita, bensiinia, éljytuotteita,
lapaisevia 6ljyja tms. kosketuksiin muoviosien kanssa.
Nama kemialliset aineet voivat vaurioittaa, heikentaa tai
tuhota muovin.

A VAROITUS

Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki
korjaukset tulee antaa valtuutetun huoltopisteen
hoidettavaksi.

YMPARISTONSUOJELU

Ala havita raaka-aineita jatteina vaan vie ne
ﬁ kierratykseen. Ymparistonsuojelun kannalta
—

tyokalu, lisdva r usteet ja pakkausmateriaali
on lajiteltava.

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

A\
ce

Turvallisuusvaroitus

Todistus CE-saantdjen noudattamisesta

>
o

Tyhjakayntinopeus
Nimellisnopeus

Voltti
Tasavirta

|I<3

o B
=
—

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen
kaynnistamista.

Ukrainalainen
saadéstenmukaisuusmerkinta

©D

001

Jos koneen kayttajalla on pitkat hiukset,
ne on pidettava huolellisesti loitolla
ilmanottoaukosta, jotta valtytaan
henkilévahingolta.

Kayta suojalaseja

Kaytosta poistettavia sahkolaitteita ei
pida havittaa talousjatteiden mukana. Ne
on mahdollisuuksien mukaan pantava
kiertoon. Kierratysohjeita antavat kunnan
viranomaiset ja vahittéiskauppiaat.

I @ %
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KASIKIRJAN SYMBOLIT

m Huom

Osat ja lisdvarusteet on hankittava
erikseen

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu
selittdmaan tahan tuotteeseen liittyvia riskin tasoja.

/\ VAARA
limoittaa valittdmasta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

/\ VAROITUS

limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

/\ VAROITUS

limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.
VAROITUS

(Ilman varoitusmerkkia) Tilanne, joka voi aiheuttaa
materiaalista vahinkoa.
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NOPEUSSAADON ASETUKSET

Varustetyyppi Kayttokohteet Nopeus
Alumiinioksidihiomaterat Metallien hionta suuri
Lasikuituinen ! ’ Lo . )
katkaisulaikka Pulttien, ruuvien, naulojen ja ohuen puun katkaisu suuri
Hiomarummut Puun hionta suuri

: - - Teréksen, alumiinin, messingin, kiven, keramiikan ja .
Huopaiset kiillotuslaikat o Keskitaso
lasin kiillotus
Porantera Reikien poraus puuhun ja nahkaan suuri
Terasharja Metallin harjaus Keskitaso

Kaiverrustera

Pehmeiden metallien ja puun kaiverrus

Suuri nopeus puulle, hidas
nopeus metalleille

Suurnopeusleikkuri

Kaarevien pintojen muotoilu ja pehmeiden metallien ja
puun kaiverrus

suuri

Kartiohiomakivi

Metallien hionta

suuri

Suomi |
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LISAVARUSTE

Lisdvarusteen

Kuva Lisavaruste Kayttokohteet
numero
rumpuhiomakoneen istukka (& 6.4 mm) A1
(D 3,2 mm:n varsi/holkki) Hiomarumpujen
rumpuhiomakoneen istukka (@ 12.7 mm) A2 kiinnittdminen
(@ 3,2 mm:n varsi/holkki)
Séaatbéavain A3 !_lsavar_uste_tenen
irrotus ja laitto
15.9 mm. x 9.5 mm Oranssit 120-karkeuksiset
LT - ) A4
alumiinioksidiset hiomalaikat
Metallien hionta
9.5 mm x 12.7 mm Oranssit 120-karkeuksiset
Lo . . A5
alumiinioksidiset hiomalaikat
S . . Pulttien, ruuvien,
32 mm lasikuituinen katkaisulaikka S
PRSP A6 naulojen ja ohuen
kéaytetaan [A18] karan kanssa .
puun katkaisu
6.4 mm kierreistukka A7 Kiinnitys

kiillotuslaikkoihin

6.4 mm x 12.7 mm hiomarummut
kaytetédan [A1] karan kanssa

A8 (karkeus 60)
A9 (karkeus 12)
A12 (karkeus 240)

12.7 mm x 12.7 mm hiomarummut
kéytetdan [A2] karan kanssa

A10 (karkeus 60)
A11 (karkeus 12)
A13 (karkeus 240)

Puun hionta

Huopaiset kiillotuslaikat

Metallien, kivien,
lasin ja keramiikan

Kéytetéan [A7] karan kanssa Atd kiillottaminen ja
loppukiillotus
Kiillotusainepullo A15 Metallien ja muovien
kiillottaminen
3.2 mm Nopea teraksinen tera A16 Poraaminen
Terasharjalaikka A17 Metallin harjaus
Katkaisupyoran kara A18 Kiinnitys lasikuidun
3,2 mm:n varsi katkaisulaikkoihin
0,8 mm:n kaiverrustera A19 Pehmelden metallien
—————— . kaiverrus
Kaarevien pintojen
Suurnopeusleikkuri A20 muot0|!u ja .
pehmeiden metallien
ja puun kaiverrus
Kartiohiomakivi A21 Metallien hionta
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Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt topp prioritet i
konstruksjonen av ditt roterende verktay.

TILTENKT BRUK L]

Rotasjonsverkteyet skal bare brukes av voksne som har
lest og forstatt instruksjonene og advarslene i denne
handboken, og som kan anses som ansvarlig for sine
handlinger.

Med egnet tilbehgr montert, er produktet designet til a
utfere kutting, sliping, sandblasing, skulpturering, polering,
bufring, etsing, gravering og boring.

Produktet er kun beregnet til bruk av konsumenter.

Ikke bruk produktet pa noe annen mate enn det som er

beskrevet som tiltenkt bruk. Bruk av elektrisk verktey pa g

en mate det ikke var tiltenkt kan skape farlige situasjoner.

A ADVARSEL

Les ngye gjennom alle advarslene, instruksene og
spesifikasjonene som folger med verktoyet, og se pa
tegningene. Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes,
kan det forarsake ulykker som brann, elektrisk stat og/
eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisnigner for senere
bruk.

SIKKERHETSADVARSLER FOR MULTIMASKIN

Sikkerhetsadvarsler som er vanlige for sliping,
sandblasing, stalbersting, polering, utskjaering eller
slipe-kappe-operasjoner.

m Dette elektriske verktoyet er beregnet til a fungere
som en slipemaskin, sandblaser, stalborster,
poleringsmaskin, utskjaerings- eller kappeverktoy.
Les noye gjennom alle advarslene, instruksene

og spesifikasjonene som folger med verktoyet, 4

og se pa tegningene. Hvis forskriftene nedenfor ikke
overholdes, kan det forarsake ulykker som brann,
elektrisk stot og/eller alvorlige personskader.

m  Bruk ikke tilbeher som ikke er spesialkonstruert
for dette verktoyet og som ikke er anbefalt av
produsenten. Selv om et tilbehgr kan monteres pa
et verktgy, garanterer det ikke at du kan bruke det
verktoyet pa en sikker mate.

m Tilbehorets nominelle hastighet skal vare lik eller
hoyere enn maksimalhastigheten som star pa

verktoyet. Bruk av kuttepasatser i stgrre hastighetenn 4

angitt kan fere til at delen knuser og slenges gjennom
luften.

n Tilbehorets ytre diameter og tykkelse skal svare
til egenskapene som spesifiseres for verktoyet.

Tilbeher i feil storrelse kan ikke kontrolleres tilstrekkelig. 4

m Akselstorrelsen pa hjul, slipetromler eller annet
tilbehgr ma passe riktig i spindelen eller kloen til
verktoyet. Tilbehgr som ikke passer i maskinens

fester, vil skli ut av balanse, vibrere overdrevent og kan n

fare til at du mister kontrollen.

m  Hjul, slipetromler, kuttere eller annet tilbehor som
monteres med dor, ma vaere helt stukket inn i kloene

@

I chucken. Dersom doren ikke holdes tilstrekkelig godt
og / eller hjulet stikker ut for mye, kan det festede hjulet
lasne og bli slengt ut med stor fart.

Bruk ikke et skadet tilbeher. For hvert bruk
ma du sjekke tilbehgret, deriblant slipehjulet
og slipetrommelen for sprekker og rift, slitasje
samt stalboersten for lese og knekte vaiere. Hvis
verktoyet eller tilbehoret faller, skal du kontrollere
at ingenting er skadet og, om ngdvendig, installere
nytt tilbehor. Etter at du har kontrollert at tilbehgret
er i god stand og installert det, skal du holde deg pa
avstand fra det bevegelige tilbehoret og la verktoyet
komme opp i maksimal hastighet i ett minutt. Hvis
tilbeharet er skadet, vil det brekkes under denne testen.
Bruk Personlig verneutstyr. Alt etter hva du bruker
verktoyet til, skal du bruke beskyttelsesmaske,
sikkerhetsbriller eller vernebriller. Bruk om
nodvendig stevmaske, horselsvern, hansker
og beskyttelsesforkle for & beskytte deg mot
utslynging av fremmedlegemer (slipeavfall, trespon,
osv.). Vernebriller hindrer at partikler slynges ut og
skader gynene dine. Stevmasker filtrerer partiklene
som dannes ved arbeidsoppgaven din. Langvarig
eksponering for sterkt stgy kan svekke harselen.

Hold besgkende i god avstand fra arbeidsomradet
og pase at de har verneutstyr pa seg. Alle som
kommer inn i arbeidsomradet ma bruke personlig
verneutstyr. Sma elementer fra arbeidsstykket eller et
brukket tilbehgr kan slynges ut utenfor arbeidsomradet
og forarsake alvorlige kroppsskader.

Hold det elektriske verktoyet pa de isolerte
gripeflatene nar du foretar arbeid der
skjereredskapen kan fa kontakt med skjulte
stremforende elektriske ledninger. Skjaereredskap
som far kontakt med stremferende elektriske
ledninger kan fore til at metalldelene pa verktgyet blir
stremferende og at brukeren kan fa stet.

Hold verktoyet alltid godt fast ved oppstart.
Motorens dreiemomentreaksjon, mens hastigheten
oker mot maks, kan fare til at verktayet vrir seg.

Bruk klemmer til a stotte arbeidsstykket nar det er
praktisk. Du ma aldri holde et lite emne i handen og
verktoyet i den andre nar verktoyet brukes. Hvis du
spenner fast et lite arbeidsemne, er det mulig a styre
maskinen med hendene. Runde emner som stenger,
rer og slanger har en tendens til & rulle nar de blir
kappet, og kan fgre til at bladet setter seg fast eller
hoppe mot deg.

Posisjoner ledningen slik at det ligger unna det
roterende tilbehgret. Hvis du mister kontroll over
verktgyet, kan ledningen kuttes eller kile seg fast
og handen eller armen din kan da trekkes mot det
roterende tilbehgret.

Legg aldri fra deg verktoyet for tilbehoret har sluttet
helt a rotere. Det roterende tilbehgret kan komme i
kontakt med underlaget det star pa og fa deg til & miste
kontroll over verktgyet.

Etter at du har skiftet bits eller gjort justeringer,
sjekk at klomutteren, chucken eller andre
justeringsenheter er strammet godt. Lgse
justeringsenheter kan uventet forskyve seg, forarsake
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tap av kontroll, lgse roterende komponenter vil kastes
ut med stor kraft.

m lkke la verkteyet ga nar du frakter det. Det roterende
tilbehgret kan henge seg fast i kleerne dine og skade
deg alvorlig.

= Rengjer regelmessig verktoyets
ventilasjonsspalter. Motorens ventilasjon far stov
til @ komme inn i motorhuset, noe som kan medfare
altfor stor oppsamling av metallpartikler og forarsake
elektrisk stat.

m Bruk ikke verkteyet i naerheten av brannfarlige
produkter. Gnister kan sette fyr i dem.

m  Bruk ikke tilbehgr som krever kjslevaesker. Bruken
av vann eller kjglevaesker kan forarsake elektrisk stat,
som kan veere livsfarlig.

TILBAKESLAG OG RELATERTE ADVARSLER

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon pa et klemt eller
fastsittende roterende hjul, slipeband, berste eller annet
tilbeher. Dersom utstyret har kjort seg fast farer det raskt til
stans i den roterende delen, noe som farer til at man mister
kontrollen over verktgyet, og det slenges i den motsatte
retningen av rotasjonsretningen til det fastklemte tilbehgret.

Hvis for eksempel en slipeskive klemmes eller vris

i arbeidsstykket, vil skivens skarpe del trenge inn i

arbeidsstykkets overflate, noe som vil fa skiven til & klatre

ut eller sla tilbake. Hjulet kan enten hoppe mot eller bort fra
operatgren, avhengig retning hjulet bevegelse pa punktet
av knipe. | tilfelle tilbakeslag, kan slipeskiven ogsa brekkes.

Det kan unngas ved & ta visse forholdsregler:

= Hold godt i verktoyet og still kroppen og armen din
slik at du kan kontrollere et eventuelt tilbakeslag.
Det er mulig & kontrollere tilbakeslagskrefter hvis
operatgren tar riktige forholdsregler.

m Veer spesielt forsiktig nar du arbeider pa hjerner,
skarpe kanter, osv. Unnga at tilbehgret glir eller
kiles fast. Nar du arbeider pa hjgrner eller skarpe
kanter eller nar verktayet glir, er det sterre fare for at
tilbehgret lases fast, og dermed at du mister kontroll
over verktgyet og at det oppstar tilbakeslag.

m lkke sett pa et tannet sagblad. De kan gke faren for
tilbakeslag og tap av kontroll over verktgyet.

m Skiven ber alltid mates inn i emnet i samme
retningen som skjareeggen kommer ut fra emnet
(som er samme retning som sponene kastes). Hvis
skiven mates inn i feil retning, vil kutteenden pa skiven
klatre ut av emnet og trekke maskinen i samme retning
som den mates.

m Pass pa at arbeidsemnet er godt festet
nar du bruker rotasjonsfiler, kutteskiver,
hoyhastighetskutteskiver eller kutteskiver av
hardmetall. Slike skiver vil ta tak hvis de stilles litt
skratt i sporet, og kan sparke tilbake. Nar en kutteskive
griper tak, vil selve skiven vanligvis ga i stykker. Nar en
roterende fil, hgyhastighetskutteskive eller kutteskive
av hardmetall griper tak, kan den hoppe ut av sporet
slik at du miste kontroll over verktayet.

72 | Norsk

Sikkerhetsvarsler med tilknytning til vanlige slipe- eller
kappeoperasjoner

m  Bruk kun hjultyper som anbefales for ditt verktoy og
kun for de anbefalte bruksomradene. For eksempel
ma du ikke slipe med kanten pa et kappehjul.
Slipende kappeskiver er ment for periferisliping, nar
disse hjulene utsettes for sidekrefter kan det oppsta
splintring.

n Slipekjegler og plugger med gjenger ma kun brukes
med hele hjuldor med en selvstendig skulderflens
som har riktig storrelse og lengde. Riktige dor minker
faren for at delen knekker.

n lkke blokker kappehjulet eller legg overdrevet
trykk pa verktoyet. Ikke gjor forsgk pa a utfore et
ekstremt dypt kutt. Overbelastning nar skiven gker
lasten og mottakeligheten for vridning og fastkjaring av
skiven i kuttet og muligheten til rekyl eller skivebrudd.

n lkke posisjoner handen i linje med eller bak den
roterende skiven. Nar skiven ved driftspunktet
beveger seg bort fra handen din, kan den mulige
rekylen propellere den spinnende skiven og det
elektriske verktgyet rett mot deg.

m  Nar hjulet gar i klem, kjorer seg fast eller nar man
stanser kuttet av en eller annen grunn, skru av
verktoyet og hold det stille inntil hjulet har stanset
helt. Gjor aldri forsek pa a ta kappehjulet ut av
sporet mens det fortsatt er i bevegelse, i sa fall kan
du oppleve tilbakeslag. Sjekk hva som har skjedd og
rett opp for & unnga at hjulet gar i klem eller kjgrer seg
fast igjen.

= lkke start kappingen pa nytt mens kappehjulet
fortsatt star i arbeidsstykket. La hjulet na maksimal
hastighet for du forsiktig setter det tilnbake i sporet
som er kappet. Hjulet kan blokkeres, krype ut eller sla
tilbake dersom verkteyet startes mens kappehjulet star
i arbeidsstykket.

= Stett opp plater og store arbeidsstykker for a
redusere faren for at kappehjulet kommer i beknip,
med tilhgrende fare for tilbakeslag. Store plater har
en tendens til & sige under sin egen vekt. Stgttene ma
legges under begge sider av platen, naer sporet som
skal skjeeres og neer kanten av platen.

m Veer ekstra forsiktrig nar du foretar et "lommekutt"
inn i en eksisterende vegg eller annet blindt
omrade. Det utstdende hjulet kan kappe gass- og
vannrgr, elektriske ledninger og objekter som kan fare
til tilbakeslag.

Sikkerhetsadvarsler  som er
stalbegrstingsoperasjoner

m Veer oppmerksom pa at stalbustene kastes av
borsten, selv under vanlig bruk. lkke overbelast
kablene ved & pafeore for stor last pa bersten.
Stalbustene kan enkelt trenge gjennom lette kleer og/
eller huden.

= La borstene ga i driftshastighet i minst ett minutt
for du bruker dem. | Iapet av denne tiden skal ingen
sta foran eller i linje med bersten. Lase buster eller
strenger vil kastes i lgpet av innkjgringstiden.

= Rett temmingen av den spinnende stalbgrsten

spesifikke for
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bort fra deg. Sma partikler og bittesma fragmenter
kan kastes ut ved hgy hastighet under bruk av disse
barstene og kan bli innstgpt i huden din.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER

m Inspiser for og fjern alle spikre fra arbeidsstykket
for bruk av produktet. A folge disse reglene vil
redusere risikoen for alvorlig personskade.

lkke strekk handen mot en bits som roterer.
Avstanden mellom en roterende bit og handen din vil
ikke alltid vaere apenbar.

Dette produktet er ikke ment for tannlegearbeider
eller arbeider pa dyr eller mennesker i medisinsk
sammenheng. Det kan oppsta alvorlig skade.

lkke slip eller sandblas varme, antennelige
materialer. Gnister fra hjulet kan antenne disse
materialene.

Ikke boy fleksakselen med en radius som er mindre
enn 13 mm. Risikoen for overoppheting vil oke
betydelig.

En passende temperatur for verktayet nar det brukes er
mellom 0°C og 40°C.

En passende temperatur for lagring av verktoyet er
mellom 0°C og 40°C.

En passende temperatur nar systemet opplades er
mellom 10°C og 38°C.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

For & unngd fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes
i vaesker og ogsa serges for at ingen veesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende
og ledende veesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

En passende batteritemperatur nar verktayet brukes er
mellom 0°C og 40°C.

En passende lagringstemperatur for batteriet er mellom
0°C og 20°C.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale
forskrifter og bestemmelser.

Folg alle spesielle krav nar det gjelder pakking og merking
nar tredje part skal transportere batteriene. Pass pa at
batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier
eller ledende materialer nar de transporteres ved at du
beskytter apne koblinger med isolerende, ikkeledende
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker
eller lekker. Sjekk med transportfirmaet for ytterligere rad.

GJENVAERENDE RISIKO

Ogsa nar produktet brukes som beskrevet, er det ikke
mulig & utelukke risiko for brukere eller personer i nzerheten
Folgende farer kan oppsta ved bruk og operatgren ber

veere spesielt oppmerksom pa a unngé/sikre falgende:
m Personskader pga. smabiter som slenges ut.

— Metall eller grove partikler kan trenge inn i gynene,
noe som kan fare til varig skade. Bruk vernebriller
som er godkjent for sliping nar du jobber med
produktet.

m  Personskader pga. vibrasjon
— Begrense eksponering. Se "Farereduksjon".
m Skader skapt av stov.

— Bruk egnet stavkontrolimaske med filtre som egner
seg til & beskytte mot partikler fra materialet som
bearbeides og slipepartikler fra tilbeharet. lkke
spis, drikk eller royk i arbeidsomradet. Husk god
ventilasjon.

m Skade ved kontakt med utstyret

— Utstyret og arbeidsstykket vil bli varme i lgpet
av bruk. Bruk hansker nar du skifter skiver eller
skal ta pa arbeidsemne. Holde hender borte
fra arbeidsomradet til enhver tid. Klem fast
arbeidsemne nar det er mulig.

m Personskader pga. stay

— Lang eksponering til stgy oker faren for
hgrselskader og effekten er akkumulerende. Nar du
bruker elektrisk verktgy over en lenger tidsperiode,
bruk harselvern.

FAREREDUKSJON

Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra handholdt

verktgy for enkelte personer kan bidra til en tilstand som

kalles Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte

folelseslgshet og gjere fingrene bleke, vanligvis synlig

ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer,

eksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett,

reyking og arbeidspraksis blir alle ansett for & kunne bidra

til & utvikle disse symptomene. Brukeren kan iverksette

tiltak for mulig a redusere virkningene av vibrasjonene:

= Hold kroppen din varm i kaldt veer. Bruk hansker og hold
hender og vrister varme ved bruk av gressklipperen.
Det er rapportert at kaldt veer er en viktig faktor som
bidrar til Raynauds Syndrome.

m Etter hver arbeidsperiode bgr det utfgres gvelser for a
oke blodsirkulasjonen.

m Ta ofte pauser fra arbeidet som utferes. Begrens
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene pa denne tilstanden

ma du gyeblikkelig avbryte arbeidet og oppsgke en lege

med disse symptomene.

A ADVARSEL

Skader kan oppsta eller forsterkes ved forlenget bruk
av et verktoy. Nar du bruker et verktay over en lenger
tidsperiode, husk a ta regelmessige pauser.

KJENN DITT PRODUKT.

Se side 189.
1. Batterider
2. Tilbehgrslagringsapninger
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Kontrollskala for hastighet
Av/Pa-bryter
Spenntangens mutter
Pennholder
Spindellasespak
Fleksidrev

Festehull

INSTALLER TILBEHGRET

Sett stammen pa tilbehgret inn i hylsemutteren inntil
stammen er skjgvet helt inn, trekk den sa ut ca.2 mm for &
gi rom for utvidelse nar tilbehgret blir varmt.

©P®NDO AW

BALANSERING AV TILBEHGR

For presisjonsarbeid er det viktig at alt tilbehar er korrekt
balansert. For & balansere et tilbehgr lgsne kragemutteren
og gi tilbehgret eller kragen en 1/4 omdreining. Du vil vaere
i stand til & avgjere om tilbehgret er i balanse ved lyden og
felelsen verktoyet avgir. Fortsett a justere pa denne maten
inntil den beste balansen er oppnadd. Skift ut tilbeheret
dersom det blir slitt eller kommer ut av balanse.

LAR A BRUKE ROTASJONSVERKTQYET

Hold pennen i handen og bli vant med vekten, balansen og
konusen til huset. Denne konusen gjer det mulig & gripe
pennen som en blyant.

VEDLIKEHOLD

Produktet skal aldri kobles til en stremforsyning mens
du monterer pa deler, gjer justeringer, rengjer, utfarer
vedlikehold eller nar produktet ikke er i bruk. Ved &
koble fra produktet hindrer man utilsiktet start som kan
forarsake alvorlig personskade.

A ADVARSEL

For edre sikkerhet og palitelighet skal alle reparasjoner
utferes av et autorisert verksted.

MILJOVERN

Resirkuler ramaterialer istedenfor & kaste
E dem | sgppelen. Verktayet, tilbehgrene og
—

emballasjen bar sorteres for miljgvennlig
resirkulering.

SYMBOLER PA PRODUKTET

Sikkerhetsadvarsel

CE samsvarserklaering

Hastighet ubelastet

Nominell hastighet

Volt
Likestram

[ H [ EurAsian Konformitetstegn

Vennligst les instruksjonene ngye fgr du
starter maskinen.

Ukrainsk merke for konformitet

Hvis langt har ikke holdes borte
fra luftinntaket, kan dette fore til

A ADVARSEL

For service av maskinen, bruk kun produsentens
originale reservedeler, tilleggsutstyr og pasatser. Bruk
av andre deler kan skape fare eller fore til skade pa
produktet.

Unnga bruk av Igsemidler nar du rengjer plastdelene.
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av
lgsningsmidlene som fas i handelen. Bruk en ren klut til
a terke bort smuss, stav osv.

A ADVARSEL

Dumaaldrilabremsevaeske, drivstoff, petroleumsbaserte
produkter, rustopplgsende olje osv. komme i kontakt
med plastikkdeler. Slike kjemiske produkter inneholder
stoffer som kan skade, svekke eller gdelegge plasten.
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personskade.

Bruk gyebeskyttrelse

Avfall fra elektriske produkter skal ikke
kastes sammen med husholdningsavfall.
Vennligst resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk hos
dine lokale myndigheter eller forhandler
for rad om resirkulering.

SYMBOLER | MANUALEN
Q-

Deler eller tilbehgr solgt separat
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Folgende symboler og betydninger forklarer risikonivaet
som er assosiert med dete produktet.

/\ FARE

Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fere til alvorlig personskade eller dgd.

/\ ADVARSEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fare til alvorlig personskade eller dgd.
/\ ADVARSEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fere til mindre eller moderate skader.
ADVARSEL

(Uten sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som kan
resultere i skader pa eiendom.
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Type tilbehor Bruk Hastighet
Slipebiter i .
aluminiumoksid Slipemetall hoy
Fiberglass kappehjul Kutte bolter, skruer, spikre, tynne trestykker hay
Slipetromler Sandblase tre hay
Filtpoleringshjul Polere stal, aluminium, messing, stein, keramikk, glass Medium
Drillbits Bore hull i tre, laer hay
Stalbgrste Bgarste metall Medium
Haye hastigheter for tre,

Graveringsbit Gravering av myke metaller og tre langsomme hastigheter for

metaller
Heyhastighets kutter Forming av kurvede overflater og gravering av myke hay

metaller og tre

Konisk slipestein Slipemetall hay
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TILBEHOR

Figur Tilbeher Tilbehgrsnummer Bruk
Drum sander mandrel (& 6.4 mm) A1
(9 3,2 mm skaft/krage)
Montering av slipetromler
Drum sander mandrel (& 12.7 mm) A2
(9 3,2 mm skaft/krage)
Fjerning og innsetting av
Skrungkkel A3 tilbehgrsbiter
15.9 mm. x 9.5 mm Oransje 120-grad Al
aluminiumoksyd slipehjul-bits
Slipemetall
9.5 mm. x 12.7 mm Oransje 120-grad
. R A5
aluminiumoksyd slipehjul-bits
32 mm fiberglass kappeskive A6 Kutte bolter, skruer, spikre, tynne
brukes med [A18] mandreng trestykker
6.4 mm skruemandrel A7 Feste til poleringsskiver

6.4 mm x 12.7 mm slipetromler
brukes med [A1] mandreng

A8 (60 kornstyrke)
A9 (12 kornstyrke)
A12 (240
kornstyrke)

12.7 mm x 12.7 mm slipetromler

A10 (60 kornstyrke)
A11 (12 kornstyrke)

Sandblase tre

brukes med [A2] mandreng A13 (240
kornstyrke)
Filtpoleringshjul A4 Polering og rasping av metaller,
;3»7;;/7 < brukes med [A7] mandreng stein, glass og keramikk
Ampulle med poleringsmateriale A15 Polering og blanking av metaller
og plast
3.2 mm Hayhastighets stalbor A16 Boring
Stalbgrsteskive A17 Borste metall
Kappeskive mandreng A18 Feste til kappeskiver i glassfiber
3,2 mm skaft PP 9
———— . |0,8 mm graveringsbiter A19 Gravering av myke metaller
Hoyhastighets kutter A20 Formlqg av kurvede overflater og
gravering av myke metaller og tre
Konisk slipestein A21 Slipemetall
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Mpu paspaboTke 3TOTO  POTOPHOrO  UHCTPYMEHTa
ocoboe BHUMaHWe yAensnock 6e3onacHocTy,
NPOU3BOAUTENBHOCTU U HAAEXHOCTU.

|}
HA3HAYEHUE

K wucnonb3oBaHuio GopMalLMHbI  [OMYCKAKOTCA TOMbKO
COBepLUEHHONEeTHNE, CNOCOOHbIE HECTU OTBETCTBEHHOCTb
3a CBOM [JeWCTBWSA, MOCMEe W3YYEHWS WHCTPYKLUMIA W
npeaocTepexeHuii B HaCTOSILLLEM PYKOBOACTBE.

Mpu uncnonb3oBaHWM MNOAXOASALUMX NPUHAANEXKHOCTEN
u3genve  npefHasHayYeHo  Ans  pesku,  LnNudOoBKU,
npuaaHns PopmMbl, NONMPOBKM, TPABMEHNS, FPABUPOBKU 1

CBepleHna. L

Wapenve  npegHasHayeHo  TOMbKO  ANA  NIUYHOrO
MCMNONb30BaHUS.

Vcnonb3ynte yCTPOWCTBO CTPOro MO  Ha3HAYEHWHo,
yKkasaHHOMY B HacTosiLieM pykoBoacTee. VcnonbaoBaHune
[aHHOTO 3NEKTPOMHCTPYMEHTa He MO Ha3Ha4YeHUIo MOXeT
co3aTh OMacHyto cUTyaumio.

A OCTOPOXHO

MpoyutuTte BCe yKa3saHus, WHCTPYKLUW,
unncTpauMm u cneuyuduKauum, nocraBnsemMbIin
C 3TUM 3NeKTPOUHCTPYMeHTOM. HecobGnioaeHue
BCEX WHCTPYKUMWN, yKa3aHHbIX HUXE, MOXET MPUBECTU
K MOPaXEHWI0 3NEKTPUYECKUM TOKOM, Moxapy u / unm
cepbe3HbIM TpaBMaMm.

CoxpaHuTe Bce NMpeAynpexaeHnss U UHCTPYKUUK Ans
AanbHeNLero UCnonb30BaHus.

NPEOOCTEPEXEHWE O BESOMNACHOM

MCNOJIb3BOBAHUU BPALLAIOLLErOCA
PEXYLLUErO UHCTPYMEHTA

HesakpenmneHHble  perynMpoBOYHble  YCTPOWCTBA

MOTYT HEOXWAAHHO CMeCTUTbCH, 4YTO npuBeaeT K
notepe KOHTPONsi U CUNbHOMY BbiGpocy cBoGoaHO
BpaLLakoLLMXCH KOMMOHEHTOB.

m  JTOT INEKTPOMHCTPYMEHT MOXET MCNONb30BaThLCs
B KayecTBe WMHCTpPyMeHTa pAns  WnudoBKwM,
OYUCTKM LETKOW, MNOMMPOBKWU, pe3bobl unmn
oTpe3aHus. MpouTuTe BCe yKasaHWUsl, UHCTPYKLMUM,
unncTpauum M cneuyudukauum, nocraBnsieMblin
C 3TUM 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOM. HecobniogeHvne
BCEX WHCTPYKLUMIA, yKa3aHHbIX HUKe, MOXEeT NpuBecTu
K NMOPaXKeHUIo 3NEKTPUYECKUM TOKOM, Noxapy 1 / unm
cepbesHbIM TpaBMaM.

= He ucnonb3yinTe akceccyapbil, KoTopble ®

He ABNAKTCA cneunanbHo paspabotaH u
pekomMeHAoOBaH NpoOV3BOAUTENEM MWHCTPYMeHTa.
Mpocto notomy, 4To akceccyap MoxeT ObiTb
noaknioveH K Balleld BRactu WHCTPYMEHT, OH He
obecneunBaeT 6e3onacHyto aKcnyaTaumio.

= HomuHanbHasi CcKOpOCTb akceccyap [AOSKeH

ObITb MO MEHblUe Mepe paBHYI MakCcumanbHon ®

CKOPOCTU OTMeYaeTCsl 3NeKTPOMHCTPyMeHTa. He
ponyckavte npeBbllEeHNss HOMWHANbHOW CKOPOCTU
npy UCMONb30BaHUN HacafoK Ansi U3MEenbYeHusi, 3To
MOXET NPUBECTY K UX MOMOMKE.

m  HapyXHbIn AnameTp M TONLWMHA BallMX aKceccyapoB
[OJKHA ObITb B NpeAenax BO3MOXHOCTENW PEUTUHT
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Ballero 3neKTPOMHCTPYMeHTa. [lpvHaanexHocTu
HenpaBuIIbHOTO pa3Mepa He MOryT KOHTPONUPOBaTLCA
Haanexaium obpasom.

Pasmep BHYTPEHHero oTBepcTUA KpYroB,
wnudoBanbHbIX 6apabaHoB " Apyrux
npucnoco6neHumn [OJKEH TOYHO
COOTBETCTBOBaTb pa3mepy LWMNWHAENA WKW LaHTU
3NeKTPoMHCTpyMeHTa. [pucnocobneHnusi, pasmepbl
KOTOPbIX HE B TOYHOCTU COOTBETCTBYIOT AeTansm
3NEKTPOMHCTPYMeHTa, ByayT Hec6anaHCUpoBaHbl, YTO
BbI3bIBAET CUIIbHYIO BUGPALMIO M MOXET MPUBECTU K
notepe ynpasneHus.

Kpyru, ycTaHaBnuBaembie Ha onpaBky,
wnudoBanbHble 6apabaHbl, pe3ubl U Apyrue
npucrnoco6neHnsi [[OMKHbl ObiTb MONMHOCTbLIO
BCTaBrneHbl B LaHry unu naTtpoH. Ecnu onpaBska
HeloCTaTO4HO yAepXuBaeTcs UMnu OUCK BbiCTynaet
CMULLKOM  Janeko, YCTaHOBMEHHbIN [AUCK MOXeT
pasbonTaTbCs U CNeTeTb Ha BbICOKON CKOPOCTH.

He wucnonb3ynte noBpeXAeHHbIW akceccyap.
Mepea kaxabliM  Ucnonb3oBaHWeM  crieayet
ocmoTpeTb WnudoBanbHbIE KPYrM Ha npeamer
CKONOB U TpelWwwuH, wnudoBanbHble 6GapabaHbl
— Ha npeameT TPeLWWH, pa3pbIBOB M KU3HOCA, a
NPOBONIOYHYIO LWETKY — Ha npeAMeT HennoTHO
CUOAWMX  UNM  TPecHyTbiX  wWeTuH. Ecnn
WHCTPYMEHT WNM aKceccyap ynan, npoBepbTe
ero Ha npegMeT MOBPEXAEHUA WNU yCTaHOBUTE
HenoBpexaeHHbIe akceccyapsbl. Mocne ocMoTpa U
YCTaHOBKW YCTPOWCTBa, MO3ULMOHUpPOBaTb ceb6s
W OKpyXawllWmx OT NSOCKOCTU BpallaloLerocs
NMPUHAANEXHOCTM MU 3anycka WHCTPyMeHTa npwu
MaKCUMManbHOW CKOPOCTb 6e3 Harpy3ku B TeyeHue
ofHON MUHYTLI. [loBpeXaeHHble akceccyapbl, Kak
npaBuno, pasBanuTcsl B Te4yeHue 3TOro BpemeHu
ncnblTaHus.

Ucnonb3oBaThb cpeacTBa vHAUBUAYanbLHON
3awmTbl. B 3aBucMMoOcTM OT npunoxeHwus,
WUCMNoNb3yNTe MacKy, 3alUTHbIE OYKU UNU 3aLLUTHbIE
ouku. B cnyyae Heo6xoAUMOCTN HageBaWTe MacKy
OT MbiNK, 3aWMUTHLIMU HayWHUKaMKU, NepyaTku u
hapTyk cemMuHap, CNOCOGHbIX OCTAHOBUTL MarnbiX
abpa3vBHble WNM 3aroToBku dparmeHToB. [ns
3alMThI rMas3 AOSDKHbI OblTb B COCTOSIHUM OCTAHOBUTH
noneTbl Mycopa B pa3fnnyHbIx onepauui. PecnvupaTtop
WM NpoTMBOras AormkeH 6biTb cnocobeH dunbTpaumm
YacTul, CO3[aHHbIX Ha onepauunto. [nutenbHoe
BO3/eVICTBME BbICOKON WHTEHCVMBHOCTW LUyMa MOXeT
NpvBECTU K NoTepe cryxa.

[epxuTe MPOXOXMUX Ha Ge3onacHOM pPacCTOAHWUMU
oT pabouyen obnactu. Jluua, koTopbie npubbiBatOT
obnactu paboTbl [AOMKHbI HOCUTb CpeAcTBa
VHAUBUAYANbHON 3alWmnTbl. PparMeHTbl 3aroToBKU
VMU CMIOMaHHBbI MHCTPYMEHT MOXET yneTeTb U cTaTb
NpVYKNHOI TPaBM BHe HEMocpeACTBEHHON 6IM30CTn oT
mecTa paboTbl.

Mpn paboTe pepXuUTe MHCTPYMEHT 3a PYKOATKU
C 3MEeKTPOU3ONMPYIOWNM MOKPbITMEM, TaK Kak
NUNbLHOE MONIOTHO MOXET HaTKHYThCSl Ha CKPbITYHO
anekTponpoBoAKy. B pesynbrarte koHTakTa nosotHa
C MPOBOAOM, HaxoAsLMMCS MO — HanpsbkeHuem,
MeTannMyeckMe YacTM MWHCTpyMeHTa Takke MOoryT
okasaTbCH MNOA HanpsbkeHWeMm, 4YTO npuBeaeT K
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nopakeHuto paboTaloLLEro 3MEKTPUYECKAM TOKOM.

= Bcerpa kpenko pepxuTe  MHCTPYMEHT  BO
BpeMsi nycka. PeakTuBHbI BpalLaloWwvin  MOMEHT
aneKTpoABUraTens npu pasroHe A0 MOJIHOW CKOPOCTMW
MOXET Bbl3BaTb 3aKpy4YMBaHWE MHCTPYMEHTA.

= [o Bo3moOXHOCTM 3axumante obpabaTbiBaeMyro
petan B TUCKax. 3anpeujaetcsi  Aepxartb
HebOonbLUYy0 3aroToBKY B OA4HOW PyKe, a UHCTPYMEHT
B ApYrol pyke BO Bpems paboTbl. YCTaHOBWB
HebonblUMe aeTanu B TUCKK, Bbl CMOXETe 0CBO6OANTL
pyKku, 4YTOGbI KOHTPONMUPOBaTb WMHCTPYMEHT. Kpyrnbie
OeTanu, Takue Kak LUTbIPpU Unu TpyGbl, UMEKOT CBOMCTBO
oTKaTblBaTbC MpW  peske, YTO MOXeT TMpUBECTU
K 3alleMNeHNI0 pexyLlero WHCTPyMeHTa Wnu ero
oT6pacbiBaHWiO B CTOPOHY onepaTopa.

= Mo3svums wWHyp nopanblue OT Bpalarolerocs
ycTpoucTBa. Ecnu Bbl moTepsieTe KOHTPONb, MO3r
MOXEeT COKpaTUTb WIW 3auenun U PpyKoil UIu pyKoii
MOXeT GbITb BTSIHYTa B NPAAUNbHBIX akceccyap.

= Hukorga He nexan 3neKTPUYECKUA MHCTPYMEHT,
noka akceccyap npuvwmna K MOfIHOM OCTaHOBKe.

MpsaunbHbIX ~ WHCTPYMEHT  MOXET  3axBaTuTb
NMOBEPXHOCTb U BbITALUMTb U3 PO3ETKM BHE BaLLEro
KOHTpONS.

m [lNocne 3aMeHbl TONOBOK WNW  BbINOMHEHUs
Kakon-nm6o perynmpoBku y6eauTtechb, yTo
rauka UaHrW, naTpoH wnu nwbble Apyrue

perynupyowme ycTpolcTBa HaAeXHO 3aTAHYTbI.
HesadukcpoBaHHble  perynmnpoBOYHbIE  YCTPOWCTBA
MOTYT HEOXWOAHHO CMeCTUTbCH, YTO npuBedeT
K noTtepe KOHTPOMS W CUMbHOMY BblbpackiBaHWO
He3aKpenneHHbIX BPaLLaloLLMXCst KOMMOHEHTOB.

m He 3anyckaiTte  3NeKTPOMHCTPYMeHTa npu
npoBeAeHWU ero Ha Bawen cTopoHe. CrnyyanHbiv
KOHTaKT C MpSAWIIbHBIX akceccyap MOXeT 3arBo3fka
ofexay, NOTSHYB 3a NPUHAANEXHOCTb B BaLle Teso.

m  PerynspHo ounwante BO3AYLWHbIE cunel
VWHCTPyMeHTa oTBepcTus. BeHTunsatop pasuratens
6yaeT onupaTbCs Mblfiv BHYTPY KOpryca 1 YpesmepHoe
HakomMneHne Cyxoro MmeTanna MOXeT MNpuBecTn K
OMNacHOCTW MOPAXEHNS ANEKTPUHECKUM TOKOM.

m He pa6GotaiiTe C 3NMEeKTPOMHCTPYMEHTOM BGNU3W
rerkoBoCMnaMeHsoWMUXCA MaTepuanoB. Vickpbl
MOryT BOCNIIaMeHUTb 3T MaTepuanbl.

= He uncnonb3yite akceccyapbl, KOTopble TpebyloT
XUAKUX XNagareHToB. Vcnonb3oBaHue BOAbl MW
OPYIUX KUOKUX XMafjareHToB MOXEeT MpuBECcTU K
NopaeHUIo 3NEKTPUYECKMM TOKOM UK yaapa.

MEPbl TMPEOOCTOPOXHOCTW, CBA3AHHLIE C

OTCKOKOM UHCTPYMEHTA

OO6paTtHbll  yaap SBRsSieTCs  BHEe3anHoW  peakuuen
Ha 3auenneHne WM 3acTpeBaHWe BpallaloLerocs
aucka,  WnudoBanbHOW  NEHTbl, LWEeTKA UM MHOro
npucnocobnexusi.  3auenneHne  unuM - 3acTpeBaHue
BbI3blBAeT ObICTPOE 3acTonopvBaHWE BpaLLAOLLErocs
npucnocobnexHus, 4To, B CBOW O4Yepedb, Opocaet
HEKOHTPONMpPYeMbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HanpaBneHuu,
NPOTUBOMOMOXHOM BpaLLEHNIO NpUcnocobneHus.

Hanpumep, 3aknvMHMBaHWE OTPE3HOrO Kpyra B 3aroTOBKE
M 33XUM KPOMKU Kpyra B 30He 3alleMIIeHUsi, MOXeT
NPUBECTUN K Pe3KOMY OTCKOKY MHCTpyMeHTa. Koneco moxeT

nmbo nepexoanTb k HabnogaTtento unu ot oneparopa, B
3aBMCMMOCTUN OT HanpaBfieHWsl ABUKEHUS Koneca B Touke
3alemneHusi. AGpasuBHbIe Kpyr MOryT CriomMath U B 3TUX
YCIIOBUSIX.

Otgaya sBnsieTcs  pesynbTaToMm  3roynotpebreHus

BNacTbi0 UHCTPYMEHTA U/ UM HENpPaBUIbHbIN ONepPaTUBHBLIX

npouenyp WM ycrioBUn, M ee MOXHO u3bexatb nytem

NPVHSATWS HaANeXallmMx Mep NPeaoCTOPOXKHOCTH, KOTOpbIE

NPUBOAATCS HIKE.

u [MoppepxaHne Kpenko 3NEeKTPOUHCTPYMEHT U
nonoxeHue Tena u pyk, 4YTobbl Bac He noaAaBaTbCs
otaauM cun. [lpy  COOTBETCTBYIOWMX  Mepax
NpPefoCTOPOXHOCTM OnepaTop MOXeT KOHTPONMpPoBaTb
cuny otbpacbiBaHus.

= Wcnonb3oBaHue cneuvanbHbIX OCTOPOXHLI MNpU
pabote c yrnoB, ocTpbix kKpaeB T.4. U3beraiite
noAnpbIrMBasl U HenpeaycMoTpPeHHble akceccyap.
Yronku, OoCTpbIX KPOMOK WMW MOAMPbIrMBasi UMET
TEHAEHLMIO K TOMMSIK BpaLLaloLmecs NpUHaAnexHocTu
1 NPVBECTU K NMOTepe KOHTPONS 1 OTAAUM

= He ycraHaBnuBaiiTe NonotHo ¢ 3y6bsimu. Takve
nonacTu co3aatoT YacTble OTAAYU U MOTEPU KOHTPOSS.

= Bcerpa BBoauTe pexyLumili MHCTPYMEHT B MaTepuan
B HanpaBneHuMM, B KOTOPOM pexyliee MNONoTHO
BbIXOAUT W3 MaTepuana (3To HanpaBneHue
coBnagaeT C HanpaBneHuWeM BblOpacbiBaHUSA
cTpyXkn). lpy BBOAE WHCTPYMEHTa B HEBEPHOM
HanpaBneHWy pexyllee MOMoTHO  BblbGpackiBaeT
MHCTPYMEHT 13 MaTepuana B HanpaeneHuy BBoga.

m Bcerpa TwartenbHo  dukcupynTe  pabouui
Matepuan B TUCKax MNpuM  WUCMONb3OBaHUMN
wnudgoBanbHbIX  KPYroB, OTPe3HbIX KPYros,
OTpPe3HbiX [AUCKOB U3 ObICTpopexyluend cTanu
M pexywmx AUCKOB U3 Kap6upga Bonbgpama.
Mpu HeGOsMbLLIOM OTKIOHEHUM OT nasa Takue AUCKW
uennsaTca U MoryT otbpaceiBatbcs. CaMm oTpesHomn
[VCK NPU TaKoM 3aCTpeBaHuu, Kak NpaBumo, nomaeTcs.
Mpu 3acTpeBaHun WNMOBanbHOrO Kpyra, OTPEe3HOro
ancka n3 BbICTpopeXyLLen CTanu 1 pexyLuero aucka
13 kapbuga Bonbpama OHM MOryT oTbpacbiBaTbCs
M3 nasa v onepaTtop MOXeT NOTepATb ynpasreHve
MNHCTPYMEHTOM.

CneunanbHble yKa3aHuWs Mo exHuKe 6e3onacHoCcTy Npu
onepauusAx wnmdoBaHUA N abpa3vBHOM OTpe3ke

= Wcnonb3yiTe TONMbKO pPeKOMEHAOBaHHble TUMbI
KPYroB ANA Ballero 3f1eKTPOUHCTPYMEHTa W
TONbKO NO cBoeMy npeaHasHaveHuto. Hanpuwmep,
He  ponyckaetcsa  wnudoBaHMe  GOKOBbIMU
NOBEPXHOCTAMU OTpe3Horo kpyra. AGpasuBHblE
OTpesHble KpyrM npegHasHavawTcs Aana  paboTsl
nepudepvien Kpyra, GokoBble CuIbl, BO3HMKAIOLLME NpU
Takon pabote, MOryT NpMBECTY K 06N1amMbIBaHMIO Kpaes.

= [AnAa wnudoBanbHbIX KOHYCOB C Hace4ykoh W
pomM6oBUAHLIX ¢pe3  uUcnonb3lynTe  TONbKO
HEMOBpeXAEHHbIe OMnpaBKM C HECHUMMaeMbIM
conaHuem, KOTopblie UMEKT Haanexawuin pasmep
W ANWHY. Hagnexalyme onpaBKu CHUXaOT OMacHOCTb
NOSOMKM.

= He 3axumaiiTe oTpe3HON AWCK M He npunaramTe
ype3MepHbIX ycunuii. He penanTte paspesbl
ype3mMepHoMn rnyo6uHbI. MepeHanpsixeHve

Pycckun | 79
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Koneca yBenu4MBaeT Harpysky W MNOABEPXEHHOCTb
nepekpy4MBaHuUIO UMK 3aLenneHunio koneca B paspese,
a Takke BO3MOXHOCTb OTAauun UM NONIOMKU Koreca.
He pacnonaraite pyky Ha OOHOW FNUHUM C
Bpaljalowmumca Konecom M nosaau Hero. Korga
KOneco B MOMEHT paboTbl OTXOAWT OT BalLen Pyku,
BO3MOXHas OTAa4a MOXeT TOMNKHYTb BpallatoLieecs
KONECO U 3NEKTPONHCTPYMEHT NPSIMO Ha Bac.

Ecnu Kkpyr 3axancs, 3auenuncsi, unu Korga peska
Oblla npekpaweHa no KakoW-nmbo mnpuymnHe,
BbIKNIOYATE INEKTPOUHCTPYMEHT U yAepXuBanTe
ero HenoABWXHO [0 MOJSIHON OCTaHOBKW Kpyra.
Hukoraa He nbiTaTech BbIHUMaTb OTPE3HON KPYr
M3 pa3pe3a Ha xopy, TaK Kak MOXeT NMpPOU3oNTU

OTCKOK. BbIAICHUTE  MPUYMHBI  3KUMaAHUA UK
3aUenneHnss Kpyra W npeanpummte Mepbl Mo UX
yCTpaHeHMIo.

He Bo3oGHOBRAWTE pe3aHue, ecnu  Kpyr

HaxoguTcA B 3aroToBke. [loxauTecb, Noka AUCK
He HabepeT MOJHYID CKOPOCTb, U OCTOPOXHO
BBOAMTE Kpyr B obpabatbiBaemyl aetanb. Ecnu
3MNEKTPOMHCTPYMEHT MOBTOPHO 3arnyckaeTcs, korga
OTPe3HOM KpYr HaXOAUTCS B 3aroTOBKe, TO KPYr MOXeT
3aKNMHUTL, NOJATLCA Ha onepaTopa UM OTCKOYNTD.
MoanepxusanTe naHenu n nwobble
KpynHora6apuTHble 3aroToBKMU, YTOObl YMEHbLUIUTb
OMacHOCTb 3aKNMHMBaHMA Kpyra WM OTCKOKa.
Bonblime  3arotoBkn  MoryT  npormbatbcs  nof
cobcTBEHHbIM BecoM. Onopbl criedyeT pa3mellath nog
naHenbto, PSAOM C NMUHWER nponuna n 6nuxe K Kpato
naHenu ¢ o6emx CTOPOH Kpyra.

CobGniopainte npeaenbHyd OCTOPOXHOCTb NpuU
BbINO/IHEHUN BPE30OK B CYLIECTBYHOLIME CTEHbI
unu gpyrve rnyxuve 30Hbl. PenbedHbii  kpyr
MOXHO WCMONb3oBaTh [ANsi OTPe3aHusl rasoBblX W
BOJOMNPOBOAHbLIX TPYD, 3neKTpUYecknx nNpoBoaoB Unu
npeaMeToB, MOTYLLVX Bbl3BaTb OTCKOK.

MpenynpexaeHnss o 6e3o0nacHOCTU, OTHOCALWMECH K
OYMUCTKE NPOBOSIOYHOW LLETKOMN
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WUmeinTe B BuAy, YTO LWeTUHA BbiCBOGOXAaeTcA
U3 WeTKW p[axe BO BpeMsi OGbIYHOW pPaboTbl.
He nepeHanpsiranTe leTuHy, npuKNagbiBas
Ype3MepHyl Harpy3ky Ha wweTKy. [lpoBomnoyHas
LeTUHa MOXeT JlIerko NPOKONOTb Nerkyl opexay wu/
WIN KOXY.

OcTaBbTe WeETKM paboTaTb ¢ paboyeil CKOPOCTbLIO
He MeHee OOHON MUHYTbl, Npexae 4YeM UX
ucnonb3oBaTtb. B TeueHuMe 3TOro BpemMeHU HUKTO
He [OJKeH CTOATL nepeA LEeTKOW UMM Ha OJHOWM
NUHUKM ¢ Hel. Bo Bpems moaroToBuTEnbHOW paboThl
6yayT BbICBOGOXAATLCS LLETUHKN.

HanpaBbTe CTOpPOHYy BbIrpy3ku Bpallarowencs
NMPOBOJIOYHOM WeTKn oT cebs. Menkue
YacTubl U KPOLLEYHbIE KYCOYKM MPOBOMOKU MOTyT
BbICBODOXAATbCS C BbICOKOW CKOPOCTbIO BO BpeMs
MCMONb30BaHNSA TUX LLETOK 1 MOTYT 3acTpsThb B Ballei
KOXe.

| Pycckuin

OOMNONHUTENbHBIE

T

NPEAYNPEXOEHUA no

EXHUKE BE3OMACHOCTU

MpoBepbTe M yaanuTe Bce rBO3AM U3 3aroTOBKU
nepep ucnonb3oBaHueM usgenus. CobnioaeHvie
3TOr0 yKasaHus MOMOXeT NpeAoTBPaTUTL MonyyYeHue
TSDKKMX TeNECHbIX NOBPEXAEHNIA.

He ponyckante nonagaHua pyk B obnacTtb
Bpaljarowlencss Hacapku. bnuskoe pacnonoxeHvie
BpalLLatoLLencst Hacaakn OTHOCUTENBHO PYKK He Bceraa
MOXeT BbITb O4EBUAHBIM.

910 uspenue He npegHasHavyeHo Ans
MUcnonb3oBaHUsA B KayecTBe GOpMaluMHbI, AN
BbINOMHEHUA onepauuii Ha 4YeroBeke WnM B
BeTepuUHapHoi MeauuuHe. OnacHOCTb MonyyYeHust
cepbesHbIX TpaBM.

He wnudynte nerkosocnnamMmeHsowmnecs
mMaTepuanbl. Vickpbl OT koreca MoryT BOCNiaMeHuTb
3TV MaTepuarbl.

He crubaiTe ru6kun Ban c paanycom meHee 13 mm.
Puck neperpeBa 3Ha4MTENbLHO yBENMYUTCA.
Temnepatypa okpyxatoLlen cpeabl ANs aKcnnyaraumm
VHCTpYMeHTa JorfkHa GblTb B AvanasoHe ot 0°C go
40°C.

TemnepaTypa oOKpyxawLlen cpefbl ANs XpaHeHus
VHCTpYMeHTa fdomkHa 6biTb B AvanasoHe ot 0°C go
40°C.

PekomeHaoyemasi TemnepaTypa oOkpyKatowen cpenbl
Ons 3apsidHOrO  YCTpoWcTBa B Mpouecce  3apsifkv
[omkHa 6bITb B AnanasoHe mexay 10°C n 38°C.

TPEBOBAHUA BE3OMNACHOCTU NPU

MCMNONb30OBAHUU AOMONHUTENLHON
AKKYMYNATOPHOW EATAPEU

A OCTOPOXHO

[ina npefoTBpaLLeHns oNacHOCTM NoXapa B pesynbTaTte
KOPOTKOrO 3amblKaHWsl, TPaBM 1 MOBPeXAeHUs naaenus
He oryckaiTe UHCTPYMEHT, CMEHHbIN akKyMymnsaTop unm
3apsgHoe YCTPOWCTBO B XMAKOCTU W He [ornyckante
nonagaHust  XXMOKOCTEN  BHYTPb  YCTPOWCTB  UNU
akkymynsaTopoB.  KoppoanoHHble 1 npoBogsLine
XKUOKOCTK, TaKune Kak CoNneHbll pacTBoOp, onpeaeneHHble
XMMUKaTbl, OTOenvBatoLLiMe CpeacTsa Unn cogepxatume
VX NPOAYKTbI, MOTYT NPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMblKaHWIO.

Temnepatypa okpyxatoLlen cpeabl Ans aKcnnyaraumm
akkymynsitopa gormkHa 6biTb B AvanasoHe ot 0°C go
40°C.
TemnepaTypa OKpyXatolleh cpefbl Ans XpaHeHus
akkymynsitopa fomkHa 6biTb B AvanasoHe oT 0°C go
20°C.

TPAHCIMOPTUPOBKA NIUTUEBLIX BATAPEN

TpaHcnopTupywite
COOTBETCTBUU  C

n

Mpun

aKKyMynsiTopHyto ~ Gatapeilo B
MECTHbIMU W FOCYAaPCTBEHHbIMU
paBunamu 1 NoNOXEHNUSIMU.

TpaHcnopTupoBke 6GaTtapen

TpeTbell  CTOPOHOW

cobntogarite Bce cneyunanbHble TpeboBaHMs No ynakoBke

"
6
"
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MapkvpoBke. [MpoBepbTe, 4YTOBbI aKKyMyMATOpHbIE
arapen He BCTynanu B KOHTakT ¢ Apyrumu Gatapesmu
N1 NPOBOAUMBIMM MaTepuanammu npyu TPaHCrnopTUPOBKE,
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ONa 9TOro 3alWTUTe OrofieHHble pas3beMbl U30MsALMEN,
M3OMUPYIOLLMMK  KOnmaykamu — unum - neHtamu.  He
nepeHocute 6Gatapen ¢ NOBPEXAEHUSMU UMW yTeYKaMMU.
3a panbHedwuMKM  KOHCynbTauusmm  obpaTtuTecb B
TPaHCNOPTHO-3KCNEAULIMOHHYHO KOMMAaHUIO.

OCTATOYHBIE PUCKU

[axe Korga nsgenve Mcnonb3ayrT COrMacHO MHCTPYKLUMSAM,

HEBO3MOXHO MOSIHOCTbIO YCTPaHUTb (PaKTOpPbl  puUCKa.

CnegaytoLume onacHOCTU MOryT BO3HWKHYTb BO BpEMSI €ro

MCnonb3oBaHusl, U BO u3bexaHue ux pabounin JormkeH

obpaTnTb 0coboe BHUMaHNE Ha crneaytoLlee:

= TpaBMmbl, BbI3bIBaEMbIE OTNETAOLLMMM YacTMLaMK

— MeTtannuyeckve nnu abpasuBHble YacTuLbl MOTYT

nonactb B rrasa U NpUYMHUTL TSXKENYH TpaBMy.
PaboTaiiTe B 3alMTHbIX OYKax, MPUroAHbIX ANs
WNndoBaHWs, NpW aKcnnyaTauny usaenus.

m  TpaBMmbl, BbI3biBaeMble BUOpaLmeit

— OrpaHunumBaiite Bo3sgencTBue. CM  "CHukeHue
Pucka".
= TpaBMmbl, BbI3bIBaEMbIE MNbINbIO
— Wcnonb3ynte  Hagnexawlylo — nblnesawuTHY0
Macky C unbTpamu ana  GnokupoBaHus
Yactuy  obpabaTbiBaeMoro maTepuana 7

npuHagnexHocTten. He ewbTe, He nente M He
KypuTe B paboueit 3oHe. ObecneybTe 4OCTATOUHYO
BEHTUMSLMIO.
= TpaBma OT CONPUKOCHOBEHWS C Hacagkamu
— Hacagka n 3aroToBka HarpeBaloTCsi BO BpeMsi
ncnonb3oBaHnsa. Hagesalte 3awuTHble nepyaTku
npu 3ameHe LWNMOBanNbLHOrO Kpyra wnu npu
KacaHuu 3aroToBku. [lepxuTe pyku noganblue oT
paboueit 30HbI. Mo BO3MOXHOCTM 3akpennsinTe
3aroToBKy.
= TpaBMmbl, Bbi3blIBaeMbl€ LLYMOM
— [OnuTenbHoe BO3fENCTBME LUyMa YyBenuyvMBaeT
OMacHOCTb  MOBPEeXAeHus  criyxa, W 3TO
BO3leCTBME HOCUT KYMYNATUBHBIN xapakTep. Mpun
MCMONb30BaHUN 3NEKTPOMHCTPYMEHTa B TeuyeHue
ANUTENbHOTO BPEMEHU HOCUTE CPefcTBa 3aluuThl
opraHoB cryxa.

CHWXEHWUE PUCKA

CuutaeTtcs, 4TO BMOpauus PYYHOrO  MHCTPyMeHTa
MOXET MPUBECTU K MPOSIBIIEHWIO Y OTAENbHbIX NUL Tak
HasbiBaemoli 6onesHn PeiHo (Raynaud’s Syndrome). K

CUMNTOMaM MOTyT OTHOCUTbCS MoKasbiBaHWE, OHeMeHue

N nobeneHve nanbueB (Kak NpU NEPEOXnaxneHun).

CuuTaloT, YTO HacneacTBeHHble DaKTopbl, OXNaxaeHue

N BRaXHOCTb, AMETa, KypeHue W MpakTU4eCKuin onbIT

CnocobCTBYIOT  pa3BUTUIO  3TUX  CUMNTOMOB.  Hwke

NPVBOAATCS MEPbI, KOTOpble MOXET MPUHATH ornepaTop

NSt CHWXKEHWs1 BO3AeNCTBMS BUBpaLum:

m  OpeBainTtecb Tennee B xonofHyto norogy. MNpu pa6ote
C YCTPOWCTBOM MOMb3yMTECh MNepyaTkamu, 4YToObI
pykM W 3anscTbs Obinuv B Tenne. CuuTaetcs, 4To
XONoAHas norofa SIBASIETCA OCHOBHbIM (hakTopom,
CnocobCTBYIOLLMM BO3HUKHOBEHMIO 6GonesHn PeiiHo
(Raynaud’s Syndrome).

m [locne kaxgoro atana paboTbl BbIMOSHUATE YNpaXHEHNs
NSt yCUNEeHMst KpoBooBpaLLeHNs.

= Yawe pgenaiTe nepepbiBbl B paBote. Cokpatute
ANUTENBHOCTL  ©XedHEeBHOro  npebbiBaHns  Ha
OTKPLITOM BO3ZyXe.

Mpy NOSBNEHUM KaKMX-NMBO U3 yKa3aHHbIX CUMMTOMOB

cpasy e npekpatute paboTy 1 06paTUTECh MO X MOBOAY

K Bpauy.

A OCTOPOXHO

MpoJonmKuUTENbHOE  WUCMONb30BaHUE  UHCTPYMEHTa
6e3 nepepbiBa MOXET NPUBECTU K TpaBmam. [pu
UCMOMNb30BaHWUN WHCTPYMEHTA B TEYEHUE ANUTENBHOMO
BpPeMeHw enanTte perynsipHble nepepbiBbl.

n3 E USAENUE
Ctp 189.
1. THe3no nogkntoyeHus Gatapen
2. Ortcekv AN xpaHeHUst NpUHaANexXHocTen
3. Perynstop ckopocTu
4. Tymbnep BKMIOYEHUSA/BbLIKMIOYEHUA
5. Taika naTtpoHa
6. [lopcraska
7. Pblvar dmkcatopa wnuHaens
8. Tubkuii Ban
9. HacTteHHoe kpenneHue "3aMo4Has ckBaxuHa"

COBETbI MO 3KCNNYATALIUN

YCTAHOBKA MPUCMOCOBNEHUNA

BcTaBbTe XBOCTOBMK NPUCTIOCOGIIEHNS B LaHry, YTOGbI OH
[OCTUT CaMOTO HWDKHErO MOSIOKEHMS, 3aTeM BblTALUTE
Ha 2 mm, 4yTobbl caenaTb BO3MOXHbIM pacluMpeHue npu
Harpese NpucnocobneHus.

BANTAHCUPOBKA MPUCMOCOBNEHUN

[nsi TouHon paboTbl BaxHO, 4TOGbI BCe npucnocobneHns
6binv  Hagnexawmm obpa3om cbanaHcupoBaHbl. [Ons
6anaHCUpOBKM  MPUHAANEXHOCTM  crerka  ocnabbte
LiaHroBylo ranky W MOBEPHUTE MPUHAANEXHOCTb UMK
uaHry Ha 1/4 o6opoTa. Bo Bpems paboTbl MOXHO MO 3BYKY
M Haowynb y6eauTbecs, YTO NPUCNOCOGIIEHME XOPOLLO
cbanaHcupoBaHo. [pogomkariTe HaCTPOWKy HayaTbiM
obpasom, noka He ByaeT AOCTUIHYT HauMyYLWniA pe3ynbTaT
6anaHcupoBKkM. 3amMeHUTe MNpUCNOCOBNeHUs, ecrnm OHU
noBpexaeHbl NNy npousoLuna ux pasbanaHcmpoBska.

OBYYEHUE NMONb30BAHUIO ®PE30W

[NepxwuTe pyyKy B pyKe 1 NpUBbLIKHWTE K e Becy, GanaHcy u
KOHYCHOCTM kopriyca. OTOT KOHYC MO3BOMNSAET 3axBaTbiBaTh
PyuKy Kak kapaHaaLl.

TEXHWYECKOE OBCIY>XXUBAHUE

A OCTOPOXHO

[Mpnbop HW B KOEM Criy4ae He JOMKEH NOACOeANHATLCA

K WCTOYHUKY NUTaHWs, Korga Bbl pasbupaete ero
KOMMOHEHTbI,  BbINOSHSETE  PEryIIMPOBKY, O4YMUCTKY,
npoBoAWTE TexHU4eckoe oBCnyxvBaHWe, WNu Koraa
npubop He wucnonb3yetcs. OTcoeauHeHve npubopa

NO3BOMUT  3aLUMTUTL  UHCTPYMEHT OT  Cry4YanHoro
3anycka, 4YpeBaToro  CEpbE3HbIMM  (PUUYECKUMM
TpaBMamu.
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A OCTOPOXHO

BbIMOSHEHNN
TOMbLKO
Hacagkm  oT

TEXHUYECKOro  obcnykmBaHus
opvrMHanbHble  3anyacTu,
akceccyapbl 1 npoussoauTens.
Ncnonb3oBaHue Apyrux 3anyacten MOXeT
NpeAcTaBnsaTb ONACHOCTb UMW NOBPEAUTb U3Oenus.

Mpun
ncnonb3ymnTe

m  W3bGeraite ucnonb3oBaHWa pacTBopuTeneil BO BpeMsi
YUCTKU MnacTMaccoBbIX YacTeil. MHorne nnactMacchl
YyBCTBUTENMbHbI K BO3AENCTBMIO PA3fYHbIX ObITOBBIX
pacTBopuTene u B pesynbTaTte MX MCMNONb30BaHWA
MOTyT paspylnTbesl. [ns CHATUA TPsS3n, Mblin 1 np.
Nnonb3ynTechb YNCTON TPSANKOW.

A OCTOPOXHO

Hvkorgpa He  ponyckanmTe  KOHTakTa  TOPMO3HOM
XKuakocTu, 6eH3vHa, NpoayKTOB Ha HedTAHOM OCHOBE,
NpoOMMTOYHOrO Macra M T. A. C NIacTMaccoBbIMU
yacTamu. ATH XMMUKaTbl coaepxaT BeLLecTBa, KoTopble
MOTyYT MICMOPTUTL, OCNabuTb UNK Pa3pyLIMTb NnacTMacy.

A OCTOPOXHO

Ona  Gonblein  ©GesonacHOCTM U HagEXHOCTU
BCE PEMOHTHble paboTbl JOMKHbI  MPOBOAUTHLCA
aBTOPM30BaHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

3ALLUUTA OKPYXXAIOLLEA CPEBI

YTUnuampymTe Kak cbipbe, a He

BbiGpacbIBanTe kak Mycop. MalunHa,
]

aKceccyapbl U ynakoBka A0mkHb! ObiTb
OTCOPTMPOBaHbI.

YCINOBHbIE OBO3HAYEHUA HA NMPOOYKTE

c E CootBetcTBue TpeboBaHnam CE
N,

n HomuHanbHas ckopocTb
Vv

CwvrHan onacHocT

CKOpOCTb Ha XOMOCTOM X0y

Bonet

[MOCTOSIHHBIN TOK

3Hak EBpasuiickoro CooTBeTCTBUSA
CepTtudukar CooTBeTCTBUS

Ne TC RU C-DE.PC52.B.01348

Cpok pencteus Ceptudukara
CootsetcTBus Mo 29.07.2023

OpraH Mo cepTcuKaLmm NpoayKLMm
ObLuecTBa € orpaHU4EHHO
OTBETCTBEHHOCTbIO <<PervoHarnbHbIi LEHTP
OLIEHKV COOTBETCTBUSI>>.

123060, ropon Mocksa, ynuua Mapwana
Peibanko, fom 2, kopnyc 9, nomelieHne
638

Mepen ncnonb3oBaHweM npubopa
BHMMAaTENbHO 03HAKOMbTECH C AAHHON
VHCTPYKLVEN.

EAL

©
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[MonagaHwe ANWHHLIX BONOC B
BO34yLIHOE OTBEPCTNE MOXET NpuBecTn
K TpaBme.

MpuMeHsnTe cpeacTsa 3allnTbl OPraHoB
3peHus

OtpaboTaHHasi anekTpoTexHnyeckas
NPOAYKLMS JOIHKHA YHUYTOXATLCS
BMecTe C GbITOBbIMW OTXOAAMM.
YTunuaumpyinte, ecnu nmeetcs
cneumanbHoe TexHu4eckoe
obopynosaHue. Mo Bonpocam
YTUNU3aLmMm NPOKOHCYNBTUPYNTECH

C MECTHbIM OpraHoM BfiacTu unm
nNpeanpusTUEM PO3HUYHOW TOPTOBIM.

A

OBO3HAYEHUA B PYKOBOOCTBE

[i]

Mpumevanne

[eTtanu unu npuHaanexHocTy,
nprobpetaemble OTAENbHO

Crnepywole  curHarnbHble — croBa M 3HayeHus
npegHasHayveHbl, 4ToGbl OBGBSCHWTL YPOBHWU  puUCKa,
CBSI3aHHOIO C 3TUM WU3AENUEM.

/\ OMNACHO

Yka3sblBaeT Ha NOTEHLMAanbHO ONacHy CUTyauuio,
KoTopas, ecnu ee He U3bexarb, NPUBEAET K NeTanbHOMY
MNCXOAY U Cepbe3HON TpaBme.

/\ OCTOPOXHO

Yka3blBaeT Ha NoTeHUMarbHO ONacHyk cUTyauumio,
KOTOpad, ecrnin ee He I/I36e)KaTb, MOXeT NpnBeCTU K
netanbHOMy mncxogy wunu cepbe3H0|7| TpaBMme.

/\ BHUMAHUE

YkasblBaeT Ha noTeHunanbHO onacHyk CUTyauuto,
KOTOpas, ecnu ee He V|36€)KaTb, MOXET NpuBECTU K
TpaBme nerkow unu cpenHeVl TAXeCTWn.

BHUMAHUE

(Be3 CumBona Tpesoru besonacHocTu) YkasbiBaeT
CUTyaLmto, KOTopasi MOXET KOHYaTbCs MOBPEXAEHNEM
COBCTBEHHOCTY.
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TPAHCMNOPTUPOBKA:

KaTeropudyecku He [fonyckaetcs nageHve u nobble
MexaHW4eckne  BO3LENCTBUS  Ha  ynakoBKy  Mnpu
TPaHCMOPTUPOBKE.

Mpu pasrpy3ke/norpyske He AOMNyckaeTcsi UCNOnb3oBaHne
no6oro Buaa TeXHWKK, paboTatoLen No NpUHUMNY 3axumMa
yNaKkoBKU.

XPAHEHUE:
HeobxoanMo XpaHuTb B CyXOM MecTe.

HeOGXO,ElVIMO XPaHUTb BAanu oT UCTOYHUKOB NMOBbLILWEHHbIX
TeMmnepatyp u BO3,D,eVICTBI/IF| COJTHEYHbIX nyqeﬁ.

Mpu xpaHeHnn HeoBxoamMMo n3beraTb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue Ge3 ynakoBk1 He [OMyckaeTcs.

CPOK CNYXBbl U3OENUA:
Cpok cnyx6bl n3aenus coctaenseT 5 ner.

He pekomeHayeTcs k aKcmyaTauuu no uctedeHnn 5 net
XpaHeHusi ¢ AaTbl UrOTOBMeHUst 6e3 mpeaBapuUTeNibHONM
NpOBepKy.

[Oata wu3rotoBneHus (Kog AaTbl)
NoBEPXHOCTU KOopryca 3genus.

Mpumep:
W17 Y2015, rge Y2015 - rog u3rotoBneHus
W17 — Hegensi U3roToBneHus

oTwTamMnoBaH Ha

OnpenennuTe Mecsil, M3TrOTOBIIEHWS MOXHO COrnacHo
npvBeaeHHoW Hwke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roga.

O6paTtute BHMMaHue! KonuuyecTBo Hepenb B mecsue
pasnuyaeTcs oT roga B rog,.

Mecsu | Ausapb | DEBPANL| MapT |AnPEnb | Man | Uionb | Uionb | Aeryct | CEHTSBPL | OKTsEPL | HosIBPL | [IEKABPL |  TOn
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
[
s 03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51
& 2015
:t|1:> 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27

HACTPOWKW PEFYNATOPA CKOPOCTU

Tun npucnoco6nexus MpumeHeHne CkopocTb
LnndoBanbHbie

HaKOHEYHWKM 13 oKcnaa LUnndposka metanna BbICOKas
anoMmMH1s
OTpesHoW Kpyr,
apMUPOBaHHbIN Peska 60nToB, BUHTOB, rBO3AEW, TOHKON AAPEBECUHbI BblcOKasi
CTEKI0BOSTIOKHOM

LnndoBanbHbie w
GapabaHbi nudoska aepesa BblCOKasi
BorinoyHble MonupoBka cTanu, antoMUHUSA, Meau, KaMHs, KepaMuKu, Coennee
nonmpoBarbHbIe Kpyri cTekna pea
Cseprno CBepreHune OTBepCTUIN B AepeBe, Koxe BbICOKas
[MpoBonoyHas weTka [Monnposka metanna CpenHee
MpaBMpoBaNbHLI - Bbicokne ckopocTv Ans aepesa,
HAKOHEUHIAK paBMpOBKa Ha MArkMX MeTannax u gepese MeAJIeHHble CKOPOCTW Ans

mMeTannos
CKOPOCTHOI! peaak MpugaHve hopMbl N30THYTbIM NMOBEPXHOCTSAM U BbICOKaS
rpaBMpoBKa Ha MSATKVX MeTannax u gepese
KoHyCHBIV w
LINACPOBABHBIA KAMEHE nudoska metanna BblCcOKasi
Pycckun | 83
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NPUHAONEXHOCTb

Homep npuHaanex-

PucyHok MpuHaanexHocTb s — MpumeHeHne
LWnnHaens 6apabaHHoro LWnndoBansHOro ctaHka
(6.4 mm) Al YcraHoBka
(9 3,2 MM XBOCTOBWMK/LL@Hra)
LnndoBanbHbIX
LWnuHaens 6apabaHHoro LWnndoBansHoro ctaHka GapabaHos
(D 12.7 mm) A2
(9 3,2 MM xBOCTOBYMK/LIAHTa)
CHsiTe 1 BCTaBka
[aeyHbI Kty A3 BCMOMoOraTerbHbIX
HaKOHEYHVKOB
_ 15.9 mm. x 9.5 mm OpaHxeBble Hacaaku
&2 ANEeKTPOKOPYHAOBOrO LINNGOBANbHOMO Kpyra ¢ A4
;e5p H1CTOCTEIO 120 LLinncoska meTanna
.5 mm x 12.7 mm OpaHxeBble Hacaaku
ANEKTPOKOPYHAOBOTO LNNGOBANbHOTO Kpyra ¢ A5
3epHucTocThio 120
32 mm OTpesHoii Kpyr, apMUPOBaHHbIN Peska 6onTtos,
CTEKMOBOSIOKHOM A6 BWHTOB, rBO3A€EN,
ucnonb3yemcs ¢ onpaskol [A18] TOHKOW ApeBECUHbI
YcTaHoBKa Ha
6.4 mm screw mandrel A7 NONMPOBOYHbIX

Konecax

A8 (3epHucTocTb

3,2 MM XBOCTOBMK

60)
6.4 mm x 12.7 mm LUnudoBanebHble 6apabaHbl A9 (3epHucTocTb
ucronb3yemcsi ¢ onpaskol [A1] 12)
A12 (3epHucToCThH
240)
A10 (3epHucTOCTb Wnwniposka aepesa
60)
6.4 mm x 12.7 mm LUnudoBanesHble 6apabaHbl A11 (3epHucTOCTb
ucronb3yemcsi ¢ onpaskol [A2] 12)
A13 (3epHucToCTb
240)
Monuposaxue
BownoyHble nonuposanbHbIie Kpyrn Al4 1 wnudosaHune
ucrionb3yemcsi ¢ onpaskol [A7] MeTannoB, KamHen,
CTekrna 1 Kepamukn
MonvpoBaHne
1 MMsiHUeBaHve
®nakoH ¢ cocTaBoOM Ans NONMPOBaHNS A15
MeTarnos u
nrnactmacc
3.2 mm BbICOKOCKOPOCTHas cTanbHas ceepnunbHas
A16 CeepneHuve
==—— |ronoeka
Koneco npoBonoYHon LeTku A17 MonvpoBka meTanna
YctaHoBKa Ha
OnpaBka pexyLuero koneca
A18 pexyLLmx Konecax u3

OMTOBOJIOKHA
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IpaBupoBka Ha

—————— . |0,8 MM rpaBnpoBanbHbIN HAKOHEYHNK A19
MSITKUX MeTarnnax
MpuanaHve dopmbl
M30rHYTbIM
o NMOBEPXHOCTSM U
CKkopOoCTHOW pe3ak A20 P

rpaBupoBka Ha
MSITKUX MeTanmnax u
nepese

KoHyCHBIV LWnndoBanbHbI KaMeHb A21 Lnndoska metanna

Pycckun | 85
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W  przypadku tego narzedzia obrotowego zwrécono
szczegdlng uwage na zapewnienie bezpieczenstwa,

wysokiej wydajnosci oraz niezawodnosci. -

PRZEZNACZENIE

To narzedzie rotacyjne powinny obstugiwa¢ odpowiedzialne
za swoje czyny osoby doroste, ktore przeczytaly i
zrozumialy instrukcje oraz ostrzezenia zawarte w
niniejszym podreczniku.

Produkt przeznaczony jest do ciecia, szlifowania,
wygtadzania, rzezbienia, polerowania, wytrawiania,
grawerowania i wiercenia przy uzyciu odpowiednich
akcesoriéw.

Produkt przeznaczony jest do stosowania wytgcznie przez
konsumentow.

Nie nalezy uzywa¢ tego produktu niezgodnie z
przeznaczeniem. Uzywanie narzedzi w sposob niezgodny
z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

A OSTRZEZENIE

Prosimy o uwazne zapoznanie si¢ z ostrzezeniami,
instrukcjami i specyfikacjami dostarczonymi z tym
narzedziem oraz z zawartymi w nich ilustracjami. Nie
przestrzeganie przedstawionych nizej zaleceri mogtoby
pociagna¢ za sobg wypadki takie jak pozary, porazenia
pradem elektrycznym i /lub powazne obrazenia ciata.

Zachowaj wszystkie ostrzezenia i instrukcje do
wykorzystania w przysztosci.

NARZEDZIE OBROTOWE — OSTRZEZENIA

DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa wspolne

dla operacji szlifowania, wygtadzania, czyszczenia

szczotka metalowa, polerowania, grawerowania lub
ciecia sciernego.

m To narzedzie z napedem przeznaczone jest do
pracy jako szlifierka, szczotka druciana, polerka,
grawerka lub narzedzie do odcinania. Prosimy
o uwazne zapoznanie sie z ostrzezeniami,

instrukcjami i specyfikacjami dostarczonymi z tym 4

narzedziem oraz z zawartymi w nich ilustracjami. Nie
przestrzeganie przedstawionych nizej zalecen mogtoby
pociagnac¢ za sobg wypadki takie jak pozary, porazenia
pradem elektrycznym i /lub powazne obrazenia ciata.

m Nie nalezy uzywac¢ akcesoriéw, ktére nie zostaty
zaprojektowane specjalnie do tego urzadzenia i
ktore nie sg zalecane przez producenta. Nawet jezeli

da sig zamontowac¢ jaka$ przystawke na narzedziu, nie u

oznacza to, ze mozna bezpiecznie uzywac narzedzia z
tg przystawka.

m Predkos¢ znamionowa przystawki powinna by¢
réwna lub wieksza od predkosci maksymalnej

oznaczonej na narzedziu. Akcesoria do szlifowania n

pracujgce z wigkszg predkoscig niz ich predkosé
znamionowa moga pekna¢ i odpas¢ od urzadzenia.
= Srednica zewnetrzna i grubosé akcesoria

powinny odpowiada¢ charakterystyce podanej dla g
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narzedzia. Nieprawidtowo dobrane akcesoria nie mogg
by¢ odpowiednio kontrolowane.

Rozmiar tarczy, bebnéw wygtadzajacych oraz
innych akcesoriow musi byé odpowiednio
dopasowany do wrzeciona lub tulei zaciskowej
elektronarzedzia. Akcesoria niepasujgce dobrze
do wrzeciona elektronarzedzia bedg zle wywazone,
wpadng w nadmierne wibracje i mogg spowodowaéd
utrate kontroli nad narzedziem.

Tarcze na trzpieniu, bebny wygtadzajace, noze lub
inne akcesoria musza by¢ w petni zamocowane
w tulei zaciskowej lub uchwycie. Jesli trzpien jest
nieodpowiednio zamocowany oraz/lub nawis tarczy jest
zbyt duzy, zamocowana tarcza moze ulec poluzowaniu
i moze zosta¢ odrzucona z duzg predkoscig.

Nie nalezy uzywaé¢ uszkodzonych akcesoriow.
Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ akcesoria,
takie jak tarcze scierne na obecnos¢ peknig¢ lub
uszkodzen, bebny wygtadzajace na obecnosé
peknieé¢, rozerwan lub nadmiernego zuzycia oraz
szczotki druciane na obecnos¢ poluzowanych
lub peknietych drutéw. W przypadku upuszczenia
elektronarzedzia lub przystawki, sprawdz, czy
nie sg one uszkodzone, w razie potrzeby wymien
przystawke. Po sprawdzeniu, ze przystawka jest
w dobrym stanie i po jej zainstalowaniu, nalezy
pozosta¢ na dystans od ruchomych przystawek
i poczeka¢ przez minutg, az narzedzie osiagnie
maksymalng predkosé. Jezeli przystawka jest
uszkodzona, potamie sie ona podczas tego testu.
Stosowac¢ srodki ochrony osobistej. W zaleznosci
od tego do czego uzywacie wasze narzedzie,
zatézcie maske =zabezpieczajaca, lub okulary
zabezpieczajagce. W razie potrzeby, zalézcie
maske  przeciwpytowa, ochronniki  stuchu,
rekawice i fartuch ochronny, ktére zabezpieczaja
przed odrzutem ciat obcych (opitki, wiory, itd.).
Okulary ochronne umozliwiajg unikng¢ skaleczenia
oczu spowodowanego odrzutem odpadow. Maski
przeciwpytowe stuzg do filtrowania mikroskopijnych
czgsteczek wydzielajgcych sie podczas wykonywanych
prac. Wystawienie na wysoki poziom hatasu, moze
spowodowac utrate stuchu.

Wszystkie osoby wizytujace powinny nosi¢
wyposazenie ochronne i zostawa¢ w odpowiedniej
odlegtosci od strefy roboczej. Kazdy, kto wchodzi
do strefy roboczej musi nosi¢ sprzet ochrony
osobistej. Elementy potamanego przedmiotu do
obrébki czy akcesoria, mogg byé odrzucone poza
zakres strefy roboczej i spowodowaé powazne
obrazenia cielesne.

Urzadzenie elektryczne nalezy trzymac za izolowany
uchwyt, gdy zachodzi ryzyko przewiercenia
przewodu pod napigciem. Kontakt z przewodem pod
napieciem moze spowodowaé przeptyw pradu przez
metalowe elementy urzadzenia i porazenie operatora.
Podczas uruchamiania zawsze nalezy trzymac
rekoma. Moment obrotowy silnika przy przyspieszaniu
do peinej predko$ci moze spowodowac wirowanie
narzedzia.

W miare mozliwosci nalezy uzywa¢ zaciskéw do



®

podparcia przedmiotu obrabianego. Nie wolno
trzyma¢ matego obrabianego elementu jedna reka,
a wlaczonego narzedzia druga reka. Umieszczenie
matego przedmiotu obrabianego w imadle pozwala
na swobodna kontrole narzedzia dtonmi. Przedmioty
okragte, takie jak kotki ustalajgce lub rury, maja
tendencje do toczenia sie w trakcie ciecia, a to moze
skutkowa¢ uwieznigciem ostrza lub odrzuceniem go w
strone operatora.

= Nalezy umiesci¢ przewdd zasilajacy w taki sposob,
by nie stykat si¢ z obracajacymi si¢ akcesoriami. W
przypadku utraty kontroli nad narzedziem, moze doj$¢
do przecigcia lub pochwycenia przewodu zasilajgcego
i wciggniecia dtoni czy ramienia do obracajgcego sie
akcesoria.

m Nie odktadajcie narzedzia zanim przystawka
nie bedzie zupetnie zatrzymana. Obracajgca sie
przystawka mogtaby sie zetkngé z powierzchnig, na
ktdérg jg potozono i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
narzgdziem.

= Po wymianie koncéwek Ilub regulacji nalezy
upewnic sie, ze nakretka tulei zaciskowej, uchwytu
lub innego mocowania jest dobrze dokrgcona.
Luzne urzadzenia regulacyjne moga nieoczekiwanie
przesung¢ sig, powodujac utrate kontroli — luzne
elementy obrotowe zostang woéwczas gwattownie
wyrzucone.

= Nie nalezy uzywaé¢ narzedzia podczas transportu.
Obracajgca sig przystawka mogtaby zosta¢ pochwycona
przez ubrania i doprowadzi¢ do powaznego zranienia.

m Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne
narzedzia. Wentylacja silnika wprowadza kurz do
wewnatrz obudowy silnika, co moze by¢ przyczyng
nadmiernego nagromadzenia czgsteczek stalowych i
spowodowac porazenie prgdem elektrycznym.

= Nigdy nie uzywajcie waszego narzedzia w poblizu
produktow tatwopalnych. Iskry mogtyby spowodowaé
podpalenie narzedzia.

= Nie uzywajcie akcesoriow wymagajacych ptynow
chtodzacych. Uzywanie wody czy ptynéw chtodzgcych
moze spowodowac porazenie prgdem elektrycznym,
nawet $miertelne.

ZJAWISKO ODBICIA | ZWIAZANE Z NIM OSTRZEZENIA

Odrzut polega na gwattownym odskoku na skutek
zaklinowania lub zablokowania obracajacej sie tarczy,
bebna wygtadzajgcego, szczotki lub innych akcesoriow.
Zaklinowanie lub zablokowanie powoduje gwaltowne
utkniecie obracajgcego sie przyrzadu, co w rezultacie
powoduje niekontrolowany odskok elektronarzgdzia w
kierunku przeciwnym do obrotéw przyrzadu.

Np. przytartalub zakleszczonatarcza$cierna, ktérejkrawedz
zagtebiona w szczelinie na skutek ruchu obrotowego
prébuje wydosta¢ sie z zakleszczenia moze odskoczy¢
od obrabianego przedmiotu, powodujgc gwattowny odrzut
elektronarzedzia. Sciernica moze odskoczyé w kierunku
lub z dala od operatora, w zalezno$ci od kierunku ruchu
kota w punkcie zakleszczenia. W przypadku odbicia, tarcza
$cierna moze réwniez sie potamac.

Mozna go unikng¢ podejmujac $rodki ostroznosci.

= Trzymajcie mocno narzedzie dwoma rekami i

ustawcie cialo i rami¢ tak, by méc skontrolowac¢
ewentualne odbicie. Jezeli stosowane zostang
nalezyte $rodki ostroznosci, operator moze kontrolowac
sity powodujgce odrzut.

n Nalezy zwraca¢ szczegodlng uwage przy obrabianiu
katow, ostrych krawedzi, itd. Unika¢ wpadnigecia w
poslizg lub pochwycenia akcesoria. Przy obrabianiu
katéw, ostrych krawedzi, czy wpadnieciu w poslizg
narzgdzia, zachodzi wigksze ryzyko zablokowania
akcesoria, co moze doprowadzi¢ do utraty panowania
nad narzedziem i odrzutu.

n Nie mocowaé¢ ostrza pily zebatej! Mogtoby to
spowodowa¢ ryzyko odrzutu i utratg kontroli nad
narzgdziem.

m Zawsze wprowadza¢ ostrze w materiat w tym
samym kierunku, w ktorym krawedz tngca opuszcza
materiat (czyli w kierunku wyrzutu wiéréw). Gdy
narzedzie wprowadzane jest w niewtasciwym kierunku,
krawedz tngca w miejscu opuszczenia przedmiotu
obrabianego przemieszcza sig w goéreg, co skutkuje
ciggnieciem narzedzia w kierunku takiego posuwu.

m W przypadku stosowania pilnikow obrotowych,
przecinakéw sciernych, frezéw szybkoobrotowych
lub frezow z wegliku wolframu nalezy zawsze
doktadnie mocowaé¢ przedmiot. Tego rodzaju
koncowki w przypadku niewielkiego przechylenia w
rowku beda wiezngé¢, co moze prowadzi¢ do odrzutu.
Uwigznigcie przecinaka $ciernego zwykle skutkuje jego
peknigciem. Uwieznigcie pilnika obrotowego, frezu
szybkoobrotowego lub frezu z wegliku wolframu moze
skutkowac¢ jego wyrzutem z rowka i utratg kontroli nad
narzedziem.

Specjalne ostrzezenia w zakresie bezpieczenstwa
dotyczace szlifowania i cigcia

= Nalezy wylacznie stosowac typy tarczy zalecane
do uzytku z danym elektronarzedziem oraz zgodnie
z ich przeznaczeniem. Przykitadowo, nie nalezy
szlifowaé¢ boczng powierzchnig tarczy tnace;j.
Tarcze przeznaczone do szlifowania obwodowego; sity
boczne oddziatujgce na tarcze moga spowodowac ich
zniszczenie.

= W przypadku gwintowanych stozkow i
kotkéow sciernych nalezy wytacznie stosowac
nieuszkodzone trzpienie tarczy z niezataczanymi
kotnierzami o odpowiednim rozmiarze i dlugosci.
Stosowanie odpowiednich trzpieni ograniczy ryzyko
uszkodzenia.

= Nie blokowa¢ tarczy tnacej i nie dociska¢ za
mocno. Nie prébowac cigé materiatu zbyt gteboko.
Nadmierne naprgzenie tarczy zwigksza obcigzenie
i podatno$¢ na skrecanie lub zaczepianie kota w
nacieciu, a takze mozliwo$¢ odbicia lub ztamania
tarczy.

= Nie ustawia¢ dioni w ptaszczyznie obracajacej sie
tarczy i za nia. Kiedy tarcza w punkcie pracy oddala
sie od dtoni operatora, mozliwe odbicie wsteczne moze
spowodowac wyrzut obracajace;j sie tarczy i narzedzia
bezposrednio w kierunku operatora.

m Jesli tarcza zablokuje si¢ lub jesli cigcie zostanie
przerwane z innego powodu, nalezy odtaczy¢
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elektronarzedzie od zrédta zasilania i przytrzymac
elektronarzedzie, az do chwili catkowitego
zatrzymania. Nie wolno usitowa¢ zdejmowac tarczy
tnacej, gdy tarcza sie obraca, poniewaz moze dojs¢
do odrzutu lub odskoczenia urzadzenia. Sprawdzi¢
przyczyne i podjg¢é odpowiednie dziatania, aby
wyeliminowac¢ przyczyne zablokowania tarczy.

Nie wznawia¢ cigcia, gdy urzadzenie styka sig
z cietym materiatem. Nalezy poczeka¢ az tarcza
nabierze petnej predkosci i ostroznie przytozy¢
tarcze do szczeliny cigcia. Tarcza moze zaklinowaé
sie, wykona¢ gwattowny ruch lub odskoczy¢, jesli
elektronarzedzie zostanie uruchomione w chwili
kontaktu z obiektem.

Podeprze¢ panele lub inne cigzsze obrabiane
obiekty, aby ograniczy¢ ryzyko zakleszczenia tarczy
i odrzutu. Duze obiekty mogg zatamac¢ sig/ugigé¢ pod
wiasnym ciezarem. Podpory muszg by¢ umieszczone
pod obrabianym materiatem blisko linii cigcia i blisko
krawedzi materiatu, po obu stronach tarczy.

Nalezy zachowa¢ szczegé6lng ostroznos¢ w
przypadku wykonywania cigcia kieszeniowego
w istniejacych $cianach lub innych strukturach
nieprzelotowych. Wystajgca tarcza moze przecigc
przewody instalacji gazowej lub wodnej, przewody
elektryczne lub obiekty, ktére mogg spowodowaé
odrzut.

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa dotyczace
operacji czyszczenia szczotka druciang

Nalezy pamietaé, ze szczecina druciana jest
wyrzucana przez szczotke nawet podczas
zwyktej pracy. Nie napreza¢ nadmiernie drutéw,
przyktadajac nadmierne obciazenie do szczotki.
Szczecina druciana moze tatwo przenika¢ przez lekka
odziez i/lub skére.

Przed uzyciem szczotek nalezy pozostawic je na co
najmniej 1 minute wiagczone z robocza predkoscia
obrotowa. W tym czasie nikt nie powinien sta¢
przed szczotka lub w jej ptaszczyznie. Luzne wiosy
lub druty zostang wyrzucone w trakcie pierwszego
okresu pracy bez obcigzenia.

Elementy wyrzucane z obracajacej si¢ szczotki
drucianej nalezy skierowac z dala od uzytkownika.
Podczas uzywania tych szczotek mate czastki i
drobne fragmenty drutu moga by¢ wyrzucane z duza
predkoscig, osadzajac sie w skorze.

DODATKOWE OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA
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Przed rozpoczeciem uzytkowania produktu
nalezy sprawdzi¢ i usungé¢ wszystkie gwozdzie z
przedmiotu obrabianego. Przestrzeganie tej zasady
ograniczy ryzyko powaznych urazéw ciata.

Nie siegac¢ reka w miejsce pracy wirujacej koncowki
roboczej. Blisko$¢ wirujgcej przystawki nie zawsze
musi by¢ oczywista.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku w
stomatologii, weterynarii ani medycynie. Grozi to
powaznym zranieniem.

Nie szlifowa¢ materiatéw tatwopalnych. Iskry z
tarczy mogtyby spowodowac ich zapton.

| Pycckuin

Nie zgina¢ watka gietkiego tak, by promien zgiecia
byt mniejszy niz 13 mm. Zagrozenie przegrzewaniem
sie istotnie wzrosnie.

Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
eksploataciji to od 0°C do 40°C.

Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
przechowywania to od 0°C do 40°C.

Zalecany zakres temperatury otoczenia dla uktadu
fadujgcego podczas tadowania to od 10°C do 38°C.

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE

Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to,
aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne
ciecze. Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujgce lub
przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce
wybielacze.

Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
eksploatacji to od 0°C do 40°C.

Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
przechowywania to od 0°C do 20°C.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH
Akumulatory nalezy transportowa¢ zgodnie z lokalnymi i

ki

rajowymi przepisami i regulacjami.

Nalezy postepowaé zgodnie z wszystkimi specjalnymi
wymaganiami dotyczacymi pakowania i etykietowania

a

kumulatoréw podczas transportu przez strone trzecig.

Upewnij sig, ze zadne akumulatory nie zetkng sie z innymi

a

kumulatorami lub materiatami przewodzacymi podczas

transportu. W tym celu nalezy zabezpieczy¢ odkryte
ztgcza nieprzewodzgcymi naktadkami izolacyjnymi lub
tadma izolacyjng. Nie nalezy transportowac peknietych ani

n
u

ieszczelnych akumulatoréw. Szczegdtowe porady mozna
zyskac¢ w firmie spedycyjne;.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,

n

adal nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych

czynnikéw ryzyka. Nastepujgce zagrozenia moga wystgpi¢

p

odczas uzywania urzadzenia i operator powinien zwraca¢

szczegdlng uwage na ponizsze punkty:

Urazy spowodowane odrzucanymi odpadkami

— Czastki metalu lub materiatu $ciernego moga
przedosta¢ sie do oczu, powodujac powazne i
trwate obrazenia. Podczas obstugi urzadzenia
nalezy nosi¢ okulary ochronne zatwierdzone do

szlifowania.
Urazy ciata spowodowane przez wibracje
— Ograniczy¢ narazenie na kontakt. Patrz

“Ograniczenie Ryzyka”.
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m Urazy ciata spowodowane pytem
— Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowg z filtrami
odpowiednimi do ochrony przed czgstkami cietego
materiatu oraz czgstkami materiatu $ciernego z
akcesoriow. Nie jes¢, nie pi¢ i nie pali¢ w miejscu
pracy. Zapewni¢ odpowiednig wentylacjg.
m  Obrazenia wskutek kontaktu z oprzyrzgdowaniem
— Podczas pracy oprzyrzadowanie i przedmiot
obrabiany nagrzewaja sie do wysokiej temperatury.
Podczas zmiany tarczy lub dotykania obrabianego
materiatu nalezy nosi¢ rekawice ochronne. Zawsze
trzymaé ditonie z dala od miejsca pracy. Jesli to
mozliwe, nalezy unieruchomi¢ obrabiany materiat.
m Urazy ciata spowodowane hatasem
— Dlugotrwate narazenie na hatas zwieksza ryzyko
uszkodzenia stuchu i efekty urazéw kumulujg sie.
W  przypadku uzywania elektronarzedzi przez
wydtuzony okres czasu nalezy nosi¢ srodki ochrony
stuchu.

OGRANICZENIE RYZYKA

Badania dowodza, ze wibracje powodowane przez
narzedzia reczne mogg wywotywaé u niektorych oséb
objawy syndromu Raynauda. Typowe objawy to mrowienie,
dretwienie i bledniecie palcéw, widoczne zwykle po
wystawieniu na dziatanie zimna. Uwaza sig, ze czynniki
dziedziczne, wystawienie na dziatanie zimna i wilgoci,
dieta, palenie papierosow i przyjete zwyczaje przyczyniajg
sie¢ do rozwoju tych objawdw. Istniejg $rodki zaradcze,
ktére moze podjg¢ operator narzedzia, aby zmniejszy¢
efekt wibraciji:

m Zadba¢ w niskich temperaturach o cieptote wtasnego
ciata, zakfadajagc odpowiednie ubranie. Podczas
obstugi urzgdzenia nalezy nosi¢ rekawice, aby dfonie i
nadgarstki byty ciepte. Wiadomo, ze niskie temperatury
sg gtéwna przyczyng powstawania objawu Raynauda.

m Podczas przerw w pracy nalezy wykonywac ¢wiczenia
poprawiajgce krgzenie krwi..

m Podczas pracy robi¢ czeste przerwy. Ograniczyé
ekspozycje w ciggu dnia.

W razie doswiadczenia dowolnego z wymienionych

objawdéw, nalezy niezwlocznie zaprzestaé uzytkowania

tego urzadzenia i skontaktowac sie z lekarzem.

A OSTRZEZENIE

Dtugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowaé
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed dluzszy czas
nalezy pamietaé o regularnych przerwach.

INFORMACJE O PRODUKCIE

Patrz strona 189.

Gniazdo akumulatora

Szczeliny do przechowywania akcesoriéw
Regulator predkosci

Przetacznik Wi-Wyt

Nakretka uchwytu narzedziowego
Uchwyt na lutownice

ok wN =

7. Dzwignia blokujgca wrzeciono
8. Watek gietki
9. Wieszak

WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSLUGI

MONTAZ PRZYSTAWEK

Wsun trzon przystawki w nakretce tulei zaciskowej do
oporu, nastgpnie wysun go o okoto 2 mm, aby umozliwi¢
rozszerzanie podczas nagrzewania.

WYWAZENIE PRZYSTAWEK

Prace precyzyjne wymagajg odpowiedniego wywazenia
wszystkich akcesoriéw. Aby wywazy¢ akcesorium, nalezy
lekko poluzowac¢ nakretke oprawki pierscieniowej i obrécié
akcesorium lub oprawe pierscieniowg o 1/4 obrotu. Ocene
wywazenia mozna dokona¢ oceniajgc dzwiek i drgania
wywolywane przez pracujacg przystawke. Kontynuowac
regulacje w ten sposoéb, az do osiggniecia najlepszego
wywazenia. Przystawki nalezy wymieni¢, jesli sag
uszkodzone lub niewywazone.

JAK UZYWAC NARZEDZIA OBROTOWEGO

Ujg¢ pioro w dion i przyzwyczai¢ sie do jego ciezaru,
réwnowagi i stozka obudowy. Stozek ten pozwala chwyta¢
pioro jak otéwek.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE

Produkt nigdy nie moze by¢ podtgczony do Zzrédta
zasilania podczas montazu  czesci, regulacji,
czyszczenia, konserwacji lub gdy nie jest uzywany.
Odtaczenie produktu zapobiegnie przypadkowemu
uruchomieniu, ktére mogtoby spowodowaé powazne
obrazenia ciata.

A OSTRZEZENIE

W przypadku serwisowania nalezy stosowaé wytacznie
oryginalne czesci zamienne. akcesoria oraz osprzet
producenta. Uzycie jakiejkolwiek innej czesci mogtoby
spowodowa¢ zagrozenie lub tez uszkodzi¢ wasze
narzedzie.

m Nie stosowa¢ rozpuszczalnikéw do czyszczenia
elementow  plastikowych.  Wigkszo$¢  tworzyw
sztucznych, mogtyby zosta¢ uszkodzone przez uzycie
rozpuszczalnikow dostgpnych w sprzedazy. Uzywaijcie
czystej szmatki do mycia zabrudzen, pytu, itd.

A OSTRZEZENIE

Nie wolno dopusci¢ do kontaktu plastikowych
czesci z ptynem hamulcowym, benzyng, produktami
ropopochodnymi, olejami penetrujgcymi itp. Substancje
te zawierajg produkty chemiczne, ktére mogtyby
uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczy¢ plastik.

Pycckun | 89



A OSTRZEZENIE
Aby zapewni¢ wyzszy poziom bezpieczenstwa i

niezawodnosci, wszystkie naprawy powinny byé
przeprowadzane przez autoryzowany punkt serwisowy.

OCHRONA SRODOWISKA
Surowce nalezy oddawa¢ do powtérnego
mmm akcesoria i opakowania powinny by¢
sortowane.

przetworzenia zamiast wyrzucac je na $mieci.
SYMBOLE PRODUKTU

Z mysla o ochronie $rodowiska, narzedzie,
Uwaga dotyczaca bezpieczenstwa

Zgodnos¢ CE
Predkos$¢ bez obcigzenia

Predko$¢ znamionowa

Wolt
Prad staty

R

Znak zgodnosci EurAsian

-
==
p— 1

Przed uruchomieniem urzadzenia
prosimy uwaznie przeczytac instrukcje

Ukrainski znak zgodnosci

Nietrzymanie dtugich wtoséw z dala
od wlotu powietrza moze spowodowaé
obrazenia ciata.

Stosowac¢ $rodki ochrony wzroku

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny
by¢ utylizowane z odpadami domowymi.
Prosimy poddawac recyklingowi w
odpowiednich miejscach. Informacje

o wtasciwych metodach recyklingu
mozna uzyska¢ u wtadz lokalnych lub
sprzedawcy.

I @ % (99

SYMBOLE W INSTRUKCJI

El Uwaga
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Czesci lub akcesoria sprzedawane
oddzielnie

Ponizsze symbole i nazwy ktére im nadano, pozwalaja
wyjasni¢ rézne poziomy ryzyka zwigzanego z uzywaniem
tego narzedzia.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Oznacza bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktora, jesli
nie zostanie uniknigta, spowoduje $mier¢ lub powazne
urazy ciata.

/\ OSTRZEZENIE

Oznacza potencjalne niebezpieczng sytuacje, ktéra, jesli
nie zostanie uniknieta, moze spowodowac $mier¢ lub
powazne urazy ciata.

/\ UWAGA

Oznacza potencjalne niebezpieczng sytuacje, ktéra, jesli
nie zostanie uniknieta, moze spowodowac niewielkie lub
umiarkowane urazy ciata.

UWAGA

(Bez symbolu bezpieczenstwa) Wskazuje na sytuacje
mogaca spowodowac straty materialne.
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NASTAWY PREDKOSCI

wiosiu

Typ przystawki Zastosowania Bieg
Koncoéwki do szlifowania Szlif . tal Ki
na bazie tlenku glinu zllfowanie metalu wysoKi
Tarcza tngca z widknem Ciscie $rub. wkrets 5dzi i cienki d Ki
szklanym iecie $rub, wkretdw, gwozdzi i cienkiego drewna wysoki
Bebny szlifierskie Wygtadzanie drewna wysoki
Kofa filcowe do Polerowanie stali, aluminium, mosigdzu, kamienia, Srednia
polerowania ceramiki i szkta
Wiertto Wiercenie otworéw w drewnie i skérze wysoki
Szczotka o sztywnym )

ez Ztywny Szczotkowanie metalu Srednia

Koncoéwka grawerujaca

Grawerowanie migkkich metali i drewna

Wysokie predkosci w przypadku
drewna, niskie predkosci w
przypadku metali

Obcinak wysokoobrotowy

Ksztattowanie powierzchni zakrzywionych oraz
grawerowanie migkkich metali i drewna

wysoki

Stozkowy kamien $cierny

Szlifowanie metalu

wysoki
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AKCESORIUM

Rysunek Akcesorium Numer akcesorium Zastosowania
Trzpien szlifierki bebnowej (@ 6.4 mm) Al
( Trzonek z oprawkg @3,2 mm )
Montaz bebnoéw szlifierskich
Trzpien szlifierki bebnowej (& 12.7 mm) A2
( Trzonek z oprawka @3,2 mm )
Kluczyk A3 Demont_a’z i montaz
akcesoriow
15.9 mm. x 9.5 mm Kota szlifierskie, tlenek
- f . A4
aluminium, ziarno 120, kolor pomaranczowy
Szlifowanie metalu
9.5 mm x 12.7 mmKota szlifierskie, tlenek
. . . A5
aluminium, ziarno 120, kolor pomarafnczowy
32 mm Tarcza tngca z wiéknem szklanym Ciecie $rub, wkretoéw,
o A6 s
stosowana z trzpieniem [A18] gwozdzi i cienkiego drewna
6.4 mm Trzpien srubowy A7 Montaz do tarcz polerskich

6.4 mm x 12.7 mm Bebny szlifierskie
stosowana z trzpieniem [A1]

A8 (granulacja 60)
A9 (granulacja 12)
A12 (granulacja
240)

12.7 mm x 12.7 mm Bebny szlifierskie
stosowana z trzpieniem [A2]

A10 (granulacja 60)
A11 (granulacja 12)
A13 (granulacja

Wygtadzanie drewna

240)
) . Polerowanie i wygtadzanie
= Kota filcowe do polerowania A14 metali, kamienia, szkla i
stosowana z trzpieniem [A7] ceram}ki ’
Pojemnik ze $rodkiem polerskim A15 PoIerg\_/vanle | czyszczenie
metali i tworzyw sztucznych
3.2 mm Wiertto stalowe wysokoobrotowe A16 Wiercenie
Szczotka obrotowa o sztywnym wiosiu A17 Szczotkowanie metalu
Trzpien tarczy obcinaka Montaz do tarcz obcinakéw z
|| I —— A18 i
Trzonek 3,2 mm widékna szklanego
Koncoéwka grawerujaca 0,8 mm A19 Graw_erowanle migkkich
C— T metali
Ksztattowanie powierzchni
Obcinak wysokoobrotowy A20 zakrzymonyf:h oraz
grawerowanie migkkich
metali i drewna
Stozkowy kamien $cierny A21 Szlifowanie metalu
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Bezpecnost, vykon a spolehlivost byli hlavni prioritou pfi

n

avrhu vaseho rotacniho nastroje.

ZAMYSLENE POUZITI

Toto rotacni nafadi je ur€eno k pouzivani dospélymi

o
a

sobami, které Cetly navod k pouziti, chapou rizika
nebezpeéi s nim spojena a mohou byt povazovany

za osoby zodpovédné za své jednani.
PFi osazeni pfislusnymi doplriky je tento vyrobek uréen

k

frézovani, brouseni, smirkovani, tesani, uhlazovani,

lesténi, ryti, gravirovani a vrtani.
Vyrobek je uréen pouze pro spotfebitelské vyuziti.
NepouzZivejte vyrobek jinak nez je uvedeno v uréeném

p

p
n

ouziti. Pouziti elektricky pohanéného nastroje pro
race jiné, nez zamyslené by mohlo mit za nasledek
ebezpecnou situaci.

A VAROVANI

Prectéte si pozorné upozornéni, pokyny a technické
specifikace dodané s naradim a prohlédnéte si
ilustrace. Nedodrzeni uvedenych pokyni muGze
zpuUsobit pozar, uUraz elektrickym proudem a/nebo jiné
vazné zranéni.

Uschovejte si vSechny pokyny a varovani pro budouci

n

ahlédnuti.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K OTACIVEMU

NASTROJI

Bezpecénostni

S
a

upozornéni spole¢né pro brouseni,

mirkovani, obruSovani kartacem, lesténi, vyfezavani

fezani.
Toto elektrické naradi je ur€eno k pouzivani jako
bruska, brus, dratény kartac, lesticka, rezbarsky
nebo fezaci nastroj. Prectéte si pozorné upozornéni,
pokyny a technické specifikace dodané s naradim
a prohlédnéte si ilustrace. Nedodrzeni uvedenych
pokyn( mudze zpusobit pozar, uraz elektrickym proudem
a/nebo jiné vazné zranéni.
Nepouzivejte prislusenstvi, které neni vyrobeno pro
tento nastroj a které neni doporuc¢eno vyrobcem. |
kdyz Ize pfisluSenstvi jinych vyrobcl nasadit na naradi,
neznamena to, Ze je jeho pouzivani bezpecné.
Jmenovita rychlost prislusenstvi musi byt stejna
nebo vyssSi nez je maximalni rychlost uvedena
na naradi. Brusné pfislusenstvi bézici rychleji nez je
jmenovita rychlost se mohou rozlomit a odlétavat.
Vnéjsi pramér a tloustka pfisluSenstvi musi
odpovidat technickym udajim pro dané naradi.
Dopliiky nespravné velikosti nelze dostate¢né ovladat.
Velikost kotouce, brusnych bubni a jakékoliv
jiného pfislusenstvi musi byt vhodna na vreteno
nebo upinaci pouzdro nastroje. Doplriky, jejichZ otvor
je nevhodny pro nastroj muze zpusobit nerovnovahu,
nadmérné vibrace a dokonce ztratu kontroly.
Vieteno kotouct, brusné bubny, ofezavace nebo
jiné pfrislusenstvi musi byt zcela viozeno do
upinaciho pouzdra nebo sklic¢idla. V pfipadé, Ze je
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vieteno nedostate¢né uchyceno anebo presah kotouce
je pfili§ dlouhy, muze se kotou¢ uvolnit a vymrstit
vysokou rychlosti.

Nepouzivejte poSkozené prislusenstvi. Pfed kazdym
pouzitim zkontrolujte prisluSenstvi, jako brusné
kotouce na ulomky a praskliny, brusné bubny na
praskliny, trhliny nebo nadmérné opotfebeni a
draténé kartace na uvolnéné nebo zlomené draty. V
pFipadé padu naradi nebo prislusenstvizkontrolujte,
zda zadny prvek naradi nebyl poskozen a v pfipadé
nutnosti, pouzijte nové prislusenstvi. Po provedeni
kontroly stavu prislusenstvi a po jeho nasazeni
na naradi se postavte do bezpe¢né vzdalenosti a
pockejte, dokud naradi nedosahne své maximalni
rychlosti. Nechte naradi bézet na maximalni otacky
zhruba po dobu jedné minuty. Pokud je pfislusenstvi
poskozené, béhem této zkousky dojde k jeho rozbiti.
Pouzivejte osobni ochranné pomucky. V zavislosti
na pouzivani naradi, noste bezpecnostni nebo
uzaviené ochranné bryle, nebo ochranné bryle
s boénimi kryty. V pfipadé potieby pouzivejte
protiprasny  respirator, sluchovou ochranu,
ochranné rukavice a ochrannou zastéru s laclem,
abyste se chranili pfed odlétajicimi kousky
obrabéného materialu (kovovy prach a piliny, tfisky
apod.). Ochranné bryle chrani pfed vniknutim cizich
téles do oci, které muze zpUsobit zranéni. Protiprasny
respirator filtruje ¢astice prachu vytvarejici se pfi praci.
Dlouhodoba expozice vysokému hluku muze zplsobit
poskozeni sluchu.

Dbejte, aby se pfihlizejici osoby zdrzovaly v
dostate¢né vzdalenosti a aby byly vybaveny
osobnimi ochrannymi prostiedky. VSechny osoby
vstupujici na pracovi§té musi pouzivat osobni
ochranné prostredky. Ulomky obrab&ného materialu
nebo rozlomené pfisluenstvi mize byt vymrsténo i
mimo pracovni zénu a zpUsobit vazny Uraz.

Drzte elektricky pohanény nastroj za izolované
uchopové plochy, kdyz nastroj pouzivate s vrtacim
prislusenstvim, které muze pfijit do styku se
skrytymi vodici. Kontakt s ,Zivym“ vodi¢em zpUsobi,
Ze kovové casti elektricky pohanéného nastroje se
stanou také ,zivymi“ a zpUsobi elektricky Uraz obsluze.
Naradi drzte pri startu vzdy pevné v rukou(ruce).
Reakce na kroutici moment motoru, protoze zrychluje
na plnou rychlost, miiZze zpusobit, Ze se nastroj zacne
kroutit.

Kdykoliv to je uskutecnitelné, pouzivejte k upinani
obrobku svorky. Nikdy drzte maly obrobek v jedné
ruce a nastroj v druhé béhem pouzivani. Pfi upnuti
malého obrobku muzete pouzit ruku ¢i ruce k ovladani
nastroje. Kulaté materialy (napr. spojovaci ty€e, trubky
nebo potrubi) maji tendenci se pfi fezani kutdlet, a
nastroj tak mize uvéaznout nebo odskodcit smérem k
vam.

Napajeci kabel vedte tak, aby byl v bezpeéné
vzdalenosti od otacejiciho se prisluSenstvi. V
pfipadé ztraty kontroly nad naradim by mohlo dojit k
prefiznuti elektrického kabelu nebo k jeho zablokovani.
Ruka nebo paze uzivatele by tak mohly pfijit do
kontaktu s otacejicim se pfislusenstvim.
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= Nikdy nepokladejte naradi, pokud se prislusenstvi
jesté otaci. Nikdy nepokladejte naradi, pokud se
prisluSenstvi jesté otaci.

= Po vyméné biti nebo provadéni jakychkoliv uprav
se ujistéte, ze upinaci matice, skli¢idlo nebo
jina sefizovaci zafizeni jsou bezpec¢né dotazena.
Povolena sefizovaci zafizeni se mohou necekané
posunout a zpUsobit ztratu ovladani a odmrsténi volné
rotujicich soucastek.

m Otacejici se pfrislusenstvi by mohlo narazit na
plochu, na kterou jste naradi polozili, a mohli
byste ztratit kontrolu nad naradim. Pfi prenaseni
naradi vypnéte. Otacejici se pfislusenstvi by se mohlo
zachytit o va$ odév a zplisobit vam zavazny uraz.

m Pravidelné Cistéte vétraci otvory v naradi. Pfi vétrani
motoru se pod kryt motoru dostava prach, proto je
nutné vétraci otvory pravidelné &istit, aby nedochazelo
k usazovani kovovych ¢astic, které by mohly zpusobit
uraz elektrickym proudem.

m  Nepouzivejte naradi v blizkosti hoflavych predmétu.
Jiskfenim by mohlo dojit k jejich vzniceni.

m  Nepouzivejte prisluSenstvi, které si vyzaduje
chladici médium. Pouzivani vody nebo chladici
kapaliny mGze zpUsobit uraz elektrickym proudem nebo
elektrickou ranu.

ZPETNY VRH A SOUVISEJICi VAROVANI
Zpétny radz je nahla reakce na sevieni &i uviznuti
rotujiciho kotouce, brusného pasu, kartaée nebo jakékoli
jiného pfisluSenstvi. Sevfeni &i uviznuti zpusobi nahlé
zastaveni rotujiciho kotouce, coz zpUsobi neovladatelnost
elektrického nastroje proti sméru rotace pfislusenstvi.
Napfiklad pokud uvizne brusny kotou¢ v obrabéném dilu,
fezna hrana kotouce se zanofi do obrabéného dilu a dojde
k prudké reakci kotouce, ktery nekontrolované vyskoci ze
své drahy smérem k uZivateli, v zavislosti na sméru otaceni
kotouce pred jeho zablokovanim. Kotou¢ muze vyskocit
bud smérem k nebo od operatora, v zavislosti na sméru
kola hnuti v misté skfipnuti. Pfi zpétném razu se brusny
kotou¢ muze zlomit.

Zpétny raz je tudiz zplUsoben nespravnym pouzivanim

naradi a/nebo nevhodnym postupem pfi fezani, pfipadné

nevhodnymi podminkami fezani.

m Drzte naradi pevné a postavte se tak, abyste mohli
kontrolovat pfipadny zpétny raz naradi. Obsluha
mlze mit nastroj pfi odskakovani pod kontrolou,
postupuje-li podle fadnych opatfeni.

m Postupujte opatrné pfi praci v rozich, pfi
opracovani ostrych hran apod. Davejte pozor, aby
se vam naradi nevysmeklo a aby se pfislusenstvi
nezablokovalo. Pfi praci v rozich a pfi opracovani
ostrych hran se zvysuje nebezpedi vysmeknuti naradi a
zablokovani pfisluSenstvi, které maji za nasledek ztratu
kontroly a zpétny raz.

m  Nepfipojujte fezny kotou¢ se zuby. Tyto kotouce
zvy$uji riziko zpétného rdzu a ztraty kontroly nad
naradim.

m Vzdy zavedte bfit do materialu stejnym smérem,
kterym fezna hrana opousti material(je to stejny
smér, kterym jsou odhazovany odiezky). Zavedete-li
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nastroj nespravnym smérem, bude se fezna hrana bfitu
vysouvat z obrobku a tdhnout nastroj timto smérem.

= Pfi pouzivani otacivych pilniki, odfezavacich
kotouétli, vysokorychlostnich fréz nebo fréz z
karbidu wolframu vzdy bezpeéné obrobek upnéte.
Takové kotouce pfi mirném naklonu uvaznou v drazce
a mohou odskocit. Pfi uvaznuti odfezavaciho kotouce
se tento kotou¢ obvykle zlomi. Uvazne-li otacivy pilnik,
vysokorychlostni fréza nebo fréza z karbidu wolframu,
muze takovy nastroj odskocit z drazky, coz muze vést
ke ztraté kontroly nad nastrojem.

Zvlastni bezpecnostni varovani pro €innosti s feznym
a brusnym kotoucem

m Pouzivejte pouze typy kotouct, které jsou
doporuceny pro vas elektricky nastroj a to pouze
pro doporucené pouziti. Napfiklad nebruste stranou
brusného kotouce. Hrubé rozbru$ovaci kotouce jsou
uréeny pro okrajova brouseni, bo¢ni sily pouzité na tyto
kotou¢e mohou zpusobit jejich poniceni.

m Pro zavitové brusné kuzely a koliky pouzivejte
pouze neposkozené vietena s neobrousenym
ramenem priruby, které maji spravnou velikost a
délku. Spravna vietena snizuji moznost poskozeni.

= ,Neblokujte“ Ffezny kotou¢ ani nepouzivejte
nadmérny tlak. NezkousSejte se provadét nadmérné
hluboké fezy. PriliSné tlaceni na kotou¢ zvysSuje
zatizeni a nachylnost ke zkrouceni nebo zachyceni
kotou€e v Ffezu s pfipadnym zpétnym razem nebo
zlomenim kotouce.

= Nedavejte ruku pred ani za rotujici kotoué¢ ve sméru
jeho pohybu. | kdyZz se kotou¢ v misté obrabéni
pohybuje od ruky, mlze pfipadny zpétny raz odmrstit
rotujici kotou€ i elektrické naradi vasim smérem.

m  Kdyz kotou¢ uvizne, zachyti, nebo kdyz se fezani
prerusi z jakéhokoliv divodu, vypnéte elektricky
nastroj a drzte jej nehybné, az se kotou¢ zcela
zastavi. Nikdy se nepokousejte premistovat fezny
kotou¢ z mista fezani, kdyz se kotou¢ pohybuje,
jinak nastane zpétny vrh. Zjistéte a provedte opravné
akce pro odstranéni pfi€iny uviznuti nebo zachyceni
kotouce.

n Neobnovujte fezani pfimo v obrobku. Nechte
kotou¢ dosahnout piné rychlosti a opatrné znovu
vstupte do Ffezaného mista. Kdyz je kotou¢ uvizly,
muzZe z obrobku vyskocit nebo byt zpétné vrzen, kdyz
se znovu spusti v obrobku.

n Podeprete velké panely nebo velké obrobky pro
minimalizaci nebezpeci sevieni kotouce a zpétného
vrzeni. Velké obrobky maiji sklon se prohybat vlastni
tihou. Podpory musi byt umistény pod obrobkem po
obou stranach blizko linie fezu a blizko okraji obrobku.

= Budte velmi opatrni, kdyz délate ,,zarez“ do dané
zdi nebo jinych slepych oblasti. Vy¢nivajici kotou¢
muize prefezat potrubi vedouci plyn &i vodu, elektrické
vodiCe ¢i predméty, které zpusobuji zpétny vrh.

Bezpecénostni dratového

kartace

upozornéni k pouzivani

m Pozor, ze i béhem bézného pouzivani mohou
z draténého kartace odletovat dratky. Nevystavujte
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karta¢ nadmérnému zatizeni pfiliSnym pfritlakem.
Dratky z kartd€e mohou snadnou proniknout lehkym
odévem nebo pokoZzkou.

Kartace nechavejte pred pouzitim alespoi jednu
minutu bézet pfi provoznich otackach. Béhem toho
nesmi nikdo stat v ose radialniho pohybu kartace.
PFi tomto zabéhu odlétnou volné dratky.

Orientujte osu radialniho pohybu, v které dratky
odletuji, mimo svoji polohu. Béhem pouzivani téchto
karta¢d mohou vysokou rychlosti odletovat necistoty
a ulomky dratkd a mohou se zabodavat do pokozky.

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi VAROVANI

Pfed pouzivanim tohoto vyrobku zkontrolujte
obrobek, aby v ném nebyly Zadné hiebiky. Dodrzite-
li toto, snizite nebezpeci poranéni.

Nesahejte do oblasti rotujiciho nastroje. Blizkost
rotujiciho nastroje u vasi ruky nemusi byt vzdy zfejma.
Tento vyrobek neni vhodny pro pouzivani jako
zubni vrtacka nebo lidské ¢i zvifeci mediciné.
Nasledkem muze byt vazné zranéni.

Nebruste a nesmirkujte hoflavé materialy. Jiskry
odletujici od kotouc¢e by mohly takové materialy zapalit.
Neohybejte pruzny nahon v poloméru pod 13 mm.
Jinak by se podstatné zvysilo riziko prehfati.
Rozsah teplot okoli pfi pouzivani nastroje je od 0 °C
do 40 °C.

Rozsah teplot okoli pfi skladovani nastroje je od 0 °C
do 40 °C.

Rozsah doporucenych teplot okoli pfi pouzivani

systému nabijeni akumulatoru je od 10 °C do 38 °C.

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNI UPOZORNENI K
BATERII

A VAROVANI
Abyste zabranili nebezpe€i pozaru zpUsobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku,

neponofujte nafadi, vyménnou baterii nebo nabijecku
do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulator(
nevnikly zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé
kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou
zpUsobit zkrat.

Rozsah provoznich teplot okoli akumulatoru je od 0 °C
do 40 °C.

Rozsah skladovacich teplot okoli akumulatoru je od
0°Cdo 20 °C.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi
Pfenos baterie dle mistnich a narodnich opatfeni a

p

Dodrzujte vS8echny zvlastni

p4
Z
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fedpisu.

poZzadavky na baleni a
naceni pfi transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby
adné baterie nepfiSly do kontaktu s jinymi bateriemi
ebo vodivymi materialy pfi transportu pomoci ochrany
ekrytych kontaktl prostfednictvim izolace, nevodivych
rytek &i lepicich pasek. Nepfepravujte prasklé nebo

baterie s unikajicim elektrolytem. Ptejte se u zasilkové
spolec¢nosti na dal$i radu.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyZ se vyrobek provozuje jak je pfedepsano, je
stale nemozné zcela eliminovat veskeré zbytkové rizikové
faktory. Nasledujici nebezpe&i mohou nastat pfi pouzivani;
vyhybejte se:

Zranéni zpGsobena odletujicimi ¢asticemi

— Kovové nebo abrazivni ¢astice mohou vniknout do
oci a zplsobit vazné trvalé poskozeni. Noste pfi
provozu produktu ochranné bryle schvalené pro
brouseni.

Poranéni zplisobené vibracemi

— Limit expozice. Viz "Snizovani Rizik".

Zranéni zplsobené prachem

— Pouzivejte vhodnou masku s protiprachovymi filtry
na ochranu dychacich cest proti ¢asticim z materialu
opracovavaného doplrky i ¢asticim obrusovanych
ze samotnych dopliikud. V pracovni oblasti vyrobku
nejist, nepit, ani nekourit. Zajistit dostate¢né vétrani
pracovisté.

Uraz pii styku s nastavci

— Bé&hem pouzivani se nastavec a obrobek zahfeji. Pi
vyméné kotou¢e nebo dotyku obrobku pouZzivejte
rukavice. Po celou dobu méjte ruce mimo pracovni
prostor. Upinejte obrobek kdykoli je to mozné.

Zranéni zptsobené hlukem

— Dlouhodobé vystaveni hluku zvysi riziko poskozeni
sluchu a 0¢inky jsou kumulativni. Pfi pouzivani
elektrického nafadi po del$i dobu pouzivejte
ochranu sluchu.

Bylo zjisténo, ze vibrace z rué€nich pracovnich nastroju
mohou u nékterych osob pfispivat ke stavu tzv. Raynaud’s
Syndrome (Raynaudovu syndromu). Mezi jeho pfFiznaky
patfi brnéni, necitlivost a zbéleni prstl, patrné obvykle po
pobytu v chladu. Védci se domnivaji, Ze k rozvinuti téchto

p

fiznaku pfispivaji dédi¢né faktory, pobyt v chladu a vihku,

strava, koufeni a pracovni navyky. UzZivatel mize omezit

p

fipadné plsobeni vibraci pouzitim vhodnych opatfeni:
Za chladného pocasi se teple oblecte. PFi praci
s nastrojem si naviéknéte rukavice, abyste udrzeli ruce
a zapésti v teple. Bylo zjisténo, ze chladné pocasi je
hlavnim faktorem pfispivajicim k Raynaud’s Syndrome
(Raynaudovu syndromu).
Béhem prace si v pravidelnych intervalech zacvicte,
abyste zvysili krevni obéh.
Zafazujte Casté pracovni prestavky. Omezte dobu
prace za den.

Jakmile pocitite néktery z vySe uvedenych pfiznakl tohoto
syndromu, okamzité pferuste praci a vyhledejte Iékare.

A VAROVANI

Poranéni mohou byt zpusobena, ¢&i zhorSena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouzivate

jakykoliv nastroj del$i dobu, délejte pravidelné prestavky.

@
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SEZNAMTE SE S VYROBKEM
Viz strana 189.

Otvor pro baterie

Otvory pro ukladani doplfikd
Voli¢ rychlosti

Spina¢ On/Off (Zapnuto/Vypnuto)
Matice upinacich klestin

Drzak pera

Packa aretace vietene

Pruzna hfidel

. Kryt zamku

TIPY TYKAJICi SE PROVOZU

INSTALACE DOPLNKU
Vlozte nasadu pfisluSenstvi do matice vlozky, az spodek
nasady vyjde, pak vysufite 2 mm pro umoznéni expanze,
pfi zahfati prislusenstvi.

CEINOOAWN =

VYROVNAVACI DOPLNKY

Pro pfesnou praci je dulezité, aby byly vSechna pfislusenstvi
spravné vyvazena. K vyvazeni doplfiku mirné povolte
klestiny a dopliikem nebo klestinami otoéte o V4 otacky.
Méli byste byt schopni poznat zvuk a pocit, kdyz je
prislusenstvi vyvazeno. Sefizujte timto zplsobem, dokud
nedosahnete nejlepsi rovnovahy. Pokud je nevyvazeno
nebo poskozeno, vymérite ho.

JAK NASTROJ POUZIVAT

Podrzte rukojet a zvyknéte si na jeji hmotnost, vyvazeni
a tvar pouzdra. Tento tvar umoznuje drzet rukojet
jako tuzku.

UDRZBA

A VAROVANI

Vyrobek nikdy nepfipojujte ke zdroji napajeni, kdyz se
montuji dily, provadi sefizovani, ¢isténi, udrzba nebo
kdyz se nepouziva. Odpojenim produktu predejdete
nahodnému spusténi a tim vaznému osobnimu
poranéni.

A VAROVANi

Pfi provadéni servisu pouzivejte pouze originaini
prisluSenstvi, dopliiky a nahradni dily vyrobce. Pouziti
jakychkoliv jinych dild mdze vytvofit nebezpeci nebo
zpusobit poskozeni vyrobku.

Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Cistite
plastové dily. Vétsina fedidel bézné dostupnych v
obchodni siti se nehodi k ¢isténi plastovych ¢€asti,
nebot naruduje povrch plastl. K odstranéni necistot,
prachu apod. pouzivejte Cisty hadr.
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A VAROVANI

Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, petrolej,
vyrobky zaloZené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do
kontaktu s plastovymi soucastmi. Tyto vyrobky obsahuji
chemikalie, které mohou poskodit, oslabit nebo znicit
plastové ¢asti, pfipadné snizit jejich Zivotnost.

A VAROVANI

Pro lepSi bezpecnost a bezporuchovost by mélo opravy
provadét povérené autorizované servisni stfedisko.

OCHRANA ZIVOTNiIHO PROSTREDI

V rdmci moznosti neodhazujte vyslouzilé
ﬁ naradi do domovniho odpadu a upfednostnéte
—

jeho recyklaci. V souladu s pfedpisy na
ochranu Zivotniho prostfedi odkladejte
vyslouZilé nafadi, pfisluSenstvi i obalovy
material do tfidéného odpadu.

SYMBOLY NA VYROBKU

Bezpecénostni vystraha

Shoda CE
Otacky naprazdno

Jmenovita rychlost

Napéti

A

Stejnosmérny proud

Euroasijska znacka shody

1
=
—

PFed spusténim pfistroje si Fadné
prectéte pokyny.

©D

Ukrajinska znacka shody
001

Nebezpeci zachyceni dlouhych viasu
ve vstupnim otvoru s nasledkem Urazu

Noste ochranu o¢i

Odpad elektrickych vyrobk( se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu.
Recyklujte prosim na sbérnych mistech.
Ptejte se u mistnich Ufadu nebo prodejce
na postup pfi recyklaci.

¢ @ %
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SYMBOLY POUZITE V NAVODU

m Poznamka

Dily nebo pfislusenstvi jsou v prodeji
samostatné

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou vhodné pro
vysvétleni drovni nebezpedi spojenych s timto vyrobkem.

/\ NEBEZPEGi

Upozoriiuje na bezprostfedné nebezpecnou situaci, ktera
vede k usmrceni nebo tézkému zranéni.

/\ VAROVANi

Upozorfiuje na moznou nebezpecnou situaci, ktera by
mohla vést ke smrtelnému Urazu nebo k zavaznému
zranéni.

/\ POZOR

Upozoriiuje na moznou nebezpecénou situaci, ktera maze
vést k mensimu nebo lehkému zranéni.

POZOR

(Bez bezpec¢nostniho vystrazného symbolu) Uréuje
situaci, kterd muze mit za nasledek vazné poskozeni.
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NASTAVENI RYCHLOSTI

Typ pfislusenstvi

Pouziti

Rychlost

Brusné nastavce z oxidu
hlinitého

Brou$eni kovu

high (vysoka)

Rezny kotoud
sklolaminatu

Rezani $roubd, vrutll, hiebik(, tenkého dieva

high (vysoka)

Brusné valce

Smirkovani dreva

high (vysoka)

Plstovy lestici kotou¢

Lesténi oceli, hliniku, mosazi, kamene, keramiky, skla

Stredni

Vrtak

Vrtani otvord do dieva, usné

high (vysoka)

Dratény kartaé

Obrusovani kovl

Stredni

Gravirovaci hrot

Gravirovani mékkych kovu a dieva

Vysoké otacky pro drevo, nizké

otacky pro kov

Vysokorychlostni fréza

Tvarovani zakfivenych povrchid a gravirovani mékkych
kovu a dreva

high (vysoka)

KuZzelovy brusny kamen

Brou$eni kovu

high (vysoka)
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DOPLNEK
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Pozice

Doplnék

Cislo dopliiku

Pouziti

valcovy brousek (9 6.4 mm)

< A1
(@ 3,2mm stopkalklestiny) Pripojeni valcovych
valcovy brousek (@ 12.7 mm) A2 brousku
(9 3,2mm stopka/klestiny)
Servisni utahovaci kli¢ A3 ijslgjgllj Z;’g::gzm
15.9 mm. x 9.5 mm Oranzovy hlinikovy brusny Ad
nastroj se zrnitosti 120

Brouseni kovu

9.5 mm x 12.7 mm Oranzovy hlinikovy brusny A5
nastroj se zrnitosti 120
32 mm sklolaminatovy fezny kotou¢ A6 Rezani roubd, vrutl,
pouziva se s trnem [A18] hiebikU, tenkého dieva
6.4 mm Sroubové vieteno A7 Nasazovani lesticich

kotoucu

6.4 mm x 12.7 mm valcové brousky
pouZziva se s trnem [A1]

A8 (60-zrnitost)
A9 (12-zrnitost)
A12 (240-zrnitost)

12.7 mm x 12.7 mm valcové brousky,
pouZiva se s trnem [A2]

A10 (60-zrnitost)
A11 (12-zrnitost)
A13 (240-zrnitost)

Smirkovani dreva

Plstovy lestici kotou¢

Brouseni a lesténi kovd,

;{7); < pouziva se s trnem [A7] Al4 kamene, skla a keramiky
- . P Brouseni a leSténi kovl
Brou$eni lahvovych slou¢enin A15 .,
a plastl
s 3.2 mm Vysokorychlostni vrtak do kovu A16 Vrtani
Kotou€ovy dratény kartac A17 Obrusovani kovu
e Trn pro fezné kotouce, A8 Nasazovani feznych
3,2mm stopka kotou€u se sklolaminatem
0,8mm gravirovaci hrot A19 Gravirovani mékkych kovu
Tvarovani zakfivenych
(ﬂ:@ Vysokorychlostni fréza A20 povrchtl a gravirovani
meékkych kovi a dreva
KuZzelovy brusny kamen A21 Brouseni kovu
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A forgd szerszamgép tervezésekor a biztonsag,

®

a = A tarcsak,

teljesitmény és a megbizhatésag voltak a legfontosabb

szempontok.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A forgd szerszamot kizarolag olyan felnéttek hasznalhatjak,
akik elolvastak és megértették a jelen kézikonyv utasitasait
és figyelmeztetéseit, és tetteikért felel6sséget tudnak

vallalni.

A termék a megfeleld tartozékokkal felszerelve vagasra,
koszorilésre, csiszolasra, faragasra, polirozasra, marasra,

gravirozasra és furasra alkalmas.
A terméket magancélu felhasznalasra tervezték.

Ne haszndlja a terméket a rendeltetésétdl eltérd célra.
A szerszamgép rendeltetéstdl eltér6 miveletekre vald

hasznalata veszélyes helyzeteket eredményezhet.

Figyelmesen olvassa el az ehhez a szerszamhoz

mellékelt Osszes figyelmeztetést, utasitast és
miiszaki adatokat, valamint tanulmanyozza az
abrakat is. Az alabb részletezett el6irasok be nem
tartasa olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramutés
és/vagy sulyos testi sériilések.

A jovobeli felhasznalasra oOrizze meg az Osszes

figyelmeztetést és utmutatot.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK A
MEGHAJTOEGYSEGHEZ

A Kkoszoriilé I, csiszc
feliiletkezeléssel, polirozassal,
csiszolokorongos vagassal
figyelmeztetések.

= A

faragassal

szerszam koszoriként,

drétkoronggal valé

vagy
kapcsolatos altalanos

csiszoloként,

drétkorongként, faragé vagy vagoé szerszamként
hasznalhaté. Figyelmesen olvassa el az ehhez a
szerszamhoz mellékelt Osszes figyelmeztetést,

utasitast és miszaki adatokat,

valamint

tanulmanyozza az abrakat is. Az alabb részletezett

eléirasok be nem tartdsa olyan baleseteket okozhat,

mint pl. tlz, aramUtés és/vagy sulyos testi sérilések.

= Ne haszndljon olyan tartozékokat, amelyeket nem

speciadlisan ehhez a szerszamhoz terveztek és a

gyarto altal nincs eléirva a hasznalatuk. Még ha egy

tartozékot fel is lehet a szerszamra szerelni / helyezni,

ez nem jelenti azt, hogy teljes biztonsagban is lehetne

ezt a szerszamot ily médon hasznalni.

m A tartozék névleges sebessége (fordulatszama)

nagyobb vagy egyenlé kell hogy legyen, mint
sebesség
fordulatszamuknal

a szerszamon
(fordulatszam). A

jelolt  maximalis
névleges

gyorsabban forgd csiszold feltétek eltérhetnek és a

darabok szétszérédhatnak.

m A tartozék kiils6 atmérdje és vastagsaga meg
kell hogy feleljen a szerszam megjelolt miszaki
adatainak. A nem megfelel6 méretli tartozékok nem

iranyithatéak megfeleléen.
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csiszolédobok és mas tartozékok
kozépfuratanak pontosan kell illeszkednie a
szerszamgép tengelyére vagy befogopatronjaba. A
gép rogzité fellleteihez nem illeszked6 tartozékok nem
lesznek kiegyensulyozva, vibralni fogak és a gép feletti
iranyitas elvesztését okozhatjak.

A tiiskés illesztésii korongokat, csiszolédobokat,
vagotarcsakat és mas tartozékokat teljesen be kell
illeszteni a befog6patronba vagy a tokmanyba.
Ha a tuske nincs eléggé behelyezve és/vagy a tarcsa
tullégasa tul hosszu, a rogzitett tarcsa kilazulhat és
nagy fordulatszamon kieshet.

Ne hasznaljon sériilt tartozékot. Minden hasznalat

el6tt vizsgalja at a tartozékokat, példaul a
csiszolokorongokat szilankok és repedések,
a csiszolédobokat repedések, szakadas vagy

tulzott kopas, a drotkefét pedig kilazult vagy
torott drotok tekintetében. Amennyiben a
szerszam vagy a tartozék leesett, ellendrizze hogy
semelyik alkatelem nem sériilt, szilkség esetén
pedig szereljen / tegyen fel egy sériilésmentes
tartozékot. Miutan leellendrizte, hogy a tartozék jo
allapotban van, és felszerelte / felhelyezte azt, akkor
helyezkedjen el biztonsagos tavolsagban a mozgo
tartozéktol és hagyja hogy a szerszam egy percig
maximalis fordulatszamon miikddjon. Ha a tartozék
sérllt, akkor el fog torni e teszt soran.

Viseljen személyi védofelszerelést. Aszerint, hogy
mire hasznalja a szerszamot, viseljen védémaszkot,
biztonsagi- vagy védészemiiveget. Sziikség
esetén hordjon porvédé maszkot, hallasvédd
eszkozt (filvédoét, filldugot), kesztyiit, védokotényt
az idegen testek (surolé6 darabok, faforgacs
stb.) becsapodasa elleni védelem érdekében.
A védbszemuveg lehetévé teszi, hogy a kipattogd
térmelék ne sértse meg a szemet. A porvédd maszk
lehet6vé teszi a munkafolyamat altal keltett részecskék
kiszlirését. Hallaskarosodast okozhat, ha erés zajnak
hosszabb idén keresztlli ki van téve.

A munkat szemléléket tartsa  megdfeleld
tavolsagban a munkateriilettél és ligyeljen arra,
hogy hordjanak megfelel6 védéfelszerelést. Barki
beléphet a munkateriileten kell viselniiik egyéni
védbeszkozoket. A munkadarab ill. egy sérilt tartozék
téredékei a munkateruleten tulra repllhetnek és sulyos
testi séruléseket okozhatnak.

A szerszamgépet a szigetelt felliletén fogja, ha
olyan miiveletet végez vele, melynek soran rejtett,
fesziiltség alatt 1évé vezetéket is elvaghat. A
feszlltség alatt 1év6 veztékkel torténd érintkezés soran
a szerszam fém alkatrészei aram ala kerllhetnek,
minek kovetkeztében a kezel6t aramités érheti.

Az inditas soran mindig erésen tartsa a kezében
a szerszamot. A motor reakciés nyomatéka a
teljes fordulatszamra gyorsulas kdzben a szerszam
megcsavarodasat okozhatja.

Sziikség esetén satuval régzitse a munkadarabot.
Hasznalat koézben soha ne fogja a kisméretii
munkadarabokat az egyik kezében, és a gépet a
masikban. Ha satuba fog egy kisebb munkadarabot,
akkor keze/kezei szabadda valik/valnak az eszkéz
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iranyitasahoz. A korkeresztmetszetli anyagok, példaul
a fapalcak, a csovek és a vezetékek rendszeresen
elfordulnak/elgurulnak a vagas soran, a furéhegy pedig
ilyenkor elhajolhat vagy On felé mozdulhat.

= Oly moédon vezesse a halézati tapvezetéket, hogy
tavol maradjon a forgasban lévé tartozéktol. Ha
elvesziti uralmat a szerszam felett, a tapvezeték
elszakadhat vagy becsipddhet és a keze ill. a karja a
forgo tartozék felé mozdulhat el.

m Soha ne tegye le addig a szerszamot, amig a
tartozék teljesen le nem all. A forgd tartozék
érintkezésbe |éphet azzal felllettel, amelyre helyezték,
emiatt elveszitheti a szerszam felett az uralmat.

m A betétek cseréje vagy barmilyen beallitas utan
ellendrizze, hogy a befogdéanya, tokmany vagy
barmilyen mas beallitéeszk6z erésen rogzitett
legyen. A nem meghuzott beallitéelemek varatlanul
elmozdulhatnak, emiatt a kezel6 elvesztheti az
iranyitast a szerszam felett, és az elmozdulas erésen
megdobhatja a nem meghuzott forgd alkatrészeket.

m Szallitas kozben soha ne miikddtesse a szerszamot.
A forgé tartozék bekaphatja a ruhajat és sulyos sériilést
okozhat.

m  Rendszeresen tisztitsaa szerszam szell6z6nyilasait.
A motor légaramlasa a motorhaz belsejébe szivja a
port, ami altal felhalmozodhatnak ott a fémrészecskék
és ez daramutést idézhet el6.

m  Ne hasznalja a szerszamot gyulékony, tiizveszélyes
anyagok kozelében. A szerszam daltal keltett szikrak
meggyujthatjak ezeket.

m Ne hasznaljon htitéfolyadékkal miikodo
tartozékokat. A viz ill. a hitéfolyadékok haszndlata
aramutést okozhat.

VISSZARUGAS ES KAPCSOLODO

FIGYELMEZTETESEK

A visszarugas a forgd tarcsa, csiszolédob, kefe vagy

barmilyen mas tartozék beakadasakor vagy beszorulasakor

fellépd varatlan reakcié. A beakadas vagy beszorulas a

forgd tartozék hirtelen megallasat okozza, ami a gépet a

tartozék forgasaval ellentétes iranyba rantja.

Példaul, ha egy vagoétarcsa beszorul vagy elgorbul a

munkadarabban, akkor a tarcsa éle belemélyllhet a

munkadarab fellletébe, ami a tarcsat a munkadarabrol

hirtelen a szerszamot hasznalé személy iranyaba ill. — a

leblokkolt tarcsa forgasiranyanak fliggvényében — tavolra

is vetheti. A kerék akkor sem ugrik iranyaba, vagy tavol az

Uzemeltetd, attdl fliggben, irany a kerék mozgasat ponton

csipkedte. Megugras esetén a vagétarcsa el is torhet.

A megugras ily médon a szerszam nem megfelelé

hasznalatanak és/vagy a helytelen hasznalati médoknak

| korilményeknek az eredménye. Néhany ovintézkedés
meghozatalaval ill. figyelmes betartdsaval azonban
elkeriilhet6 ez a veszélyes jelenség.

m Tartsa erésen a szerszamot és oly moédon
pozicionalja a testét és a kezeit, hogy egy
esetleges megugrast kontrollalni tudjon. A kezeld,
ha megfeleld dvintézkedéseket tett, fel tudja fogni az
eszk0z rangasait és I0késeit.

m  Kiilonos figyelemmel jarjon el,

AHHOZ

ha sarkokon,

éles peremeken stb. dolgozik. Keriilje a tartozék
megcsuszasat és beszorulasat. Amikor sarkokon,
éles peremeken dolgozik, vagy megcsuszik a
szerszam, akkor a tartozék blokkolasanak — ily médon
az uralom elvesztésnek és a szerszam megugrasanak
— nagyobb a veszélye.

m Ne csatlakoztasson az eszkozhoéz fogazott
korflirész-korongot. Az ilyen tipusu tarcsak novelik
a szerszam megugrasanak és uralomvesztésének
veszélyét.

= Mindig azonos szdégben hatoljon be a furéhegy,
mint ahogy a vagoéél lép ki az anyagbol (ugyanebbe
az iranyba szorodik a forgacs). A nem megfeleld
iranyba torténé bevezetés hatasara a furéhegy vagoéle
elvandorol a munkateriletrél, és az eszkozt is ebbe a
bevezetési iranyba huzza.

m  Koszoriihegyek, vagékorongok, asztali korfiirészek
és volfram-karbid vagdékorong hasznalatakor
mindig rogzitse satuba a munkadarabot. Ezek
a vagokorongok megakadnak ha a vagott vajatban
enyhén meg vannak dontve, és visszalokhetnek. Ha
a vagokorong megakad, a korong rendszerint eltorik.
Ha a készoriihegy, az asztali korflirész vagy a volfram-
karbid vagokorong akad meg, kiugorhat a vagott
vajatbdl, és On elvesztheti uralmat az eszkéz folétt.

A csiszolasi és vagasi miiveletekre vonatkozé specialis
biztonsagi figyelmeztetések

m Csak a géphez és az alkalmazashoz javasolt
tarcsakat hasznalja. Ezért ne csiszoljon példaul
a vagotarcsa oldalaval. A csiszold vagoétarcsak
oldalirdnyu csiszolasra valdk, ezért nagy oldalso
er6knek vannak kitéve, melyek akar a tarcsa
Osszetdrését is okozhatjak.

= A menetes csiszolokupokhoz és csonka kupokhoz
csak sériilésmentes tiiskéket hasznaljon, a
megfeleld6 méretii és hosszisagu domborulat
nélkiili vallas peremmel. A megfeleld tiskék
hasznalata csokkenti a torés lehetdségét.

= Ne “csipje be” a vagotarcsat, és ne fejtsen ki tulzott
nyomast. Ne probalkozzon tal mélyen vagni. A tarcsa
tulterhelése miatt a tervezettnél nagyobb nyomas éri a
szerszamot, a kerék kénnyebben elcsavarodhat vagy
megugorhat vagas kdzben, a szerszam visszalthet,
illetve eltdrhet a tarcsa.

= Ne tegye a kezét a forgé tarcsa moégé vagy azzal
egy vonalba. Amikor a tarcsa a megmunkalas helyén
eltavolodik a kezeld kezétdl, egy esetleges visszaités
a forgd tarcsat és a szerszamot kozvetlenil a kezeld
felé 16kheti.

m A tarcsa beakadasakor, beszorulasakor, illetve
a vagas barmilyen okbdl valé megszakitasakor
kapcsolja ki a szerszamgépet, és tartsa
mozdulatlanul mindaddig, amig a tarcsa teljesen
meg nem all. Ne prébalja eltavolitani a vagotarcsat
a vagasbol, ha a tarcsa forog, maskiilonben
visszarugas torténhet. Térképezze fel a tarcsa
elakadasanak okat, és tegye meg a sziikséges
miveleteket a tarcsa  beakadasanak  vagy
beszorulasanak megsziintetésére.

m Ne kezdje ujra a vagast a munkadarabban.
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Hagyja, hogy a vagotarcsa teljes fordulatszamra
gyorsuljon, majd 6vatosan engedje be a vagasba. A
tarcsa beakadhat, felemelkedhet vagy visszarughat, ha
a gépet a munkadarabban inditja be.

A paneleket és a tulméretes munkadarabokat
tamassza ala, hogy csokkentse a tarcsa
becsipédésének és visszarugasanak kockazatat.
A nagyméretlii munkadarabok a sajat sulyuk alatt
behajolhatnak. A tamasztékokat a vagasvonal
kdzelében, valamint a munkadarab széléhez kozel is el
kell helyeznie a tarcsa mindkét oldalan.

Kiilonos figyelemmel jarjon el, ha "beszuré vagast”
végez egy mar meglévé falban vagy mas elére
nem lathato teriileten. A kidll6 tarcsa gaz- vagy
vizcsOveket, illetve elektromos vezetékeket vagy mas
targyakat vaghat el, ami visszarigast okozhat.

Kifejezetten a drotkorongos miiveletekre vonatkozé
biztonsagi figyelmeztetések

Ugyeljen arra, hogy a kefe még normal miikédés
kozben is dobhat sortéket. Ne terhelje tal a
drétkorongot arra tal nagy nyomast kifejtve. A
drotsorték konnyen atiithetik a vékony ruhazatot és/
vagy a bért.

Hasznalat elé6tt jarassa a drétkorongot legalabb egy
percig lizemi fordulatszamon. Ekozben senki se
alljon a korong elé vagy azzal egy vonalba. A korong
kiloki a laza sortéket vagy drétszalakat a felfutasi id6
alatt.

A forgé drétkorongot ugy iranyitsa, hogy a kilokott
részek Onnel ellentétes iranyba essenek. A kicsi
részecskék és apr6 drétdarabok a drétkorongok
hasznalata soran nagy sebességgel repiilhetnek ki, és
belefurédhatnak a bérbe.

TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

A termék hasznalata el6tt vizsgalja meg a
munkadarabot, és tavolitsa el bel6le az Osszes
szoget. Ezen elGiras betartdsa csokkenti a sulyos
sérilések veszélyét.

Ne nydljon a forgé bit koriili teriiletre. A forgd
bit setében nem mindig észlelheté pontosan, hogy
mennyire van kdzel a kezéhez.

A terméket tilos fogorvosi furéoként, vagy az ember-
illetve allatgyogyaszatban hasznalni. Sulyos sériilés
lehet az eredmény.

Ne koszoriiljon és ne csiszoljon gyulékony
anyagokat. A korong altal keltett szikrak felgyujthatjak
ezeket az anyagokat.

Ne hajlitsa el a flexibilis tengelyt 13 mm-nél kisebb
sugarban. A tulmelegedés kockazata jelentésen
megné.

Az eszkd6z kornyezeti hémérséklet-tartomanya a
miikddés soran: 0°C - 40°C.

Az eszkdz kdrnyezeti hdmérséklet-tartomanya a tarolas
soran: 0°C - 40°C.

A toltérendszer ajanlott kornyezeti
tartomanya toltés soran: 10°C - 38°C.

hémérséklet-
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AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI

FIGYELMEZTETESEI

A FIGYELEM

A rovidzarlat altali tlz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerllésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a tolt6készulléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne
hatoljanak folyadékok a késziilékekbe és az akkukba. A
korroziv hatasu vagy vezet6képes folyadékok, mint pl. a
s0s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

Az akkumulator koérnyezeti hémérséklet-tartomanya a
hasznalat soran: 0°C - 40°C.

Az akkumulator kérnyezeti h6mérséklet-tartomanya a
tarolas soran: 0°C - 20°C.

LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti el6irasokkal és
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az elemek kilsé fél

altali szallitdsakor kovesse a

csomagolasra és a cimkézésre vonatkozd specidlis

e
n
a

|6irasokat. Ugyelien arra, hogy az akkumulatorok
e érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezetd
nyagokhoz szallitas kézben; ehhez a szabadon maradt

csatlakozokat védje szigetel6 fedéllel vagy szalaggal. Ne
szallitson repedt vagy szivargd akkumulatorokat. Tovabbi
informacidéért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast végzé
céggel.

VISSZAMARADO KOCKAZATOK

Még a termék rendeltetésszer(i hasznalata esetén sem
lehet teljesen kikiiszobdlni minden kockazati tényezé6t. A

9

ép hasznalata soran a kovetkezé veszélyek meriilhetnek

fel, és a kezelének kiléndsen oda kell figyelnie az alabbiak

€l
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Ikerlilésére:

Kivet6d® darabok okozta sértilés

— Fém vagy abraziv szemcsék keriilhetnek a szembe,
és sulyos, maradandd sériilést okozhatnak.
A termék hasznalatakor viselien a csiszolasi
miveleteknek megfeleld védészemiiveget.

Vibracié okozta sériilések

— Korlatozzaakitettséget. Lasd “Kockazatcsokkentés”.

Por okozta sériilések

— Viselien megfelels, a megmunkalt anyagbdl
szarmaz6 szemcsék és a csiszol6 tartozékokbol
levalé részecskék ellen védé szirbkkel ellatott
porvédd maszkot. Ne egyen, igyon vagy
dohanyozzon a munkaterileten. Biztositson
megfeleld szelléztetést.

Sérilés a szerelvényekkel valo érintkezés miatt

— A szerelvény és a munkadarab hasznalat
kozben felmelegedik. A korong cseréjekor vagy
a munkadarab megérintésekor viseljen kesztydt.
Mindig tartsa tavol a kezét a megmunkalt teriilettél.
Amikor lehetséges, szoritokkal rogzitse a
munkadarabot.
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m  Zaj okozta sériilések
— A zajnak valé hosszu ideji kitettség noveli a
hallaskarosodas kockazatat, és az ilyen hatasok
osszeadodnak. Amikor hosszabb ideig hasznal
szerszamgépeket, viseljen fllvédot.

KOCKAZATCSOKKENTES

Arrél szamoltak be, hogy a kéziszerszamok hasznalata
soran  fellépd  vibracid  bizonyos  személyeknél
hozzdjarulhat az dgynevezett Raynaud-szindroma
(Raynaud’s Syndrome) nevl 4allapot kialakulasahoz.
A tunetei lehetnek: az ujjak zsibbadasa, elfehéredése,
szUurasok érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran
feler6sddnek. Az 6roklédé tényezdk, a hidegnek kitettség
és verejtékezés, a diéta, a dohanyzas és munka kézben
alkalmazott fogasok valészinlileg mind hozzajarulhatnak
ezen tlnetek megjelenéséhez. A vibracié hatasainak
csoOkkentése érdekében a kezel6nek be kell tartani az
alabbi ovintézkedéseket:

m Hideg idében tartsa melegen a testét. A gép
hasznalatakor viseljen keszty(it a kéz és a csuklo
melegen tartdsahoz. Arrél szamoltak be, hogy a hideg
idéjarasnak fontos szerepe van a Raynaud-szindréma
kialakulasaban.

m Bizonyos id6tartamd hasznalat utan mindig végezzen
gyakorlatokat a vérkeringés javitasahoz.

m  Gyakran tartson munkasziinetet. Korlatozza a napi
munkaidét.

Ha ezen allapot barmelyik tlinetét tapasztalja, azonnal

hagyja abba a munkat, és tajékoztassa az orvosat a

tinetekrdl.

A gép hosszabb idejli folyamatos hasznalata sériléseket
okozhat vagy sulyosbithatja a tiineteket. Ha a gépet
hosszu idén at kell hasznalnia, tartson gyakran szlnetet.

ISMERJE MEG A TERMEKET

189. oldal.

Akkumulatornyilas
Tartozéktarolo nyilasok
Fordulatszam-beallité tarcsa
Be/ki kapcsold
Befogdpatron csavaranya
Tolltart6 készllék

Ors6 zardkarja

Flexibilis tengely

Kulcslyuk alaku akasztéfurat

TIPPEK A HASZNALATHOZ

A TARTOZEKOK FELHELYEZESE

Csuszassa be tkdzésig a tartozék szarat a befogdanyaba,
ezutan huzza ki 2 mm-nyit, hogy elegend® hely maradjon
annak tagulasahoz a tartozék felforrésodasakor.

©CEINOOARWN=

A TARTOZEKOK KIEGYENSULYOZASA

A preciz munkahoz fontos, hogy minden tartozék
megfeleléen ki legyen egyensulyozva. A tartozék
kiegyensulyozasa érdekében kissé lazitsa meg a befogd
anyat, és tekerjen egynegyed fordulatot a tartozékon
vagy a befogén. A hangja alapjan meg kell mondania, és
a gépen is éreznie kell, ha a tartozék kiegyensulyozatlan.
Folytassa tovabb a beallitast ugyanigy, amig el nem éri a
legjobb egyenstlyt. Cserélje ki a tartozékot, ha megsériilt
vagy kiegyensulyozatlanna valt.

A MULTIFUNKCIOS SZERSZAM HASZNALATANAK
ELSAJATITASA

Tartsa a tollat a kezében, és szokjon hozza a sulyahoz,
kiegyensulyozottsagahoz és a burkolat kiipos formajahoz.
A kupos forma miatt lehet a tollat ceruzahoz hasonléan
megfogni.

KARBANTARTAS

A FIGYELEM

Alkatrészek szerelésekor, beallitdsok végzésekor,
tisztitaskor, karbantartas végzésekor, illetve hasznalaton
kivil mindig huzza ki a gépet az elektromos hal6zatbol. A
termék halézatbdl torténd levalasztasa megakadalyozza
a véletlen bekapcsolédast, ami sulyos sériilést okozhat.

A FIGYELEM

Szervizeléskor csak a gyarto eredeti cserealkatrészeit,
kiegészitéit és ratéteit hasznalja. Barmilyen mas
alkatrész hasznalata veszélyes és a termék karosodasat
okozhatja.

m A mianyag részek tisztitasakor tartézkodjon
a tisztitoszerek hasznalatatél. A  kereskedelmi
forgalomban kaphatd oldoszerek rongalé hatassal
vannak a mianyagbol készilt elemek tobbségére.
A por és egyéb szennyezddések stb. tisztitasara
hasznaljon egy tiszta ruhadarabot.

A FIGYELEM

A mianyag részek semmilyen koriilmények k6z6tt nem
érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petréleum alapu
termékekkel, beszivodd olajokkal stb. Ezen anyagok
olyan vegylleteket tartalmaznak, amelyek karosithatjak,
meggyengithetik vagy ténkretehetik a miianyagot.

A FIGYELEM

A nagyobb biztonsag és megbizhatésag érdekében
minden javitast hivatalos szervizkézpontban kell
elvégeztetni.
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KORNYEZETVEDELEM /\ VESZELY

i

Segitse el6 az alapanyagok Ujrahasznositasat

azzal, hogy nem helyezi el ket a haztartasi

szemétben. Kérnyezetvédelmi megfontolasbdl

az elhasznalodott gépet és tartozékokat,
valamint a csomagoldanyagokat szelektiv
maédon kell gydjteni.

Egy bekdvetkezd veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
el6zik meg, halalt vagy komoly sérilést eredményez.

/\ FIGYELEM

Egy potencialisan bekdvetkezé veszélyes helyzetet jelez,
ami, ha nem el6zik meg, halalt vagy sulyos sértilést
eredményezhet.

SZIMBOLUMOK A TERMEKEN A\ VIGYAZAT

A KEZIKONYVBEN HASZNALT SZIMBOLUMOK

<=>2ab

p— 1

Biztonsagi figyelmeztetés

CE megfeleléség

Uresjarati fordulatszam

Névleges fordulatszam

Volt
Egyenaram

Eurazsiai megfeleléségi jelzés

A gép bekapcsolasa elétt figyelmesen
olvassa el az utmutatot.

Ukrajnai megfelel6ségi nyilatkozat

Személyi sériilést okozhat, ha hosszu
haj kerul a Iégbeszivéba.

Viseljen szemvédét

A kiselejtezett elektromos termékeket
nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyditt kidobni. Ezeket ujra kell
hasznositani, ha van ra lehetéség.
Az Ujrahasznositassal kapcsolatban
érdeklédjon a helyi dGnkormanyzatnal
vagy a termék forgalmazojanal.

Egy potencidlisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
el6zik meg, kisebb vagy mérsékelten sulyos sérilést
eredményezhet.

VIGYAZAT
(Biztonsagi figyelmeztetd szimbdlum nélkiil) Egy olyan
helyzetet jelez, ami anyagi kart eredményezhet.

m Megjegyzés

gg Kulon értékesitett alkatrészek és
kiegésziték

A kovetkezd jeldl6szavak és jelentések arra szolgalnak,

hogy

veszélyességi szinteket.
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FORDULATSZAM-BEALLITO TARCSA BEALLITASAI

Tartozék tipusa Alkalmazas sebességfokozat

Aluminium-oxid kész6rilé . P

bitek Fém koszorllése magas
Uvegszalas vagokorong Csavarok, szegek, vékony fa vagasa magas
Csiszoldédobok Fa csiszolasa magas

Filc polirozékorongok Acél, aluminium, réz, k8, keramia, tiveg polirozasa Kozepes
Furobetét Lyukak furasa faba, bérbe magas
Drétkefe Fém csiszolasa Koézepes

Gravirozo bit

Puha fémek és fa gravirozasa

Nagy fordulatszam fa, alacsony
fordulatszam fémek esetén

Nagy sebességi

ivelt feliiletek kialakitasa, valamint puha fémek és fa

vagoszerszam gravirozésa magas
Kulpos kdszoriiké Fém koszorilése magas
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TARTOZEK

Abra Tartozék Alkatrész szama Alkalmazas

csiszolédob rogzité (@ 6.4 mm) Al
(9 3,2 mm-es szar/befogd) A csiszolodobok
csiszolédob régzitd (@ 12.7 mm) A2 felszerelése
(9 3,2 mm-es szar/befogd)

Tartozék bitek
Szoritokulcs A3 eltavolitasa és

behelyezése
15.9 mm. x 9.5 mm Narancssarga 120-as szemcséjl Ad
szilicium-karbid csiszolétarcsa bitek

Fém kdszoriilése
9.5 mm x 12.7 mm Narancssarga 120-as szemcséji A5
szilicium-karbid csiszol6tarcsa bitek
32 mm Uvegszalas vagoétarcsa A6 Csavarok, szegek,
[A18] furészarral hasznalva vékony fa vagasa
6.4 mm csavarmenetes tliske A7 ngtlak’oztatas

polirozé korongokhoz
6.4 mm x 12.7 mm csiszolédobok A8 (60-as)
[A1] furészérral hasznélva A9 (12-as)

A12 (240-as) . .
A10 (60-as) Fa csiszolasa

12.7 mm x 12.7 mm csiszolédobok A11 (12-as)

[A2] furészarral hasznalva A13 (240-as)

Filc polirozékorongok Fémek, k6, liveg és

ey e . A14 keramia polirozasa és
Efﬁm << [A7] farészarral hasznalva ) 2 P
e csiszolasa

Fémek és mianyagok
Polirozé pasztat tartalmazé flakon A15 polirozasa és
fényesitése

3.2 mm Nagy fordulatszamu acél furoébit A16 Furas

Drétkorong A17 Fém csiszolasa

PR Csatlakoztatas
Furészar vagokoronghoz N .
1] I 5 A18 Uvegszalas
3,2 mm-es szar LY
vagokoronghoz
——— . |0,8 mm-es gravirozo bit A19 Puha fémek

gravirozasa

Ivelt fellletek

PP . kialakitasa, valamint
m:@ Nagy sebességil vagdszerszam A20 puha fémek és fa
gravirozasa

Kupos koszoriks A21 Fém koszoriilése
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Au fost acordate prioritati maxime asupra sigurantei, = Marimea axului rotilor de polizare, a discurilor

performantei si fiabilitdtii in proiectarea uneltei dvs.
multifunctionale.

DOMENIU DE APLICATII

Unealta rotativa fost ganditd pentru utilizarea de catre
persoanele adulte care au citit si au inteles instructiunile si
avertismentele din acest manual si care pot fi considerate
responsabile pentru propriile actiuni.

Cu accesoriile adecvate montate, echipamentul este
conceput pentru a executa operatii de taiere, rindeluire,
sablare, sculptare, polisare, slefuire, decapare, gravare si
gaurire.

Produsul este destinat exclusiv consumatorilor.

Nu folositi produsul in niciun alt fel decat cel mentionat
pentru folosirea Iui destinata. Utilizarea uneltei electrice
pentru alte operatii decat cele preconizate poate duce la
situatii periculoase.

A\ AVERTISMENT

Cititi, cu atentie, toate avertismentele, instructiunile
si specificatiile furnizate impreuna cu aparatul, si
consultati ilustratiile. Nerespectarea instructiunilor
prezentate in continuare poate provoca accidente cum
ar fi incendii, electrocutare si/sau vatamari corporale
grave.

Salvati toate avertizarile si instructiunile pentru o
consultare ulterioara.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PENTRU
UNELTE ROTATIVE
Atentionéri de securitate comune pentru operatiile de

rindeluire, sablare, utilizarea periei de sarma, polisare,
slefuire sau taieri cu materiale abrazive.

m Aceasta unealta este conceputa pentru a functiona =

ca o rindea, masina de sablare, perie de sarma,
polizor, masina de slefuit sau de taiere. Cititi, cu
atentie, toate avertismentele, instructiunile si
specificatiile furnizate impreuna cu aparatul, si
consultati ilustratiile. Nerespectarea instructiunilor
prezentate in continuare poate provoca accidente cum

ar fi incendii, electrocutare si/sau vatamari corporale g

grave.

= Nu utilizati accesorii care nu sunt concepute special
pentru acest aparat si care nu sunt recomandate de
catre producator. Chiar daca un accesoriu se poate
monta pe aparat, acesta nu garanteaza ca veti putea
utiliza aparatul in deplina siguranta.

= Viteza nominala a accesoriului trebuie sa fie egala =

sau mai mare decat viteza maxima indicata pe
aparat. Discurile de polizat ce se nvart mai repede
decat viteza lor estimata se pot rupe si pot zbura bucati

din ele. n

m Diametrul exterior al accesoriului si grosimea
acestuia trebuie sa corespunda caracteristicilor
specificate pentru aparat. Accesoriile cu dimensiuni
nepotrivite nu pot fi controlate ih mod adecvat.

de slefuire sau a oricator altor accesorii trebuie
sa se potriveasca fix pentru fusul sau mandrina
aparatului electric. Accesoriile care nu se potrivesc
pe hardware-ul de montare a aparatului electric vor
functiona dezechilibrate, vor vibra excesiv si pot cauza
pierderea controlului.

Mandrina pentru montarea rotii, a discurilor de
slefuire, taiere sau a altor accesorii trebuie sa fie
complet introduse in mandrind sau mangon. Daca
mandrina este insuficient prinsa si/sau atarnarea rotji
este prea lunga, roata montata poate sa fie slabita si
poate fi aruncata cu viteza mare.

Nu utilizati accesorii deteriorate. inainte de fiecare
folosire, inspectati accesoriile precum rotile
abrazive de ciobituri sau crapaturi, discurile de
slefuire de crapaturi, fisuri sau uzura excesiva si
peria de sarma de fire slabite sau cripate. in cazul
caderii aparatului sau accesoriului, verificati ca
niciun element sa nu fie deteriorat si, daca este
nevoie, instalati un accesoriu nou. Dupa ce ati
verificat ca accesoriul este in stare corespunzatoare
si dupa ce l-ati instalat, indepartati-va de accesoriul
mobil si lasati aparatul timp de un minut sa ajunga
la viteza maxima. In cazul in care accesoriul este
deteriorat, acesta se va rupe in timpul acestui test.
Purtati echipament de protectie personald. in
functie de utilizarea aparatului dumneavoastra,
purtati o masca de protectie, ochelari de siguranta
sau ochelari de protectie. Daca este necesar, purtati
o masca antipraf, protectii auditive, manusi si un
sort pentru a va proteja de proiectarea de corpuri
strdine (elemente abrazive, agchii de lemn, etc.).
Ochelarii de protectie va permit sa evitati ca proiectiile
de resturi sa va raneasca ochii. Mastile antipraf permit
filtrarea particulelor generate de operatia pe o care o
faceti. Expunerea prelungita la un zgomot de intensitate
mare poate duce la pierderea auzului.

Tineti vizitatorii la o distanta suficienta de zona de
lucru si asigurati-va ca acestia poarta echipament
de protectie. Oricine intra in zona de lucru trebuie
sa poarte echipament personal de protectie. Este
posibil ca fragmente din piesele de prelucrat sau de la
un accesoriu rupt sa fie proiectate dincolo de zona de
lucru si sa provoace vatamari corporale grave.

In cazul in care efectuati operatii in locuri in care
accesoriul de taiere poate intra in contact cu cabluri
ascunse, fineti unealta electrica de suprafetele de
prindere izolate. Accesoriul de taiere ce intra in contact
cu un cablu sub curent ar putea alimenta electric partile
metalice expuse ale uneltei electrice si ar putea expune
operatorul la un soc electric.

Tineti intotdeauna aparatul ferm in maini in timpul
pornirii. Reactia de rotatie a motorului, pe masura ce
accelereaza la viteza maxima, poate cauza aparatul sa
se rasuceasca.

Utilizati menghine pentru a tine piesa de lucru cand
acest lucru este la indemana. Nu tineti niciodata
o piesa de lucru mica intr-o mana si aparatul in
cealalta mana in timpul folosirii. Prinderea piesei de
prelucrat intr-o menghina va permite sa utilizati ambele
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maini pentru controlul uneltei. Piesele cu profil rotund,
cum ar fi tijele, tevile sau tuburile, au tendinta de a se
roti in timp ce sunt taiate, putand provoca indoirea sau
sarirea discului catre dvs.

m  Asezati cablul de alimentare in asa fel incat sa fie
la distanti de accesoriul in rotatie. In cazul in care
pierdeti controlul aparatului, cablul de alimentare ar
putea fi taiat sau s-ar putea agata, iar mana sau bratul
dumneavoastra ar putea fi antrenata spre accesoriul in
rotatie.

= Nu asezati niciodata aparatul inainte ca accesoriul
sa se fi oprit complet. Accesoriul in rotatie ar putea
intra in contact cu suprafata pe care este asezat,
ducand la pierderea controlului asupra aparatului.

m Dupa schimbarea burghielor sau la efectuarea
oricaror reglaje, asigurati-va ca piulita mandrinei,
mansonului sau a oricaror altor dispozitive de
reglare sunt stranse fix. Dispozitivele care nu sunt
bine stranse se pot deplasa in mod neasteptat cauzand
pierderea controlului, desprinderea componentelor
rotative ce vor fi azvarlite cu putere.

= Nu lasati aparatul in functiune cand il transportati.
Accesoriul in rotatie ar putea sa se agate in
fmbracamintea dumneavoastra si v-ar putea rani grav.

m Curatati in mod regulat orificiile de ventilatie ale
aparatului. Ventilatia motorului face ca praful sa
patrunda in interiorul carcasei motorului, ceea ce poate
produce o acumulare excesiva de particule metalice si
poate provoca socuri electrice.

= Nu utilizati aparatul in apropiere de produse
inflamabile. Scanteile ar risca sa le aprinda.

= Nu utilizati accesorii care necesita lichide de racire.
Utilizarea apei sau a lichidelor de racire poate cauza
electrocutari sau socuri electrice.

RECULUL $I ALTE AVERTIZARI ASOCIATE

Reculul este reactia brusca a unei rotj in rotire, a unei benzi
de slefuire, perii sau oricarui alt accesoriu care este prins
sau intepenit. Prinderea sau intepenirea cauzeaza oprirea
rapida a accesoriului rotativ care la randul lui cauzeaza
aparatul electric iesit de sub control sa fie fortat sa se
roteasca in directia opusa a rotirii accesoriului.

De exemplu, daca un disc abraziv se agata sau se indoaie

n piesa de prelucrat, exista riscul ca taisul discului sa intre

n suprafata materialului, ceea ce va face ca discul sa iasa

brusc din aceasta sau sa fie proiectat. Discul poate sari

sau nu catre din partea operatorului, in functie de directia
de miscare roata de la punctul de blocare. In caz de recul,
discul abraziv se poate si rupe.

Reculul este deci rezultatul unei utilizari incorecte a

aparatului si/sau al procedurilor sau al conditjilor de utilizare

incorecte. Reculul poate fi evitat printr-o atentie deosebita
acordata respectarii unor precautiuni:

m Tineti aparatul cu putere si pozitionati-va corpul si
bratele astfel incat sa puteti controla un eventual
recul. Operatorul poate controla fortele de recul daca
ia masurile de precautie adecvate.

m Fiti foarte atenti cand lucrati pe unghiuri, muchii
taioase, etc. Evitati deraparea sau blocarea
accesoriului. Cand lucrati pe unghiuri sau muchii
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taioase sau cand aparatul derapeaza, exista un risc
mai mare de blocare a accesoriului si deci de pierdere
a controlului asupra aparatului si de provocare a unui
recul.

= Nu atasati o lama de fierastrau cu dinti. Astfel de
lame maresc riscul de recul si de pierdere a controlului
asupra aparatului.

= Introduceti intotdeauna discul in material in aceeasi
directie in care iese muchia taietoare din material
(aceasta este si directia in care sunt proiectate
aschiile). Introducerea discului in directia incorecta
poate cauza iesirea acestuia din materialul prelucrat si
tragerea uneltei in aceasta directie.

m Atunci cand utilizati freze, discuri de polizare,
discuri de taiere rapidd sau lame cu dinti din
carbura de wolfram, prindeti intotdeauna piesa de
prelucrat intr-o menghina. Aceste discuri vor agata
materialul daca sunt oricat de putin inclinate in taietura
si pot cauza reculuri puternice. Atunci cand un disc de
polizare agata materialul, in general se va rupe. Atunci
cand o freza, un disc de taiere rapida sau o lama cu dinti
din carbura de wolfram agata materialul, unealta va sari
din material si riscati sa pierdeti controlul acesteia.

Avertizari de siguranta specifice operatiilor de polizare

si de taiere abraziva

m Folositi doar tipuri de roti recomandate pentru
aparatul dvs. electric si doar pentru aplicatii
recomandate. De exemplu, nu slefuiti cu partea
laterala a pietre abrazive. Discurile abrazive de
taiere sunt destinate pentru polizarea periferica, fortele
laterale aplicate asupra acestor discuri poate provoca
spargerea lor.

m Pentru conuri abrazive cu filet si prize folositi
doar roti de mandrina nederiorate cu flanta
umar detalonatd de dimensiune si lungime
corespunzatoare. Mandrinele corecte vor reduce
posibilitatea de rupere.

= Nu blocati discul de taiere si nu aplicati presiune
excesiva. Nu incercati sa efectuati o adancitura de
taiere excesiva. Daca roata este stransa prea tare, se
mareste sarcina acesteia si se mareste probabilitatea
ca aceasta sa se deformeze sau sa se opreasca in
timpul operatiei de taiere, existand riscul de a se rupe
sau de a se provoca lovituri de recul.

= Nu tineti méana pe directia de actionare a rotii si nici
in spatele acesteia. Cand roata aflata in functionare se
indeparteaza de mana dvs. reculul potential poate face
ca roata care se invarteste si unealta sa va loveasca
direct.

= Cand roata este prinsa, intepenita sau cand este
intrerupta taierii din orice motiv, deconectati
produsul si tineti aparatul electric nemiscat pana
cand roata se opreste complet. Nu incercati
niciodata sa scoateti discul de taiere din taietura in
timp ce discul este in miscare, altfel poate aparea
reculul. Cercetati si luati masuri de corectare pentru a
elimina cauza prinderii sau intepenirii rofii.

= Nu reporniti operatia de taiere in piesa de prelucrat.
Lasati discul sa ajunga la viteza maxima si
patrundeti din nou cu atentie in taietura. Discul se
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poate gripa, poate urca sau poate provoca recul, daca
unealta electrica este repornita in piesa de prelucrat.

m Sprijiniti panourile sau orice piesd de prelucrat
de dimensiuni mari pentru a minimiza riscul de
ciupire si recul al discului. Piesele de prelucrat mari
au tendinta sa se lase sub propria greutate. Suporturile
trebuie sa fie plasate sub piesa de prelucrat, langa
linia de taiere si langa marginea piesei de prelucrat pe
ambele parti ale rotii.

m Aveti grija cand efectuati o "tdiere ingropata”
in pereti sau in alte zone fara vizibilitate. Discul
proeminent poate taia conducte de gaz sau de apa,
cabluri electrice sau obiecte care pot provoca un recul.

Avertizari de securitate specifice pentru operatiile de
periere cu peria de sarma

m Fiti atenti ca resturi de sarma provenite de la
perie pot fi aruncate chiar in timpul unei operatii
obisnuite. Nu suprasolicitati peria de sarma
aplicand o sarcina excesiva. Resturile de sarma pot
strapunge cu usurinta hainele subtiri si/sau pielea.

m Lasati periile sa functioneze la viteza de lucru cel
putin un minut inainte de a le utiliza. In acest timp
nimeni nu trebuie sa stea in fata sau pe directia
de operare a periei. Resturile de sdrma sau sarmele
desprinse vor fi azvarlite in acest interval de pre-
operare.

m Orientati peria rotativa de sarma astfel incat
resturile sa nu fie aruncate spre dvs. Particule mici
si fragmente subtiri de sarma pot fi aruncate la viteza
mare in timpul utilizarii periilor si se pot infige in pielea
dvs.

AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

m Verificati si indepartati toate cuiele din piesa
de lucru inainte de a se utiliza echipamentul.
Respectarea acestei reguli va reduce riscul de vatamari
corporale grave.

= Nu intrati in zona burghiului care se roteste. Este
posibil ca distanta dintre burghiul in functiune si mana
dvs. sa nu fie intotdeauna evidenta.

m Acest produs nu este destinat utilizarii sub forma
de burghiu dentar sau pentru aplicatii medicale
veterinare sau umane. Poate conduce la ranirea
grava.

= Nu aplicati operatii de rindeluire si nici de sablare
materialelor inflamabile. Scanteile de la roata pot
aprinde aceste materiale.

= Nu indoiti axul flexibil cu o razd mai mica de 13
mm. Riscul de supraincélzire va creste in mod
semnificativ.

m  Temperatura ambientald in timpul functionarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

m Temperatura ambientala in timpul depozitarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

m  Temperatura ambientala in timpul incarcarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 10°C si 38°C.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR

A AVERTISMENT

Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb
sau Incarcatorul in lichide si asigurati-va sa nu patrunda
lichide in aparate si acumulatori. Lichidele corosive
sau cu conductibilitate, precum apa saratd, anumite
substante chimice si Tnalbitori sau produse ce contin
Tnalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

m Temperatura ambientala in timpul utilizarii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

m  Temperatura ambientald in timpul depozitarii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 20°C.

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

Transportati bateria in conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.

Urmati toate cerintele speciale de pe ambalaj si etichete
atunci cand transportati acumulatorii la o parte terta.
Asigurati-va ca in timpul transportului nicio baterie nu vine
in contact cu alte baterii sau materiale conducatoare de
electricitate prin protejarea bornelor expuse cu banda sau
capace izolatoarea non conducatoare de electricitate. Nu
transportati acumulatori ce sunt crapati sau au scurgeri.
Verificati cu compania de transport pentru sfaturi ulterioare.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit asa cum este descris, este

totusi imposibil sa se elimine complet anumiti factori de risc

reziduali. Urmatoarele pericole ar putea aparea in timpul
folosirii iar operatorul trebuie sa acorde o atentie speciala
pentru a evita urmatoarele:

= Ranire cauzata de particulele aruncate.

— Particule de metal sau abrazive pot ajunge in ochi
si pot cauza vatamari grave permanente. Purtati
manusi aprobate pentru operatiuni de polizare
atunci cand operati produsul.

Vatamare cauzata de vibratii.

— Limitati expunerea. Vezi "Reducerea Riscului”

m Vatamare cauzata de praf.

— Purtati masca de praf adecvatd, cu filtru potrivit
pentru protectia contra particulelor de la materialul
care se prelucreaza si contra particulelor abrazive
de la accesorii. Nu mancatj, beti sau fumati in zona
de lucru. Asigurati ventilatia corespunzatoare.

m Vatamari survenite in urma contactului cu accesoriile
— Accesoriul si piesa de lucru se vor fincinta in

timpul operatiunilor. Purtati manusi cand schimbati
discurile sau cand atingeti piesa de lucru. Tineti tot
timpul mainile departe de zona de lucru. Prindetj in
clema piesa de lucru oricand e posibil.

m Vatamare cauzata de zgomot.

— Expunerea prelungitd la zgomot va creste riscul
de vatamare a auzului si efectele sunt cumulative.
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Atunci cand folositi aparate electrice pentru o
perioada prelungita de timp, purtati protectie pentru
auz.

REDUCEREA RISCULUI

S-a raportat faptul ca vibratiile produse de uneltele manuale
pot contribui, la anumite persoane, la o afectiune denumita
Sindromul Raynaud. Simptomele pot include furnicaturi,
amorteala si albirea degetelor, care apare, de obicei, dupa
expunerea la frig. Factori ereditari, expunerea la frig si
umiditate, dieta, fumatul si practicile de munca contribuie la
dezvoltarea acestor simptome. Existd masurator care pot
fi efectuate de catre operator pentru a reduce efectele de
vibratjilor:

m Pastrati-va temperatura corporald ridicatda pe vreme
rece. Cand operati unitatea purtati manusi pentru a va
mentine mainile si incheieturile la caldura. S-a constatat
ca vremea rece este un factor major care contribuie la
sindromul Raynaud.

m Dupéa fiecare perioada de operare, trebuie facute
exercitii pentru a creste circulatia sangelui.

m  Trebuie facute pauze la intervale de timp regulate.
Limitati expunerea zilnica.

Daca sunt experimentate oricare dintre simptomele acestei

afectiuni, trebuie intrerupta utilizarea si consultat un medic.

A AVERTISMENT

Poti fi cauzate, sau agravate vatamari prin folosirea
prelungitd a sculei. Atunci cand folositi o scula pentru
perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze regulate.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL.

Salt la pagina nr. 189.

Port acumulator

Fante de depozitare accesorii
Butonul de control al vitezei
Tntrerupator pornire/oprire
Piulita mandrinei

Suport stilou

Fusul levierului de blocare
Brat flexibil

Agatatoare pentru perete

SFATURI PRIVIND OPERAREA

INSTALAREA ACCESORIILOR

Introduceti tija accesoriului in piulita inelului mandrinei
pana cand atinge capatul inferior al tijei apoi trageti in afara
2 mm pentru a permite extinderea atunci cand accesoriul
se incalzeste.

OCINOOAWN=

ECHILIBRAREA ACCESORIILOR

Pentru lucrari de precizie, este important ca toate
accesoriile sa fie echilibrate corespunzator. Pentru a
echilibra un accesoriu, slabiti usor piulita cu saiba si rotiti
accesoriul sau saiba cu 1/4 de tura. Va puteti da seama
daca accesoriul este echilibrat observandu-i sunetul si
simtindu-I. Continuati reglarea in acest mod, pana cand
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este obtinut echilibrul optim. inlocuiti accesoriile dacé sunt
deteriorate sau neechilibrate.

INVATATI SA UTILIZATI UNEALTA ROTATIVA

Tineti coada dispozitivului in mana pentru a va obisnui cu
greutatea acesteia, pentru a gasi punctul de echilibru, si
coada tronconica a carcasei. Aceasta coada tronconica
va permite sa tineti coada dispozitivului de lucru ca pe un

creion.
INTRETINEREA
A AVERTISMENT

Produsul nu trebuie conectat niciodata la priza atunci
cand asamblati partile, faceti reglaje, curatati sau
faceti intretinerea, sau atunci cand parodusul nu este
folosit. Deconectarea produsului va preveni pornirea
accidentala ce poate cauza vatamare grava.

A AVERTISMENT

La efectuarea service-lui, folositi doar piese de schimb,
accesorii si atasamente originale ale producatorului.
Utilizarea altor piese poate crea situatii periculoase sau
poate conduce la deteriorarea produsului.

= Evitati utilizarea solventilor atunci cand curatati piesele
din plastic. Majoritatea materialelor plastice pot sa
fie deteriorate prin utilizarea unor solventi vanduti
in comert. Utilizati o carpa curata pentru a curata
murdariile, praful etc.

A AVERTISMENT

Nu Iasati niciun moment ca lichidele de frana, produsele
pe baza de petrol, uleiurile penetrante etc sa intre in
contact cu partile din plastic. Aceste produse chimice
contin substante care pot afecta, slabi sau distruge
plasticul.

A AVERTISMENT

Pentru o mai mare sigurantd si incredere, toate
reparatiile trebuiesc indeplinite la un centru service
autorizat.

PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR
Reciclati materiile prime in loc sa le aruncati
—

la gunoi, impreuna cu deseurile menajere.
Pentru a proteja mediul inconjurator, masina,
SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

accesoriile acesteia si ambalajele trebuie
triate.

Alerta de siguranta

@



Conformitate CE

5 M
m

o

Viteza in gol

Turatie/viteza nominala

Volti
Curent continuu

| < 5

Marcaj de conformitate EurAsian

FAL

Va rugam cititi instructiunile cu atentie
fnainte de pornirea aparatului.

Semn de conformitate ucrainean

Daca nu se tine parul lung la distanta
de gura de admisie a aerului, se pot
provoca raniri personale.

Purtati echipamente de protectie a
vederii

Deseurile produselor electrice nu
trebuiesc inlaturate impreuna cu
deseurile casnice. Va rugam reciclati
acolo unde exista facilitati. Verificati la
autoritatea dvs locala sau la vanzator
pentru sfaturi privind reciclarea.

SIMBOLURILE DIN MANUAL

] s

Piese sau accesorii vandute separat

Rmatoarele cuvinte simbol si intelesul lor au intentia de a
explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

/\ PERICOL
Indica o situatie imediata de pericol, care daca nu este
evitata va rezulta in deces sau ranire grava.

/\ AVERTISMENT
Indica o situatie potentiala de pericol, care daca nu este
evitatd poate rezulta in deces sau ranire grava.

/\ PRECAUTIE
Indica o situatie potential periculoasa, care daca nu este
eviata, poate rezulta in vatamare minora sau moderata.

PRECAUTIE
(Fara simbol de alerta de siguranta) Indica o situatie ce
poate rezulta in distrugerea proprietatii.
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SETARILE BUTONULUI DE VITEZA

®

Tipul de accesoriu Aplicatii Viteza
Burghie de oxid de _ . .
aluminiu Piesa de metal de rindeluire mare
Piatra abraziva pentru . .. L « .
retezarea fibrelor de sticla Bolturi de taiere, suruburi, cuie, pldcute de lemn subtire mare
Cilindri de slefuire Placute de lemn de sablare mare
Discuri abrazive de Aluminiu de polizare, aluminiu, alama, piatra, ceramica, Medi
lustruit din panza sticla ediu
Burghiu de gaurire Executare de gauri in lemn, piele mare
Perie de sarma Metal pentru periere Mediu

Burghiu de pirogravare

Pirogravare in metal moale si lemn

Viteze mari pentru piese de lemn,

viteze mici pentru metale

Cutit pentru taieri la
viteze mari

Sculptare suprafete curbate si pirogravare in metal
moale si lemn

mare

Piatra de rindeluire
conica

Piesa de metal de rindeluire

mare
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ACCESORIU

Figura Accesoriu Numar accesoriu Aplicatii
Masina de slefuit cu cilindri cu mandrina (< 6.4
mm) A1
(coada/saiba de & 3,2 mm) Atasarea cilindrelor de
Masina de slefuit cu cilindri cu mandrina (J 12.7 slefuire
mm) A2
(coada/saiba de @ 3,2 mm)
Cheie de serviciu A3 Scoatgrea §! Inserarea
burghielor accesoriilor
15.9 mm. x 9.5 mm Burghie cu disc de rectificare
di id de alumini latie-120 portocali Ad
in oxid de aluminiu cu granulatie- portocalie Piesi de metal de
9.5 mm. x 12.7 mm Burghie cu disc de rectificare A5 rindeluire
din oxid de aluminiu cu granulatie-120 portocalie
32 mm Piatra abraziva pentru retezarea fibrelor de Bolturi de taiere,
sticla A6 suruburi, cuie, placute
utilizatd cu mandrina [A18] de lemn subtire
6.4 mm Ax filetat A7 Atasarea rofilor de

polisare

6.4 mm x 12.7 mm Cilindri de slefuit
utilizatd cu mandrina [A1]

A8 (granulatie 60)
A9 (granulatie 12)
A12 (granulatie 240)

12.7 mm x 12.7 mm Cilindri de slefuit
utilizatd cu mandrina [A2]

A10 (granulatie 60)
A11 (granulatie 12)
A13 (granulatie 240)

Placute de lemn de
sablare

Discuri abrazive de lustruit din panza

Slefuirea si polizarea

= . o A14 metalelor, pietrelor,
utilizatd cu mandrina [A7] sticlei i cep:amicii
Slefuirea si lustruirea
Slefuirea sticlei compuse A15 metalelor si
materialelor plastice
3.2 mm Burghiul lat din otel, de mare viteza A16 Gaurirea
Perie de sarma rotativa A17 Metal pentru periere
. " Atasarea rotilor din
e Manquna rotii de retezare A8 fibra de sticla de
coada de 3,2 mm
retezare
. Gravare in metal
burghiu pentru gravare de 0,8 mm A19 moale si lemn
Sculptare suprafete
(ﬂ:@ Cutit pentru taieri la viteze mari A20 curbate si pirogravare
in metal moale si lemn
Piatra de rindeluire conica A21 Piesa de metal de

rindeluire
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Izstradajot So rotacijas instrumentu, Tpasa uzmaniba veltita
dro$ibai, veiktspé&jai un uzticamibai.

PAREDZETA LIETOSANA

Rotacijas instruments ir paredzéts lietoSanai tikai
pieaugus$ajiem, kas ir izlasijusi un izpratusi norades un
bridindjumus $aja rokasgramata, un var tikt uzskatiti par
atbildigiem par savam darbtbam.

Aprikojot ar atbilstoSiem piederumiem, produkts ir
paredzéts, lai veiktu grieSanu, apstradasanu, slipéSanu,
veido$anu, puléSanu, spodrind$anu, malu apstradi,
gravésanu un urbsanu.

Produkts paredzéts tikai patérétaju lietoSanai.
Neizmantojiet ierici citiem mérkiem, bet tikai tam
paredzétajiem. Izmantojot elektroinstrumentu darbibas,
kas nav paredzétas, var rasties bistama situacija.

A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
instrukcijas, specifikacijas un apskatiet attélus $1
elektroinstrumenta dokumentacija. Visu uzskaitito
instrukciju neievéroS$ana ir bistama; ta var izraistt
elektrisko triecienu, aizdeg$anos un/vai nopietnas
traumas.

Visus bridindjumus un noradijumus saglabajiet
turpmakam uzzipam.

ROTACIJAS INSTRUMENTA DROSIBAS
BRIDINAJUMI .

Drosibas bridinajumi, kas kopigi slipésanai, apstradei
ar smilSpapiru, drasu birsti, puléSanai, veidoSanai vai
grieSanai ar abrazivajiem diskiem.

s Sis elektroinstruments ir paredzéts, lai darbotos g

ka slipmasina, lenka slipmasina, pulétajs,
veidoSanas vai grieSanas riks. Izlasiet visus
drosibas bridinajumus, instrukcijas, specifikacijas
un apskatiet attélus §1 elektroinstrumenta
dokumentacija. Visu uzskaitito instrukciju
neievéroSana ir bistama; ta var izraisit elektrisko
triecienu, aizdegS§anos un/vai nopietnas traumas.

= Neizmantojiet griezéj-/slipinstrumentus, kas
nav speciali paredzéti un razotaja ieteikti Sim
instrumentam. Tas, ka piederumu var piestiprinat
elektroinstrumentam, nenozimé, ka ta lietoSana ir
drosa.

m Piederuma nominalajam atrumam jabat vismaz
vienadam vai maksimalajam, kas noradits uz
elektroinstrumenta. Rot&josas detalas, kas kustas
atrak neka ieteicams var saltzt un aizlidot.

m Piederuma aréjam diametram un biezumam jaatbilst

elektroinstrumenta specifikacijam. Nepareizaizméra g

piederumus nevar adekvati kontrolét.
m Uzstadamajiem diskiem, slipéSanas veltpiem
un citiem darbinstrumentiem jabuat precizi

saderigiem ar elektroinstrumenta darbvarpstu n

vai turétajaptveri. Darbinstrumenti, kas nav precizi
saderigi ar elektroinstrumenta darbvarstas konstrukciju,
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nevienmeérigi griezas, parmeérigi vibré un var izraisit
instrumenta kontroles zaudésanu.

Ar balstieliktni uzstadamie diski, slipéSanas veltni
un citi darbinstrumenti janostiprina turétajaptvere
vai iespiedpatrona pilna dziluma. Ja balstieliktnis
ir nepietiekami nostiprinats un / vai disks ir novietots
parak talu no pamatnes, uzstadtais disks var k|t valigs
un tikt strauji izmests.

Nelietojiet bojatus piederumus. Pirms katras
lietoSanas reizes parbaudiet darbinstrumentus - vai
abrazivajos griezéjdiskos nav plaisu vai atplisumu,
vai nav plaisu, plisumu vai parlieka nolietojuma
slipésanas veltnos un valigu vai aizlauztu stieplu
sukas. Ja elektroinstruments vai piederums nokrit
zemé, parbaudiet, vai tas nav bojats vai uzstadiet
nebojatu piederumu. Péc piederuma parbaudes
un uzstadiSanas nostajieties un nostadiet citus
tuvuma esos$os prom no rotéjosa piederuma ass
un vienu minati darbiniet elektroinstrumentu ar
maksimalo bezslodzes atrumu. Bojati piederumi 3is
parbaudes laika parasti saltzs.

Valkajiet individualos aizsarglidzek|us. Atkariba
no pielietojuma valkajiet sejas aizsargu vai
aizsargbrilles. Ja nepiecieSams, valkajiet putek|u
masku, dzirdes aizsargus, cimdus un darba
priekSautu, kas var apturét mazus abraziva
materiala vai sagataves fragmentus. Acu aizsargiem
jaspéj apturét dazadu darbu raditie lidojoSie gruzi.
Puteklu maskai vai respiratoram jaspéj filtrét dalinas,
kas rodas attieciga darba gaita. ligstoSa atraSanas |oti
intensiva troksnTt var izraisit dzirdes traucéjumus.
Tuvuma esoSajam personam jaatrodas drosa
attaluma no darba vietas. Visiem, kas tuvojas
darba zonai, javalka individualie aizsarglidzekli.
Sagataves vai bojata piederuma dalas var lidot un radit
traumas arpus tiesas darba zonas.

Darbos, kuros instruments var saskarties ar
sleptiem vadiem, turiet instrumentu aiz izolétajam
satverSanas virsmam. Griezgjinstrumenta saskare ar
stravu vadoSajam vietam var padarit art atklatas metala
dalas vados$as un radis operatoram elektrisko triecienu.
leslédzot instrumentu, vienmér turiet to stingri.
Motoram uznemot pilna atruma apgriezienus, reaktiva
momenta ietekmé instruments var griezties pretéja
virziena.

Izmantojiet skavas, kad praktiski ir nepiecieSams
nostiprinat apstradajamo materialu. LietoSanas
laika nekada gadijuma neturiet mazu apstradajamo
materialu viena roka un instrumentu otra roka.
Maza izméra apstradajama materiala iespieSana
skravspilés |aus Jums izmantot rokas instrumenta
vadi$anai. Apalam materialam, ka stieniem, caurulém
vai profiliem grieSanas laika ir tendence griezties, kas
var izraisit uzgala saliek$anu vai atsitienu jasu virziena.
Novietojiet vadu atstatus no griezé j - /
slipinstrumenta. Zaudéjot kontroli, vads var tikt
parzagéts vai parauts, ievelkot jisu roku rotéjosaja
piederuma.

Nenolieciet elektroinstrumentu, Iidz piederums
nav pilniba apstajies. RotéjoSais piederums var
iekerties virsma un radit kontroles zudumu par



elektroinstrumentu.

m Péc uzgalu mainas vai citas pielagoSanas
parliecinieties, vai turétajaptveres uzgrieznis,
iespiedpatrona vai citi stiprinajumi ir drosi pievilkti.
Valigas reguléSanas ierices var negaiditi parvietoties,
radot kontroles zudumu, valigas rotéjosas detalas var
tikt mestas ar lielu spéku.

m Nedarbiniet elektroinstrumentu, nesot to sev
blakus. NejauSsa saskare ar rotéjoSu griezéj-/
slipinstrumentu var ieraut drébes, pievelkot griezéj- /
slipinstruments pie jasu kermena.

m Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas
atveres. Motora ventilators ievilks putek|us korpusa,
un parak liela metala pulvera koncentracija var izraisit
elektrisko bistamibu.

m  Nelietojiet elektroinstrumentu uzliesmojosu
materialu tuvuma. Dzirksteles var aizdedzinat Sos
materialus.

= Nelietojiet griezéj-/slipinstrumentus, kam
nepiecieSami dzesé$anas $kidrumi. Udens vai
cita Skidra dzese$anas Iidzekla lietoSana var izraistt
elektrisko triecienu vai navi.

ATSITIENS UN SAISTITIE BRIDINAJUMI

Atsitiens ir péksna instrumenta reakcija, iekeroties vai
iestrégstot rotéjoSam diskam, slipéSanas veltnim, sukai
vai citam darbinstrumentam. Rot&jo8a darbinstrumenta
iekerSanas vai iestrégSana izraisa ta strauju apstasanos,
kas, savukart, izraisa vairs nevadama elektroinstrumenta
kustibu darbinstrumenta rotacijai pretéja virziena.
Pieméram, ja abrazivais disks iekeras vai iekilgjas
materiala, iespridusT diska mala var iespiesties materiala
virsma, izraisot diska izlekSanu vai atsitienu. Disks var
parlekt uz priek§u vai prom no operatora atkariba no diska
rotacijas virziena iespieSanas vieta. Abrazivie diski $ados
apstak|os var art salizt.

Atsitiens rodas no elektroinstrumenta nepareizas lieto§anas

un/vai nepareizas darba proceddras vai apstakliem; no ta

var izvairities, veicot pareizus dro$ibas pasakumus:

m  Turiet elektroinstrumentu stingi un novietojiet
kermeni un rokas ta, lai tie pretotos atsitiena
spékiem. Lietotajs var kontrolét atsitiena spéku, ja tiek
ievérota atbilsto$a piesardziba.

m Esiet seviSski uzmanigs, kad stradajat pie
stiiriem, asam malam utt. lzvairieties no griezéj- /
slipinstrumenta Iekasanas un iespieSanas. Stdriem,
asam malam vai Iékasanai ir tendence iespiest rotéjoso
piederumu, kas var izraisit kontroles zaudé$anu vai
atsitienu.

= Neizmantojiet robotu zaga asmeni. Sie
griezéjinstrumenti rada bieZus atsitienus un kontroles
zaudésanu.

m  Vienmeér virziet uzgali materiala viena virziena ar
grieSanas asmens ara nakoso malu (kas ir tas pats
virziens, kura lido skaidas). Instrumenta virziSana
cita lenkT var izraisit grieSanas asmens izlekS8anu no
materiala un ta ravienveida kustibu attiecigaja virziena.

= Izmantojot rotacijas zagus, grieSanas ripas,
augstu apgriezienu griezéjus vai volframa karbida
griezéjus, vienmer drosi nostipriniet apstradajamo

materialu. Sie diski var iespriist, ja tie pat nedaudz tiek
sagriezti attieciba pret rievu, kas var izraisit atsitienu.
Notiekot diska iespri$anai, parasti disks pats saldst.
lespristot rotacijas vilei, augstu apgriezienu griezéjam
vai volframa karbida griez&jam, tie var izlekt no rievas
un jus varat zaudét kontroli par instrumentu.

Drosibas bridinajumi, kas 1pasi attiecas uz slipéSanu

un abrazivu grieSanu

= lzmantojiet tikai elektroinstrumentam ieteiktos
diskus un tikai paredzétajos pielietojuma veidos.
Pieméram, neslipéjiet ar griezéjdiska saniem.
Abrazivie griez&jdiski ir paredzéti papildu slipésanai;
Siem diskiem pielikts spéks no saniem var tos salauzt.

m Abrazivajiem konusveida un apalgala uzgaliem ar
vitni izmantojiet tikai nebojatus pareiza izméra un
garuma disku balstieliktnus ar nerievotu balstoSo
uzmalu. AtbilstoSi balstieliktni samazina plisuma
iespé&jamibu.

m Nelaujiet grieSanas diskam iestrégt un nelietojiet
parmérigu spéku. Neméginiet griezt parmérigi
dzili. Diska parmériga noslogo$ana palielina slodzi
uz motoru un rada iespé€ju diskam liekties vai iesprist
griezum, palielinot iespéju rasties atsitienam vai diska
plisanai.

= Nenovietojiet jusu rokas viena linija vai aiz rotéjosa
diska. Kad disks darbibas laika virzas prom no jlasu
rokas, iesp&jamais atsitiens var raut rotéjoso disku un
instrumentu tiesi jums virsa.

m Ja disks iekeras vai iestrégst, ka arl
partraucot grieSanu cita iemesla dé], izslédziet
elektroinstrumentu un turiet to nekustigi lidz disks
pilniba apstajas. Neméginiet nonemt griezéjdisku
no griezuma, kamér disks griezas, citadi varat
sanemt atsitienu. Noskaidrojiet un novérsiet diska
ieker8anas vai iestrégSanas céloni.

m Neatsaciet grieSanu sagatavé. Laujiet diskam
sasniegt pilnu atrumu un uzmanigi ievietojiet
iegriezuma. Disks var iekiléties, novirzities vai
dot atsitienu, ja elektroinstruments tiek iedarbinats
sagatave.

m Atbalstiet jebkuru lielizméra sagatavi, lai
samazinatu diska iespieSanas un atsitiena risku.
Lielam sagatavém ir tendence liekties zem pasu svara.
Atbalsti ir janovieto zem sagataves, tuvu grieSanas
ITnijai un tuvu sagataves malai abas diska pusés.

= Ipasi uzmanieties, veicot kabatas veida
griezumus éku sienas vai citas apsléptas vietas.
Izvirzijuma disks var griezt gazes vai Gdens caurules,
elektroinstalaciju, kas var radit pretsitienu.

Drosibas bridinajumi, kas attiecinami uz tiriSanu ar
stieplu suku

= Nemiet véra, ka stiep|u sarini tieck mesti no sukas pat
parastas lietoSanas laika. Parmérigi nenoslogojiet
sarus, pielietojot uz suku parlieku lielu spiedienu.
Stieplu sari var vieglu caurdurt planu apgérbu un/vai
adu.

m Laujiet sukai griezties darba atruma vismaz vienu
mindti pirms sakt to izmantot. Saja laika neviens
nedrikst atrasties sukas prieks$a vai tas darba Ilinija.
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Saja sakotnéja rotacijas laika tiks izmesti valigi sari vai
stieples.

Virziet rotéjosas saru sukas izmeSus prom no
sevis. So suku lieto$anas laika mazas dalinas vai siki
stieplu fragmenti var tikt mesti ar lielu spéku, tie var
iedurties ada.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

Parbaudiet vai apstradajama materiala neatrodas
naglas un izpemiet tas pirms sakt izmantot
produktu. St noteikuma ievéro$ana samazinas smaga
ievainojuma risku.

Neiesniedzieties urbja grieSanas zona. N vienmér
var ievérot, ka rotéjoss urbis atrodas rokas tuvuma.
Sis produkts nav paredzéts zobu urb$anai vai citos
medicinas vai veterinarijas nolikos. Var rasties
nopietnas traumas.

Neslipéjiet vai nepuléjiet uzliesmojosus materialus.
Dzirksteles no diska var aizdedzinat $os materialus.
Nelokiet lokano pievadu ar radiusu, kas mazaks par
13 mm. Bitiski palielinasies parkar$anas risks.
Apkartéjas vides temperatdras diapazons instrumentam
lietoSanas laika ir starp 0°C un 40°C.

Apkartéjas vides temperatiras diapazons instrumenta
uzglabasanai ir starp 0°C un 40°C.

leteicamais apkartéjas vides temperatiras diapazons
ladésanas sistémai uzlades laika ir starp 10°C un 38°C.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS

BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS

Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades
ierici 8kidrumos un rdpéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|ttu Skidrums. Koroziju izraisosi vai
vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsidens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisit 1ssavienojumu.

Apkartejas vides temperatdras diapazons
akumulatoram lietoSanas laika ir starp 0°C un 40°C.
Apkartéjas vides temperatiras diapazons akumulatora
uzglabasanai ir starp 0°C un 20°C.

LITIJA AKUMULATORU PARVADASANA
Parvadajiet akumulatoru saskana ar vietéjiem un valsts

n

osactjumiem un noteikumiem.

Ja akumulatoru parvadasanu veic tre$a puse, ieverojiet
visas TpaSas prasibas par iepakoSanu un markéSanu.
Transportéjot nodroSiniet, lai akumulatori nesaskaras ar
citiem akumulatoriem vai vadoSiem materialiem, atsegtos

savienotajus aizsargajot ar

izolgéjoSiem, nevadoSiem

vaciniem vai lenti. Neparvietojiet akumulatorus, kas ir
ieplaisajusi vai ar nopladi. Konsultéjieties ar parsatisanas

u

1

Znémumu.
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PALIEKOSIE RISKI

Pat tad, ja ierice tiek lietota, ka aprakstits, joprojam nav

iespéjams pilntba novérst atseviSkus

riska faktorus.

Lieto$anas laika var rasties $adas briesmas un stradniekam
Tpasa uzmaniba japievérs Sim:

Traumas no lidojosam dalinam

— Metala vai abraziva materiala dalinas var iek|dt acis
un izraistt smagus, paliekoSus bojajumus. Lietojot
ierici, valkajiet aizsargbrilles, kas apstiprinatas
slipéSanas darbiem.

Vibracijas radrti bojajumi

— lerobezojiet iedarbibu.
Samazinasana”.

Putek|u izraisitas traumas

— Valkajiet piemérotu puteklu aizsargmasku ar
filtriem, kas pieméroti aizsardzibai pret griezama
materiala putekliem un piederumu abraziva
materiala dalipadm. Darba vieta neédiet, nedzeriet
un nesmékéjiet. Darba vietad nodroSiniet atbilstoSu
ventilaciju. NodroSiniet pienacigu ventilaciju.

levainojumi no saskarsmes ar piederumiem

— Piederums un apstradajamais gabals lietoSanas
laika sakarsis. Mainot diskus un pieskaroties
apstradajamajam materialam, valkajiet cimdus.
Turiet rokas atstatu no apstradajamas virsmas
jebkura laika. Nostipriniet apstradajamo materialu,
kad vien iespé&jams.

TrokSna raditas traumas

— ligstosa trokSpa iedarbiba palielinas dzirdes
bojajumu risku, turklat troksnim ir kumulativa
ietekme. Izmantojot elektroinstrumentus ilgstosi,
lietojiet dzirdes aizsarglidzek|us.

Skatit “Risku

RISKA SAMAZINASANA

Ir ticis zinots,

ka vibracijas no rokas instrumentiem

atseviSkos cilvékos var veicinat kaiti, ko sauc par Reino

sindromu.

Simptomi var ietvert pirkstu tinkSkéSanu,

nejutigumu un nobaléSanu, parasti auksta laika. Tiek
uzskatits, ka tradicionalie faktori, aukstums un mitrums,
uzturs, smékéSana un darba prakse sekmé $o simptomu
attistibu. Operators var veikt pasakumus, lai iespé&jami
samazinatu vibracijas efektu:

Auksta laikd kermenim jabdt siltam. Darbinot ierici,
nésajiet cimdus, lai rokas un plaukstas locitavas bdtu
siltas. Ir pétijumi, ka auksts laiks ir galvenais faktors,
kas veicina Reino sindromu.

Ik péc laika apturiet darbu un veiciet vingrindjumus, kas
uzlabo asins cirkulaciju.

Stradajot jabat bieziem partraukumiem. lerobezZojiet
iedarbibas ilgumu diena.

Ja jus izjutat kadu no Siem simptomiem, nekavéjoties
apturiet ierices lietoSanu un sazinieties ar arstu par Siem
simptomiem.



A BRIDINAJUMS

ligsto$a instrumenta lietoSana var izraisit traumas vai
pasliktinat veselibas stavokli. ligstosi lietojot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

IERICES IEPAZISANA

Skatit 189. Ipp.

Akumulatora savienojuma ligzda
Piederumu glabasanas rievas
Atruma kontroles skala
leslégSanas/izsleg$anas slédzis
Patronas uzgrieznis

Lodamura uzgala turétajs
Varpstas fiksacijas svira
Elastiga ass

Atslégas cauruma uzkabe

LIETOSANAS IETEIKUMI

PIEDERUMU UZSTADISANA

Piederuma patronu ievietojiet ietvara, I1dz patrona nonak
Iidz lejai, péc tam to izvelciet par 2 mm, lai piederums
sakarstot varétu izplesties.

CEINOOAWN =

PIEDERUMU LIDZSVAROSANA

Precizam darbam ir svarigi, lai visi piederumi bitu pareizi
sabalanséti. Lai sabalansétu piederumu, nedaudz atlaidiet
kaklina uzgriezni un pagrieziet piederumu vai kaklinu par
1/4 apgriezienu. Jums vajadzétu péc skanas konstatét un
sajust, vai piederums darbojas l1dzsvara. Turpiniet regulét
§ada veida, 1dz ieglts labakais lidzsvars. Ja piederumi ir
bojati vai nelidzsvaroti, nomainiet tos.

APGUSTIET ROTEJOSA
IZMANTOSANU

Turiet spalvu roka un pierodiet pie ta svara, ldzsvara
un korpusa virsmas. ST satver$anas virsma lauj satvert
instrumentu ka zimuli.

INSTRUMENTA

APKOPE

05 @O

A BRIDINAJUMS

Produktu nekad nedrikst pievienot baroSanas padevei,
veicot dalu montazu, reguléSanu, tiriSanu vai apkopi, ka
ar laika, kad tas netiek izmantots. Atvienojot produktu,
tiek novérsta nejausa ieslég$anas, kas var izraisit
nopietnu traumu.

A BRIDINAJUMS

Sanemot, izmantojiet tikai originalas raZotaja rezerves
dalas, piederumus un pielikumus. Jebkadi citu detalu
izmantoSana var izraisit bistamibu vai produkta
bojajumus.

m Tirot plastmasas dalas, izvairieties no $kidinataju
lietoSanas. Vairums plastmasu ir jutigas pret dazada

veida pardoSana eso$ajiem Skidinatajiem un to
izmantoS$anas rezultata var tikt bojatas. Izmantojiet tiru
dranu, lai notiritu netirumus, oglekla putek|us utt.

A BRIDINAJUMS

Nekada gadijuma plastmasas daldm nelaujiet
nonakt saskaré ar bremzu $kidrumu, benzinu, naftas
izstradajumiem, ellam ar paaugstinatu mitrinaSanas
spé&ju utt. Kimikalijas var sabojat, novajinat vai iznicinat
plastmasas detalas.

A BRIDINAJUMS

Lielakas droSibas un uzticamibas labad visi remonti
javeic pilnvarota apkopes centra.

VIDES AIZSARDZIBA

Ta vieta, lai izejmaterialus izmestu atkritumos,
nododiet tos otrreizéjai parstradei. Masina,
aksesuari un iepakojums ir jasaskiro un
janodod videi draudziga atkartotas parstrades
vieta.

UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI

DroSibas bridindjums

CE atbilstiba

Apgriezieni bez slodzes

Nominalais atrums

Volti
Lidzstrava

RS

EurAsian atbilstibas markéjums

-
=
—1

Pirms iedarbinat masinu, ladzu rapigi
izlasiet instrukcijas.

Ukrainas apstiprindjuma zime

Garus matus nesavacot gaisa ieplides
atveres tuvuma var izraisit ievainojumus.

Valkajiet acu aizsarglidzek|us
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Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt

izmesti kopa ar majsaimniecibas

atkritumiem. LOdzu, nododiet tos

attiecigajas atk ar totas izmantoSanas
]

vietas. Sazinieties ar savu vietéjo varas
parstavi vai izplatitaju, lai noskaidrotu,
kur iespéjama atkartota parstrade.

SIMBOLI ROKASGRAMATA
m Piezime

Atseviski nopérkamas dalas vai
piederumi

Lai izskaidrotu risku, kas saistiti ar izstradajumu, lTmeni,
paredzéti $adi noradijuma vardi un jédzieni.

/\ BISTAMI

Norada uz nenovérsami bistamu situaciju, kas, ja netiks
noveérsta, izraists navi vai nopietnus miesas bojajumus.

/\ BRIDINAJUMS

Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiks
novérsta, var izraistt navi vai nopietnus miesas bojajumus.
/\ UZMANIBU

Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiek
novérsta, var izraisit vieglus vai vidéjus miesas bojajumus.
UZMANIBU

(Bez drosibas trauksmes simbola), kas norada, uz
situaciju, kas var novest pie TpaSuma bojajuma.
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ATRUMA SKALAS IESTATIJUMI

®

Piederuma veids Pielietojums atrums
Aluminija oksida Metala slipas lieli
slipéSanas uzgali etdla slipesana el
Stikla Skiedras grieSanas

N 9 Nogriezt skraves, bultskrives naglas un planu koku lieli

ritenttis

Shpésanas cilindri Koka slipésana lieli

Filca pul&Sanas ritentsi Térauda, aluminija, vara, ?kmens, keramikas, stikla Vidajs
puléSana

Urbjmasinas uzgalis Caurumu urb$ana koka, ada lieli

Stiep|u birste Metala tiri§ana Videjs

Gravésanas uzgalis

Mikstu metalu un koka gravésana

Ar augstu atrumu kokam, zemu
atrumu metaliem

Liektu virsmu veido$ana, mikstu metalu un koka

Liela atruma griezéjs . lieli
gravésana
Koniskais slipésanas _ . .-
akmens Metala slipésana lieli
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Attels Piederums Piederuma numurs Pielietojums
cilindra slipmasinas caursitnis (J 6.4 mm)
(9 3,2 mm kaklins/ass) Al
’ ; Slipésanas cilindru

cilindra slipmasinas caursitnis (& 12.7 mm) A2 pievienosana

(9 3,2 mm kaklins/ass)

Uzgrieznis A3 Uzgalu' lznemsana un
ievietoSana

15.9 mm. x 9.5 mm Oranzi 120-graudu aluminija

- e P o A4

oksida slipéSanas riteniSa urbji
Metala slipésana

9.5 mm x 12.7 mm Oranzi 120-graudu aluminija A

- i T . 5

oksida slipésanas riteniSa urbji

32 mm stikla Skiedras nogrieSanas ritenttis Nane%t skraves,

; ) o A6 bultskriives naglas un

izmantojams ar [A18] cirtni =
planu koku

6.4 mm screw mandrel A7 PievienoSana puléSanas

diskiem

6.4 mm x 12.7 mm slipéSanas cilindri
izmantojams ar [A1] cirtni

A8 (60 raupjuma)
A9 (12 raupjuma)
A12 (240 raupjuma)

12.7 mm x 12.7 mm slipésanas cilindri
izmantojams ar [A2] cirtni

A10 (60 raupjuma)
A11 (12 raupjuma)
A13 (240 raupjuma)

Koka slipésana

Filca pulé$anas riten1si

Metalu, akmenu, stikla un

izmantojams ar [A7] cirtni Al4 keram|k_e1 s puleSana un
Toebn spodrindSana
Metalu un plastmasu
PuléSanas maisijuma pudelite A15 puléSana un
spodrinasana
3.2 mm Liela atruma térauda urbjmasinas urbis A16 UrbSana
Koka sukas disks A17 Metala tiriSana
. . . Pievieno$ana
1] I — Nogriesanas cirtpa disks A18 stiklSkiedras grie$anas
3,2 mm ass -
diskiem
0,8 mm gravésanas uzgalis A19 Mikstu metalu gravéSana
Liektu virsmu veido$ana,
Q]:@ Liela atruma griezéjs A20 mikstu metalu un koka
gravésana
Koniskais slipésanas akmens A21 Metala slipésana
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Projektuojant sukamajj jrankj, didziausias prioritetas
suteiktas  saugai, eksploatacinéms  savybéms ir

patikimumui. -

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Rotacinis jrankis skirtas naudoti tik suaugusiesiems, kurie
yra perskaite bei suprate Siame vadove pateikiamas
instrukcijas ir jspéjimus, ir gali bati laikomi atsakingais uz

savo veiksmus. L]

Sumontavus tinkamus antgalius, $is jrankis skirtas pjovimo,
galandimo, $lifavimo, formavimo, i$kalimo, gludinimo,
poliravimo, raizymo ir grezimo darbams vykdyti.

Irenginys skirtas tik asmeniniam naudojimui namy dkyje.
Gaminj galima naudoti tik pagal paskirtj. Naudokite elektrinj
irankj tik pagal tiesiogine paskirtj, kitaip sukelsite pavojingg
situacija.

A |SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos jspéjimus, visas
instrukcijas, paveikslélius ir techninius reikalavimus,
pateikiamus su Siuo elektriniu jrankiu. Apacioje
iSdéstyty instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros
smugj, gaisra ir (ar) sunkius suzeidimus.

Kad tinkamai naudotumeéte jrankj, Zr. visus perspéjimus
ir nurodymus.

DARBO SU SUKAMUOJU |RANKIU SAUGOS
|SPEJIMAI

Naudojantis jrankiu privaloma laikytis galandimo,
slifavimo, valymo vieliniu Sepe¢iu, poliravimo, raizymo

ir Slifuojamojo pjovimo darbams taikomy saugos

taisykliy.

u Sis elektrinis jrankis skirtas galastuvo, $lifuoklio,
vielinio Sepecio, poliruoklio, raiziklio arba pjovimo
jrankio funkcijoms vykdyti. Perskaitykite visus
saugos jspéjimus, visas instrukcijas, paveikslélius

ir techninius reikalavimus, pateikiamus su Siuo 4

elektriniu jrankiu. Apacioje iSdéstyty instrukcijy
nesilaikymas gali sukelti elektros smugj, gaisrg ir (ar)
sunkius suzeidimus.

= Nenaudokite tokiy priedy, kurie Siam darbui
specialiai néra skirti ir jrankio gamintojo

nerekomenduoti. Vien tik tai, kad priedg galima g

pritvirtinti prie Jasy elektrinio jrankio, saugaus darbo
neuztikrina.

m Priedo nustatytas greitis turi bati lygus bent g

didziausiam grei€iui, pazymétam ant elektrinio
jrankio. Slifavimo priedai, veikiantys spar¢iau nei
nominaliu greiciu, gali suldzti ir subyréti j Sipulius.

m Priedo iSorinis skersmuo ir storis turi bati Jasy
jrankio nustatytos galios ribose. Naudojant
netinkamo dydzio antgalius jrankis negali bati tinkamai

valdomas. n

m Ratuky asies, Svitrinio popieriaus slifavimo bigny
ar kity jtaisy dydis turi tiksliai atitikti elektrinio
jrankio suklio arba jvorés matmenis. Dalys, kurios

neatitinka elektrinio jrankio montavimo jrangos u

@

i§sibalansuoja, pernelyg stipriai vibruoja ir jrankis gali
tapti nevaldomas.

Jtvare sumontuoti ratukai, Svitrinio popieriaus
Slifavimo bugnai, rézikliai ar kitos dalys turi bati
tinkamai jmontuotos j jvore ar laikiklj. Jeigu jtvaras
nepakankamai laikomas ir (arba) ratuko uZzlaidas
pernelyg ilgas, jrankiui veikiant dideliu greiciu, ratukas
gali atsipalaiduoti arba nusokti nuo veleno.
Nenaudokite pazeisty priedy. Prie§ kiekvieng
naudojima reikia patikrinti ar tokios dalys, kaip
abrazyviniai ratukai, neaplize ir nesutrikinéje, ar
nesutriikinéjes ir nesusidévéjes Svitrinio popieriaus
Slifavimo baignas, ir ar neatsipalaidavusios ir
nesutriikinéjusios vielinio Sepecio vielos. Elektrinj
jrankj ar prieda numetus, buatina patikrinti, ar
jie nepazeisti arba pakeisti prieda nepazeistu.
Patikrinus ir pakeitus prieda, nuo besisukancio
priedo plokstés batina pasitraukti toliau bei neleisti
ziirovams arti jo stovéti. Po to elektrinj jrankj reikia
ijungti ir leisti jam vieng minute veikti didZiausiu
greiéiu. Sio patikrinimo metu, pazeisti priedai paprastai
suldzta.

Dévékite asmenines apsaugos priemones.
Priklausomai nuo darbo paskirties, naudokite
veido kauke, apsauginius didesnius akinius ar
saugos akinius. Jei taikytina, dévékite kauke nuo
dulkiy, ausy apsauga, pirstines ir darbine prijuoste,
atlaikan¢ia mazas, Slifavimo metu susidariusias
ar nuo ruosinio daleles. Apsauginiai akiniai turi
apsaugoti akis, kad | jas nepatekty jvairaus darbo
operacijy metu skriejanciy daleliy. Kauké nuo dulkiy ar
dujokauke turi filtruoti darbo metu susidariusias daleles.
Dél neapsaugoty ausy nuo didelio triukSmo ilgesnj
laikg, galite klausg prarasti.

Isitikinkite, kad atstumas tarp jrankio ir pasaliniy
asmeny yra saugus. Visi asmenys, esantys darbo
zonoje, privalo dévéti asmenines apsaugos
priemones. Dalelés nuo ruoSinio ar suldzusio
priedo gali skrieti j Salis ir jus suzeisti, jei stovite Salia
apdirbamo ruosinio.

Elektrinj jrankj laikykite uz izoliuoty pavirsiy, kad
darbo metu pjovimo jrankio priedas nesusiliesty su
pasléptais laidais. Pjovimo metu priedas, prisilietes
prie laido, prijungto prie maitinimo $altinio, gali aktyvuoti
metalines elektrinio jrankio detales ir sukelti operatoriui
elektros smigj.

Paleidziant, jrankj bdatinai reikia tvirtai laikyti
rankoje (-se). Didinant greitj iki maksimalaus, dél
variklio reakcijos sukimo momento jrankis gali islinkti.
Jei tik jmanoma, jtvirtinkite ruosinj spaustuvais.
Jokiu biadu negalima laikyti mazo rusinio vienoje
rankoje, o veikianc¢io jrankio - kitoje. Mazg ruosinj
priverziant spaustuvais galite ranka (-omis) valdyti
jrankj. Apvalios medziagos, pvz., jtvaro kaisciai,
vamzdziai ar vamzdeliai pjaunant daznai ima suktis ir
todél antgalis gali jstrigti arba Sokteléti link jasy.

Laida laikykite kuo toliau besisukancio jrankio
priedo. Nesuvaldzius jrankio, jis laidg gali perpjauti
ar jj uzkabinti, bei jusy rankg ar plastakg jtraukti |
besisukantj prieda.

Niekada nedékite jrankio Zemyn, kol jo priedas
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visiSkai nesustojo. Besisukantis jrankio priedas gali
pagriebti pavirSiy ir dél to galite jrankio nesuvaldyti.

m Pakeitus antgalius arba pareguliavus priedus,
reikia patikrinti, ar jvorés verzlé, laikiklis ar Kkiti
reguliavimo priedai tinkamai suverzti. Atsilaisvine
reguliavimo  jtaisai gali netikétai  persislinkti,
tuomet jrankis taps nevaldomas, o atsilaisvinusios
besisukancios dalys bus staigiai nusviestos.

m Elektrinj prietaisg neSdami Sone, prie§ tai jj
iSjunkite. Besisukan¢iam jrankio priedui atsitiktinai
prisilietus prie Jasy, jis gali pagriebti drabuzius ir
priedas gali bati jtrauktas j JUsy king.

= Reguliariai  valykite elektrinio jrankio oro
ventiliacijos angeles. Variklio ventiliatorius jsiurbia j
korpuso vidy dulkes ir per didelis susikaupusiy metalo
daleliy kiekis gali kelti su elektra susijusius pavojus.

= Nenaudokite elektrinio jrankio Salia degiy
medziagy. KibirkStys gali Sias medziagas uzdegti.

= Nenaudokite tokiy priedy, kuriems reikalingas
ausinimo skystis. Naudojant vandenj ar kitg ausinimo
skystj galima sukelti elektros smagj ar nuo elektros Zati.

ATATRANKA IR SU JA SUSIJE |SPEJIMAI

Atatrankos jéga yra staigi reakcija prisispaudus arba
uzkliuvus besisukanéiam ratukui, Svitrinio popieriaus
juostai, Sepeciui ar kitai daliai ar priedui. Prisispaudus
arba uzkliuvus, besisukanti dalis gali staiga liautis veikusi
(uzgesti) ir dél to nevaldomas elektrinis jrankis gali bati
priverstas judéti prieSinga dalies sukimuisi kryptimi.
Pavyzdziui, jei abrazyvinj diskg sugnybia ar uzkabina
ruoSinys, tas disko krastas, kuris prisiliecia prie sugnybimo
tasko, gali jlysti j medziagos pavirsiy, ir dél to diskas iSlenda
ar iSSoksta atgal. Diskas gali iSSokti link operatoriaus arba
nuo jo, priklausomai nuo sugnybimo tasko disko sukimosi
krypties. Tokiais atvejais, abrazyviniai diskai gali taip pat
sulazti.

Atatranka yra netinkamo naudojimo elektrinio jrankio ir (ar)

klaidingo darbo proceso ar sglygy rezultatas. Jos galima

iSvengti laikantis atitinkamy Zemiau iSdéstyty apsaugos
priemoniy.

m Pjiklg tvirtai laikykite rankomis, o ranka ir kiing
laikykite taip, kad jie iSlaikyty atgalinio smigio
jéga. Operatorius gali suvaldyti atatrankos jégas, jei
imasi tinkamy atsargumo priemoniy.

m  Apdirbdami kampus, smailius krastus ir t. t., biikite
ypa¢ atsargis. Stenkités priedo neuzkabinti ir
neatlikti tokiy veiksmy, kad priedas Sokinéty.
Kampai, smailis krastai ar Sokinéjimas daznai
uzkabina besisukant] jrankio prieda, ir dél to jrankis
nesuvaldomas ar jvyksta atgalinis smagis.

m Netvirtinkite pjoklo geleztés su dantimis. Tokios
geleztés daznai sukelia atgalinj smagj ar dél jy jrankis
nesuvaldomas.

= Visada jleiskite antgalj | medziaga ta pacia kryptimi,
kuria pjovimo aSmuo iSeina i§ medziagos (ta pacia
kryptimi, kuria lekia pjuvenos). |leidZiant jrankj
netinkama kryptimi antgalio pjovimo aSmuo iSsprusta i$
ruosinio ir ima traukti jrankj jleidimo kryptimi.

= Naudojant sukamasias dildes, nupjovimo diskus,
didelés spartos pjoviklius arba volframo karbido
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pjoviklius, visada ruosinj tvirtai priverzkite. Jei Sie
diskai jpjovoje Siek tiek pasvyra, jie ima griebti ir gali
sukelti atatrankg. Kai nupjovimo diskas ima griebti,
paprastai jis pats sullizta. Kai sukamoji dildé, didelés
spartos pjoviklis arba volframo karbido pjoviklis ima
griebti, jis gali i8Sokti i$ jpjovos ir tada galite prarasti
jrankio kontrole.

Ispéjimai dél saugos, skirti tik Slifavimo ir abrazyvinio

pjovimo darbams

= Naudokite tik elektriniam jrankiui rekomenduojamo
tipo ratukus ir tik rekomenduojamiems darbams.
Pavyzdziui, neslifuokite nupjovimo disko $onu.
Abrazyviniai nupjovimo diskai yra skirti periferiniam
Slifavimui, dél Siuos diskus veikianciy Soniniy jégy, jie
gali suldzti.

=n Jeigu abrazyviniai kagiai ir kiStukai sriegiuoti, reikia
naudoti tik nepazeistus, tinkamo dydzio ir ilgio
ratuky jtvarus su nepakeista peties junge (flansu).
Tinkami jtvarai sumazins gedimy galimybe.

= Nedirbkite taip, kad nupjovimo diskas uzsikirsty
arba jrankio per stipriai nespauskite Zemyn.
Nebandykite pjauti per daug giliai. Per smarkiai
spaudziant diska, padidéja apkrova ir didéja tikimybe,
kad diskas persisuks arba uzstrigs pjavyje, dél to gali
kilti atatranka arba gali skilti diskas.

= Nelaikykite ranky vienoje linijoje tiesiai prieSais
besisukantj diska arba uz jo. Dirbant, bet kuriuo
metu, diskui judant tolyn nuo jdsy rankos, gali jvykti
atatranka ir besisukantis diskas bei elektrinis jrankis
gali baty nusviesti tiesiai j jus.

m Prisispaudus ar uzkliuvus ratukui, arba dél bet
kokios priezasties nutrikus pjovimo operacijai,
reikia iSjungti elektrinj jrankj ir palaikyti nejudantj,
kol ratukas visiSkai sustos. Diskui sukantis niekada
nebandykite nupjovimo disko nuimti, nes sukelsite
atatranka. Reikia istirti situacijg ir imtis priemoniy, kad
atitaisyti prisispaudusj ar uzkliuvusj ratuka.

m Pjovimo metu jrankiui esant ruosSinyje, jrankio i$
naujo neuzveskite. Leiskite diskui iSvystyti visa
greitj ir jj i naujo atsargiai jveskite | jpjova. Jei
elektrinj jrankj i$ naujo uzvesite diskui esant ruoSinyje,
diskas gali uzkliati, pasislinkti, ar atSokti atgal.

n Dideles plokstes ar kitus labai didelius ruosinius
paremkite, kad iSvengtuméte disko suspaudimo ir
atatrankos. Dél savo svorio dideli ruoSiniai paprastai
jlinksta. Atramas batina padéti i$ abiejy disko pusiy po
ruoS$iniu, Salia pjovimo linijos bei ruoSinio krasty.

m Atlikdami vidinj pjovima esanciose sienose ar
kitose nematomose srityse, bikite ypa¢ atsargis.
AtsikiSes diskas gali nupjauti dujy ar vandens
vamzdzius, elektros laidus ar objektus, kurie gali sukelti
atatranka.

Saugos taisyklés vykdant valymo vieliniu Sepeciu

darbus

m  Atkreipkite démesj, kad vieliniai Sepecio Seriai
nutriksta ir lekia vykdant net jprastus darbus. Per
daug nespauskite vieleliy, kad Sepetys nebuty
pernelyg apkrautas. Vieliniai Seriai gali lengvai jstrigti j
plonus drabuZius ir (arba) oda.

@
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Prie§ pradédami naudoti Sepetj, leiskite jam
pasisukti veikimo grei¢iu bent vieng minute. Tuo
metu niekas neturi stovéti prieSais Sepetj arba
vienoje linijoje su juo. Tuo metu pasisalins visi
nutrike Seriai ar vielelés.

Nukreipkite besisukantj vielinj Sepetj atokiai nuo
saves, kad nutrike Seriai baty saugiai pasalinti.
Naudojantis Siais Sepeciais mazos dalelés ir smulkds
vielos fragmentai gali lékti dideliu greiciu ir jstrigti j oda.

PAPILDOMI SAUGOS PERSPEJIMAI

Prie§ pradédami naudotis jrankiu patikrinkite
ruosinj, ar jame néra viniy, ir, jei yra, visas jas
pasalinkite. Laikantis Sio nurodymo, sumazinamas
sunkiy suzeidimy pavojus.

Nelieskite sukamojo antgalio srities. Besisukancio
antgalio atstumas iki josy rankos ne visada gali bati
akivaizdus.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti kaip danty
graztas ar darbams, susijusiems su Zmoniy bei
gyviny sveikata. Tai gali sukelti sunkius suzeidimus.
Netekinkite ir  neslifuokite nuo karscio
uzsiliepsnojan€iy medziagy. Disko keliamos
Ziezirbos gali uzdegti Sias medziagas.

Neuzlenkite lanks¢iojo veleno mazesniu nei 13 mm
spinduliu. Gerokai padidés perkaitimo pavojus.
Irankio darbinés aplinkos temperattros diapazonas nuo
0°C iki 40°C.

Irankio sandéliavimo aplinkos temperatiros diapazonas
nuo 0°C iki 40°C.

Rekomenduojamas jkrovimo sistemy darbinés aplinkos
temperatiros diapazonas nuo 10°C iki 38°C.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
|SPEJIMAI

A ISPEJIMAS

Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba
ikroviklio j skyscius ir pasirGpinkite, kad | prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., strus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje
yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

Baterijos darbinés aplinkos temperatiros diapazonas
nuo 0°C iki 40°C.

Baterijos  sandéliavimo  aplinkos  temperatiros
diapazonas nuo 0°C iki 20°C.

LICIO BATERIJY GABENIMAS
Gabenkite baterijg pagal jmonés ir valstybinius reikalavimus

ir

taisykles.

Gabendama baterijas, trecioji Salis privalo vadovautis ant

p

akuotés ar etikeciy nurodytais specialiaisiais reikalavimais.

PasirGpinkite, kad gabenant baterijos nesusiliesty su

ki

itomis baterijomis ar laidZiomis medziagomis: ant

jungiamyjy elementy uzdékite izoliuojancius, nelaidZius

apsauginius dangtelius arba Siuos elementus apvyniokite
juosta. Negabenkite jtrOkusiy ar pratekanciy baterijy.
ISsamesnio patarimo kreipkités j gabentojo jmone.

SALUTINIS PAVOJUS

Net naudojant gaminj grieztai pagal paskirtj nejmanoma
visiSkai atmesti kai kuriy liktiniy rizikos veiksniy. Naudojant
gali kilti toliau nurodyti pavojai ir naudotojas turi bati
ypatingai atsargus, kad iSvengty Siy pavojy:
m  ISsviesty daleliy sukeliami suzeidimai
— Metalo arba Slifuojamyjy medziagy dalelés gali
patekti j akis ir sukelti sunkiy negriztamg zalg.
Naudojant gaminj, reikia dévéti specialiai Slifavimo
darbas skirtus apsauginius akinius.
m Vibracijos sukeliami pazeidimai
— Ribokite buvimg darbo aplinkoje. Zr. “Rizikos
Veiksniy Mazinimas®.
m  Dulkiy sukeliama zala
— Deéveékite atitinkamg apsaugos nuo dulkiy kauke
su filtrais, tinkamais apsaugoti nuo apdirbamos
medziagos ir $lifuojamuyjy antgaliy daleliy. Darbo
vietoje negalima valgyti, gerti ar rokyti. UZtikrinkite
tinkama ventiliacija.
= Susizalojimas prisilietus prie antgaliy
— Dirbant antgalis ir ruoSinys jkais. Keiciant diskg
ar lie¢iant ruosinj, reikia mavéti pirStines. Rankas
visada laikykite atokiai nuo darbo vietos. Kai yra
galimybé, ruosinj reikia suspausti.
m  Triuk8mo sukeliamos traumos
— llgai bunant triukSme padidéja pavojus pakenkti
klausai ir Sis triukSmo poveikis ilgainiui didéja.
Naudojant elektrinius jrankius labai ilgai, reikia
dévéti klausos apsaugos priemones.

RIZIKOS MAZINIMAS

Turime praneSimy, kad vibracija nuo ranka laikomy
jrankiy kai kuriems asmenims gali turéti neigiamos jtakos
vystantis Raynaud sindromui. Sios ligos poZymiai yra
pirSty dilgciojimas, nutirpimas ir pabalimas, paprastai
pasireigkiantis nuo $algio. Sie simptomai vystosi deél
paveldimy veiksniy, nesisaugant nuo $al€io ir drégmés, dél
mitybos, rikymo ir darbo praktikos. Operatorius gali imtis

Siy priemoniy, kurios gali sumazinti vibracijos poveikj:

m  Apsirenkite kuo Sil¢iau Saltu oru. Dirbant Siuo prietaisu
mavekite pirstines, kad plastakos ir rieSai baty laikomi
Siltai. Turime praneSimy, kad Raynaud sindromas
labiausiai vystosi nuo $alto oro salygy.

m po darbo kiekvieng kartg pasportuokite, kad pageréty
kraujo apytaka;

m daznai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo
laikotarpj per dieng.

Jei jums pasireiSkia kokie nors Sios baklés simptomai,

nedelsdami nutraukite darbg ir kreipkités | gydytoja.

A ISPEJIMAS

ligai naudojant jrankj, galima susizaloti arba pakenkti
sveikatai. llgiau naudojant jrankius, reikia reguliariai
daryti pertraukas.
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GERAI ISMANYKITE APIE GAMIN]
Zidréti 189 psl.
Baterijos gnybtas

A ISPEJIMAS

Kad baty saugiau ir patikimiau, visus remonto darbus turi
atlikti jgaliotasis techninio aptarnavimo centras.

Antgaliy laikymo angos
Greicio valdiklis

ljungimo / i§jungimo mygtukas
Ziedo verzlé

Lituoklio laikiklis

Veleno fiksavimo svirtis
Lanksti Zarnelé

Pakabinimo anga

)i

CENOOAWN =

APLINKOS APSAUGA

Zaliavines medziagas perdirbkite pakartotinai,
o ne iSmeskite kaip atliekas. Mechanizmas,
priedai ir pakuotés turi bati laikomi pakartotinai
EEEE  perdirbti aplinkai nekenksmingu badu.

NAUDINGI EKSPLOATAVIMO PATARIMAI SIMBOLIAI ANT |JRENGINIO

PRIEDY TVIRTINIMAS

Priedo veleng kiskite j Ziedo verzle iki pat veleno galo, po to
ji iStraukite 2 mm, kad priedui jkaitus, jis padidéty.

PRIEDY BALANSAVIMAS

PreciziSkam darbui atlikti yra svarbu visus priedus gerai
subalansuoti. Norédami subalansuoti antgalj, Siek tiek
atlaisvinkite movos verzle ir pasukite antgalj arba mova 1/4
stkio. Pagal garsg ir pojatj galite nustatyti, ar priedas veikia
subalansuotai. Tokiu bddu ir toliau reguliuokite tol, kol
pasiekiamas geriausias balansas. Jei priedai yra pazeisti —_——
ar nesubalansuoti, juos pakeiskite. [H[

KAIP NAUDOTI SUKAMAJ] |RANK]:

Palaikykite pieStukg rankoje ir jpraskite prie jo svorio,
balanso ir korpuso smailgjimo. Sis smailgjimas leidZia
laikyti rasiklj lyg piestuka.

PRIEZIORA
A ISPEJIMAS

Perforatoriaus jokiu bddu negalima jungti | maitinimo
Saltinj montuojant dalis, reguliuojant, valant, atliekant
prieziiros darbus ar jo nenaudojant. Atjungus
perforatoriy, jis nepasileis atsitiktinai:  atsitiktinai
pasileides, Sis jrankis gali sunkiai suzaloti.

A ISPEJIVAS

Atlikdami technine priezidra, naudokite tik originalias
gamintojo atsargines dalis, priedus ir jtaisus. Kity detaliy
naudojimas gali sukelti pavojy ar sugadinti jrankj.

Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy.
Daugelis plastiky jautrds jvairiy tipy komerciniams
tirpikliams ir juos naudojant galima pazeisti plastikines
detales. Valydami purvg, anglies dulkes ir kt. naudokite
$varig Sluoste.

[i]

A ISPEJIMAS

Stabdziy skysc€iai, gazolinas ir benzino produktai,
skvarbioss alyvos ir pan. jokiu budu negali patekti ant
plastiko daliy. Juose yra chemikaly, kurie gali sugadinti,
pazeisti arba susilpninti plastika.
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Saugos perspéjimas

CE atitiktis

Greitis be apkrovimo

Nominalus greitis

Voltai
Nuolatiné srové

LEurAsian“ atitikties Zenklas

Atidziai persikaitykite instrukcijas prie$
pradédami naudoti mechanizma.

Ukrainos atitikties Zenklas

ligus plaukus privaloma suristi ir
nesiartinti prie oro jleidimo angos, nes
galima susizaloti.

Dévékite akiy apsaugos priemones

Elektriniy produkty atliekos neturi bati
metamos kartu su namy tkio atliekomis.
PraSome perdirbkite jas ten, kur yra
tokios perdirbimo bazés. Dél perdirbimo
patarimo kreipkités j savo vietine
savivaldybe ar pardavéja.

SIMBOLIAI VADOVE

Pastaba

Detalés arba priedai yra parduodami
atskirai



®

Sie signaliniai Zodziai yra skirti nurodyti su prietaiso
naudojimu susijusio pavojaus lygj.

/\ PAVOJUS

Rodo gresiancig pavojingg situacijg, kurios nei§vengus
galima patirti mirting arba sunky suzalojima,

/\ ISPEJIMAS

Rodo potencialiai pavojingg situacija, kurios neiSvengus
galima patirti mirting arba sunky suzalojima.

/\ ATSARGIAI

Rodo potencialiai pavojingg situacija, kurios neiSvengus
galima patirti nesunky arba vidutinio sunkumo suzalojima.
ATSARGIAI

(Be ispéjamojo Sauktuko) Reiskia situacija, kurioje galima
sugadinti turtg.
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GREICIO VALDIKLIO NUSTATYMAI

Priedo tipas Naudojimo sritis greitis

Aliuminio oksido tekinimo

antgaliai Metalui Slifuoti didelis
Stiklo pluosto pjovimo

tiklo plu piovi Sraigtams, varztams, plonai medienai pjauti didelis
diskas
Slifavimo cilindrai MedzZiui Slifuoti didelis
Poliravimo ratukai su Plienui, aliuminiui, Zalvariui, akmenims, keramikai, stiklui e

L " ) Vidutinis

veltiniu poliruoti
Grazto antgalis Skyléms medienoje, odoje grezti didelis
Vielinis Sepetys Metalui $lifuoti Vidutinis

Medienai — didelio grei¢io
Graviravimo antgalis Minkstiems metalams ir medienai graviruoti nuostatos, metalams — mazo
grei¢io nuostatos

Lenktiems minkstujy metaly ir medienos pavirSiams

Greitaeigis pjoviklis formuoti ir graviruoti

didelis

Kagio formos tekinimo

akmuo Metalui Slifuoti didelis
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ANTGALIS

Paveikslas Antgalis Antgalio numeris Naudojimo sritis
Drum sander mandrel (& 6.4 mm) A1
(9 3,2 mm jungiamoji dalis / mova) Slifavimo cilindry
Drum sander mandrel (@ 12.7 mm) A2 tvirtinimas
(9 3,2 mm jungiamoji dalis / mova)
- ) Antgaliy i$émimas ir
Verzliaraktis A3 e
idéjimas
15.9 mm. x 9.5 mm Oranzinis 120 rupumo
L i . - Ad
aliuminio oksido $lifavimo disko antgalis
Metalui Slifuoti
9.5 mm. x 12.7 mm Oranzinis 120 rupumo
P e et ) ) A5
aliuminio oksido $lifavimo disko antgalis
32 mm stiklo pluosto pjovimo diskas A6 Sraigtams, varztams,
naudojamas su [A18] prakalu plonai medienai pjauti
6.4 mm varzto jtvaras A7 Tvirtinimas prie poliravimo

disky

A8 (60 rupumo

smélis)
6.4 mm x 12.7 mm $lifavimo cilindrai A9 (12 rupumo
naudojamas su [A1] prakalu smélis)
A12 (240 rupumo
smélis) Si s owpe
A0 (60 rupumo Medziui Slifuoti
smélis)
12.7 mm x 12.7 mm §lifavimo cilindrai A11 (12 rupumo
naudojamas su [A2] prakalu smélis)
A13 (240 rupumo
smélis)
Poliravimo ratukai su veltiniu A4 Slifuoti ir poliruoti metalus,
@ naudojamas su [A7] prakalu akmenj, stiklg ir keramikg
Poliravimo misinio indelis A15 Poliruoti ir Sveisti metalus
ir plastika
3.2 mm Didelio greicio plieninis grazto antgalis A16 Grezimas
Vielinio Sepecio diskas A17 Metalui $lifuoti
Pjovimo disko prakalas Tvirtinimas prie stiklo
S . A18 IR ]
3,2 mm jungiamoji dalis pluosto pjovimo disky
0,8 mm graviravimo antgalis A19 Minktoms medziagoms

graviruoti
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Lenktiems minkstujy
metaly ir medienos

m:@ Greitaeigis pjoviklis A20 pavirsiams formuoti ir
graviruoti
Kagio formos tekinimo akmuo A21 Metalui Slifuoti
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Universaalse poordajami konstrueerimisel on
peaeesmargiks olnud toote ohutus, tootlikkus ja tdokindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Po&drlevat todriista tohivad kasutada taiskasvanud, kes on
lugenud kasutusjuhendit ja saavad aru selles olevatest
juhistest ja hoiatustest, ning kes vastutavad oma tegevuse
eest.

Koos sobivate tarvikutega saab tootega teha IGiketdid,
lihvida, vormida, poleerida, karestada, so0vitada,
graveerida ja puurida.

Toode on mdeldud liksnes tavatarbijatele.

Arge kasutage seadet (ihelgi muul viisil kui mainitud
sihtotstarbeks.  ToOoperatsiooniks  mitte  ettendhtud
elektritdoriista kasutamine voib tekitada ohtliku olukorra.

A HOIATUS .

Lugege labi kéik mehaanilise tooriista kohta esitatud
ohuhoiatused ning tutvuge tooriista jooniste ja
tehniliste andmetega. Allpool esitatud hoiatuste ja
juhiste eiramise puhul on oht saada elektrildoki voi
raskeid kehavigastusi ning/vdi tekitada tulekahju.

Hoidke koéik hoiatused ja juhised edaspidiseks
juhindumiseks alles.

POORLEVA TOORIISTA OHUTUSNOUDED ]

Uhised ohutusjuhised lihvimiseks, traatharjamiseks,
poleerimiseks, nikerdamiseks voiabrassiivlidikamiseks.

m See mootortooriist toimib kui lihvija, traathari,

poleerija, nikerdamis- voi Idikamisriist. Lugege =

l1abi koéik mehaanilise toodriista kohta esitatud
ohuhoiatused ning tutvuge tooriista jooniste ja
tehniliste andmetega. Allpool esitatud hoiatuste ja
juhiste eiramise puhul on oht saada elektrildoki voi
raskeid kehavigastusi ning/vi tekitada tulekahju.

s Arge kasutage mingeid kettaid ja kettasarnaseid =

téooorganeid (edaspidi: tarvikuid), mis ei ole
tooriista tootja poolt spetsiaalselt vélja tootatud

ja soovitatud. Asjaolu, et tarvikut on vdimalik g

mehaanilisele tooriistale kinnitada, ei taga selle
tarvikuga té6tamisel ohutust.

m Tarviku lubatud nimikiirus peab olema vahemalt
vordne mehaanilisele  tooriistale margitud
maksimaalse kiirusega. Lihvimistarvikud, mis
Uletavad nendele ettendhtud kiiruse, vdivad puruneda
ja tukkideks lennata.

m Kasutatava tarviku vilislabim6ot ja paksus =

peab vastama teie toodriista nimiandmetele. Vale
suurusega tarvikud ei ole piisavalt kontrollitavad.

n Ketaste, lihvtrumlite ja muude tarvikute

lihendusotsaku modtmed peavad tdpselt kokku =

sobima po6rdpea padruni voi tsangiga. Tarvik, mis
ei sobi mehaanilise todriista kinnitusmddtmetega kokku,
laheb tasakaalust vélja, hakkab tugevasti vibreerima ja

voib kontrolli alt valjuda. ™

m Ketaste, lihvtrumlite, 16ikurite ja teiste tarvikute
iihendusotsak tuleb padrunisse voi tsangi tdies

@

pikkuses sisse liikata. Kui Uhendusotsak ei ole
piisavalt kinnitatud ja/vdi ketta valjaulatus on liiga
suur, voib I8ikeketas lahti tulla ja suure kiirusega valja
paiskuda.

Arge kasutage vigastatud tarvikuid. Enne
iga kasutuskorda kontrollige tarvikud, nagu
abrasiivkettad iile kildumisele ja pragunemisele,
lihvtrumlid pragunemisele ja liigkulumisele,
traatharjad lahtistele ja murdunud harjastele. Kui
mehaaniline tooriist voi tooriist on maha kukkunud,
siis vaadake tooriista vigastused iile v6i asendage
uue tarvikuga. Pérast tarviku llevaatamist ja
paigaldamist hoidke ennast ning korvalseisjad
poorleva tarviku poorlemistasapinnast eemal ja
kditage tooriista lihe minuti jooksul maksimaalsel
poorlemiskiirusel ilma koormuseta. Vigastatud tarvik
puruneb selle aja jooksul tavaliselt tiikkideks.

Kandke isikukaitsevahendeid. Olenevalt t66
iseloomust kandke naovisiiri, kaitsemaski voi
kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmumaski,
kuulmiskaitseid, kaitsekindaid ja kaitsepdlle, mis
kaitsevad teid abrasiivkettast voi toorikust lahtuvate
osakeste eest. Silmakaitsevahendid peavad kaitsma
todtlemisjaakide eest, mis erinevate tdooperatsioonide
juures valja paiskuvad. Tolmumask vo&i respiraator
peavad todoperatsioonidel tekkivaid osakesi piisavalt
filtreerima. Pikaajaline viibimine kdrge miratasemega
piirkonnas v&ib pdhjustada kuulmishaireid.

Hoidke korvalised isikud toopiirkonnast ohutul
kaugusel. Iga toopiirkonda siseneja peab kandma
isikukaitsevahendeid. Tooriku toétlemisjaatmed voi
purunenud tarvikud vdivad valja lennata ja pdhjustada
kehavigastusi ka valjapool vahetut tédpiirkonda.
Tootamisel kohtades, kus loikeriist voib kokku
puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke
tooriista kinni ainult isoleeritud kdepidemetest. Kui
kinnitusdetail vdi puur satub kontakti pinge all olevate
juhtmetega, jaavad todriista isoleerimata metallosad
pinge alla ja kasutaja v6ib saada elektril6dgi.

Hoidke seda tooriista kdivitamise ajal alati oma
kées. Mootori vastumoment vdib taiskiirenduse korral
tingida t60riista pd6rdumise.

Vajadusel kinnitage toodeldav detail
kinnitusklambritega. Arge mingil juhul hoidke
viikest toorikut Uhes kdes ja tooriista teises
kdes. Kui véike toorik on kinnitusvahendite abil
kinnitatud, on teil vdoimalik ka(t)ega tooriista
kontrolli all hoida. Umarad materjalid, nt puidutiiiiblid,
pulgad véi torud kipuvad I6ikamise ajal veerema ning nii
voib tarvik kinni kiiluda voi teie poole paiskuda.

Hoidke juhet poodrlevatest tarvikutest eemal.
Kontrolli kadumise korral vdite juhtme labi I6igata voi
see vOib haakuda ja teie kasi voi kasivars vdidakse
tdbmmata pdorleva tarviku vastu.

Arge pange téoriista enne maha, kui tarvik on
taielikult peatunud. PG&orlev tarvik voib pinnaga
haarduda ja selle tagajarjel voib todriist valjuda teie
kontrolli alt.

Parast otsaku vahetamist voi reguleerimist
veenduge, et tsangi mutter, padrun v6i muu
pingutusseadis on turvaliselt kinnitatud. Lahtised
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reguleerimisvahendid vdivad ootamatult nihkuda ja
pdhjustada kontrolli kadumist, lahtised p&érlevad osad
voivad suure hooga eemale paiskuda.

= Arge kiitage tdériista siis, kui te seda kiiljel hoiate.
Juhuslik kontakt pdorleva tarvikuga véib pdhjustada
riietesse kinnijddmise ja selle tulemusena voib tarvik
tungida teie kehasse.

n Puhastage regulaarselt tooriista
ventilatsioonipilusid. Mootori ventilaator tdmbab
tolmu korpusesse ja metalliosakesi sisaldava tolmu
kogunemine pdhjustab elektrivooluga seotud ohtusid.

m Arge kasutage tooriista siittivate materjalide
laheduses.Sddemed voivad need materjalid
slilidata. Sddemed vdivad need materjalid siiidata.

m Arge kasutage  tarvikud, mis néuavad
jahutusvedelike kasutamist. Kasutades vett v6i muud
vedelikku jahutusvedelikud vdib pdhjustada elektrilddgi
voi Sokk.

TAGASILOOK JA SELLEGA SEOTUD HOIATUSED

Tagasilook on ootamatu reaktsioon, mis jargneb pdoérleva
ketta, lihvlindi, terasharja vdi muu tarviku kinnijaamisele
voi haardumisele. Kinnikiilumine voi haardumine pdhjustab
p&orleva tarviku kiire peatumise, mis omakorda p&hjustab
vastassuunaliste kontrollimatute jdudude md&jumise tarviku
pdorlemisele vastassuunas.
Naiteks juhul, kui abrasiivketas on toorikuga haardunud voi
sellesse kinni jaadnud, voib ketta sisenev serv kinnijaadmise
punktis materjali pinna sisse kaevuda ja pdhjustada ketta
valjalikumise voi tagasil6dgi. Ketas voib hiipata operaatori
suunas voi temast eemale, soltuvalt ketta liikumissuunast
kinnijdamise punktis. Abrasiivkettad voivad selliste
tingimuste korral puruneda.

Tagasilook on tooriista vaara kasutamise, ebadigete

toovotete voi tooks mittevastavate tootingimuste tulemus

ja seda saab valtida allpool esitatud ettevaatusabindude
rakendamisega.

m Tagasiloogist tulenevate joudude vastuvotmiseks
kasutage oma keha ja kasivart ning hoidke
tooriistast tugevasti kinni. Seadme kasitseja
saab tagasilddgijoudu sobivate ettevaatusabindude
rakendamisega valitseda.

m Olge eriti ettevaatlik tootamisel nurkades,
teravatel servadel jne. Viltige tarviku porkumist
ja kinnijadmist. Nurkades ja teravatel servadel voi
pdrkumisel on kalduvus pddrlevat tarvikut kinni kiiluda
ja pdhjustada sellega kontrolli kadumist v&i tagasilooki.

m Arge kasutage hammastatud saeketast. Selliste
ketaste kasutamisel ilmneb tihti tagasilooki ja kontrolli
kadumist.

m Sisestage tarvik materjali alati samas suunas,
milles 16ikeserv materjalist véaljub (vastab laastude
véljaviske suunale). Téoriista juhtimine vales suunas
toob kaasa tarviku I8ikeserva valjatuleku toorikust, mille
tagajarjel liigub tooriist ettenihke suunas.

m Poorlevate viilide, l6ikeketaste, suurel kiirusel
tootavate Ioikurite voi volframkarbiidist I6ikurite
kasutamisel kinnitage toorik alati kinnitusvahendite
abil. Need kettad kiiluvad kinni, kui vajuvad soones veidi
kaldu ning vdivad pdhjustada tagasilodgi. Kui Idikeketas
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kinni kiilub, siis ketas tavaliselt murdub. P&orlev viil,
suurel kiirusel téotav 16ikur voi volframkarbiidist 16ikur
voivad kinnikiilumisel soonest vélja hipata, mistéttu ei
ole enam véimalik tédriista kontrolli all hoida.

Lihvimis- ja abrasiivmahalGikeoperatsioonide eri-
ohuhoiatused

m Kasutage ainult tooriistale soovitatud ketta
tilipi vastavalt rakendusele. Naiteks arge lihvige
mahalbikeketta kiiljega. Abrasiiv-mahaldikekettad
on ette nahtud labildikamiseks; kui neile rakendada
kilgjdudusid, siis vivad need kildudeks puruneda.

u  Keermekinnitusega abrasiivkoonuste ja
-silindrite kasutamisel peavad kinnitusotsakud

olema vigastamata ja varustatud jaikade
kinnitusdarikutega, mis on nduetelevastava
labimdddu  ja  pikkusega. Nouetele vastav

kinnitusotsak vdhendab purunemise ohtu.

s Arge laske Idikekettal kinni jaida ega suruge
sellele liigselt peale. Arge piiiidke kasutada liiga
suurt 16ikesiigavust. See avaldab kettale liiga suurt
koormust ja ketas voib 16ikes painduda voi sellesse
kinni jdada ning see voib pohjustada tagasilodgi voi
ketta purunemise.

= Arge pange oma kitt poorleva kettaga iihele
joonele ega selle taha. Kui té6tamise ajal liigub ketas
kaest eemale, voib tekkida tagasilook, mille tagajarjel
liguvad pdorlev ketas ja tooriist otse teie suunas.

m  Kui ketas jaab kinni, haardub v6i I6ikamine katkeb
mingil muul pohjusel, lilitage tooriist vilja ja
hoidke seda liikumatuna seni, kui ketas taielikult
seiskub. Arge piiiidke vétta Ioikeketast 16ikekohast
vilja ketta poorlemise ajal, muidu voib ilmneda
tagasilook. Uurige ketta kinnijdamise pohjus vélja ja
votke meetmeid selle kdrvaldamiseks.

= Arge alustage ldikamisoperatsiooni uuesti siis,
kui ketas on tooriku sees. Laske kettal saavutada
téiskiirus ja pange ketas uuesti I6ikekohta. Kui
I6ikamist jatkata ilma, et ketas oleks valja voetud, siis
vOib see kinni jaada, lles tdusta vdi anda tagasiloogi.

m Toetage Ibigatavaid plaate ja suuremoodtmelisi
toorikuid, et minimeerida ketta kinnijadmise ning
tagasiloogi ohtu. Suurtel toorikutel on kalduvus oma
raskuse all labi vajuda. Toetage toorikuid altpoolt
I6ikejoone lahedal ja serva lahedal mdlemal pool
I6ikejoont.

m Olge pesa loikamisel seina sisse voi varjatud
kohtadesse ettevaatlik. VValjuv ketas voib I6igata 1abi
gaasi- voi veetorud, elektrijuhtmed voi muud objektid ja
need vdivad pdhjustada tagasilooki.

Spetsiaalsed ohutusjuhised traatharjamiseks

m Olge ettevaatlik, sest harjast lendub traadiharjaseid
isegi tavakasutuse ajal. Arge rakendage harjale
liigset koormust. Traadiharjased vdivad kergesti labi
Shukeste riiete ja/vdi naha tungida.

= Enne harja kasutamist laske sel to6tada tookiirusel
viahemalt iihe minuti jooksul. Sel ajal ei tohi
keegi seista harja ees ega sellega iihel joonel.
Sissetddtamisajal eralduvad lahtised harjased voi
traadid.

@
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Suunake poorleva traatharja viljalase endast
eemale. Nende harjade kasutamise ajal voib eralduda
vaikseid osakesi ja pisikesi traaditiikikesi, mis vdivad
lenduda suure kiirusega ja labi teie naha tungida.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

Enne toote kasutamist kontollige, kas to6deldavas
detailis on naelu ja eemaldage need. Selle juhise
jargimine vahendab raske kehavigastuse ohtu.

Arge kiiiinitage end poorleva Idikeriista
toopiirkonda. Poorlevat otsakut ei ole véimalik alati
margata.

Seade ei ole ette ndhtud kasutamiseks hammaste
puurimisel v6i meditsiinilisteks v6i veterinaarseks
otstarbeks. Voite saada raskeid kehavigastusi.

Arge lihvige siittivaid materjale. Kettast eralduvad
sademed vdivad need materjalid pdlema panna.

Arge murdke paindlikku vélli kokku viiksema
raadiusega kui 13 mm. Oluliselt suureneb
lilekuumenemise oht.

Tooriista Umbritseva keskkonna temperatuur t66 ajal
jaab vahemikku 0°C—40°C.

Tooriista Umbritseva keskkonna temperatuur séilituse
ajal on vahemikus 0°C—40°C.

Selle  laadimissiisteemi  soovitatav ~ Umbritseva
keskkonna temperatuur laadimise ajal on vahemikus
10°C-38°C.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

Luhisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste v&i toote
kahjustuste  véltimiseks &arge  kastke  tOoriista,
vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige,
et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse.
Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad vedelikud, nagu
soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pdhjustada
IGhist.

L

Akut Umbritseva keskkonna temperatuur kasutamise
ajal on vahemikus 0°C—40°C.

Akut Umbritseva keskkonna temperatuur ladustamise
ajal on vahemikus 0°C-20°C.

lITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest
ja riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevtjate poolt jargige koiki
spetsiaalseid pakkimise ja téhistamise néudeid. Veenduge,

e

juhtivate

t akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu
materjalidega, transportimise ajal kaitske

klemme voolu mittejuhtivate isoleerkatete voi teibiga.
Arge transportige pragunenud véi lekkivaid akusid. Kiisige
lisateavet transportettevottelt.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui seadet kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole
voimalik korvaldada koiki jadkriskide mojureid. Tédtamise

ajal voivad tekkida jargmised ohud, millele operaator peab

p

6orama erilist tdhelepanu.
Valjapaiskunud peenosakestest pdhjustatud vigastus

Metall- voi abrasiivosakesed vdivad silma sattuda
ning tekitada tdsiseid ja pusivaid vigastusi. Kandke

ketasldikuriga lihvimistoimingute tegemisel ette
nahtud kaitseprille.

Vibratsioonist pdhjustatud kehavigastus

— Piirake kokkupuudet. Consulte el apartado

“Reduccion De Riesgos”.
Tolmust péhjustatud kehavigastus
Kasutage sobivat tolmumaski, mille filtrid kaitsevad
toddeldava materjali osakeste ja tarvikute
abrassiivosakeste eest. Arge tddkohal sddge,
jooge ega suitsetage. Kindlustage nduetekohane
ventilatsioon
Tarvikutega kokkupuutest pdhjustatud vigastus
Kasutamise ajal 1dhevad tarvik ja téddeldav detail
kuumaks. Ketaste voi tooriku vahetamisel tuleb
kanda kindaid. Hoidke kded alati toopiirkonnast
eemal. Vdimaluse korral kinnitage toorik
kruustangide vahele.
Murast pdhjustatud vigastus
Pidev mira pdhjustab kuulmiskahjustusi ja
selle mdju on kuhjuv. Kui kasutate toodriista pika
ajaperioodi valtel, kandke kuulmiskaitsevahendeid.

RISKI ALANDAMINE

Teadaolevalt vdib kasitdoriistade kasutamine pdhjustada
mdnedel inimestel seisundit, mida nimetatakse Raynaud’

S

Undroomiks. Simptomidena vodib ilmneda sérmede

tuimus ja valkjaks muutumine, mis tavaliselt iimneb kiilmas
tootamisel. Nende siimptomite puhul tuleb hoiduda kiilmast
ja niiskusest, dieedist ning suitsetamisest ja kasutada

el

igeid toovétteid. Vibratsiooni méju véahendamiseks tuleb

rakendada jargmisi abindusid.

= Kilmailmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et
hoida oma kéaed ja randmed soojad. Uuringud naitavad,
et Raynaud’s Syndrome ilmneb péhiliselt kiilma ilmaga.

m Parast kilmas to66tamist tehke harjutusi, et
verevarustust kiirendada.

m Tehke regulaarselt tddvaheaegasid. Piirake tédperioodi
pikkust.

Kui ilmnevad haigustunnused, [dpetage kohe t66 ja

pbdorduge arsti poole.

A HOIATUS

Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite saada
kehavigastusi véi vigastused vdivad siiveneda. Seadme
kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha korralisi
vaheaegasid.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit Ik 189.

1.

2
3

@

Aku Uhenduspesa
. Tarvikute hoiusooned
. Kiirusevalits
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,Sisse/valja™-luliti
Tsangi mutter
Jootekolvi hoidik
Spindli lukustushoob
Paindvall

Riputi

KASUTUSJUHISED

TARVIKUTE PAIGALDAMINE

Pange I6ikeriista kinnitusots I16puni tsangi sisse ja tdmmake
seejarel 2 mm vodrra vélja, et kuumenemisest tingitud
paisumist kompenseerida.

©CP®NO oA

TARVIKUTE TASAKAALUSTAMINE

Tappistddde juures on tahtis, et tarvikud on &igesti
tasakaalustatud. Tarviku tasakaalustamiseks keerake
tsangi mutter veidi lahti ning poorake tarvikut voi tsangi 1/4
podorde ulatuses. NUud saate haale jargi aru ja tunnetate,
kas I6ikeriist podrleb tasakaalustatult. Jatkake reguleerimist
samal viisil kuni parim tasakaalustusasend on leitud. Kui
I6ikeriist on vigastatud voi tasakaalustamata, tuleb need
asendada.

POORDLOIKURIGA TOOTAMISE OPPIMINE.

Hoidke tddriista kdes ja harjuge selle kaalu, tasakaalu ja
koonilise korpusega. Selline kuju véimaldab hoida tdoriista
kaes nagu pliiatsit.

HOOLDUS

Seade ei tohi mingil juhul olla toitepinge all sel ajal
kui kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid,
puhastate vodi hooldate seadet ning siis kui seda ei
kasutata. Seadme elektrivérgust lahtiihendamine valdib
selle tahtmatu kaivitumise, mis vdib pdhjustada raske
kehavigastuse.

A HOIATUS

Kasutage teenindamisel ainult tootja originaalvaruosi,
tarvikuid ja tddorganeid. Muude osade kasutamine vdib
tekitada ohuolukorra ja pdhjustada seadme vigastumise.

Vaéltige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvérgust
saadaolevate lahustite suhtes ja vdivad nende majul
oma omadusi kaotada. Tolmust, &list, maardest ja
muust mustusest puhastamiseks kasutage puhast
riidelappi.

A HOIATUS
Arge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda

kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini,
bensiinipdhiste toodete, immutusdlidega v&i muude
samalaadsete  vedelikega. Kemikaalid voivad
kahjustada, nérgendada vdi havitada plastiku.
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A HOIATUS

tuleb
hoolduskeskuses, et tagada masina ohutus ja tdévéime.

Kdik  remonttdod lasta teha volitatud

KESKKONNAKAITSE

,  Taaskasutage materjale nende

jaatmekaitlusse andmise asemel. Masin, selle
lisaseadmed ja pakend tuleb jaatmekaitluseks
EEE  Keskkonnasdbralikult sorteerida.

MASINAL OLEVAD SUMBOLID

Ohuhoiatus

CE-vastavus

Kiirus ilma koormuseta
Nimikiirus

Volt

Alalisvool

[ H [ Euraasia vastavusmark

Enne seadme kasutamist lugege palun
kasutusjuhend hoolega labi.

Ukraina vastavusmargis

Pikkade juuste sattumine dhu
sisselaskeavasse voib pdhjustada
kehavigastusi.

Kandke silmade kaitsevahendeid

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi
visata olmejaatmete hulka. Vaid tuleb viia
vastavasse kogumispunkti. Vajadusel
kusige sellekohast ndu oma edasimujalt
voi vastavalt kohaliku

omavalitsuse institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SUMBOLID

Markus

Eraldi ostetavad osad vdi tarvikud
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Jargnevad  marguandesénad ja  tdhendused on
moeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete
kirjeldamiseks.

/\ OHT.

Osutab ahvardavale ohuolukorrale, mille mittevaltimine
I16peb surma voi tdsise vigastusega.

/\ HOIATUS

Osutab véimalikule ohuolukorrale, mille mittevaltimine voib
I6ppeda surma voi tdsise kehavigastusega.

/\ ETTEVAATUST

Osutab voimalikule ohuolukorrale, mille mittevaltimine voib
I6ppeda vaiksemate vdi mdddukate kehavigastustega.

ETTEVAATUST

(Ilma ohutusstimbolita) Viitab olukorrale, mis v&ib
pohjustada kahjustusi varale.
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KIIRUSEVALITSA SATTED

Tarvikute tiitibid Kasutamine kaik
I‘;\fl]t\l/z}isir;ismoksiidist Metalli lihvimine suur kiirus
Klaaskiu l6ikeketas Poltide, kruvide, naelte, hukese puidu IGikamine suur kiirus
Lihvimistrumlid Puidu lihvimine suur kiirus

Vildist poleerimiskettad

Terase, alumiiniumi, messingu, kivi, keraamika, klaasi

Keskmise viskoossusega

poleerimine varvaine
Puur Aukude puurimine puitu ja nahka suur kiirus
Traathari Metalli harjamine Keskmise viskoossusega

varvaine

Graveerimisotsak

Pehmete metallide ja puidu graveerimine

Suur kiirus puidule, madal kiirus

metallidele

Kiirlaikur Kaardus pindade vormimine ninlg pehmete metallide ja suur kiirus
puidu graveerimine

Kooniline kaiakivi Metalli lihvimine suur kiirus
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TARVIK

Joonis

Tarvik

Tarviku number

Kasutamine

Lihvimisspindel (& 6.4 mm)

A1
(@ 3,2 mm vars/tsang) Lihvimistrumlite
Lihvimisspindel (@ 12.7 mm) A2 kinnitamiseks
(9 3,2 mm vars/tsang)
Tarvikute
Véti A3 eemaldamine ja
paigaldamine
15.9 mm. x 9.5 mm Oranz alumiiniumoksiidist Ad
lihvketas tera suurusega 120
Metalli lihvimine
9.5 mm x 12.7 mmOranz alumiiniumoksiidist A5
lihvketas tera suurusega 120
32 mm Klaaskiu Iikeketas Poltide, kruvide,
S A6 naelte, hukese puidu
kasutada koos [A18] spindliga ~ .
|dikamine
6.4 mm Spiraalotsakuga spindel A7 Lllhv!(eta‘ste
kinnitamine

A8 (tera suurusega

60)
6.4 mm x 12.7 mm Lihvimistrumlid A9 (tera suurusega
kasutada koos [A1] spindliga 12)
A12 (tera suurusega
240) e
A10 (tera suurusega Puidu lihvimine
60)
12.7 mm x 12.7 mm Lihvimistrumlid, A11 (tera suurusega
kasutada koos [A2] spindliga 12)
A13 (tera suurusega
240)
Metallide, kivide,
_ Vildist poleerimiskettad A4 klaasi ja keraamika
oS kasutada koos [A7] spindliga poleerimiseks ja
laikimahddrumiseks
Metallide ja plastide
Poleerimisvaha A15 poleerimine ja
laikimahddérumine
3.2 mm Kiirliketerasest puur A16 Puurimine
Traathariketas A17 Metalli harjamine
- . Klaaskiud
Loikeketta spindel A18 Gikeketaste
3,2 mm vars N
kinnitamine
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Pehmete metallide

. 0,8 mm graveerimisotsak A19 graveerimine
Kaardus pindade
Kiirlikur A20 vormimine ning
pehmete metallide ja
puidu graveerimine
Kooniline kaiakivi A21 Metalli ihvimine
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U razvoju ovog rotacijskog alata dati su maksimalni
prioriteti sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

Rotacijski alat smiju koristiti samo odrasle osobe koje su
procitale i razumjele upute i upozorenja u ovom priru¢niku
i koje se mogu smatrati odgovornima za svoje postupke.

S pri¢vr§¢enim odgovarajuéim priborom, proizvod je
dizajniran za rezanje, brusenje, glacanje, oblikovanje,
poliranje, lastenje, jetkanje, graviranje i busenje.

Proizvod je namijenjen samo krajnjim korisnicima.
Nemojte koristiti proizvod na bilo koji drugi nacin od onog

za koji je namijenjen. Koristenje elektricnog alata zaradove g

drugacdije od njegove namjene moze dovesti do opasne
situacije.

A UPOZORENJE

Pazljivo procitajte sva upozorenja, upute i
specifikacije prilozene uz alat i pogledajte crteze.
Nepostivanje svih uputa moze dovesti do elektricnog
udara, pozara i/ ili teSke ozljede.

Spremite sva upozorenja i upute za buduée koriStenje.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ROTACIJSKI
ALAT

Sigurnosna upozorenja uobi¢ajena za postupke

brusenja, glacanja, cetkanja Zicom, poliranja,

rezbarenja ili abrazivnog odsijecanja.

m  Ovaj elektricni alat namijenjen je da funkcionira
kao brusilica, alat za glacanje, rezbarenje ili
odsijecanje. Pazljivo procitajte sva upozorenja,
upute i specifikacije prilozene uz alat i pogledajte

crteze. Nepostivanje svih uputa moze dovesti do g

elektritnog udara, pozara i/ ili teSke ozljede.

m  Ne koristite dodatke koji nisu namijenjeni ovom
alatu i koji nije preporucio proizvodaé. Samo zato

Sto pribor moze biti prikljuéen na va$ elektricni alat, to u

ne osigurava siguran rad.

m Okretaja od pribora mora biti najmanje jednaka
maksimalnu brzinu oznaéen na elektricni alat.
Dodatni pribor brusilice koji se pokre¢e brze od
svoje nazivne brzine moze puknuti i moze do¢i do
odbacivanja dijelova.

m  Vanjskog promjera i debljine vaseg pribora mora
biti unutar ocjenjivanja sposobnosti vaseg uredaja.

Priborom neprikladne veli¢ine ne mozZe se upravljatina =

odgovarajuéi nacin.

m Veli¢éina rezne ploce, brusne ploce ili drugog
dodatnog pribora mora odgovarati osovini ili ¢ahuri
elektricnog alata. Dodatni pribor koji ne odgovaraju

privrsnim elementima elektricnog alata se okreéu =

izvan balansa, previSe vibriraju i mogu dovesti do
gubitka kontrole.

= Vratila montiranih reznih ploc¢a, brusnih ploc¢a, =

rezaca ili drugog doidatnog pribora moraju biti u
potpunosti umetnuti u €ahuru ili steznu glavu. Ako
je vratilo prekratko i/ili previes rezne ploc¢e prevelik,

@

montirana rezna plo¢a postaje labava i biti izbacena pri
velikoj brzini.

Nemojte koristiti osteceni pribor. Prije svake
uporabe, provjerite pribor kao Sto su abrazivne
ploce na krhotine i pukotine, brusne ploce na
pukotine, istroSenost, te Zicane Cetke na labavost
ili puknute zice. Ako je AKU alat ili pribor pao,
provijerite Stetu ili ugradite neostecen pribor. Ako je
potrebno, stavite | masku protiv prasine, zastitu od
buke, rukavice | zastitnu plocu kako biste se zastitili
od izlijetanja dijelova komada kojeg obradujete
(brusni dijelovi, komadic¢i drveta itd.). Ako je dodatak
ostecen, tijekom ove provjere ¢e se slomiti.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o primjeni,
koristiti lice stit, zastitne naocale i zastitne naocale.
Ako je potrebno, stavite | masku protiv prasine,
zastitu od buke, rukavice | zastitnu plo¢u kako biste
se zastitili od izlijetanja dijelova komada kojeg
obradujete (brusni dijelovi, komadic¢i drveta itd.).
Zastita oCiju mora biti sposoban zaustavljanja lete¢ih
krhotina generirani od strane razliCitih operacija. Maska
protiv prasine filtrirat ¢e prasinu koja se stvara tijekom
rada. DuZe izlaganje jakoj buci mozZe dovesti do gubitka
sluha.

Drzite nazo¢nima sigurnoj udaljenosti od podrucja
rada. Svatko tko bi stupio u radno podrucje, mora
nositi osobnu zastithnu opremu. Krhotine izratka ili
slomljena mogu odletjeti i uzrokovati ozljede i izvan
neposrednog podrucja djelovanja.

Kad izvodite radove na mjestima gdje pribor
za rezanje moze do¢i u kontakt sa skrivenim
ozi¢enjem ili svojim vlastitim kabelom, drzite alat za
izoliranu povrsinu za hvatanje. Dodirivanje ,Zive“ Zice
priborom za rezanje moze izloziti metalne dijelove alata
elektri¢noj energiji i moze dovesti do strujnog udara na
operatera.

Alat uvijek ¢&vrsto drzite u rukama tijekom
pokretanja. Rekacija zakretnog momenta motora,
prilikom ubrzanja do pune brzine, moze uzrokovati
okretanje alata.

Kad god je to prakticno, koristite metalne stege za
pridrzavanje obratka. Tijekom koriStenja nikada ne
drzite mali izradak u jednoj ruci, a alat u drugoj.
Stezanje i ucvrS¢ivanje manjeg radnog komada
oslobada vam ruke za bolju kontrolu alata. Okrugli
materijali kao Sto su primjerice tiple, okrugli Stapovi
ili cijevi imaju tendenciju okretanja oko osi za vrijeme
rezanja te mogu uzrokovati savijanje nastavka ili
odskakanja reznog nastavka prema vama.

Kabel napajanja uvijek postavite tako da bude
udaljen od dijela alata koji se vrti. Ako izgubite nadzor
nad uredajem, kabel napajanja moze bit presjecen ili se
zaplesti i povuéi vasu Saku ili ruku prema rotirajuéem
dijelu alata.

Nikad ne odlazite alat prije nego Sto se pokretni
dijelovi sasvim ne zaustave. Predenje alata mogu
zgrabite i povucite povrSinu uredaja izvan vase kontrole.
Nakon promjene svrdla ili bilo kakvog podesavanja,
provjerite da su matica ¢ahure, stezna glava ili bilo
koji drugi uredaj za podesavanje ¢vrsto pritegnuti.
Labave naprave za prilagodbu mogu se iznenada
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pomaknuti i prouzro€iti gubitak nadzora, labave

rotiraju¢e komponente ¢e se silovito odbaciti.

= Ne ukljucujte alat dok ga prevozite. Rotirajuci
dodatak moze se zaplesti u vasu odjecu i ozbiljno vas
ozlijediti.

= Redovno Cdistite ventilacijske otvore alata. Kroz
ventilacijske otvore u unutradnjost kucista motora
moze dospjeti prasina $to mozZe uzrokovati pretjerano
nakupljanje metalnih komadica i uzrokovati strujni udar.

m  Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih tvari. U slu¢aju
odskakivanja, alat se odbacuje u smjeru suprotnom od
smjera rotacije ploce.

m Ne koristite pribor koji zahtijevaju tekucih sredstava
za hladenje. Koristenje vode ili druge tekucine
rashladne moZze dovesti do elektri¢nog udara.

UPOZORENJA NA POVRATNI UDAR | DRUGE VEZANE
OPASNOSTI

Povratni udar je iznenadna reakcija na prignje¢enu ili
zasjecenu reznu plocu, brusnu plocu, ¢etku ili drugi dodatni
pribor. PrignjeCenje ili zasjecanje uzrokuje brzo stajanje
rotacijskog dodatnog pribora Sto u povratu uzrokuje
nekontrolirano izbacivanje elektri¢nog alata u suprotnom
smijeru od rotiranja rezne ploc¢e u tocki zahvacanja.
Na primjer, ako je brusna plo¢a kvrgava ili prignjec¢ena od
strane izratka, rub kota€a koji ulazi u to€nju prignjecenja
se moze zakopati u povrSinu materijala uzrokujuci da se
kota€ popne iz prignjecenja ili isko¢i. Kota¢a ili moze skociti
prema ili od operatora, ovisno o smjeru kotaca pokreta na
mjestu Stipanje. U slucaju odskakivanja moze do¢i i do
lomljenja brusne ploce.

Odskakivanje je dakle rezultat loSe uporabe alata ifili

nepravilnih postupaka ili uvjeta upotrebe, MoZe ga se

izbjeci ako se postuju neke mjere opreza:

m  Odrzavati ¢vrst zahvat na elektricni alat i polozaj
vaseg tijela i ruke kako bi Vam omoguditi da se
odupre silama povratnog udara. Ako su poduzete
propisane mjere opreza, rukovatelj moze kontrolirati
povratne udarne sile.

m Koristite posebna njega kod rada kutova, ostrih
rubova i sl. Nemojte alat zaglavljivati ili ispustati
iz ruku. Uglovi, ostrih rubova i odskakanje imaju
tendenciju da uloviti rotiraju¢e pribor i dovesti do
gubitka kontrole ili povratnog udara

= Nemojte montirati nazubljeni list pile. Takve ostrice
povecavaju rizik od odskakivanja i gubitka nadzora na
alatom.

= Rezni nastavak pomicite u materijal u istom smjeru
u kojem rezni rub izlazi iz materijala (Sto je i smjer
bacanja strugotina). Pomicanje alata u pogreSnom
smjeru uzrokuje izdizanje reznog ruba nastavka
iz radnog komada i povla¢enje alata u smijeru tog
pomicanja.

m Prilikom koristenja rotacijskih bruseva, brusnih
ploéa, reznih alata za brzo rezanje ili reznih alata od
volframovog karbida uvijek osigurajte radni komad
stezanjem u stegu. Ako se malo nagnu u utoru, ove
ploe mogu zapeti i prouzro€iti povratni udar. Kada
brusna plo¢a zapne u radnom komadu, obi¢no i pukne.
Ako rotacijski brus, rezni alat za brzo rezanje ili alat od
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volframovog karbida zapnu, mogu odsko¢iti iz utora i
mozZete izgubiti kontrolu nad alatom.

Specificna sigurnosna upozorenja za radove brusenja
i abrazivnog rezanja

m Koristite samo vrste kotac¢a koji se preporucuju za
vas elektri¢ni alat i samo za preporucene primjene.
Na primjer, nemojte brusiti s bo¢nom stranom
reznog kotaca. Abrazivne rezne plo¢e namijenjene
su za povrsinsko bruSenje, primjena bocnih sila na ove
kota¢e moze dovesti do njihovog pucanja.

m Za abrazivne navoje s konusom i utikace koristite
samo neostecene vratila ploca s ne tretiranim
ramenom prirubnice koji su ispravne veliCine i
duzine. To¢na vretena smanjuju moguénost lomljenja.

= Nemojte ,,zaglavljivati“ reznu plocu ili primjenjivati
prekomjerni pritisak. Nemojte pokusavati
uciniti predubok rez. Prekomjerno naprezanje
kotaa povecava opterecenje i sklonost savijanju ili
zaglavljivanju kota¢a u rezu i moguénost povratnog
udara ili loma kotaca.

= Nemojte stavljati ruku u ravninu s rotirajuéim
kotacéem i iza njega. Kada se kota¢ u trenutku rada
odmie od vaSe ruke, moguéi povratni udar moze
odbaciti kota¢ koji se vrti i elektriéni alat izravno prema
vama.

= Kad je rezna ploca savije, zahvacéena ili kod prekida
reza iz bilo kojeg razloga, iskljucite elektricni alat
i drzite alat bez kretanja kako bi se rezna ploca
potpuno zaustavila. Nikada ne pokusavajte ukloniti
reznu plocu iz reza dok je ploca u pokretu, u
suprotnom moze doc¢i do povratnog udara. Otkrijte
uzrok i poduzmite radnje za ispravak kako biste
eliminirali uzrok savijanja ili zahvacanja ostrice.

= Nemojte ponovno pokretati radnju rezanja u
izratku. Neka rezna plo¢a dostigne punu brzinu i
pazljivo ponovno nastavite rezati. Ploca se moze
saviti, iskliznuti ili odskociti unatrag ako se elektricni alat
ponovno pokrece u izratku.

m  Poduprite ploce ili bilo koji izradak velikih dimenzija
kako biste smanjili prignjecenje i povratni udar
rezne ploce. Veliki izratci se uvijaju pod svojom
vlastitom tezinom. Potpornji se moraju postaviti ispod
izratka na obim stranama, blizu crte rezanja i pored
ruba izratka.

= Budite izrazito oprezni kada radite ,,prividni rez“
u postoje¢im zidovima ili podrucjima u kojima ne
vidite rez. Plo¢a koja izviruje moze odrezati cijevi od
plina ili vode, elektricne Zice ili predmete koji mogu
uzrokovati povratni udar.

Sigurnosna upozorenja specifi¢na
Cetkanja zicom

za postupke

= Imajte na umu da zi¢ane cekinje izlijecu iz cetke ¢ak
i tijekom uobicajenog rada. Nemojte prekomjerno
naprezati zice pretjerano opterecujuéi cetku.
Cekinje Zice mogu lako prodrijeti kroz tanku odjeculili
kozu.

m Dozvolite da se cetke kreéu radnom brzinom
barem jednu minutu prije koriStenja. Tijekom tog
vremena nitko ne smije stajati u ravnini s ¢etkom.

@
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Labave ¢Eekinje ili Cetke ¢e se ispustati tijekom vremena
uhodavanja.

Djelice zi¢ane cetke koji se ispustaju tijekom
vrtnje usmjerite daleko od vas. Male Cestice i sitni
komadiéi Zice mogu se velikom brzinom ispustiti tijekom
koritenja Cetki i mogu vam se zabiti u kozu.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

Pregledajte i uklonite sve cavle iz obratka prije
koriStenja proizvoda. Slijedite li ovo pravilo smanjit
Eete opasnost od ozbiljnih ozljeda.

Nemojte posezati za ne¢im u podrucju okretanja
svrdla. Blizina svrdla koje se okre¢e do vaSe ruke
mozda nece uvjek biti ocita.

Ovaj proizvod nije namijenjen za koriStenje kao
stomatolosSka busilica ili u primjeni za ljudsku ili
veterinarsku medicinu. MoZe do¢i do ozbiljnih ozljeda.
Ne brusite i ne lastite materijale koji se pale pod
utjecajem vrucine. Iskre iz kotata mogle bi zapaliti te
materijale.

Ne savijajte fleksibilnu osovinu radijusa manjeg
od 13 mm. Rizik od pregrijavanja ¢e se znacajno
povecati.

Raspon temperatura okoliSa za alat za vrijeme rada je
izmedu 0 °Ci40 °C.

Raspon temperatura okoliSa za pohranu alata je
izmedu 0 °Ci40 °C.

Preporucena temperatura okoliSa za sustav punjaca za
vrijeme punjenja je izmedu 10 °C i 38 °C.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

A UPOZORENJE

Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja proizvoda,
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne
uronjavati u tekuéine i pobrinite se za to, da u uredaje
ili akumulator ne prodiru nikakve tekuéine. Koroziraju¢e
ili vodljive tekuéine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzro€iti kratak spoj.

T
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Raspon temperatura okoliSa za bateriju za vrijeme
uporabe je izmedu 0 °C i 40 °C.
Raspon temperatura okoliS8a za pohranu baterije je
izmedu 0 °Ci 20 °C.

RANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

ransportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim
ravilima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama

p
d

rilikom transporta baterije od trece strane. Osigurajte
a baterija ne moze doci u kontakt s drugim baterijama

ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da
zastitite izlozene prikljucke s izolacijom, kapicama koje ne

p

rovode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije

koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja
transportira za daljnju pomo¢.

PREOSTALE OPASNOSTI

Cak i kad je proizvod koristen kao $to je prethodno opisano,
jo$ uvijek nije moguce potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike
opasnosti. Moze do¢i do sliede¢ih opasnosti prilikom
koristenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako
bi izbjegao sljedece:
m  Ozljede uzrokovane odbacivanjem Cestica
— Metalne ili abrazivne Cestice mogu uéi u oci i
prouzro€iti njihovo tesko i trajno oStecenje. Nosite
naocale odobrene za radove brusenje prilikom rada
s proizvodom.
m  Ozljede uzrokovane vibracijom
— Ogranicite izlozenost. Pogledajte ,Smanjenje
Opasnosti”.
m  Ozljede uzrokovane prasinom
— Nosite primjerenu masku za kontrolu praSine s
filtrima prikladnim za zastitu od Cestica materijala
na kojem se radi i od abrazivnih Cestica koje
nastaju koriStenjem pribora. Nemojte jesti, piti ili
pusiti u radom podrucju. Osigurajte odgovarajuéu
ventilaciju radnog mjesta.
m Ozljeda zbog kontakta s priklju¢cima
— Prikljuéak i obradak ¢e postati vruci tijekom
uporabe. Nosite rukavice prilikom izmjene ploce ili
doticanja izratka. Ruke drzite podalje od radnog
podrucja u svakom trenutku. Priévrstite izradak gdje
got je moguce.
m  Ozljede uzrokovane bukom
— Produljeno izlaganje buci povec¢ava opasnost
oste¢enja sluha, a ucinak je kumulativan. Kada
koristite AKU alate za dulje vremensko razdoblje,
nosite zastitu za sluh.

SMANJENJE OPASNOSTI

Prijavljeno je da vibracije alata koje se drzi u ruci kod

odredenih pojedinaca mogu doprinijeti stanju pod nazivom

Raynaud’s Syndrome. Simptomi mogu ukljucivati trnce,

ukocenost i bjelinu prstiju, obi¢no uodljivo po izlaganju

hladno¢i. Smatra se da naslijedne osobine, izlaganje

hladno¢i i vlazi, dijeta, pusenje i radni postupci pridonose

razvoju ovih simptoma. Postoje mjere koje operator moze

poduzeti kako bi smanjio moguée ucinke vibracije:

= Odrzavajte svoje tijelo toplim u hladnim vremenskim
uvjetima. Kad radite s uredajem nosite rukavice kako
biste ruke i zglobove odrzavali toplima. Prijavljeno je da
je hladnoc¢a glavni ¢imbenik koji doprinosi Raynaud’s
Syndrome.

m Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako biste
povecali cirkulaciju krvi.

m Uzimajte Ceste stanke u radu. Ogranicite koli€inu
izlaganja po danu.

Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja, odmah

prekinite koriStenje i obratite se svome lije€niku vezano uz

ove simptome.
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A UPOZORENJE

Ozljede mogu biti uzorkovane ili izazvane produljenim
vremenskim razdobljem koriStenja alata. Kada koristite
bilo koji alat dulje vremena, osigurajte da uzimate
povremene stanke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 189.

Ulaz za bateriju

Utori za spremanje pribora
I1zbornik kontrole brzine
Sklopka za UKklj./isklj. (ON/OFF)
Matica stezne glave

Drza¢ lemilice

Poluga za blokiranje vretena
Fleksibilna osovina

Kryt zamku

SAVJETI ZA RAD

INSTALIRANJE DODATNOG PRIBORA

Umetnite osovinu dodatnog pribora u maticu stezne glave
sve dok dno osovine ne izade, potom je izvucite van oko
2 mm. kako biste omogucili Sirenje kad se dodatni pribor
ugrije.

CEINOOAWN =

DODATNI PRIBOR ZA BALANSIRANJE

Za precizan rad vrlo je vazno da su svi dodatni pribori
pravilno balansirani. Kako biste uravnotezili neki pribor,
malo olabavite maticu zatezne €ahure i okrenite pribor ili
zateznu €ahuru za 1/4 okretaja. Trebate biti u moguénosti
razlikovati zvuk i osjecaj ako se alta pokre¢e u balansu.
Nastavite podeSavati ovim stilom sve dok ne postignete
najbolji balans. Ako dodatni pribor postane ostecen ili
nebalansiran, uklonite ga.

NAUCITE KORISTITI ROTACIJSKI ALAT

Pero drzite u ruci i naviknite se na njezinu tezinu, ravnotezu
i konus kucista. Taj konus omogucava da se pero drzi
poput olovke.

ODRZAVANJE

Proizvod nikad ne smije biti prikljuéen na izvor napajanja
kada sastavljate dijelove, vrSite podeSenja, Cistite,
izvodite odrzavanje ili kada se proizvod ne Koristi.
Iskap&anje proizvoda sprje¢ava slu¢ajno pokretanje koje
moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

A UPOZORENJE

Prilikom  servisiranja, koristite samo  originalne
zamjenske dijelove, dodatni pribor i prikljucke od
proizvodaca. KoriStenje nekih drugih dijelova moze
dovesti do opasnosti ili uzrokovati ostecenje alat.
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m  Prilikom ¢is¢enja plasti¢nih dijelova izbjegavajte
koristiti kemijska sredstva. Vecina plastika je podlozna
razli¢itim vrstama komercijalnih kemijskih sredstava za
CiS¢enje i mogu se ostetiti prilikom njihovog koristenja.
Za uklanjanje necisto¢a, prasine, ulja masti i drugog
upotrebljavajte Cistu krpu.

A UPOZORENJE

Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih dijelova s
tekuc¢inom za kocnice, benzinom, proizvodima na bazi
petroleja, sredstvima za odmas¢ivanje, idr. Ti kemijski
proizvodi sadrze tvari koje mogu ostetiti, oslabiti ili
unistiti plastiku.

A UPOZORENJE

Radi veée sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba
izvoditi ovlasteni servisni centar.

ZASTITA OKOLISA

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih odlazete
ﬁ kao otpad. Kako biste zaétitili okoli$, alat,

dodatke i ambalazu treba odvojeno bacati u
= otpad.

SIMBOLI NA PROIZVODU

Sigurnosno upozorenje

CE uskladenost

Brzina bez opterecenja

Nazivna brzina

Volti

Istosmjerna struja

AL

o B
=
—

EurAsian znak konformnosti

Molimo da pazljivo progitate upute prije
pokretanja stroja.

Ukrajinska oznaka za sukladnost

©D

001

Ako dugu kosu ne budete drzali podalje
od ulaza za zrak moglo bi do¢i do
tjelesne ozljede.

Nosite zastitu za vid

0



Otpadni elektri¢ni proizvodi ne treba da
se odlazu s otpadom iz domacinstva.
Molimo da reciklirate gdje je to moguce.

Potrazite savjet od lokalnih vlasti ili
prodavca kako reciklirati.

SIMBOLI U PRIRUCNIKU

m Napomena

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

1}
u[sls)
000,
o00g
sa0
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©

Slijedece rije¢i upozorenja i zna€enja imaju namjeru da
objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.

/\ OPASNOST

Naznacuje prijeteéu opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

/\ UPOZORENJE
Naznacuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne

izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

/\ OPREZ

Naznacuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do laksih ili srednjih ozljeda.

OPREZ

(Bez simbola upozorenja sigurnosti) Oznacava situaciju
koja moze izazvati oSteéenje imovine
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POSTAVKE IZBORNIKA BRZINE

Vrsta dodatnog pribora Primjena Brzina

Nastavci za brusenje od

aluminij oksida BruSenje metala velika
Kotaci za rezanje Re3 iake. vilke. &avle. tanko d lik

stakloplastike ezu svornjake, vijke, ¢avle, tanko drvo velika
Bubanj za brusenje Glacanje drva velika

Poliranje ¢elika, aluminija, mesinga, kamena, keramike,

Ravni kotaci za poliranje j
vni i za poliranj otakla Srednje
Svrdlo za busenje BusSenje rupa u drvu, kozi velika
Zitana &etka Cetkanje metala Srednje
Nastavak za graviranje Graviranje mekih metala i drva Velikom brzinom u slucaju drva,

malom brzinom u slu¢aju metala

Oblikovanje zakrivljenih povrsina i graviranje mekih

Visokobrzinski reza¢ )
metala i drva

velika

Stozasti brusni kamen BruSenje metala velika
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DODATAK

Slika Dodatak Broj dodatka Primjena
vratilo bubnja brusilice (& 6.4 mm) A1
(Svrdlo/stezna ¢ahura promjera @ 3,2 mm) Prikljugivanje bubnjeva
vratilo bubnja brusilice (@ 12.7 mm) A2 za brusenje
(Svrdlo/stezna ¢ahura promjera @ 3,2 mm)
I58asenje A3 Uklanjanje i gmetame
nastavaka pribora
15.9 mm. x 9.5 mm Narang¢asti brusni kota¢ od Ad
aluminijskog oksida gradacije 120
Brusenje metala
9.5 mm. x 12.7 mm Narancasti brusni kota¢ od A5
aluminijskog oksida gradacije 120
32 mm rezni kota¢ od stakloplastike A6 Rezu svornjake, vijke,
koristi se s vretenom [A18] Cavle, tanko drvo
6.4 mm vijak vratila A7 Pri¢vrs§éuje se na kotace

za poliranje

6.4 mm x 12.7 mm bubnjevi za bruSenje
koristi se s vretenom [A1]

A8 (60 gradacije)
A9 (12 gradacije)
A12 (240 gradacije)

12.7 mm x 12.7 mm bubnjevi za brusenje
koristi se s vretenom [A2]

A10 (60 gradacije)
A11 (12 gradacije)
A13 (240 gradacije)

Glacanje drva

Ravni kotaci za poliranje

Polirani i usjajeni metali,

koristi se s vretenom [A7] Al4 kamen, staklo i keramike
Poliranje slozenih staklenica A15 Pohrgnl svijetli metali i
plastike
sssse——— |3-2 mm Velika brzina Celi¢nog svrdla A16 BuSenje
Kotag sa zianom &etkom A17 Cetkanje metala
Vreteno na kotacu za odsijecanje, Priévrséuje se na kotac
1| I e | . A18 . X
Svrdlo promjera 3,2 mm za rezanije stakloplastike
nastavak za graviranje promjera 0,8 mm A19 Graviranje mekih metala
Oblikovanje zakrivljenih
01:@ Visokobrzinski reza¢ A20 povrsina i graviranje
mekih metala i drva
Stozasti brusni kamen A21 BruSenje metala
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Varnost, ucinkovitost in zanesljivost so bile pri naértovanju

\%

aSega vrtljivega orodja klju¢nega pomena.

NAMEN UPORABE

Rotacijsko orodje lahko uporabljajo samo odrasli, ki so

p

rebrali in razumejo navodila ter opozorila v tem priroéniku

in lahko odgovarjajo za svoja dejanja.
Izdelek z namesS&enimi primernimi dodatki je zasnovan

z

a rezanje, bruSenje, oblikovanje, poliranje, voskanje,

jedkanje, graviranje in vrtanje.
Izdelek je predviden samo za potro$nisko uporabo.

Izdelka ne uporabljajte na noben nacin, ki ni predpisan za
to napravo. Uporaba elektricnega orodja za namene, ki so

d
p

rugacni od tistih, za katere je bilo orodje zasnovano, lahko
ovzro€i nevarne situacije.

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
ilustracije in specifikacije, ki so prilozene temu
elektricnemu orodju. Ce ne upostevate opozoril in
navodil, lahko pride do elektricnega udara, ognja in/ali
hudih poskodb.

Vsa opozorila in vsa navodila shranite za bodoco
referenco.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA VRTLJIVO ORODJE

Varnostna opozorila za brusenje, krtacenje, poliranje,
oblikovanje ali abrazivno rezanje.

1

To elektriéno orodje je namenjeno za delovanje kot
brusilnik, peskalnik, krtac¢ni brusilnik, polirnik ali
orodje za oblikovanje oziroma rezanje. Preberite
vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije in
specifikacije, ki so prilozene temu elektricnemu
orodju. Ce ne upostevate opozoril in navodil, lahko
pride do elektricnega udara, ognja in/ali hudih poskodb.
Ne uporabljajte dodatkov, ki jih proizvajalec orodja
izrecno ne priporoca. Samo dejstvo, da je dodatek
mogoce priklju€iti na vaSe elektricno orodje, ne
zagotavlja varnega delovanja.

Oznacena hitrost dodatka mora biti najmanj enaka
maksimalni hitrosti, oznaceni na elektricnem
orodju. Ce je hitrost dodatkov za mletje vija od njihove
nazivne hitrosti, se lahko polomijo in odletijo.

Zunanji premer in debelina vasega dodatka morata
biti znotraj oznake zmogljivosti vasega elektricnega
orodja. Dodatkov nepravilne velikosti ni mogoce
ustrezno upravljati.

Premer kolesc, bobnov za peskanje ali katerih koli
drugih dodatkov se mora ustrezno prilegati vretenu
ali nastavku elektricnega orodja. Dodatki, ki se ne
prilegajo pritrditveni strojni opremi elektricnega orodja,
bodo neuravnotezeni, bodo prekomerno vibrirali in
lahko povzroéijo izgubo nadzora.

Pritrditvena kolesca trna, bobni za peskanje,
rezalniki in drugi dodatki morajo biti popolnoma
vstavljeni v nastavek ali vrtalno glavo. Ce je tmn
neustrezno vpet in/ali je previs kolesca predolg, se
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lahko pritrditveno kolesce zrahlja in ga izvrze z visoko
hitrostjo.

Ne uporabljajte poskodovanih dodatkov. Pred
vsako uporabo preglejte dodatke kot npr.
abrazijska kolesca za okruske in razpoke, boben
za peskanje za razpoke, praske ali prekomerno
obrabo ter zi¢nato krtaco za zrahljane ali razpokane
zice. Ce vam elektriéno orodje ali dodatek padeta
iz rok, preverite, ali sta se morda poskodovala, oz.
namestite neposkodovan dodatek. Potem ko ste
pregledali in namestili dodatek, poskrbite, da boste
vi sami in morebitne druge osebe stali dovolj stran
od vrteCega se dodatka, ter pozenite elektricno
orodje s polno hitrostjo brez obremenitve za
eno minuto. PoSkodovani dodatki obiajno v takem
testnem Casu odletijo.

Nosite osebno varovalno opremo. Glede na uporabo
orodja nosite obrazno masko in varnostna ocala.
Po potrebi nosite proti-praSsno masko, zascito
za sluh, rokavice in delovni predpasnik, ki lahko
zadrzi drobne ostanke brusenja ali drobne delce
obdelovanca. OcCesna zas$cita mora biti zadostna,
da ustavi leteCe drobce, ki nastajajo pri razli¢nih
operacijah. Proti-praSna maska ali dihalni aparat
morata biti sposobna filtriranja delcev, ki nastajajo pri
vasem delu. DaljSa izpostavljenost zelo intenzivnemu
hrupu lahko povzro¢i okvaro sluha.

Pazite, da bodo morebitni gledalci dovolj oddaljeni
od delovnega obmoc¢ja. Vsaka oseba, ki vstopi v
delovno obmocje, mora nositi sredstva za osebno
zascito. Delci obdelovanega kosa ali odlomljen
dodatek lahko poleti po zraku in povzroci poskodbe
izven neposrednega obmocja dela.

Elektriéno orodje drzite pri delu za izolirane drzalne
povrsine. Ce se pripomogki za rezanje dotaknejo
Zice, ki je pod elektriéno napetostjo, lahko izpostavljeni
kovinski deli elektricnega orodja povzrogijo elektricni
udar.

Orodje med zagonom vedno drzite trdno v roki
(-ah). Reakcijski vrtilni moment motorja lahko, medtem
ko pospesuje na polno hitrost, povzroci, da se orodje
obrne.

Vedno, ko je to izvedljivo, obdelovanca pritrdite
s sponami. Orodja nikoli ne uporabljajte tako, da
drzite majhen obdelovanec z eno roko in orodje z
drugo. Ce obdelovanec vpnete v primez, boste lahko
z roko/-ama nadzorovali orodje. Znano je, da se lahko
okrogli predmeti, kot so leseni klini, cevi ali cevke, med
razrezom kotalijo, zaradi ¢esar lahko nastavek prime ali
odsko¢i proti vam.

Umaknite kabel od vrteéih se dodatkov. Ce izgubite
nadzor nad orodjem, lahko le-to prereze kabel ali se
zaplete in vaso roko lahko potegne v vrteci se dodatek.
Nikoli ne odlagajte elektricnega orodja, dokler se
dodatek ni popolnoma ustavil. Vrte¢i se dodatek
lahko zgrabi povrSino in izgubili boste nadzor nad
orodjem.

Po zamenjavi delov ali kakr$nih koli prilagoditvah
preverite, da so matica nastavka, vrtalna glava
ali druge prilagoditvene naprave varno privite.
Naprave za ohlapno pritrditev se lahko nepri¢akovano
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premaknejo, kar povzro€i izgubo nadzora; ohlapne
vrtljive komponente moéno vrze v zrak.

= Ne vklju€ujte elektricnega orodja, kadar ga nosite
ob telesu. Vrtece se orodje lahko nehote pride v stik z
vasim oblacilom in potegne dodatek proti vam.

m Redno Cdistite zracne odprtine na elektricnem
orodju. Ventilator motorja bo potegnil prah v ohisje,
preveliko nabiranje kovinskega prahu pa lahko povzroéi
elektriéno tveganje.

m Ne uporabljajte elektricnega orodja v blizini
vnetljivih materialov. Zaradi iskric se ti materiali lahko
vzgejo.

= Ne uporabljajte dodatkov, pri katerih je potreba
hladilna tekog¢ina. Pri uporabi vode ali drugih hladilnih
tekoCin lahko pride do elektricnega udara.

OPOZORILA GLEDE POVRATNIH UDARCEV IN
PODOBNIH PRIMEROV

Sunek je nenadna reakcija upadlega ali obremenjenega
vrtljivega kolesca, traku za peskanje, krtace ali drugega
dodatka. Upadlost ali obremenjenost povzro¢a hitro
zaustavitev vrtlivega dodatka, ki pa povzro¢i, da se
nenadzorovano elektri¢no orodje premika v nasprotni smeri
kot vrtljivi dodatek.
Na primer, ¢e se brusno kolo zatakne ali zagozdi na
obdelovancu, se lahko rob kolesa, ki vstopa v tocko
zatikanja, zakoplje v povrsino materiala, kar povzroci, da
se kolo nenadoma pomakne ali sko¢i navzven. Kolo lahko
poskoci proti uporabniku ali pro¢ od njega, odvisno od
smeri premikanja kolesa v trenutku zagozditve. Brusna
kolesa lahko v takih pogojih tudi pocijo.

Izognemo se mu lahko tako, da upoStevamo ustrezne

previdnostne ukrepe, ki so navedeni v nadaljevanju.

= Trdno drzite elektricno orodje in postavite svoje
telo in roko tako, da boste lahko kljubovali sili
povratnega udarca. Ce upravljavec uposteva ustrezne
previdnostne ukrepe, lahko te reakcijske sile ustrezno
nadzoruje.

m Posebej bodite previdni pri obdelavi vogalov, ostrih
robov itd. Izogibajte se poskakovanju in zaletavanju
dodatka. Zaradi vogalov, ostrih robov ali poskakovanja
se lahko vrteci se dodatek zaleti, zaradi ¢esar izgubite
nadzor nad njim ali pride do povratnega udarca.

m  Ne uporabite nazobéanega Zaginega lista. Taka
rezila pogosto povzrogijo povratni udarec in izgubo
nadzora.

m Nastavek vedno uvajajte v smeri premikanja
rezalnega roba iz materiala (smer izmeta odrezkov).
Ce nastavek uvajate v napacni smeri, se rezalni rob
nastavka premakne iz obdelovanca in orodje povlece v
smeri uvajanja nastavka.

m Pri uporabi vrtecih se pil, rezalnih plos¢,
visokohitrostnih rezalnikov ali rezalnikov iz
volframovega karbida, obdelovanec vedno varno
vpnite. PloS¢e, ki se v utoru nekoliko upognejo, primejo
in lahko posledi¢éno odskocCijo nazaj. Kadar rezalna
ploS¢a prime, se ponavadi zlomi. Kadar prime vrte¢a se
pila, visokohitrostni rezalnik ali rezalnik iz volframovega
karbida, lahko izskoCi iz utora, zaradi ¢esar lahko
izgubite nadzor nad orodjem.

Varnostna opozorila, specifi¢na za brusenje in brusilno
rezanje

m Uporabljajte samo vrste kolesc, ki so priporo¢ena
za vaSe elektricno orodje in le za priporo¢eno
uporabo. Zato, na primer, ne brusite s stranjo
rezilnega koluta. Abrazivni rezalni koluti so namenjeni
obrobnemu bru$enju; stranske sile, ki delujejo na kolute
lahko povzrocijo, da se koluti zdrobijo.

m Za navojne abrazijske stozce in prikljucke
uporabljajte samo neposkodovane kolescaste trne
s trajno ramensko pasnico pravilne velikosti ter
dolzine. Primerni trni bodo zmanj$ali moznost, da bi se
orodje pokvarilo.

= Rezalnega koluta ne zagozdite in ne pritiskajte
premocéno. Ne poskusajte prekomerno zarezati v
globino. Preobremenitev kolesa poveca obremenitev
in moznost ukrivljenja ali pregibanja kolesa v rezu ter
morda povratni udarec ter zlom kolesa.

= Ne polagajte rok pred in za vrtee se kolo. Ko se
kolo na mestu obratovanja premika stran od vase roke,
lahko morebitni povratni udarec vrze vrtece se kolo in
elektriéno orodje neposredno v vas.

m Kadar je kolesce upadlo, je obremenjeno ali iz
kakrsnega koli razloga prekinja rezanje, izklopite
elektricno orodje in drzite orodje v mirujocem
polozaju, dokler se kolesce popolnoma ne ustavi.
Rezalnega koluta nikoli ne poskusajte odstraniti iz
reza, medtem ko se kolut premika, saj lahko pride
do povratnega udarca. Preverite in izvedite popravila,
da odpravite vzrok za upad ali obremenitev kolesca.

= Rezanja obdelovanca ne zacnite znova. Kolut naj
doseze polno hitrost, nato pa previdno ponovite
rez. Kolut se lahko upogne, nenadzorovano premakne
ali udari nazaj, ¢e elektriéno orodje ponovno zaZzenete
v obdelovancu.

m Plosée ali prevelike obdelovance ustrezno
podprite, da zmanjSate tveganje za stiskanje koluta
in povratni udarec. Veliki obdelovanci se lahko
zaradi svoje lastne teZe upognejo. Podpore morajo biti
names$c¢ene pod obdelovanec na obeh straneh, blizu
linije rezanja in na robu obdelovanca.

= Pri potopnem rezanju v obstojeco steno ali druge
polne povrsine bodite posebej pazljivi. Strleci del
koluta lahko reze plinske ali vodne cevi, elektriéne Zice
ali predmete, ki lahko povzrocijo povratni udarec.

Posebna varnostna opozorila za Ziéno brusenje

m Zavedajte se, da tudi med normalnim delovanjem
iz krtace letijo zicne Scetine. Ne preobremenite
Zic s prekomernim obremenjevanjem krtaée. Zi¢ne
S¢etine lahko zlahka prodrejo skozi lahka oblaéila in/
ali kozo.

m Pustite, da krta¢e najmanj eno minuto pred uporabo
tecejo z obratovalno hitrostjo. V tem €asu nihce ne
sme stati pred ali za krtaco. Med utekanjem odpadejo
nepritrjene $c¢etine ali Zice.

= Ziéno krtado, iz katere odpadajo $&etine, usmerite
stran od sebe. Med uporabo teh krta¢ lahko odpadajo
majhni delci in zelo majhni delci Zic, ki se lahko se
zapicijo v vaso koZo.
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DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

Pred uporabo izdelka preglejte obdelovanca in iz
njega odstranite vse zeblje. Ce sledite temu navodilu,
boste zmanijsali tveganje pred hudimi poskodbami.

Ne segajte v obmocje vrtecih se svedrov. Blizina
vrte€ih se svedrov ni vedno oéitna.

Proizvod ni namenjen vrtanju zob ali ¢loveskim
in veterinarskim posegom. Lahko pride do resne
poskodbe.

Ne brusite materialov, ki se lahko ob segrevanju
vnamejo. Iskre s kolesa lahko te materiale vnamejo.
Ne upogibajte upogljive gredi s polmerom, manjsim
od 13 mm. Nevarnost pregrevanja se bo moé¢no
povecala.

Temperatura okolja delovanja orodja je med 0 °C in 40
°C.

Temperatura okolja shranjevanja orodja je med 0 °C
in 40 °C.

Priporoena temperatura okolja za polnilni sistem med
polnjenjem je med 10 °C in 38 °C.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BATERIJO

A OPOZORILO

V izogib, s kratkim stikom povzro€ene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v tekocine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora tekocin v naprave in akumulatorje. Korozivne
ali prevodne tekoCine, kot so slana voda, dolo¢ene
kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrogijo kratek stik.

Temperatura okolja za baterijo (izdelek) je med 0 °C
in 40 °C.

Temperatura okolja za shranjevanje baterije je med 0
°Cin 20 °C.

PREVAZANJE LITIJEVIH AKUMULATORJEV
Akumulator prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi

u

redbami in predpisi.

Upostevajte vse posebne zahteve glede pakiranja
in oznaCevanja, kadar prevoz opravlija tretja oseba.

Z
p

agotovite, da akumulatorji med prevozom ne morejo
riti v stik z drugimi akumulatorji ali prevodnimi materiali,

tako da zaSditite izpostavljene konektorje z neprevodnimi
izolacijskim  pokroveki ali trakom. Ne prevazajte
poskodovanih akumulatorjev oz. akumulatorjev, ki pusc¢ajo.

Z

a nadaljnje informacije se obrnite na posrednistvo.

PREOSTALA TVEGANJA

Nekateri preostalih dejavnikov tveganja ni mogoce povsem
odpraviti, tudi e ta izdelek uporabljate v skladu z navodili.
Med uporabo se lahko pojavijo nekatere nevarnosti,
upravljavec pa naj bo pozoren na naslednje:

1

Poskodbe zaradi odbitih delcev
— Kovinski ali abrazivni delci lahko zaidejo v o¢i in
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povzro€ijo trajne poskodbe. Pri uporabi izdelka
nosite za$¢itna o¢ala, namenjena za brusenje.
m  Poskodbe zaradi vibracij
— Omejite izpostavljenost. Glejte »ZmanjSevanje
Tveganj«.
m Poskodbe zaradi prahu
— Nosite primerno protiprasno masko s filtri, ki so
primerni za za$cito pred delci iz materiala, ki
ga obdelujete, in odpadlimi delci iz dodatkov. V
delovnem obmocju je prepovedano jesti, piti in
kaditi. Zagotovite ustrezno prezracevanije.
m Poskodba zaradi stika z nastavki
— Nastavek in obdelovanec med uporabo postaneta
vro€a. Pri menjavanju kolutov ali dotikanju
obdelovanca nosite zaScitne rokavice. Rok nikoli
ne priblizujte delovhemu obmocju. Obdelovanec
vedno, kadar je mogoce, fiksirajte.
m Poskodbe zaradi hrupa
— DaljSa izpostavljenost hrupu poveca tveganje
za poskodbe sluha in ucinki se seStevajo. Kadar
elektricna orodja uporabljate dalj ¢asa, nosite
zas¢itno opremo za usesa.

ZMANJSANJE TVEGANJA

Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih posameznikih
vibracije ro¢nih orodij povzro¢ijo Raynaudov sindrom.
Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli prsti,
kar je obi¢ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena mrazu.

Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in viagi, dieta,

kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k razvoju

teh simptomov. Za zmanj$anje ucinkov vibracij lahko
upravljavec uposteva naslednja navodila:

m Poskrbite, da bo vaSe telo na mrazu toplo. Med
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto
vasih dlani in zapestij. Kot poroCajo, je mraz glavni
dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu sindromu.

= Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite in
tako pospesite krvni obtok.

m Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno koli¢ino
izpostavljenosti.

Ce zaznavate kakrsne koli simptome tak$nega stanja, takoj

prenehajte z uporabo naprave in se o simptomih posvetujte

z zdravnikom.

A OPOZORILO

Zaradi daljSe uporabe orodja lahko pride do poskodb
oz. se morebitne poSkodbe poslabSajo. Kadar orodje
uporabljate dalj Casa, si veckrat vzemite odmor.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glej stran 189.

Priklop za bateriji

ReZe za shranjevanje dodatkov
Nadzor hitrosti

Stikalo za vklop/izklop

Matica vpenjalne Celjusti
Podstavek za pisalo

oo hwWN =
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7. Zaklepna rocica vretena
8. Upognjena os
9. Rozeta za odprtino za klju¢

NASVETI ZA UPRAVLJANJE

NAMESTITEV PRIPOMOCKOV

Vstavite glavo pripomocka v vpenjalno matico, dokler se
glava ne zravna, potem jo povlecite ven 2 mm in tako
omogocite razsiritev, ko se pripomocek segreje.

URAVNOTEZENJE PRIPOMOCKOV

Za natanéno delo je pomembno, da vse pripomocke
pravilno uravnotezite. Za uravnoteZenje orodja rahlo
popustite matico obroc¢a ter dodatek ali obro¢ obrnite za
1/4 obrata. Ali je pripomocek uravnotezen lahko sliSite in
obcutite. Nadaljujte s prilagajanjem na ta nacin, dokler ne
dosezete najboljSega ravnotezja. Zamenjajte pripomocke,
¢e so poskodovani ali neuravnotezeni.

KAKO UPORABITI VRTALNO ORODJE:

Svinénik drzite v roki in se privadite njegovi tezi,
uravnotezenosti in ohiSju rezalnika. To ohiSje omogoc¢a, da
svin¢nik drzite kot navaden svinénik.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO

Ko sestavljate dele, prilagajate, Cistite ali vzdrzujete
orodje, ali ko izdelka ne uporabljajte, ga nikoli ne imejte
prikljuéenega na vir napajanja. Ce izdelek odklopite,
preprecite nenameren zagon, ki bi lahko povzrocil hude
poskodbe.

A OPOZORILO

Za servisiranje uporabljajte le proizvajal¢eve originalne
nadomestne dele, dodatke in nastavke. Uporaba drugih
delov lahko pomeni tveganje ali povzro¢i $kodo na
izdelku.

I @ %

m  Pri ¢iS€enju plasticnih delov se izogibajte topilom.
Vecina vrst plastik se lahko pri uporabi razli¢nih
komercialnih  topil po$koduje. Za odstranjevanje
umazanije, saj in podobnega uporabljajte Cisto krpo.

A OPOZORILO

Zavorna tekocina, gorivo, izdelki na osnovi nafte,
prodirajoce olje ipd. nikoli ne smejo priti v stk s
plasti¢nimi deli. Kemikalije lahko po$kodujejo, oslabijo
ali unicijo plastiko.

A OPOZORILO

Zaradi vecje varnosti in zanesljivosti naj vsa popravila
izvaja pooblasc¢eni servisni center.

ZASCITA OKOLJA

, Namesto, da napravo zavrzete, reciklirajte
—

surovine. Napravo, pribor in embalaZo je treba
SIMBOLI NA IZDELKU

sortirati za okolju prijazno recikliranje.
Varnostno opozorilo

Skladnost CE

Hitrost brez obremenitve

Nazivna hitrost

Volti
Enosmerni tok

<=2 0D

-
==
— 1

EurAsian oznaka o skladnosti

Prosimo, da si pred zagonom naprave
pozorno preberete navodila

Ukrajinska oznaka za skladnost

©D

001

Ce se z dolgimi lasmi priblizate vstopni
zracni Sobi, se lahko poskodujete.

Nosite zascito za oci

Odpadne elektri¢ne izdelke ne odlagajte
skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki.
ReciklaZo opravljajte na predpisanih
mestih. Za nasvet se obrnite na lokalne
oblasti.

SIMBOLI V PRIROCNIKU
m Opomba

Deli ali dodatki so na prodaj lo¢eno

Sledece signalne besede in pomeni naj bi pojasnili ravni
tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.

/\ NEVARNOST

Oznacuje neizogibno nevarno stanje, ki lahko povzro¢i
smrt ali hude poskodbe, ¢e ga ne preprecite.
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/\ OPOZORILO

Oznaduje morebitno nevarno stanje, ki bi lahko povzrocilo
smrt ali hude posSkodbe, e ga ne preprecite.

/\ POZOR

Oznacuje morebitno nevarno stanje, ki lahko povzrogi
manj$e ali zmerne poskodbe, ¢e se ga ne prepredite.

POZOR

(Brez simbola Varnostni alarm) Oznacuje stanje, ki lahko
privede do poSkodovanja lastnine.
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NASTAVITEV HITROSTI

Vrsta pripomocka Uporaba Hitrost

Brusilni nastavki iz

aluminijevega oksida Brusenje kovin visoka
Rezilno kolesce iz . . " - .

steklenih viaken Rezanje sornikov, vijakov, Zebljev, tankega lesa visoka
Brusilni bobni Bru$enje lesa visoka

Poliranje jekla, aluminija, medenine, kamna, keramike,

Polstenska polirna kolesa Sredniji

stekla
Sveder Vrtanje lukenj v les, usnje visoka
Ziénata krtaca BruSenje materiala Srednji
Gravirni nastavek Graviranje mehkih kovin in lesa Visoka hitrost za Ie_s, nizka hitrost
za kovine
Hitri rezalnik Oblikovanje ukrivljenih.povréin in graviranje mehkih visoka
kovin ter lesa
StoZz¢asti brusilni kamen BruSenje kovin visoka
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DODATEK

Slika Dodatek Stevilka dodatka Uporaba

bobnic¢asto brusilno vreteno (& 6.4 mm)

N A1
(3,2 mm glava/obrog) Pritrjevanje brusilnih
bobnicasto brusilno vreteno (& 12.7 mm) A2 bobnov
(9 3,2 mm glava/obrog)
Odstranjevanje in
Klju¢ A3 vstavljanje dodatnih
nastavkov
15.9 mm. x 9.5 mm Oranzna 120-granulacija
. . . . Ad
svedrov na brusilnem kolesu iz aluminijevega oksida
Brusenje kovin
9.5 mm. x 12.7 mm Oranzna 120-granulacija A5

svedrov na brusilnem kolesu iz aluminijevega oksida

Rezanje sornikoy,
A6 vijakov, Zebljev,
tankega lesa

32 mm rezilno kolesce iz steklenih viaken
uporaba z vretenom [A18]

Pritrditev na polirna

6.4 mm vijak za vreteno A7
kolesa

A8 (zrnatost 60)
A9 (zrnatost 12)
A12 (zrnatost 240)
A10 (zrnatost 60)
A11 (zrnatost 12)
A13 (zrnatost 240)

6.4 mm x 12.7 mm brusilni bobni
uporaba z vretenom [A1]

Brusenje lesa

12.7 mm x 12.7 mm brusilni bobni
uporaba z vretenom [A2]

’ Poliranje in lo$¢enje
Polstenska polirna kolesa ! ;

uporaba z vretenom [A7] Al4 .kovm’ kalmna, stekla
s o in keramike
Poliranje stekleni¢ke za sestavine A15 Poliranje in loS¢enje

kovin in plastike

3.2 mm Visoka hitrost jeklenega vrtalnega svedra A16 Vrtanje

Kolo za zi¢no krtaco A17 Brusenje materiala

Pritrditev na kolesa

1] I — Vreteno za rezalno kolo A18 za rezanje steklenih
Glava 3,2 mm
vlaken

Graviranje mehkih

Gravirni nastavek 0,8 mm A19 R
materialov

Oblikovanje

Hitri rezalnik A20 gkrlvlje_nlh povrsm )
in graviranje mehkih

kovin ter lesa

Stozcasti brusilni kamen A21 Brusenje kovin
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Na dosiahnutie jednoduchej obsluhy a prevadzky boli pri
navrhovani tohto rota¢ného nastroja najvy$Sou prioritou

bezpecnost, vykon a spolahlivost. -

UCEL POUZITIA

Tento rotaény nastroj je uréeny len na pouZzivanie osobami,
ktoré si precitali a rozumeju pokynom a vystraham v tejto
priruc¢ke, a su za svoje ¢innosti zodpovedné.

S naindtalovanym spravnym prisluS§enstvom je tento
nastroj navrhnuty na rezanie, brisenie, jemné brusenie,
sekanie soch, lestenie, leStenie makkym koti€om, leptanie,
gravirovanie a vftanie.

Tento vyrobok je uréeny len na spotrebitelské pouzitie.
Tento produkt nepouzivajte Ziadnym inym spdésobom, ako
je uvedené v Ucele pouZitia. Pri pouzZivani mechanického
nastroja na iné ako urCené cinnosti modze dojst k
nebezpecnym situaciam.

A VAROVANIE

Precitajte si vSetky vystrahy, pokyny, vyobrazenia a
Specifikacie dodané k tomuto elektrické mu nastroju.
Pri nedodrzani tychto vystrah a pokynov méze dojst’ k
urazu elektrickym pradom, poziaru a/alebo zavaznému
poraneniu

Odlozte vSetky vystrahy a pokyny pre buduce pouzitie.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE ROTACNY

NASTROJ

Bezpecnostné vystrahy spolo¢né pre brusenie, jemné
brusenie, lestenie, vyrezavanie alebo rozbrusovanie.

m  Toto elektrické naradie je ur€ené na pouzivanie ako =

naradie na brusenie, jemné brusenie, upravovanie
drotenou kefou, lestenie, vyrezavanie alebo
rozbrusovanie. Precitajte si vSetky vystrahy,
pokyny, vyobrazenia a Specifikacie dodané k
tomuto elektrickému nastroju. Pri nedodrzani tychto

vystrah a pokynov méze dojst k Urazu elektrickym g

prudom, poziaru a/alebo zavaznému poraneniu

m  Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré nie je konkrétne
uréené a odporu¢ané vyrobcom naradia. To, zZe
prisluSenstvo sa da nasadit na vas elektricky nastroj,
este neznamena, Ze bude pri tom zaistena bezpe¢na
prevadzka.

m  Menovitda rychlost’ prisluSenstva méze byt =

maximalne rovnaka maximalnej rychlosti
vyznacenej na elektrickom naradi. Brusne

prislu$enstvo pracujuce na vy$Sej ako svojej menovitej u

rychlosti, moze prasknut' a rozpadnut'.

= Vonkajsipriemer a hribka vasho prislusenstva musi
byt v rozmedzi menovitej kapacity elektrického
naradia. Prislu§enstvo nespravnej velkosti nemozno
spravne ovladat.

m Velkost' tfha kotucov, brasnych bubnov ¢&i
akéhokol'vek iného prislusenstva, musi spravne

sadnit’ na vreteno mechanického nastroja. =

PrisluSenstvo, ktoré nezodpoveda montaznemu
naradiu elektrického nastroja, sa dostane mimo

@

rovnovahu, spodsobi nadmerné vibracie a moze
sposobit stratu kontroly.

Na vreteno montované kotuce, brisne bubny, noze
¢i iné prislusenstvo musi byt' plne zasunuté do
puzdra ¢i skfuéovadla. Ak je vreteno nedostatocne
zachytené alebo presahuje kotu¢ prili§ daleko,
namontovany kotu¢ sa moéze uvolnit a vo vysokej
rychlosti vyrazit.

Nepouzivajte poskodené prislusenstvo. Pred
kazdym pouzitim skontrolujte prislusenstvo,
napriklad abrazivne kotuce, ¢i neobsahuje ulomky
alebo praskliny, brasne bubny, ¢i neobsahuju
praskliny, nie su zodraté alebo nadmerne
opotrebované a drotené kotuce, €i nie s uvolnené
alebo nemaju popraskané vlakna. Ak elektrické
naradie alebo prislusenstvo spadnu, skontrolujte
pripadné poskodenie alebo namontujte
neposkodené prislusenstvo. Po skontrolovani
a namontovani prisluSenstva sa postavte vy aj
okolostojaci mimo roviny rotujiceho prislusenstva
a na jednu minutu spustite elektricky naradie
na maximalnu rychlost bez zataze. Poskodené
prisluSenstvo sa zvy€ajne pocas tohto testu rozpadne.
Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. V
zavislosti od pouzitia pouzivajte chrani¢ na tvar,
ochranné alebo bezpecnostné okuliare. Podla
potreby pouzivajte protiprachovi masku, chranice
sluchu, rukavice a pracovnu zasteru schopnu
zachytit malé uUlomky brusiva alebo obrobku.
Chrani¢ zraku musi byt schopny zastavit odletujuce
ulomky vytvarané pri réznych ukonoch. Protiprachova
maska alebo respirator musia byt schopné filtrovat
Ciastocky vytvarané pri vaSej cinnosti. Dlhodobé
vystavovanie hluku méze spdsobit’ stratu sluchu.
Okolostojacich udrziavajte v bezpe€nej vzdialenosti
od pracoviska. Kazda osoba, ktory vstupi do oblasti
pracoviska, musi mat' osobné ochranné pomécky.
Ulomky obrobku alebo pogkodené prislugenstvo méze
odletiet a spdsobit poranenie aj mimo bezprostredného
miesta prace.

Pri vykonavani operacie, kedy moéze rezacie
prisluSenstvo prist do kontaktu so skrytym
vedenim, drzte nastroj za izolované uchopné
miesta. Pri kontakte rezacieho prisluSenstva so ,zivym*
vodicom by mohli byt obnaZzené kovové diely pod
prudom a spdsobit” obsluhujucemu uder elektrickym
prudom.

Nastroj pri spustani vzdy drzte pevne oboma
rukami. Reakény moment motora pri jeho zrychlovani
na plné otacky moze spdsobit’ skrutenie nastroja.

Ak je to praktické, na podopretie obrobku vzdy
pouzite prichytky. Po¢as prace nikdy nedrzte maly
obrobok v jednej ruke a nastroj v druhej. Upnutie
malych obrabanych predmetov vam umozni pouzivat
obidve ruky na ovladanie nastroja. Material kruhového
prierezu, ako su koliky, rurky alebo hadice, ma pri
rezani tendenciu sa otacat, o mdze spdsobit, Zze sa
hrot zasekne alebo sko¢i smerom k vam.

Kabel umiestnite mimo dosahu rotujiuceho
prislusenstva. Ak stratite kontrolu, kabel sa moéze
prerezat alebo zachytit a vasu ruku alebo rameno
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moze vtiahnut do otacajluceho sa prisluSenstva.

m Nikdy elektricky nastroj neodkladajte, kym sa
prisluSenstvo uplne nezastavilo. Otacajuce sa
prisluSenstvo moéze zachytit a stiahnut elektrické
naradie mimo vasej kontroly.

m Po vymene vrtakov alebo vykonani akychkolvek
uprav skontrolujte, ¢i si matica puzdra, sklu¢ovadlo
¢i akékol'vek iné nastavovacie zariadenia bezpe¢ne
utiahnuté. Uvolnené nastavovacie zariadenia sa mézu
neoCakdvane posunut s naslednou stratou kontroly,
pricom uvolnené otacajuce sa prvky budu silne
odhodené.

= Nikdy nespustajte elektrické naradie, ked’ ho nosite
na boku. Pri nahodnom kontakte s otacajucim sa
prisluSenstvom by vam mohlo zachytit odev a stiahnut
prisluSenstvo smerom na vase telo.

m  Pravidelne Cistite vzduchové prieduchy
elektrického naradia. Ventilator motora vtahuje prach
dovnutra a nadmerné nazhromazdenie praskového
kovu moéze sposobit ohrozenie elektrickym pradom.

m  Nepracujte s elektrickym naradim v blizkosti
zapalnych materialov. Iskry mohli spdsobit vznietenie
tychto materialov.

m  Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré vyzaduju tekuté
chladiva. Pri pouziti vody alebo iného tekutého
chladiva by mohlo déjst k usmrteniu alebo uderu
elektrickym pradom.

SPATNY NARAZ A SUVISIACE VYSTRAHY

Spatny naraz je nahla reakcia na zovrety alebo pritlaceny

rotujuci kotu¢, brasny pas, kefku alebo iné prislusenstvo.

Zovretie alebo pritlacenie spdsobi nahle spomalenie

otaCajuceho sa prisluSenstva, C€o zase spOsobi

nekontrolované uskocenie elektrického nastroja v opacnom
smere ako otacanie prislusenstva.

Napriklad, ak obrobok priskrti alebo pritlaci rozbrusovaci

kotug, okraj kotuca vstupujuceho do bodu priskrtenia moze

sposobit jeho vrytie do povrchu materialu, ¢o sposobi
vytiahnutie alebo vykopnutie kotu¢a. Kotu¢ mbéze bud

vyskodit' dopredu alebo dozadu od obsluhujicej osoby, v

zavislosti od smeru pohybu kotd¢a v momente priSkrtenia.

Za tychto podmienok mézu tiez prasknut abrazivne kotuce.

Spatny naraz je vysledok nespravneho pouzivania nastroja

alalebo nespravnych prevadzkovych postupov a mozno

mu predchadzat vykonavanim prisluSnych predbeznych
opatreni uvedenych nizsie.

m Udrziavajte pevny uchop elektrického naradia a
vase telo a rameno v polohe, ktora vam umozni
odolavat’ sile spatného narazu. Dodrzanim vhodnych
preventivnych opatreni moze obsluhujuca osoba
regulovat sily spatného razu.

m Pri opracovavani rohov, ostrych hran a pod.
budte zvlast' opatrni. Zabraiite odskakovaniu a
zadrhavaniu prislu$enstva. Rohy, ostré hrany alebo
odskakovanie maju tendenciu zadrhnut prisluenstvo a
sposobit stratu kontroly alebo spatny naraz.

m  Nepripeviujte ozubené pilové kotuce. Takéto ostria
Casto spdsobuju spatny naraz a stratu kontroly

m  Hroty do materialu vzdy vedte v rovhakom smere,
v akom rezna hrana z materialu vychadza (c¢o

152 | Slovencina

je rovnaky smer, akym odlietavaju triesky). Pri
posuvani nastroja v nespravnom smere dochadza k
vystupovaniu reznej hrany hrotu nastroja z obrabaného
predmetu a tahaniu nastroja v smere tohto posunu.

m  Pri pouziti rotaénych pilnikov, reznych kotucov,
vysokorychlostnych reznych kotic¢ov alebo
kotucov z karbidu volframu si obrabany predmet
vzdy bezpecéne uchytte. Tieto kotu¢e sa uz pri
miernom vychyleni v drazke zasekavaju a spdsobuju
spatny raz. Ked sa zasekne rezny kotu¢, zvy€ajne sa
zlomi. Ked sa zasekne rotacny pilnik, vysokorychlostny
rezny kotu¢ alebo kotu¢ z karbidu volframu, moéze
vyskoCit z drazky a spodsobit stratu kontroly nad
nastrojom.

Bezpecénostné vystrahy Specifické pre brusenie a
abrazivne rozbrusovanie

n Pouzivajte len typy kotuc¢ov odporucané pre
vas mechanicky nastroj a len na odporucané
aplikacie. Napriklad, nebruste s boc¢nou stranou
rozbrusovacieho kotica. Abrazivne rozbrusovacie
kotuce su urcené pre periférne brdsenie, inak by bo¢né
sily aplikované na tieto kotu¢e mohli zapri€init ich
rozlomenie.

m Pri zavitovych brasnych kuzeloch a pripojkach
pouzivajte len neposkodené kotucové vretena
s nepodbrisenou osadenou prirubou spravnej

velkosti a dizky. Spravne vretend znizuju
pravdepodobnost zlomenia.

n Dbajte na to, aby nedoslo k ,zaseknutiu“
rozbrusovacieho kotiiéa ani nan nevyvijajte

nadmerny tlak. Nevykonavajte rezy nadmernej
hibky. Nadmerny tlak na kotG& zvy$uje zatazenie a
néachylnost na sto¢enie alebo uviaznutie kotuca v reze s
ddsledkom spéatného narazu alebo poSkodenia kotuca.

= Ruku neklad’te v linii s ani za otacajuci sa kotuc.
Ked sa kotu¢ v bode pouzivania pohybuje od ruky,
mozny spatny naraz méze odhodit otacajuci sa kotucé
a elektrické naradie priamo na vas.

n Ked sa kotu¢ zovrie, pritlaci alebo sa rezanie z
akéhokolvek dévodu prerusi, vypnite elektricky
nastroj a podrzte ho nehybne, kym sa kotuc¢
uplne nezastavi. Nikdy sa nepokusajte vybrat’
rozbrusovaci kotu¢ z rezu, kym sa tento pohybuje,
inak moéze dojst k spatnému narazu. Zistite a
vykonajte napravné kroky a eliminujte pri¢inu zovierania
alebo pritlacania kotuca.

m Nespustajte znova rezanie v obrobku. Pockajte,
kym kotu¢ dosiahne maximalnu rychlost’ a potom
znova vojdite do rezu. Pri opatovnom spusteni
elektrického nastroja v obrobku sa kotu¢ méze zovriet,
vysunut alebo spatne narazit.

= Panely ¢i iné nadmerné obrobky podoprite, aby sa
minimalizovalo riziko zovretia kotuc¢a a spatného
narazu. Velké obrobky sa zvyknu prehybat pod
vlastnou vahou. Podpery sa musia umiestnit pod
obrobok v blizkosti linie rezania a v blizkosti okraja
obrobku na oboch stranach kotuca.

= Pri vykonavani ,,vreckového rezu“ do existujucich
stien €I inych neprehfadnych povrchov.
Pre¢nievajuci kotu¢ mobze prerezat plynové alebo
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vodovodné potrubie, elektrické vedenie alebo objekty,
ktoré mézu zapricinit spatny naraz.

Bezpecénostné vystrahy pre tpravy drétenou kefou

Davajte pozor, pretoze kefa odhadzuje drotené
Stetiny aj pocas beznej prevadzky. Nadmerne
nepritlacajte Stetiny nadmernym tlakom na kefu.
Drétené Stetiny dokazu jednoducho preniknat odevom
alalebo kozou.

Pred pouzitim nechajte kefu aspon jednu minatu
bezat’" prevadzkovou rychlostou. Vtedy nikto
nesmie stat’ pred ani v linii s kefou. Po¢as zabehu
bude dochadzat k uvolfiovaniu Stetin alebo drétov.
Uvolfovanie z otacajucej sa drotenej kefy smerujte
od seba. Po¢as pouzivania tejto kefy moéze dochadzat
k uvolfiovaniu malych ¢astic a malych kiuskov drétu
velkou rychlostou, ktoré mézu zasiahnut vasu pokozku.

AKUMULATOR - BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

Pred pouzitim vyrobku skontrolujte obrobok a
odstrante z neho vsetky klince. Pri dodrzani tohto
pravidla zniZujete riziko zadvazného poranenia.
Nesiahajte do priestoru otacajuceho sa vrtaka.
Blizkost' otacajuceho sa hrotu a vasej ruky nemusi byt
vzdy zjavna.

Tento produkt nie je uréeny na pouzivanie vo
funkcii zubnej vitacky alebo v ludskych alebo
veterinarnych lekarskych aplikaciach. Vysledkom
moze byt vazne zranenie.

Nebruste ani jemne nebruste materialy, ktoré
sa mozu zapalit' teplom. Iskry z kotu¢a mézu tieto
materidly zapalit.

Neohybajte pruznu tyéku do polomeru menej nez
13 mm. Riziko prehrievania sa zna¢ne zvysi. Riziko
prehrievania sa znacne zvysi.

Rozsah okolitej teploty poc¢as prevadzkovania naradia
je0°Caz40°C.

Rozsah okolitej teploty po¢as skladovania naradia je 0
°Caz40°C.

Odporucéany rozsah okolitej teploty pre nabijaci systém
pocas nabijania je 10 °C az 38 °C.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
BATERIU

A VAROVANIE

Aby ste zabranili nebezpeenstvu poZiaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku
do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie
a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, m6Zu spbsobit’ skrat.

Rozsah okolitej teploty poCas pouzivania batérie je 0
°Caz40°C.
Rozsah okolitej teploty po¢as skladovania batérie je 0
°Caz 20 °C.

PREPRAVA LIiTIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulator prepravujte v stlade s miestnymi smernicami
a nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrziavajte
vSetky poziadavky na baleni a oznaceni. Zabezpecte, aby
pocas prepravy akumulatory neprisli do kontaktu s inymi
akumulatormi ani vodivymi materialmi — chrarite obnazené
konektory pomocou izolacie, nevodivymi vieckami alebo
paskou. Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté
alebo vytekaju. Dalsie pokyny zistite u nasledujlcej
spolo¢nosti.

ZVYSKOVA RIZIKOVOST

Aj ked' sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné
eliminovat urcité zvySkové rizikové faktory. Pri pouZiti
vznikaju nasledujuce rizikd a obsluhujuca osoba musi
venovat zvlastnu pozornost, aby nedos$lo k nasledovnému:
m  Zranenie spdsobené vymrstenymi Ciastockami
— Do o¢i sa mézu dostat kovové alebo abrazivne
Castice a mdzu spdsobit vazne trvalé poskodenie.
Pri obsluhe produktu pouzivajte okuliare ur¢ené na
brusenie.
m  Zranenie sposobené vibraciami
— Obmedzte expoziciu. Pozrite ¢ast "ZniZovanie
Rizika".
m  Zranenie spdsobené prachom
— Pouzivajte vhodnui masku na ochranu pred prachom
vybavenu filtrami, ktoré chrania pred casticami z
opracovaného materialu a brusnymi &asticami z
prislusenstva. Na pracovisku nejedzte, nepite ani
nefajcite. Zaistite spravne vetranie.
= Poranenie kontaktom s prislusenstvom
— PrisluSenstvo a obrobok budlu po¢as pouzivania
hortce. Pri vymene kotuc¢ov alebo dotykani sa
obrobku pouzivajte rukavice. Ruky maijte vzdy v
bezpecénej vzdialenosti od pracovnej plochy. Upnite
obrobok vzdy, ked je to mozné.
m  Zranenie spésobené hlukom
— Dlhodobé vystavovanie hluku zvySuje riziko
poskodenia sluchu a u¢inky su kumulativne. Pri
pouzivani mechanickych nastrojov dlhSiu dobu
pouzivajte ochranu sluchu.

OBMEDZENIE RIZIKA

Boli hlasené pripady, kedy vibracie z ruénych nastrojov u
niektorych oséb prispeli k stavu nazyvanému Raynaudov
syndrom. K symptomom patria: tfpnutie, znecitlivenie a
blednutie prstov, zvy€ajne zjavné po vystaveniu zime. Je
zname, Ze k vyvoju tychto symptémov prispievaju: dediéné
faktory, vystavovanie zime a vlhkosti, diéta, fajcenie
a pracovné navyky. Opatrenia, ktoré modze vykonat
obsluhujuca osoba na mozné zniZenie ucinkov vibracii:
= V studenom pocasi udrzZiavajte svoje telo v teple. Pri
praci so zariadenim noste rukavice, aby ste mali ruky
a zapastia v teple. Boli hlasené pripady, kedy hlavnym
faktorom prispievajucim k Raynaudovmu syndréomu
bolo studené pocasie.
m  Po kazdom ur¢itom ¢asovom Useku prevadzky cvicte,
aby ste zlepsili krvny obeh.

Slovencina | 153



®

m Pocas prace si doprajte Casté prestavky. Obmedzte
pocet vystaveni za defi.

Ak zistite ktorykolvek zo symptémov tohto stavu, okamzite

preruste pouzivanie zariadenia, navstivte svojho lekara a

povedzte mu o symptémoch.

A VAROVANIE

Dlhodobé pouzivanie nastroja mbéze sposobit alebo
zhor$it poranenia. Pri pouzivani nastroja prili§ dihé
obdobia si vzdy doprajte pravidelné prestavky.

OBOZNAMTE SA S VASiM PRODUKTOM

Vid' strana 189.

Otvor na akumulatory

Strbiny na uloZenie prisluSenstva
Otoc¢ny ovlada¢ otacok

Hlavny spina¢

Matica puzdra

Drziak pera

Poistna packa vretena

Ohybny hriadel

Otvory na zavesenie

RADY K OBSLUHE

INSTALACIA PRISLUSENSTVA

Vsuvajte driek prislusenstva do puzdra, kym driek
nedosiahne dno, potom ho vytiahnite o0 2 mm, aby sa mohol
roztiahnut, ked sa puzdro zohreje.

OCINOOAWN=

VYVAZOVANIE PRISLUSENSTVA

Pri  presnej praci je doblezité spravne vyvazenie
prisluSenstva. Prislusenstvo vyvazite tak, Ze slabo uvolnite
maticu kliestiny a prisluSenstvo alebo kliestinu otocite o
1/4 otocenia. Mali by ste byt schopni uréit podla zvuku,
¢i prisluSenstvo pracuje s vyvazenim. Takymto spésobom
pokracujte v nastavovani, kym nedosiahnete vyvazenie.
Vymena prisluSenstva v pripade jeho poskodenia alebo
straty simernosti.

VYUCBA POUZIVANIA ROTACNEHO NASTROJA

Pero drzte v ruke a zvyknite si na jeho hmotnost, rovnovahu
a zUzenie krytu. ZuZenie umoziuje drZat pero ako ceruzku.

UDRZBA

A VAROVANIE
Tento produkt sa nikdy nesmie pripajat do elektrickej

siete, ked montujete diely, vykonavate Upravy,
Cistite alebo vykonavate udrzbu, alebo ked produkt
nepouzivate. Odpojenim produktu zabranite nahodnému
spusteniu, ktoré by mohlo spdsobit zavazné poranenie.
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A VAROVANIE

Pri servise pouzivajte len originalne nahradné diely,
prisluSenstvo a nastavce vyrobcu. PouZzitie inych dielov
mobze predstavovat riziko alebo spdsobit poSkodenie
produktu.

m Vyhybajte sa pouZitiu rozpustadiel pri Cisteni plastovych
Casti. Vecina plasticnih materialov je obcutljiva na
razlicne vrste komercialno dostopnih topil in jih z
njihovo uporabo lahko poSkodujemo. Na odstranenie
Spiny, uhlikového prachu a pod. pouZite Cisté tkaniny.

A VAROVANIE

Dbaijte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy
neprisli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné
produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikalie mézu
poskodit, oslabit' ¢i znicit plast.

A VAROVANIE

Pre vy3sSiu bezpecénost a spolahlivost sa musia vSetky
opravy vykonavat v autorizovanom servisnom centre.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Surové materialy recyklujte, nelikvidujte ich
ﬁ ako odpad. Stroj, prisluSenstvo a obaly by sa
—

mali triedene recyklovat spésobom Setrnym k
zivotnému prostrediu.

SYMBOLY NA PRODUKTE

Budte ostraziti

Zhoda CE
Otacky bez zatazenia

Menovita rychlost

Napatie

R

Jednosmerny prud

Eurodzijska znacka zhody

o B
=
—3

Pred zapnutim zariadenia si prosim
preditajte inStrukcie

Ukrajinské oznacenie zhody

©D

001

Opomenutie drzat vlasy v bezpe¢nej
vzdialenosti od privodu vzduchu méze
mat za nasledok osobné poranenie.

3



Noste ochranu zraku

Opotrebované elektrické zariadenia by
ste nemali odhadzovat do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je
mozné. Kontaktujte miestne Urady, alebo

I predajcu pre viac informacii ohfadom
ekologického spracovania.

SYMBOLY V NAVODE
m Poznamka
‘%Egggg Diely alebo prislusenstvo predavané
- _ samostatne
© ©

Nasledujuce znacky a vyznamy vysvetluju Uroven rizika
spojenym s vyrobkom.

/\ NEBEZPEGENSTVO

Oznaduje bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora, ak jej
nepredidete, spdsobi usmrtenie alebo vazne poranenie.
/\ VAROVANIE

Oznacduje potencialne nebezpecnu situaciu, ktora, ak

jej nepredidete, m6ze spdsobit usmrtenie alebo vazne
poranenie.

/\ UPOZORNENIE

Oznacuje potencialne nebezpecnu situaciu, ktora, ak
jej nepredidete, m6ze spdsobit mensie alebo stredne
zavazné poranenie.

UPOZORNENIE

(Bez vystraznej znacky s vykriénikom) Oznacuje situaciu,
ktora moéze zapricinit Skody na majetku.
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NASTAVENIA OTOCNEHO OVLA

Typ prislusenstva Pouzitie Rychlost’
ﬁlf”.s’?e nasadce z oxidu Brusenie kovu vysoké
initého
ikzlglrir:;r\la;;vg/ otu Rezanie svornikov, skrutiek, klincov, tenkého dreva vysoké
Smirglové valce Jemné brusenie dreva vysoké
Plstené lestiace kottide Lestenie ocele, hlinika, nsulziaadze, kamena, keramiky, Stredny
Vrtak Vftanie otvorov do dreva, koze vysoké
Drétena kefa Uprava kovu kefou Stredny

Nésadec na gravirovanie

Gravirovanie do makkych kovov a dreva

Vysokeé rychlosti pre drevo, nizke

pre kovy
Vysoko-rychlostna Tvarovanie zakrivenych povrchov a gravirovanie do Vysoké
rezacka makkych kovov a dreva ¥
Kénicky brusny kamen Brusenie kovu vysoké
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PRiISLUSENSTVO

Obrazok

Prislusenstvo

Cislo prisluSenstva

Pouzitie

vreteno valcovej brusky @ 6.4 mm)

PST A1
(9 3,2 mm ty¢/kliestina) Nasadzovanie
vreteno valcovej brisky @ 12.7 mm) A2 $mirgfovych valcov
(@ 3,2 mm tyc¢/kliestina)
Klae A3 D'emontaz a’vlo%enle
nasadcov prisluSenstva
15.9 mm. x 9.5 mm Oranzové hroty brisneho Ad
kotuca z oxidu hlinitého zrnitosti 120
Brusenie kovu
9.5 mm x 12.7 mm Oranzové hroty brusneho A5
kotuca z oxidu hlinitého zrnitosti 120
32 mm sklolaminatovy rozbrusovaci kotuc¢ Reza_nle syormkov, .
0 A6 skrutiek, klincov, tenkého
pouziva sa s vretenom [A18]
dreva
6.4 mm skrutkové vreteno A7 Nasadenie na lestiace

kotuce

6.4 mm x 12.7 mm Smirglové valce
pouZiva sa s vretenom [A1]

A8 (zrno 60)
A9 (zrno 12)
A12 (zrno 240)

12.7 mm x 12.7 mm Smirglové valce
pouZiva sa s vretenom [A2]

A10 (zrno 60)
A11 (zrno 12)
A13 (zrno 240)

Jemné brusenie dreva

Plstené lestiace kotuce

Lestenie a hladenie

pouziva sa s vretenom [A7] Al4 tovov,l kamefia, skla a
L8 eramiky
Flasticka s lestiacou zmesou A15 LeStenie a zjasfovanie
kovov a plastov
. 3.2 mm Vysokorychlostna vrtna korunka do A16 Vitanie
ocele
Kotucova drotena kefa A17 Uprava kovu kefou
Vreteno rozbrusovacieho kotuca Nasadep ‘e ha
| I s " A18 sklolaminatové
3,2 mm ty¢ . .
rozbrusovacie kotuce
. 0,8 mm gravirovaci nasadec A19 Gravirovanie do makkych
kovov
Tvarovanie zakrivenych
- . . povrchov a gravirovanie
(ﬂ:@ Vysoko-rychlostna rezacka A20 do makkych kovov a
dreva
Kénicky brasny kameii A21 Brasenie kovu
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BesonacHocTTa, NPOU3BOANTENHOCTTA U HAAEXAHOCTTa ca
acnekTuTe, Ha KOUTO e OTAENEeH Haln-ronsM NPUopuUTeET NPU
NPOEKTUPaHEeTO Ha BaMA pOoTaUuMOHEH NHCTPYMEHT.

NPEOHA3HAYEHUE L]

POTaUMOHHMSAT ~ MHCTPYMEHT e  npefgHasHadeH 3a
M3MoN3BaHe CaMO OT Bb3PacTHW, KOWTO ca npoyenu
N pasbpanv WHCTPYKUMMTE U npedynpexaeHusta B
HaCTOSILLOTO PbKOBOACTBO U MoraT a 6bJaTt CYMTaHu kato
OTrOBOPHY 3a CBOWTE AENCTBUS.

Korato ca MOHTMpaHu MOAXOAALMTE — akcecoapu,
NpodyKTbT € npedHasdHayeH 3a psisaHe, 3aTouBaHe,

wnudoBaHe, u3BalKiBaHe, nonupaHe, emannupaxe,
eLBaHe, rpaBupaHe n npobusaHe.

MpooykTbT € npedHa3HayeH camo 3a noTpebuTencka
ynoTpeba.

He ro usnonseanTe 3a HUKakBu Apyrv Luenu. anonssaHeTto
Ha enekTPUYeCKM WHCTPYMEHTM 3a pasnuyHu  oT
npeaBuaeHUTE OT MPOU3BOAUTENS NPUIIOXKEHUS NOBULLIABA

OnacHOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha TPYAOBU 3MOMNOSyKU.

A MPEOYNPEXAEHVE

MpoueTeTe BCUUYKMnpeaynpexaeHusi 3abesonacHocT
WHCTPYKUMKM, unlOCTpauuM U cneuudukauum,
npefocTaBeHN C TO3U erleKTPUYECKU MHCTPYMEHT.
HecnasBaHeTo Ha MHCTpyKUMWTE, M3BPOEHU Mo-Aony,
MOXe [Ja [oBefe [0 enekTpudeckn yaap, noxap uunm
TEXKM (PU3NYECKM TPABMU.

CbxpaHsaBanTe BCUYKM npepynpexaeHus 7]
MHCTPYKLUMM 3a 6bAelumn cnpaBKu.

NPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMNMACHOCT
OTHOCHO POTALIUMOHHUA NHCTPYMEHT

O6uyaiiHiu npegynpexaeHus 3a 6esonacHOCT npu

onepauuMu 3a 3aTouBaHe, wnudoBaHe, ueTKaHe,
nonupase, rpaBupaHe Unu psizaHe c abpasnBeH AUCK.

m  To3neneKkTpUYECKM MHCTPYMEHT e NpeAHa3Ha4YeH aa
ce U3nonsBa 3a 3aTouBaHe, WnudoBaHe, YeTkaHe,
nonupaHe, rpaBupaHe unu pssaHe. [lpoueTeTe
BCUYKM  NpeaynpexaeHuss 3a  Ge3onmacHocT
VHCTPYKUMKM, wnloCcTpauMm U cneuudumkauunm,
NpeaocTaBeHN C TO3U eNeKTPUYECKU UHCTPYMEHT.
HecnaseaHeTo Ha MHCTpyKuuuTe, U3bpoeHn no-gony,
MOXe Aa foBede A0 enekTpudecku yaap, noxap nvnm
TEXKM (DU3NYECKN TpaBMy.

= He nsnon3BauTte akcecoapu, KOMTO He Ca KOHKPETHO
npeaHa3sHa4YeHW U NpenopbYaHu OT Npou3BoanTens
Ha MHCTpyMeHTa. ToBa, Ye akcecoapbT MOxXe Aa

6bae npuvkavyeH KbM enekTpudeckns UHCTPYMEHT, He L

rapaHtupa 6esonacHa pa6ota.

= Homunanhata cKopocT Ha akcecoapuTe
3a 3aroyBaHe TpsiGBa Oa e MOHe paBHa Ha
MaKcMManHata  CKOpPOCT, O3HayeHa  BbpXy
erieKTPpUYEeCKUsi  UHCTPYMeHT.  Akcecoapu  3a
3aTouBaHe, BbPTAWM ce No-6bp30 OT HOMUHasHaTa

MM CKOPOCT MOraT Aga ce CHynAaAT U da ce pa3xBbpuyar L

4acTu OT TAX.
m  BbHWHuAT AnamMeTbp U pebGenuHarta Ha aKkcecoapa
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Tpsa6bBa Aa nonagaT B HOMMWHaNHWUTE CTOMHOCTMU
3a KanauuteTa Ha eneKTPUYECKUs UHCTPYMEHT.
Akcecoapy ¢ HENoAXoAsLY, pa3Mep He MoraT Aa 6baat
NpaBWITHO KOHTPONMUPaHW.

Pa3mepbT Ha ocTa Ha AUcKoBeTe, WNUOBBLYHUTE
6apabaHM unM Apyrm akcecoapu Tpsb6Ba pAa
npunarat npaBUNHO BbpXy LWNWHAENa WNu
npbCcTeHa Ha  eNeKTPUYECKUs  UHCTPYMEHT.
Akcecoapu, KOUTO He CbBMajaT C MOHTaXHWUTe
NPUHAANEXHOCTU Ha eNEeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT, Lie
n3nsasaT oT 6anaHc, we BMOpupaT npekaneHo u moraT
na posefart fo 3aryba Ha KOHTpon Hag ypeaa.
MoHTUpaH1Te BbpXY OC AUCKOBE, LWNUMOBBLYHUTE
6apabaHu, pexelwmTe AUCKOBE WNU  Apyru
akcecoapu TpsibBa pAa ca Bne3nu AOKpan B
npbCTeHa UNM uaHrata. AKO ocTa He e 3axBaHaTa
[0CTaTbYyHO W/MNW M3MbKBAHETO Ha ANCKa e NpekaneHo
ronsiMo, MOHTMPAHUAT AUCK MOXe Aa ce pa3xnabu n ga
6be U3XBbPIEH C BUCOKA CKOPOCT.

He n3nonsBaiTe akcecoap, ako e noBpeaeH. Mpeau
BCSAIKO U3MNon3BaHe MpoBepsiBaliTe akcecoapa,
Hanpumep abpa3vMBHUTE AUCKOBE — 3a NYKHAaTUHU U
CTPYXKM, LWNUPOBBLYHUTE GapaGaHU—3aNyKHaTUHM,
paskbCBaHe UMM  NPEKOMepHO  M3HOCBaHe,
TeneHaTta YeTka 3a pa3xnabeHu uMnuM npeyvyneHn
Tenyeta. AKO €NEeKTPUYECKUAT WMHCTPYMEHT Wunun
pafeH akcecoap 6bAaT M3nycHaTu, npoBepeTe
M 3a noBpega WNU nocTtaBeTe HenoBpeAeH
akcecoap. Cnep npoBepkaTa M NOCTaBSIHETO Ha
akcecoap, BMe W CTpaHM4YHWUTe nuua Tps6Ba Aa
3acTaHeTe HacTpaHW OT 30HaTa Ha AeWcTBUe Ha
pOTaLMOHHUA aKcecoap U crej ToBa cTapTupanTe
eNeKTPUYECKUs UHCTPYMEHT Ha MaKcumanHa
cKopocT 6e3 HaToBapBaHe B MNpoAbiKeHue Ha
eaHa MuHyTa. OBUKHOBEHO MOBpPEdEHUTE akcecoapu
LLle ce cYYNAT nNpe3 To3u TECTOB nepuom.
UsnonsBaiTe nuMYyHa 3aWMTHa ekunupoBka. B
3aBMCUMMOCT OT NPUNOXEeHNEeTOo U3non3BanTe Macka
3a nuue unu npeanasHu ounna. Ako e Heo6xoaumo
HOceTe Macka NPOTUB Npax, aHTU(GOHU, pbKaBULU
U paboTHa npecTUnka, KOSiTo Aa € B CbCTOsiHMe
[Aa cnpe Manku abpasvBHM parMeHTM unu
enemMeHT oT paboTHus matepuman. [peanasHuTe
ouuna TpsibBa Ja ca B CbCTOsIHME Aia CrpaT XBbpyallm
netannu, obpasyBaHuW Npu pasnuyHWTE onepauuu.
MpoTuBonpaxoBata Macka WnNM  pecrnupaTopbT
TpsibBa pJa ca B cbCTOsHME Aa  cunTpupar
yacTmumTe, obpasyBaHu Npyu CbOTBETHATa onepaums.
MpoaBbMKUTENHOTO M3naraHe Ha OAeNCTBMETO Ha LUyM
C BMCOKa MHTEH3MBHOCT MOXe Ja AoBefe Ao 3aryba Ha
cnyxa.

CTpaHW4YHUTe nuua TpsA6Ba Aa ca Ha Ge3onacHo
pa3cTtosiHe oT paboTHaTta 30Ha. Bceku, kointo
HaBnu3a B paboTHaTa 30Ha, TpsAGBa Aa HOCU NIMYHU
npeanasHu cpeacrtsa. ®parmeHT 0T paboTHUA
mMaTtepvan unu oTyyneHu enemMeHTn oT akcecoap moraT
0a u3XBbpYaT U Aa MPUYUHST HapaHsiBaHe W3BbLH
HerocpeacTBeHaTa paboTHa 30Ha.

[OpbXTe eneKkTPUYEeCKUs MUHCTPYMEHT camo 3a
WU30NMpaHUTe MOBbLPXHOCTU 3a XBallaHe, Korato
U3BBbpPLUBATE oOMepauus, MNpU KOATO pexewusaT
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aKkcecoap MoOXe Aa Brie3e B KOHTAaKT CbC CKPUTH
npoBogHUuM. Pexely akcecoap, KOWTO Briese B
KOHTaKT C MPOBOAHWK, MO KOWTO Teye TOK, MOXe Aa
[I0BEAe [0 NMPOTWYAHETO Ha TOK MO Hew3onupaHuTe
MeTarHu 4acTu Ha EneKTPUYECKUS UHCTPYMEHT U Aa
NPUYMHM TOKOB yaap Ha onepatopa.

BuHaru ApbXTe MHCTpPyMeHTa 34paBo B pbleTe
CM no BpeMe Ha cTapTupaHeTo. [lyckoBUST
BBPTSLL, MOMEHT HAa MOTOpa, [oKaTo ce yckopsiBa A0
MbJIHA MOLLHOCT, MOXe Aa [oBede A0 yCykBaHe Ha
MHCTpYMEHTa.

UsnonsBsaiTte ctern, 3a ga 3akpenute paboTHuA
[eTainn, ako e uenecbobpasHo. Hukora He gpbxTe
paboTeH peTaWn c egHata pbka M paboTtewms
VHCTPYMEHT B ppyrata. Ako 3aTerHete Mmanbk
pa6oTeH feTaiin, We MoxeTe Aa usnonaearte pbleTte
CU 3a KOHTponuMpaHe Ha WHCTpymeHTa. Kpbrnute
maTepuanu, KkaTo Hanpumep LWnunku, Tpbou wunu
LUMNMHAPY UMaT TeHAEHUMATa [a ce U3BbpTaT, oKaTo
ce pexaT, a ToBa MOxe [Ja [oBefe [0 OrbBaHe Win
oTckavaHe KbM Bac Ha HakpaiHuka.

Pa3snonoxeTe kabena u3BLH 30HaTa Ha BbLPTAWMA
akcecoap. AKo 3arybute KOHTpos, kabenbT MoXe Aa
6bhe npepsizaH WnW 3axeaHaT W AnaHTa uUnu pbkata
BU MOXe fAa Oble u3gbpnaHa KbM BbpTAWMS ce
akcecoap.

Hukora He nonaraiTe eneKTPUYECKUA UHCTPYMEHT,
[oKaTo akcecoapbT He chnpe pfAa ce [ABUXK
HanbAHO. BbpTAWMAT ce akcecoap Moxe Aa
3axBaHe MOBLPXHOCTTA W Aa W3BEAEe eneKkTpu4eckus
MHCTPYMEHT M3BBH KOHTpOMa BU.

Cnepn cmsiHa Ha HaKpaWHULIUTE UMK M3BbPLUBaHe Ha
KaKBUTO M [a e KOpeKUuun ce yBepeTe, Ye rankara
Ha NpPbLCTeHa, LaHrata UnuM KakBUTO M Aa e Apyru
npucnocobneHns 3a perynupaHe ca 34paBo
3aTerHartu. Ako npucnocobrnexusTa 3a perynupaHe ca
pasxnabeHun, Te MOXe Heo4akBaHO Aa ce NpPemecTsT,
KOeTo Aa AoBeae Ao 3aryba Ha KOHTpor, a pa3xnabexn
BBLPTALM Ce KOMMOHEHTU Le OTXBPbKHAT C BMCOKa
CKOpOCT.

He crapTupaiite eneKkTPUYECKUA WHCTPYMEHT,
[OKaTo ro HOCUTe CTpaHM4YHO OT cebe cu.
Cny4yaiHOTO BMM3aHe B KOHTaKT C BbPTAWMA ce
akcecoap MoOXxe [fa [oBede [0 3axBaljaHe Ha
06neknoTo BX, NpK KOETO akcecoapbT Aa ce Aobnmxu
[0 TANOTO BY.

PepoBHO nouucTBaTe BEHTUNALMOHHWUTE OTBOPU
Ha eneKTPUYeCKUA WHCTPYMeHT. BeHTunaTtopbT
Ha MoTopa Lle npuabpnea npaxa B kopnyca, a
NpPeKoMepHOTO HaTPynBaHe Ha MeTarnHu npaxoobpasHu
YacTuLM MOXe [a NPUYMHU PUCKOBE OT enekTpuyecka
HenanpaBHOCT.

He u3nonsBanTe eneKkTpUYeCKUsi UMHCTPYMEHT B
6nusocT Ao 3ananumu maTtepuanu. Vickpute morat
fa v sanansr.

He nanonssante akcecoapu, KOUTO MU3UCKBAT T€YHU
oxnaautenu. anon3esaHeTo Ha Bofa UMW Apyr TeveH
oxnaauTen Moxe Aa AoBeae [0 TOKOB yaap.

OTKAT Y CBbP3AHU C TOBA NMPEAYNPEXOEHUA

OTKaTbT € BHE3aMNHa peakuysi Npu cTaraHe Unu 3axeallaHe

Ha BbPTSLW, Ce AMUCK, WnmdoBbyeH GapabaH, YeTka wunu

Opyr akcecoap. CTaraHeTo Unu 3axeallaHeTo NpuuYnHsBaT

psi3ko GrnokMpaHe Ha BbPTALWMA Ce akcecoap, KOETo OT

CBOSI CTpaHa BoAu A0 hopcUpaHeTo Ha HEKOHTPONUpyeMUs

eneKkTpUYeckn WHCTPYMEHT B MnocokaTta, obpaTHa Ha

BbPTEHETO Ha akcecoapa.

Ako Hanpumep abpasvBeH auck OGbde cTerHat WM

3axBaHaT B paboTHWs adeTann, pbObT Ha AWCKa, KOUTO

BMU3a B ToukaTa Ha 3axBallaHe, Moxe Aa 3agbnbae

B MOBBPXHOCTTA Ha MaTtepuana, KoeTo Aa AoBede Ao

M3NN3aH UNM oTkaT Ha AMcka. JUCKbT MOXe Ja OTCKOUM B

nocoka KbM WUy BCTPaHM OT onepaTtopa B 3aBUCUMOCT OT

rnocokaTta Ha ABWKeHWe Ha A1cka B ToUKaTa Ha 3axBallaHe.

ABpasnBHUTE AMCKOBE MoraT W Aa ce CyynaT npu Tesu

ycroBusi.

OTkaTbT € CrneacTBMEe Ha HenmpaBUMHO  U3MOor3BaHe

Ha eneKkTpUYEeCcKUs MHCTPyMeHT. Tol Moxe pfda 6bae

npeaoTBpaTeH C NpeanpremMaHe Ha NoAXOASLLM NpeanasHn

MEpKU, KOUTO Ca OMMcaHn No-Aony:

n [Mopabpxante 3gpaB 3axBaT Ha eneKTpUYecKus
WHCTPYMEHT W pasnoriokeTe TANOTO M pbKaTa
CU Taka, Ye Aa MoXeTe [a YCTOUTE Ha CUMUTe Ha
oTkaTta. OnepaTopbT MOXe Aa KOHTponupa cunute Ha
oTKaTa, ako ca B3eTV NOAXOASLUM Npeana3Hn MepKU.

n Bbpere oco6eHo BHMMaTenHu, korato paGoTtute
6nu3o go brnm, octpu pb6oBe u T.H. U3bArBanTe
OTCKauyaHeTO M 3axBallaHeTO Ha akcecoapa.
Mpu brnu, ocTpu pbboOBE WNKU OTCKayaHe MMa PUCK
BbPTAWMAT Ce akcecoap Ja Ce 3akauvM M ToBa Ja
nosefe [0 3ary6a Ha KOHTPOI UK [0 OTKaT.

m He nocraBsiiTe 3b64aTo OoCcTpMe 3a TPUOH. TakmBa
ocTpueta MpuuMHSBaT YecTo oTkaT M 3aryba Ha
KOHTPOI.

= BwuHarn npokapBanTe HaKpalHuKa B MaTepuana
B CblyaTa MOCOKa, OT KOSITO peXeWuAT pbo6
u3nuM3a oOT MmaTepuana (ToBa e MocokaTta, B
KOSITO ce W3XBBLPNAT CTpyXkute). [pokapBaHeTo
Ha WHCTpyMEHTa B rpeliHata rnocoka BOAU [0
oTckayaHeTo Ha HakpaiiHuka oT AeTanna v Ao AbpnaHe
Ha MHCTPyMeHTa B nocokaTta Ha npokapBaHeTo.

= [pu u3nonsBaHe Ha POTALMOHHU NUNU, PeXeLn
ANCKOBEe, BUCOKOCKOPOCTHU peXeLum MHCTPYMEHTH
VMK pexelLn MHCTPYMEHTU oT BondpaMoB kap6ua
BUHaru sakpensanTe 34paBo getanna. Teaun guckose
ue 3abupat, ako 6bAaT Nneko HaknoHeHu B xneba u
MoraT Aia NpuumnHAT oTkat. KoraTo pexeLy Auck 3abepe,
To 0bukHOBEHO ce Yynu. Korato 3abepe poTaumnoHHa
nuna, BUCOKOCKOPOCTEH PexXeLL, MHCTPYMEHT U TakbB
oT BondpamoB kapbua, Moxe aa oTckoun ot xneba u
fa 3arybute KOHTPON Haj MHCTPYMeHTa.

MpeaynpexaeHnsi 3a 6e30MacHOCT KOHKPETHO 3a
3aTouBaHe U psizaHe ¢ abpasuBeH AUCK

= MW3nonsBante camo TMNoOBe OUCKOBe, KOUTO ca
npenopbyYaHu 3a eneKTPUYECKUA BU MHCTPYMEHT
U TO caMo 3a MnpenopbYaHUTE MNPUIOXKEHUS.
Hanpumep, He 3aTouBanTe CbC CTpaHW4YHaTa 4YacTt
Ha pexelw, Auck. AGpasvMBHUTE pexeLy OUCKOBe
ca npefdHa3HayeHW 3a nepudepHO  3aTOuBaHe,
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CTPaHUYHUTE CUMKU, NPUMOXEHW KbM Te3n [WCKOBE,
mMoraT fja AosefaT A0 pa3TpoLlaBaHeTo M.

3a pe3boBaHuTe abpa3vBHM KOHycu U wWwudTOBE
nu3nonssanTe camMo HeMmoBpPeAeHW OCU 3a AUCKOBE
C HenpoMeHeH cnaHel, KOUTO ca C NpaBUIHUA
pa3mep ¥ AbmkuHa. lNpaBunHata oc LWe Hamamu
BEPOSITHOCTTA OT CYynBaHe.

BHuMaBaunTe pexewmsT AUCK Aa He ,3aceqHe” U He
npunaranmTe npekomepeH HaTUck. He ce onuTBaiiTe
[a npaBuTe pa3pe3 C NpekaneHa AbN6ouuHa.
MpeToBapBaHeTO Ha A1CKa yBennyaBa HaTOBapBaHETO
M NodaTnMBOCTTa My Ha YCyKBaHe Wnu 3axBallaHe B
pa3pesa, KakTo 1 BEpOSITHOCTTa OT OTKaT UK cHynBaHe
Ha aucka.

He pasnonaraiite pbkaTa cu ycnopegHo unu 3ag
BbPTAWMA ce Auck. Korato no Bpeme Ha pabota
OVCKBbT ce oThanevaBa OT pbkaTa BW, Bb3MOXHUAT
oTKaT MOXe Aa 3afABWKU BbPTAWMS ce [OUCK W
€NeKTPUYECKNSI UHCTPYMEHT AMPEKTHO KbM Bac.
Korato AMCKBLT e 3axBaHaT, CTerHat Wnu AageH
pa3pe3 e MpeKbCHaT NMoOpaau HSAKaKBa NpPUYMHA,
WU3KIoYeTe eneKTPUYECKUSs MHCTPYMEHT U To
3aApbXTe HenoABWXeH, [0KaTo AUCKBLT chpe
HanbnHo. Hukora He onuTBalTe Aa u3BaguTe
pexewma AUCK OT paspe3a, AOKATO ce ABUXM,
TbI KaTo MoOXe Aa ce nomy4u oTkart. Hanpasete
npoBepka 1 npeanpuemMeTe Kopurmpalum encTeus, 3a
[a OTCTpaHUTE NpuyMHaTa 3a 3axBallaHe v cTaraHe
Ha aucka.

He 3anouBaiTe OTHOBO onepauusATa No ps3aHe Ha
petanna. Heka AuckbT Aa AOCTUTHE NbIHA CKOPOCT
W BHMMaTerlHO ro BKapalTe OTHOBO B pa3pesa.
[VcKbT MOXe la OTCKOYM, Aa Cce NPUABWXW Harope unu
[a ce Nnonyyu oTkaT, ako eNEKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT
€ cTapTupaH NOBTOPHO B paboTHWS aeTann.
MopabpxanTe NaHENUTe UMM BCEKU ronsim paboTeH
[eTan, ¢ Len HamansiBaHe A0 MUHMMYM Ha puUcka
OT 3axBallaHe WNU cTAraHe Ha pgucka. [onemute
paboTHM geTannu MoraT fa ce orbHaT oT cobcTBeHaTa
cn TexecT. TpsabBa Oa ce nocTaBAT NOAMNOPW Moj
paboTHusa getaiin, 6nn3o Ao NUHMATA Ha ps3aHe u o
pbba Ha geTaiina, oT ABETe CTPaHW Ha aucka.
Bbaete ocobeHO BHUMaTenHW, Korato npaBuUTe
,»AXKO00eH pa3pe3” B CblUecTByBallUTe CTEHU UNU
OPYru crieny 30HU. V3nafieHusT OMCK MOXe Aa pexe
rasoBu Wnu BOOHWU TPbOW, enekTpuyecku kabenu unm
npeamMeTy, KOUTO MoraT Aa AoBejart [0 oTkarT.

CneuncmyHmn npeaynpexaeHus 3a 6Ge3onacHocT 3a
onepauum 3a YeTkaHe

WmaiiTe npeaBua, Ye TeneHata 4YeTMHa Moxe Aa
6bAe U3XBbprieHa OT YeTkaTta AOpU U NO Bpeme
Ha o6bukHOBeHa paboTta. He HaTuckaiiTe npekaneHo
CWUIMHO YeTHHaTa, 3NOoN3Baikn NPeKOMepPeH HaTUCK
BbpPXY YeTkaTa. TefieHaTa YeTUHa MOXe FecHO Aa
npobue neko obnekno n/unu koxara.

OcTtaBeTe 4eTkuTe Aa paboTaAT npu pab6oTHa
CKOPOCT Hal-Manko eAHa MUWHyTa, npeav Aa
n3nonseare. [lpe3 ToBa Bpeme HUKOW He TpsiGBa
Aa cToM npeA UNM YcrnopegHo Ha 4eTkarta. AKko
nva xnabasa 4eTuHa wunu TenyeTta, Te wWe 6baaTt
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OOMBIHUTENHU

M3XBBPIIEHN No Bpeme Ha paborTa.

HacouyeTe oTBOpa 3a M3XBbLprsiHe Ha BbpTAATa
ce TeneHa 4YeTka Aaney ot cebe cu. Manku Yactuum
W MWUHWATIOPHW TeneHun dparMeHTM moxe Aa 6vbaaT
N3XBbPIEeHU C BUCOKa CKOPOCT No BpemMe Ha yn0TpeGaTa
Ha Te3n YeTKNU N MOXe [ia Ce BNUAT B KoXaTa BU.

NPEAYNPEXOEHUA 3A

BE3O0MNACHOCT

MNpoBepeTe 3a U OTCTpaHeTe BCUYKA NMUPOHU OT
paboTHuA AeTann, npeav Aa usnon3sare Npoaykra.
Kato cnegsate ToBa mMpaBuio Lie Hamanute
OMacHOCTTa OT CEPMO3HN HapaHsBaHUS.

He nocrtaBsinTe pbka B obnacTra Ha BbpTALWMA ce
HaKpanHUK. bnM3ocTTa Ha BbPTALLMSA Ce HakpaiHWK A0
pbkaTa B MOXe Aa He 6bJe BUHaru o4yeBnaHa.
MNpoAyKTHT He e NpeAHa3Ha4yeH 3a ynoTtpeba kaTo
cTomaTonormyHa 6opmalumHa unu 3a npunoxeHue
B MeAMuLMHaTa WNM BeTepuHapHaTa MeAuuMHa.
Moxe fa ce CTUrHe 4O CEPUO3HN HapaHSBaHWS.

He 3aoctpsiite wunu wnudoBante maTtepuanm,
3ananMMm oT TOMJMHa. VickpuTe OT Avcka Moxe Aa
™ 3anansr.

He orbBaiiTe rbBkaBuUs Ban ¢ paguyc no-mambk
oT 13 mm. PUCKBT OT nperpsiBaHe Lie ce yBenuuu
3HaYMTEenNHo.

[lnanasoHbT Ha oKonHaTa Temnepatypa npv pabota ¢
MHCTpyMeHTa e mexay 0°C n 40°C.

[lnanasoHbT Ha oOKofmHata  TemnepaTypa  npu
CbXpaHeHue Ha MHCTpyMeHTa e mexay 0°C n 40°C.
MpenopbynTENHUAT  AManasoH Ha  okomnHaTta
TemnepaTypa npu 3apexnaHe cbC 3apsgHaTta cuctema
e mexay 10°C un 38°C.

OONBIHUTENHU NPEAYNPEXAEHUA 3A
BE30OMNACHOCT 3A BATEPUATA

A NPEAYNPEXOEHUE

3a ga nsberHeTe onacHocTTa OT Noxap, nNpean3BuKaHa
OT KbCO CbeAVHEHWE, KaKTo W HapaHsiBaHusiTa W
noBpeAuTe Ha MpoAykTa, He MoTansnTe UHCTPYMEHTa,
CMeHsiemaTta akymynaTtopHa 6aTtepusi unu 3apsiaHOTO
YCTPOWCTBO B TEYHOCTW W Ce MOorpwkeTe B ypeaute
M akymynatopHute GaTtepuu Aa He nonagar
TeYyHocTU. TeyHocTuTe, Npean3BUKBaLLM KOPO3Ws Unn
npoBexaally enekTpuyecTBo, KaTo CcorieHa Boga,
onpefeneHn xumukanu, usbensalyy BellecTBa WUnu
NpoayKTW, CbabpXaliM m3bensalim BellecTsa, morat
[a npeam3BuKaT KbCO CbeANHEHNE.

[nanasoHbT Ha OKofMHaTa TemnepaTypa  npwv
nsnonssaHe Ha 6atepusTta e mexxay 0°C n 40°C.
[nanasoHbT Ha oOKofMHaTa TemnepaTypa  npwv

cbxpaHeHue Ha 6aTtepusita e mexxay 0°C n 20°C.

TPAHCMOPTUPAHE HA JINTUEBU BATEPUU
TpaHcnopTupaiTe 6aTepunTe B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE

n

HauuoHarHu NoCTaHOBNEHUA U paanope,q6v|.

CnasBalite BCUYKU crneuuarnHn U3NCKBaHusa 3a naketupaHe

n

@

eTuKeTUpaHe, KoraTo TpaHcnopTupaTte GaTepun upes
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TpeTo nuue. YeepeTte ce, ye GatepuuTte He BnM3aT B
KOHTaKT ¢ Apyrv 6atepum unm nNpoBOAWMU MaTepuanu no
BpEMe Ha TpaHCrmopTMpaHe, KaTto Npeanasute oTKpUTUTe
KOHEKTOPY C M30Mauusi, HenpoBOAMMY Karnadyeta unv
neHTa. He TpaHcnopTtupaiite 6atepuun, KOUTO ca CryKaHm
unn Tekat. CBbpXKETE Ce CbC CrNeaHaTa KoMMaHus 3a
[OMbIIHUTESNIEH CbBET.

HEMPEOABWOEHN PUCKOBE

[lopu KoraTo NPoAyKTLT Ce U3nonaea Nno npeaHasHayYeHne,
€ HEeBBH3MOXHO HaMbJIHO Ja Ce OrpaHuyy BIMSHWETO Ha
onpepeneHn puckoBu daktopu. MoraT Aa Bb3HUMKHAT
crnegHUTe OMacHocTM U onepaTopbT Tpsiba ga ob6bpHe
ocobeHo BHUMaHWe, 3a Aa rn nsberHe:
m  HapaHsiBaHus, Nony4yeHn oT N3XBbPIEHN YacTLm
— MeTanun unu abpasvBHM yacTuuM moraTt Aa
BMsi3aT B OYMTE U [a MPUYUHAT TEXKW, TpanHu
HapaHsBaHus. Hocete oumna, opobpenn 3a
onepauuv no lnandaHe, Npu U3NON3BaHe Ha
npoaykTa.
m HapaHsBaHe, npuynHeHo OT BUOpaLms.
— OrpaHuyete n3naraHeto. Buxte ,HamansBsaHe Ha
pucka*“.
m  HapaHsiBaHWsl, NPUYMHEHM OT Npax
— Hocete noaxopsia macka npoTue npax ¢ untpwu,
nogxodsily 3a 3awmTa  Ccpelly Yactuuu ot
maTtepuanu, BbpXy konuto pabotute, n abpasvsHu
yacTMum oT akcecoapuTe. He ynoTpe6siBaiite
XpaHu, HaNUTKU UK uMrapu B 3oHaTa Ha paborta.
OcurypeTe noaxoasiia BeHTUnauus.
m  HapaHsiBaHWs Npu KOHTaKT C NPUCTaBKUTE
— TlpuctaBkata W paboTHUAT AeTann LWe ce
HaropewsT npu  ynoTpeba. HoceTe pbkaBuuy,
KoraTo CMeHsiTe AUCKOBE WUNu JokocBaTe paboTHUsS
petann. [ipbxTe pbueTe cu ganey oT paboTHaTta
30Ha npes usnoto Bpeme. MNpucterHete paboTHUS
[eTalin B MeHreme, Korato € Bb3MOXHO.
m HapaHsBaHus, NPUYNHEHN OT LLYM
— [NpoabmKMTENHOTO M3naraHe Ha LWyM Lle MOBMLIN
pucka OT yBpexaaHe Ha crnyxa u edektute ca
KymynaTtueHu. KoraTo u3nonseate enekTpuyecku
WHCTPYMEHTV 3a NPOABIKMTENEH nepuos OT
Bpeme, HoceTe aHTUOHN.

HAMANABAHE HA PUCKA

M3BecTHO e, Ye BMOpauuMTe, MPOU3BEXAAHM OT PBYHU
MHCTPYMEHTU MOXe [a Npeav3BuKaT y HAKOW WHAUBUAW
3abonsiBaHe, HapeyeHo CuHapom Ha Pennong (Raynaud’s
Syndrome). CumnTomMuTe MOXe Aa BKIOYBAT M3TPBINBaHe,
cxBallaHe W n3bnegHsiBaHe Ha NPbLCTUTE, OOVMKHOBEHO
ce 3abensasBaT npu usnaraHe Ha ctyd. CmsTta ce, de
HacneacTBeHWUTe hakTopu, usnaraHeTo Ha CTyA W Brara,
AneTuTe, NyLIeHeTo 1 Hskou paboTHW HaBULW JonpuHacaT
3a pasBUTUETO Ha Tesn cumnTomu. Morat aa ce B3emar
HAKOM MepKM, KOMTO MoraT Ja ce npeanpuemar ot
onepatopa, 3a Aa ce HamansT egekTuTe oT BUbpauumTe:
m [logaobpxkanTe TenecHata TemnepaTypa B CTyAeHO

Bpeme. Korato 6opaBuWTe C WHCTpPyMeHTa, HoceTe

pbkaBuUW, 3a Aa MoadbpxaTe pblUeTe U KUTKUTE

cu Tonnu. Cnopen u3cneaBaHus rNaBHUSIT dbakTop,
[onpuHacsLy 3a pa3suTmeTo Ha Raynaud’s Syndrome,
€ CTy[eHOTO Bpeme.

m [paBeTe ynpaxHeHUs 33  aKTMBM3WpaHe Ha
KpbBOOOpaLLeHNeTo crnep Bceku paboTeH LKL,

m PepoBHo wum3nusanTe B nouvBka. OrpaHuueTe
nanaraHeTo Ha BMGpaLmu Ha aeH.

Mpyv nosiBa Ha HAKOM OT CUMNTOMUTE Ha ToBa 3abonsiBaHe,

He3abaBHO npekpaTteTe ynotpebata Ha WMHCTpyMeHTa u

noceTeTe nekap.

A NPEOYNPEXOEHUE

npO,D,'bJ'I)KI/ITe]'IHOTO n3non3eBaHe Ha UHCTPYyMEHTa
MOXe Oa aoBefe OO0 HapaHABaHUA WU BrioLlaBaHe.
|-|pl/l M3non3BaHe Ha WMHCTPYyMEHTa 3a NPOAbIDKUTENTHU
nepuoaun oT BpemMe npaBeTe HeCTU NOYUBKN.

OMO3HAWTE BALLUA NPOAYKT

Bx. ctpaHuua 189.

He3no 3a GaTtepusaTa

CroToBe 3a CbXpaHeHue Ha akcecoapu
CkopocTomep

Mpesknioyaten MNYCKAHE/CMNNPAHE
[alika Ha NpbCcTeHa

HakpaliHuk 3a rpaBupaHe

JlocT 3a 3aknoyBaHe Ha WwnuHaena
bBKaB Ban

OTBOp 3a okayBaHe

CBbBETU 3A PABOTA C NMPOAYKTA

MOHTWUPAHE HA AKCECOAPU

Bkapainte TAMOTO Ha akcecoapa B MpbCTeHa, AOKaTo
CTWUrHe [0 ABHOTO, Cried KOeTo ro usgbpnaiite 2 mm, 3a ga
MOXe Aa ce pasLuvpsiBa npw HarpsisaHe.

CONOTAWN =

BAJNTAHCUPAHE HA AKCECOAPU

3a no-npeuusHa pabota e BaXHO BCWUYKM akcecoapu fa
6baat GanaHcupaHu npaswnHo. 3a ga GanaHcupaTte
fafeH akcecoap, 3aTerHeTe feko raiikata Ha NpbecTeHa u
3aBbpTeTe akcecoapa unv npbereHa ¢ 1/4 obopot. Tpsbaa
fa MoxeTe [a npeueHuTe Mo 3ByKa W fa ycetuTe aanm
akcecoapbT € GanaHcupaH. lNpoabrxeTe perynupaHeTo
MO TO3W HaYMH, AOKATO MOCTUTHETE Bb3MOXHO Hal-406bp
6anaHc. CMeHeTe akcecoapuTe, ako Te ca NoBpeaeHU Unu
He ca BGanaHcupanu.

KAK C U3Nons3BA POTALUMOHHUAT UHCTPYMEHT

3aApbXTe NOSNHNKA B pbKa U CBUMKHETE C HErOBOTO Terso,
6anaHc 1 koHn4Ha popma Ha kopnyca. KoHnyHaTa dopma
no3BonsBa NosiNHUKLT Aa 6bae AbpxaH kKaTo MONMB.
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A NPEOYNPEXOEHUE

MpoaykTbT He TpsibBa Hukora [fda ce BkMYBa B
3axpaHBaHe, koraTto crrobsiBate 4actu, npasuTe
HaCTPOMKK, MoYucTBaTe, W3BbPLUBATE MOAAPBXKA
WNu Korato He ro wuanonseate. M3knioyBaHeTo Ha
npoaykTa OT 3axpaHBaHeTO Lie NpeaoTBpaT cnyyYanHo
cTapTupaHe, koeTo 61 MOrno Aa NpUYMHU CEepPUO3HU
HapaHABaHUA.

A NPEOYNPEXAEHUE

Mpu obcnyxBaHe W3Non3BaiTe camo OpWUTMHANHU
pesepBHM 4acTW, akcecoapy W CpefcTtBa  3a
npuKpenBaHe Ha npousBoauTens. M3non3saHeTo Ha
[pYru 4acT MOXe Aa BU MOCTaBu B OMacHOCT Unu aa
noBpeau NpoaykTa.

M3bsarsariTe M3nonssaHeTo Ha pasTBOpUTENV npu
noYncTBaHeToO Ha nnacTMacosuTe 4vactu. [loBeveTo
nnactmMacu ca  YyBCTBUTENHM  KbM  PasnuyHu
BMOBE Pa3TBOPUTENN U MOXe [a Ce MOBPeasT npu
M3MNon3BaHeTo Ha TakuBa. ianonaeaiiTe Meku Kbpnu 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha 3aMbPCSIBAHUSA, BbIMEPOAEH npax n
ap.

A NPEQYNPEXOEHMUE

B HuKakbB criyyai He nossonsBanTe nnacTMacoBute
YacTu Ja BnM3aT B KOHTaKT CbC CMUpPaYHW TEYHOCTW,
HedpTeHM npoAYyKTW, NPOHWMKBAWWM Macna WU T.H. Te
cbAabpXaT XUMUYECKM BellecTBa, KOMTO MoraT pAa
nospeasT, oTcnabsAT unu paspyLluar nnacrmacara.

A MPEOYNPEXAEHVE

3a no-rongma 6e30MacHOCT U HaAEXAHOCT BCUYKM
peMoHTM TpsibBa Aa ce M3BbpLIBAT OT OTOPU3MPaH
CepBU3.

OMNA3BAHE HA OKOJTHATA CPEQA
PeuvknupaHe Ha CypoBUHW, BMECTO 3a
obe3BpexaaHe kaTo oTnagbk. MawuvHaTa,
OOMbAHUTENHUTE NPUCTIOCOBNEHNS U
onakoBkuTte Tpsabea aa 6baaT NoANOXeHU Ha
mmm N0AXoAsilLa npepaboTka 3a onon3oTBopsiBaHe
Ha CbAbpXaLlMTe ce B TIX BTOPUYHM
CYPOBUHU.

CUMBOJIN HA NPOOYKTA

A\

Ce
No

n HomwuHanHa ckopocT

MpenynpexaeHne 0THOCHO
6esonacHocTTa

CE cbotBetcTBUME

CKOpPOCT Ha npaseH Xoa,

v HanpexeHue
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MocTosiHeH Tok

[H[ EurAsian 3Hak 3a cboTBETCTBME

MpoyeTeTe UHCTPYKUMUTE BHUMATENHO,
npeav Aa cTaptMparte MaluuHaTa.

praVIHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

AKO nMaTe Abfira Koca u He st AbpxuTe
Ha pa3sCcTosiHME OT OTBOPa 3a BCMyKBaHe
Ha Bb3ayX, ToBa MOXe Aa AoBeae 40
usmyecko HapaHsiBaHe.

HoceTe 3awuTtHu cpeacTea 3a oumn

EnekTpuyeckute ypean He Tpsibsa

[a ce U3XBBbPNST 3aeHO ¢ GruToBUTE
otnagbun. Peuvknupaite, KbaeTo Mma
Bb3MOXHOCT. OGbpHETE Cce 3a CbBET Mo
peunKnMpaHeTo KbM MECTHUTE BacTu
WNM pasnpocTpaHuTenuTe.

CUMBOIJIN B HA

A O PbKOBOACTBO

YacTute unu npuHaanexHocTuTe ce
npogasar OTAenHo

CrepHvTe CUrHamnHu AyMmn n TEXHUTE CbOTBETHU 3HaYeHNs!
0bsicHsIBaT HMBATa Ha OMacHOCT, CBbp3aHu ¢ ynotpebarta
Ha TO3W NPOAYKT:

/\ OnAcHocT

YkasBa HeMUHyeMOo onacHa CUTyauus, KoATo ako He 6b,qe
n3berHara, Lie AoBefe A0 CEPVUO3HM HapaHABaHWS Unn
CMBPT.

/\ NPEAYNPEXOEHUE

Yka3Ba noTeHUManHo onacHa cutyaumsi, KOSTo ako
He 6bae nsberHata, Moxe Aa AoBeae A0 CEPUO3HU
HapaHsBaHUs UM CMbPT.

/\ BHUIMAHUE

Yka3Ba noTeHLUManHo onacHa cutyaumsi, KOSiTo ako He
6bae n3berHata, Mmoxe Aa goseae Ao ApebHu unv cpegHu
HapaHsiBaHUs.

BHUMAHUE

(Be3 npepynpenuteneH cumeon 3a 6e3onacHocT) Ykasea
cUTyaums, KOSTO MoXe Ja AoBeae A0 UMYLLECTBEHN
LeTu.



HACTPOWKU HA CKOPOCTOMEPA
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Bup akcecoap MpunoxeHne CkopocTt

Capeana 3a wnudgosaHe
OT anyMUHIEB oKcHa LnndosaHe Ha meTan Buicoka
Pexew auck ot PsasaHe Ha 6onToBe oBe lo] 0 0 Bucoka
DUBPOCTHIO 3aHe H ITOBE, BUHTOBE, MMPOHM, TbHKO AbPB NCOK:
LnudgosbyHN Gapabaru LLnudosaHe Ha AbpPBO Bucoka
dunuosu anckose 3a MonupaHe Ha cTomMaHa, anyMUHWiA, MECUHT, KaMbK,

#N/A
nonupaxe Kepamuka, CTbKIo
HakpaiiHuk 3a npobrisaHe Mpo6GvBaHe Ha Aynku B 4bPBO, KOXa Buicoka
TeneHa yeTka YeTkaHe Ha meTan #N/A

CBpepano 3a rpasupaHe

paBvpaHe Ha MEKU METanM 1 ObpBO

Ha Bucoku o6opoTt 3a 4bpBo, Ha
HUCKM 060pOTHM 3a MeTanu

MHCTpyMeHT 3a psisaHe ¢
BKCOKa CKOPOCT

OdhopMsiHe Ha U3BUTH MOBBLPXHOCTU U rpaBupaHe Ha
MeKV MeTasnu 1 4bpeo

Bucoka

KoHunueH wnudgosbyeH
KamBbK

LnndosaHe Ha meTan

Bucoka
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AKCECOAP

durypa Akcecoap Howmep Ha akcecoap MpunoxeHue
Oc 3a wnudoBbyeH bapabaH (J 6,4 mm) A1
(9 3,2 mm TaAno/npbCTEH) MpukpensaHe
Ha LWNNOBBYHN
Oc 3a wnundoebYeH bapabaH (J 12,7 mm) GapabaHu
A2
(9 3,2 mm TAno/npbCTEH)
N3BaxpaHe n
BKapBaHe Ha
[aeyeH koY A3 cBpeanara,
npenocTaBeHun KaTo
akcecoapu
15.9 mm. x 9.5 mm OpaHxeBn HaKparkHULM 3a OUCK A4
3a 3aToyBaHe oT anymuHues okcng cbe 120 3bpHa Wrndosare Ha
9.5 mm x 12.7 mm OpaHxeBn HaKpanH1LM 3a ANCK A5 meran
3a 3aTo4BaHe OT anyMuHUEB okcug cbe 120 3bpHa
32 mm PexeLy Anck ot pmbpoCTBLKIO PisaHe Ha barrrose,
A6 BVHTOBE, NMUPOHW,
u3ron3aea ce ¢ wnuHoen [A18]
TBHKO AbPBO
6.4 mm BuHTOBa OC A7 MorTvparie Ha anck

3a nonvpaxe

6.4 mm x 12.7 mm LUnucosbyHM GapabaHu ,
u3ronaea ce ¢ wnuHden [A1]

A8 (3bpHucTocT 60)
A9 (3bpHucTocT 12)
A12 (3bpHUCTOCT

240)
A10 (3bpHuctocT | LnudgosaHe Ha
60) ObpBO
12.7 mm x 12.7 mm LWnudoBbyHn GapabaHu , A11 (3bpHUCTOCT
u3ronaea ce ¢ wnuHoen [A2] 12)
A13 (3bpHUCTOCT
240)
MonvpaHxe n
S dunuoBM AMcKoBe 3a nonvpaHe A4 M3MbCKBAHE Ha
m:‘»;?i& u3ronaea ce ¢ wnuHoen [A7] MeTanu, Kambk,
CTHKI10 U kepamuka
MonvpaHxe n
dnakoH CbC CbeguHeHne 3a nonvpaHe A15 ocBexaBaHe Ha
meTanu n nnacTmacu
e 3.2 mm HakpalHuk 3a cToMaHeHa 6opmaluvHa npu A16 Mpobusate
SSSS=—— |BUCOKa CKOpOCT
[uck ¢ TeneHa yeTka A17 YeTkaHe Ha meTan
MoHTupaHe Ha
LWnuHaen Ha pexelms auck,
A18 pexeLuy ANCKoBe oT
3.2mm Tano
dnbpoCcTLKIO
Cspeano 3a rpasupaHe 0,8 mm A19 fpasvpane Ha mekn

MeTanm
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OdpopmsiHe Ha
N3BUTU NOBBPXHOCTU

MHCTpYMeHT 3a pazaHe C BUCOKa CKOPOCT A20
1 rpaBupaHe Ha Meku
meTanu n AbpBO
Lnudosare Ha
KoHunyeH WnmhoBbYeH kKambk A21 ®

metan
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Besneui, NpoayKTMBHOCTI | HaQiMHOCTI HagaHWN BULLMIA
npiopuTeT B An3aiiHi BaLwoi your rotary tool.

NPU3HAYEHHA

[paBep npu3HauyeHWn ONsi  BUKOPUCTAHHS  TiMbKu
[0POCINMMU, AKi YBaXKHO MPOYUTANM i 3pO3yMinu iHCTPYKLT
Ta nonepemKeHHst y Ui iHCTPYKUii 3 BUKOPUCTaHHS, i
MOXYTb BBaXaTUCS BignoBiganbHUM 3a CBOI Aji.

MpucTpin 3 BignoBigHMMU NpunagasmM nNpuaHaveHuin Ans
pisaHHsa, 06TouvyBaHHS, LNiyBaHHSA, dpesepyBaHHS,
nonipyBaHHs, [A3epKanbHOro MomnipyBaHHs, TPaBMeHHS,
rpaBitoBaHHs Ta CBEPAMiHHS.

[puCTpin  Npu3HayYeHUn  TiNnbkn  ANA  AOMALUHBbOro
BUKOPUCTaHHS.

He BrkopucTOBYINTE NPUCTPIN ANS BYAb-AKUX IHLWINX Linein.
BukopucTaHHsi eneKkTpUYHOro iHCTPYMEHTY Ansa onepawin,
SKi BiQPI3HAOTLCA Bif NPU3HAYEHUX, MOXe NPU3BECTU A0
Hebe3neyHoi cuTyadii.

A NOMNEPEMXEHHS
Mpounutante Bci npaBuna 6e3neku, IHCTPYKLIi,
inocTpauii i cneuudcpikauii, wWo nocraBnATLCA

3 eneKTpoiHCTpymeHTOM. HepoTpumaHHs  BCiX
3a3HayYeHMX IHCTPYKLI MOXe NPU3BECTU A0 YPaKEHHS
eneKkTPUYHUM CTPYMOM, Moxexi Ta/abo ceprnosHmx
TpaBMm.

36epexiTb BCi iHCTPYKLIi i Bka3iBku ansa ManbyTHLOro
BUKOPUCTaHHA.

NOMEPEOXEHHA 3 BE3MNEKU POTOPHO! -
IHCTPYMEHTY

3acTepexeHHs wWoado 6Ge3neku, 3BUYAWHI AK  Ans
wnidyBaHHA, nonipyBaHHsi, OOPOGKM MeTaneBoto
WiTKOK, rpaBiloBaHHA, pi3aHHA ab6o abpa3uBHOI
06po6GKu.

m L enekTpoiHCTpyMeHT npu3HayeHun Ans
po6oTn B sAKocTi wnidyBanbHOI, nonipyBanbHOI
MallMHK, ANs rpaBiloBaHHA Ta ANA  pi3aHHsA.
MpouuTtanite Bci npaBuna 6e3neku, iHCTPYKLUii,
inocTpadii i cneuudikauii, WO nocTaBnNATLCSA

3  eneKTpPoiHCTpyMeHTOM. HepoTpumaHHs BCIX g

3a3HaYeHUX IHCTPYKLI MOXe NPU3BECTU A0 YPaKeHHS
€eneKkTPUYHUM CTPYMOM, MNoxexi Ta/abo ceprosHnx
TpaBMm.

= He BukopucToByihTe npunagns, wo cneuianbHO
He po3po6rieHo i He peKOMeHA0BaHO BUPOGHUKOM

iHCTpyMeHTy. [pocTo ToMy, WO nNpunagas Moxe 6yt g

nigKoYeHe A0 eneKTPOIHCTPYMEHTY, Lie He rapaHTye
GeaneyHy ekcnnyarawito.

= HowminanbHa WBUAKICTb wnicdyBansHoro
npunagas NoBUHHA LOHaWMeHLle AOopiBHIOBaTH
MaKCUManbHin WBUAKOCTI, Nno3Ha4yeHol  Ha

iHcTpymeHTi. LUnicdbyBanbHe npunagasa, npawiooye
wBKuaLle X HOMIHaNbHOI LWBWAKOCTI MOXe 3namaTtucs

i po3neTiTucs. n

= 3O0BHilHiN AiameTp i TOBWMHA Npunaaas NoBUHHA
OyTH B MeXax po3paxyHKy NpoAyKTUBHOCTiI Balloro
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enNeKTPOiHCTPYMeHTy. [punagas  HenpaBuNbHOrO
po3mipy, He Moxe 6yTn afeKBaTHO KOHTPOSOBaHE.
Po3mip onpaBku konic, wnicdyBansHux 6apabaHiB
abo 6yAb-AKoro iHWoro npunaaaa nNOBUHEH
BignoBigaTU HaNeXHUM YAHOM LWINUHAEN0 abo LaH3i
eneKkTpoiHCTpyMeHTy. [Npunaaas, ske He Bignosigae
MOHTa)XHOMY 06nafHaHHIO enekTPOoiHCTPYMeEHTY Byae
npawoBaTM HepiBpiBHOMIpHO, HaaMipHO BibpyBaTy i
MOXe NpU3BECTM [0 BTPATN KePYBaHHSI.

Koneca, BcTaHoBneHi B onpasy, wnicdgyBanbHi
6apabaHu, pi3ui Ta iHWIi akcecyapu NOBWUHHI GyTu
NOBHIiCTIO BCTaBrneHi B LaHry a6o naTpoH. AKLo
OnpaBreHHs HeJoCTaTHbO 3akpinneHo i/abo BucTyn
Korneca 3aHafTO [OBrUWI, BCTAHOBMEHE KOMECO MOXe
ocnabHyTu | BUNETITU Ha BUCOKIW LLUBUAKOCTI.

He BuKOpuUCTOBYWTE MNOLIKOAXKEHe Npunapas.
Mepea  KOXHUM  BUKOPUCTAHHAM  nepesBipTe
akcecyapm, Taki ik abpa3uBHi Kona Ha HasiBHiCTb
CKONOB Ta TpiwwmH, wnidyBanbHi 6apabaHu Ha
HasIBHICTb TpilyMH, po3puBiB, abo HaaMipHOro
3HOCY, | APOTSAHY LWiTKYy HAa HasiBHICTb NocnabneHunx
abo TpicHyTMX ApOTIB. AKWO eneKTPOiHCTPYMEHT
abo npunapas Bnano, nepesipTe Ha HasiBHICTb
NnolKomKeHb abo BCTAHOBITb  HeyluKOAXeHe
npunapaa. [licna  nepeBipkM i yCTaHOBKM
npunaaan, no3uuioHynTe cebe i nepexoxux noaani
BiA NnowuHM obGepTaHHA npunagas i 3anycTiTb
eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha MaKCUManbHIN LWBUAKOCTI
6e3 HaBaHTaXXeHHS1 Ha OAHY XBUNUHY. [MowkoaxkeHe
npunagas, sik NpaBuIio, po3nafaeTbcsl NPOTAroM LibOro
yacy BUNpoGyBaHHS.

BukopucrtoByiite nepcoHanbHe 3axucHe
obnagHaHHs. 3anexHo Big 3acTOCyBaHHS,
BUKOPUCTOBYWTE 3aXMCHY MacKy, 3anobixHi a6o
3axucHi okynspu." Komnu Heo6xigHo, Hapsirante
Macky BiA nuny, 3axucT ANs Cnyxy, PyKaBUYKW
i po6ounin cbapTyx, 3AaTHi 3YNUHUTU HeBenwuKki
abpa3vBHi YacTUHKM a6o cpparmMeHTU 3aroTOBKM.
3axucT o4yeir MOBWMHEH OyTW 34aTHUM  3YMUHUTU
neTode CMITTS, YTBOPEHEe nNpu Pi3HUX onepawisx.
Macka Big nuny abo pecnipaTtop MNOBUHEHHI GyTu
34aTHUMK (PiNbTPyBaTU YaCTUHKW, LLIO YTBOPHOTLCS Bif
BaLloi po6otu. TpuBanuit BNNWB BMUCOKOI LLIYMY MOXeE
Npu3BECTU [0 BTPATK CryXy.

TpumanTe nroped Ha 6GesneuHid BiacTaHi Bifg
po6oyoi 30HU. Byab-xTo, BXxoAsA4i B po6oyy 30HY
NMOBMHEH HOCUTU MpUBaTHe 3axUcHe obGnagHaHHs.
dparmeHTM 3aroToBkM abo po3GuToro npunagas
MOXYTb MOMETITU i 3anofiaTu TpaBMmy 3a Mexamu
Ge3nocepeHiii 6nmsbkocTi Big po6oTH.

Miap 4yac BMKOHaHHA onepauii, B AKIW pixXyunn
iHCTPYMEHT MoOXe KOHTaKTyBaTM 3 MNPUXOBAHO
NPOBOAKOI, TPUMANTE eNeKTPOIHCTPYMEHT TiNbKu
3a i3onboBaHi nMoBepxHi. Pixydi npunagos npu
KOHTaKTi 3 MPOBOAOM Mif Hanpyrow MOXyTb 3pobuTu
HesaxulleHi MeTaneBi YaCTUHU eneKTPOIHCTPYMEHTY
nig Hanpyroo i MOXyTb BOaputu onepaTopa
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

3aBxAau TpuManTe IHCTPYMEHT MiuHO B pyui (kax)
nig Yyac nycky. PeakuiiHuii KpyTHUIA MOMEHT ABUryHa,
KOMU BiH NPUCKOPKETHCSA A0 MOBHOI LUBUAKOCTI, MOXe
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NpY3BECTU O NPOKPYYyBaHHS iIHCTPYMEHTa.

= BwukopuctoByinTe 3aTuckadi gona  NiATPUMKK
ob6pob6nioBaHoOi AeTani, konu Le Moxnueo. Hikonu
He TpUMaWTe HeBeNIMKy 3arotToBKy B OOHil pyui i
iHCTPYMEHT B iHWIA pyui nia 4Yac BMKOPUCTaHHSA.
AKLo 3aKpinUTV HEBeNWKY AeTanb, Lo 06pobntoeTbes,
pyku 3anuwalTbCs  BiMbHAMW AN TOro, o6
KOHTPOMIOBaTW iHCTPYMeHT. Kpyrnuii maTepian, Takun
Ak atobenbHi npyTn, Tpybu abo Tpybonposia maloTb
TEHOEHLiI0 [0 CKpyyyBaHHS nig 4Yac BigpisaHHs, i
MOXyTb NMPU3BECTU [0 3acTpsiraHHs abo BigckaKkyBaHHS
pi3us Ha Bac.

= Po3sTawyiTte WHyp sikomora pani Big akcecyapiB,
o o6epTaroTbes. AKLLIO BU BTPATUTE KOHTPOTb, LUHYP
Moxe OyTn pospisaHuii abo moxe 3adenuTucs, i Bawa
KMCTb abo pyka MOXyTb OyTW BTArHYTI B akcecyap, LLO
obepTaeTbes.

= Hikonun He KnapiTb eneKTPOIHCTPYMEHT, MOKK
npunapas MoBHICTIO He 3ynuHunocb. ObepToBe
npunagas Moxe 3axomnuTu MOBEPXHI0 | BUTATHYTU
€NeKTPOIHCTPYMEHT 3 BaLLOro KOHTPOIO.

m [Micna 3miHn GiTiB a6o 6yAb-AKUX KOPUryBaHb,
nepekoHamtecs, wWo MydTa uaHrK, nNaTpoH a6o
6yAb-AKi iHWI NpUCTpOi perynoBaHHA HaAilHO
3aTArHyTi. Akwo dikcauis ocnabneHa, NoONoXeHHs
npucTpoiB MoXe HecnogdiBaHo 3MiHIoBaTHCS,
o npu3Bege Q[0 BTpPaTU KOHTPOM, ocrnabnexi
KOMMOHEHTH, WO 06epTalTbCcsa MOXYTb KpyTUTUCA
pi3Ko.

m He 3anyckante €neKTPOiHCTPYMEHT Konm
nepeHocuTe Moro Ha po6ouye Mmicue. Bunagkosuii
KOHTaKT 3 06epToBMM NpuUnaaasaM Moxe 3MoBUTY Balll
oaAr, NOTArHyBLUX NPUNaaaa Ao Balloro Tina.

m PerynspHo ouuwante BeHTUNAUINHI npopi3n
eneKTPoiHCTPpYMeHTy. BeHTunsatop pasuryHa 6yne
BTAryBaTW NWN  ycepeauHy Koprycy i HaamipHe
HaKOMUYeHHs MeTaneBuX MOPOLLKIB MOXe BUKNUKaTK
YPaXX€HHS1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

= He BuKOpUCTOBYIiTE €NeKTPOIHCTPYMEHT no6nusy
nerkosaMMMcTUX  MartepianiB.  Ickpu  MOXyTb
3ananvTu Ui matepianu.

= He BukopucTOBYITEe Npunaaas, Wo BUMarae piakux
oxonomxywuiB. BukopuctaHHs Boau abo iHWMX
OXONOMKYHOUUX PIUH MOXeE NPU3BECTU A0 YPareHHs
€neKkTpoCcTPyMOM abo LUOKY.

BIOOAYA | CYMDKHI MOMNEPEOKEHHA

Bipoaya € panTtoBol peakuielo Ha 3aliemneHi abo
3ayenneHi obepToBi koneca, wWnidyBanbHUN  Bamnuk,
witky abo Oyab-sike iHWe npunagas.  3aTUCHEHHS
abo 3ayenneHHsl BUKNWKAE LUBWMAKY BTpaTy LUBMAKOCTI
obepToBOro akcecyapa, WO, B CBOKW 4epry, BUKIMKae
nepemilLeHHsl HEKOHTPONBbOBAHOTO eNEKTPOIHCTPYMEHTY B
HanpsiMKy, MPOTUNEeXHOMY o6epTaHHIo Npunaaas.

Hanpuknap, skwo abpasvBHe kono 3ayenunocsi abo
3aTUCHYTe Yy 3aroToBLUi, Kkpaw Koneca, WO BXOAUTb
B TOYKY 3aYUMMSHHS MOXEe BKOMAaTUCA B MOBEPXHIO
maTepiany B pe3ynbTaTi 4oro koneco Oyde 3anapatu
abo BukmpaTucs." Koneco moxe pyxatuca go abo Big
onepaTtopa, B 3anexHoCTi Bif HanpsiMKy pyxy Koneca B
TouL 3aLemMneHHst. 3a umMx yMoB abpa3suBHi ANCKN MOXYTb

TaKOX PO3KOMOTUCS.
Bingaya € HacnigkoM HenpaBUIbHOTO 3aCTOCYBaHHS
€neKTpo iHCTPYMeHTY Ta/abo HenpaBubHUX NpoLeayp abo
YMOB ekcrinyarauii i Moxe 6yTn yHUKHyTa 3aCTOCyBaHHSM
HanexHUX 3anobiKHUX 3aX0AiB, SIK 3a3HAYEHO HMXKYe.

= MiuHo TpuManTe eneKTPOiHCTPYMEHT i po3TawlyinTe
Tino i pyku, wWo6 [O03BONMTM BaM NPOTUCTOATH
Bigaadi. OnepaTop 34aTHUIA KOHTPOMOBATU BifCKOK,
ane Ans uboro HeobXigHO BXUTU BiANOBIAHNX 3ax04iB.

= Byabte ocobnuBo oGepexHumu nig 4ac poboTu
y KyTax, 6insi roctpux Kpomok i T.A. YHukante
BiAICKOKIB Ta 3auvenneHb AucKy. KyTouku, roctpi
kpai abo cTpubaHHs MaloTb TEHAEHL0 3MoBMnoBaTH
obepToBe Npunaaas i NPMBOAUTY 40 BTPATW KOHTPOIO
abo Bigaaui.

= He nin'egnyinte 3y6uacTte pixyde neso. Taki nesa
CTBOPIOIOTb YaCTi BiAKaTW i BTPaTy KOHTPOTIO.

= 3aBXaM BBOAITH AUCK Y Martepian B HanpsMKy
BUXOAY PiXy4yoi KpOMKM 3 Martepiany (To6To,
B HanpsAMKy BWKMAAHHA Tupcu). Y pasi nopaui
iHCTpyMeHTa B iHLWIOMY HanpsiMKy OMCK BUXOAUTUME
3 maTepiany Ta LITOBXaTUMe iHCTPYMEHT B HamnpsiMky
nogaui.

n [lpu BUKOPUCTaHHI poTauiiHux Hanunkis,
BiAPI3HUX KPYriB, BUCOKOWBUAKICHUX pPiXYy4nx
AvckiB abo Bonbdpam-kap6igHUX AUCKIB 3aBXaun
HapiHO dpikcyWTe pAeTanb, WO 06GpoGNAETLCA.
[Mpu HaBiTb HEBENWYKOMY MEpeKoCi Lji ANCKN BXOASATb
y 3ayin i3 marepianom, WO MOXe npu3BoAUTU [0
BiAckoky. 3a3Buyain npu 3adinnsHHi Bigpi3HOro kpyra
BiH Namaetbecs. [Mpun 3adinnaHHi poTauiiHux Hanwunkis,
BMCOKOLUBUAKICHMX piXy4unMx AuckiB abo Bonbdpam-
KapbigHUX OMCKIB BOHWM MOXYTb BUCKakyBaTu 3
nponwuny, i onepatop Moxe BTpaTWTW KOHTPOMb Hap
IHCTPYMEHTOM.

MonepepxeHHA 6e3neku, cneundivHi AnsA wnidpyBaHHA

i onepauiit abpa3nBHOro 3pisaHHs:

= BwukopucTtoByihTe Tinbku pekomeHAoBaHi Ans
BaLLOro eNeKTPOiHCTPYMEHTY TUMMW AUCKIB, i TiINbKK
ANA pekomeHAoBaHoOI onepauii. Hanpuknaa, He
BUKOHYWTe wwnidhyBaHHA OOKOBOIO CTOPOHOIO
BiApi3HOro Aucky. AGpasuBHi  Bigpisatodi  AWCKu
npusHadeHi AnA nepudepinHoro wnicpyBaHHA, GidHi
CUnW, NpUKNageHi Ao LMX ANCKIB MOXYTb NPU3BECTU A0
iX 3pyMHYBaHHS.

= [AnApisb60BMXabpasvBHMXKOHYCIB i LIMNIHAPUYHNX
wnidyBanbHUX rorloBOK BUKOPUCTOBYWTE TiNbKu
HeyLLKOMKeHi onpaBneHHsA Konec 3 He3aTUIoBaHHU
nne4yoBuM cpnaHueMm, siKi MalTb NpPaBUNbLHUNA
po3Mip i poBXuHy. [paBunbHe onpasneHHs Oyne
3MEHLLUYBaTN MOXIVBICTb MOLLUKOMKEHHS.

m He "satuckanmte" Bigpi3HMA auck abo He
3acTocoByBalTe HaAMipHUIA TUCK. He HamaranTecs
3po6MTK 3pi3 HAAMIPHOT IMMUBUHMN. [epeBaHTaXeHHs
avcka 36inbluye HaBaHTaXeHHs | CNPUAHATIMBICTb A0
cKpy4vyBaHHS abo 3ayenneHHs Aucka B po3pisi, Biadavi
abo Nonomku gucka.

= He BcTaHoBnIOWTE Bally pyKy Ha piBHi abo nosaay
obepTtoBoro aucka. Konu avck, B MOMeEHT po6oTu,
BUCMM3ae 3 Balloi pykW, MOXNMBA Bigdava Moxe
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LUTOBXHYTU OGEPTOBUIA OUCK Ta EMNeKTPOIHCTPYMEHT

npssmMo Ha Bac. ™

= Konu Koneco 3aTUCKaeETbCHA, 3a4yennsieTbcA,

abo konu 3pi3aHHA nepepuBaETbCA 3 OyAb-AKOI 4

NPUYUHU, BUMKHITb €NeKTPOIHCTPYMEHT i TpumaiiTe
HEPYXOMO  €NEKTPOIHCTPYMEHT, TMOKM Koneco
NOBHiCTIO He 3ynuHeTbcA. Hikonu He HamaraiTecs
BUWAANUTU Biapi3aloumii ANCK 3 po3pi3y, KONn AUCK
KPTUTLCA, Lie MOXe CNpUYNHUTK Bigaavy. [locnigite
Ta NpUAMITE KOpWrytoui Aii 3 MeTOI YCYHEHHS MPUYUH
3aTuckaHHs abo 3ayenneHHs aucka.

= He posnouuHaiTe pixydy onepauilo y 3aroToBui.
Hexaih Aucku [AOCArHYTb MOBHOI  LUBWAKOCTI
i noBTOpHO BBediTb iX y po3pi3. [uck Moxe
3B'A3yBaTHCS, NigckakyBaTn abo cnpuymMHUTK Bigaady,

TEXHIKA BE3MEKU MPU EK
AKYMYNATOPHOI BATAPEI

marepianu.

He 3ruHaiTe rHyykuit Ban pagiycom MeHWw sik 13
MM. Pu3uk neperpiBy 3Ha4yHo 36inblMTbLCS.
[iana3oH TemnepaTypy HaBKONWULUHBLOIO CEpeaoBMULLA
ONs NPUCTPOIO Nif Yac BMkopucTaHHs Big 0°C po 40°C.
[ianasoH TemnepaTypy HaBKONWLLHLOrO cepefoBuLLa
ans npuctpoto nig yac 36epiraHHs Big 0°C po 40°C.
PekomeHaoBaHuii fliana3oH TemnepaTypu 30BHILLHBOrO
cepefoBuLla AN CUCTEMW 3apsifkaHHs nig  Yac
3apsgkaHHsa Mix 10°C Ta 38°C.

YATALT

SKLWO EeNeKTPOIHCTPYMeHT 6Gyfe nepesanylleHuii y NONEPEMXEHHS

3aroTisni.

m NipTpumyinTe naHeni a6o 6GyAb-Asiki Hera6apuTHI
peTtani, Wo6 MiHiMizyBaTM PpuU3MK 3allenneHHs
avcka i Bipaadi. Benuki 3arotoBkM  MOXYTb
nporuHaTucs nig BnacHoto Baroto. Onopy NOBUHHI 6yTH
nomileHi nia 3arotoBky No6nm3y niHii po3piay i nopyy 3
KpasiMn 3aroToBKM Ha 060X CTOpPOHax Aucka.

m ByabTte o0co6nuBO o06GepexHi Npu  BUKOHAHHI
"KMLWWEeHbKOBUX pPoO3pi3iB” B iCHyHuMX CTiHax

Onsi 3anobiraHHs Hebe3neui noxexi B pesynbTari
KOPOTKOTO ~ 3aMVKaHHS,, TpaBMaMm i MOLUKOAXKEHHIO
BUPOGIB  He  3aHyploWTe  iHCTPYMEHT,  3MiHHWWA
akymynatop abo 3apsgHWiA NPUCTPIA Yy piauHy i He
[JonyckanTe noTpannsHHS piguHu BCepeauHy NpucTpoiB
abo akymynsiTopie. KoposiiHi i cTpymMonpoBigHi piavHu,
Taki SIK CONMOHUIA PO34MH, NEBHI XiMikaTK, BUBINoBanbHi
3acobu abo NpoayKTH, L X MICTSATb, MOXYTb NPU3BECTU
[10 KOPOTKOTO 3aMUKaHHsI.

abo iHwWMx BigMocTkax. Buctynatoumii  auck
MOXe CKOpOTWTM rasoBi abo BoAoOMpoBiAHI Tpyow,
enekTponpoBoaky abo npeameTw, AKi - MOXYTb
BVIKNMKaTK Bigaavy.

3acTepexeHHs1 wWopAo Gesnekwu, AKi cnig BUKOHYBaTH n

nif Yac po6oTu 3 MeTaneBUMM LLiTKaMU

= Maiite Ha yBasi, WO MeTaneBa LWiTKa KPYyTUTbCSA
HaBiTb NiA Yac 3BUYaHoi po6oTn. He 3actocoByiiTe

[ianasoH TemnepaTypy HaBKONWLLHbOrO cepefoBuLLa
Ons akymynatopa nig 4ac BukopuctaHHa Mix 0°C Ta
40°C.

[ianasoH TemnepaTyp 30BHILUHbOrO cepefoBuLia nig
yac 36epiraHHsa akymynsaTopa mix 0°C ta 20°C.

TPAHCIMOPTYBAHHS NITIEBUX BATAPEN

HaaMipHe HaBaHTaXeHHs Ha WiTKy. MeTanesi witku  TPaHCNopTyiTe 6Gatapeio BIANOBIAHO A0 MiCLEBUX Ta
Nerko NPOHWUKAKTL Kpi3b Nerkvi ogar Ta / abo wkipy. HaLlioHanbHNX NONoXeHb Ta Npasui.

= [Mepen BUKOPUCTAHHSIM LWITOK CMiA MonpauoBaTh [oTpumynTech ycix cneuianbHUX BUMOT LLOAO NaKyBaHHS
npu po6oviit WBUAKOCTI NPUHANMHI OOHY XBURMHY. T8 MapKyBaHHsi Mpu TpaHCMopTyBaHHi Gatapei TpeTboto
MPOTAroM ULOro Yacy HIXTO He MOBMHEH cTosTu  CTOPOHOW. [lepekoHaritecsi, wWo Gatapei He MOXyTb
nonepeay a6o Ha niHii WiTku. LLieTuHkW abo MeTanesi  BCTYNaTU B KOHTAKT 3 iHLWMMY GaTapesmu a6o nposiaHMMy
yacTky ByyTh BiAPUBATUCA Mg Yac poBoTH. mMaTtepianamu npy TPAHCMOPTUPOBL, 3aXWLLA0YM BiAKPUTI

= HanpaBnsiTte wWiTky, Wwo obGepTaeTbcA Big cebe.
[pi6Hi YacTuHKM | OpiGHI MeTaneBi YaCTUHKM MOXYTb
OyTM BUMNyLWEHi 3 BWCOKOK LUBMAKICTIO Mg 4ac
BMKOPUCTAHHS LMX LLITOK i MOXYTb MOTPanUTX y Bally

po3'eMu i30MSALINHUMU HEMPOBOAAMMU KpULLKamMK abo
cTpiykoto. He nepeBosuTtu Gartapei, siki MalOTb TPILLMHK
abo npoteykn. KoHcynbTyiWTecs 3 €eKCneauTopCbKO
KOMMaHieto AN noaanbLUMX KOHCYNbTauin.

LUKIpY.
3AJNNLLKOBI PU3NKU

OOJATKOBI 3AXOAW BE3MNEKW.

HaBiTb KONV NPOAYKT BUKOPUCTOBYETLCH $IK HamnucaHo,

= [lleped BMKOPUCTaHHAM MPUCTPOID NEPEBIPTE  sanuacTbCl HEMOXITMBUM MOBHICTIO YCYHyTW feski
HasAABHICTL Ta BUTAMHITL BCI UBAXW 3 AeTanl.  3anuikoBi YMHHWMKM pu3uKy. HacTynHi Hebeanekn MoxyTb

[loTpUMaHHs Liboro npasuia 3HU3NUTb PU3NK OTPUMAHHSI
CepNO3HOI TPaBMM.

= He nortpannsite y obnacte ob6epToBoro pisaka.
Bnnsbkicte 06epToBOro pisaka [0 Balloi pyku, He
3aBXAn Moxe ByTV 04eBUAHOLO.

m Llei npoayKT He Npu3HavYeHUn ANA BUKOPUCTaHHSA
B fikocTi GopmawmHun ab6o B MeAuvHuUx abo
BeTEPUHapHUX onepauisx. Lle moxe cnpuunHuTH
Cepro3Hi TpaBMu.

m  He noppiGHoiTe Ta He WnicyriTe BorHeHe6e3neyHi
maTtepianu. Ickpy 3 KpyriB MOXyTb 3ananutu Ui
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BUHWKHYTU | OMepaTop NoBKUHEH 3BEPHYTW 0COBNMBY yBary,
1106 YHWUKHYTU HACTYMHOrO:

u  TpaBmu, BUKIUKaHI BIOKUHYTUMU YaCTUHKaMu

— Metanesi abo abpasuBHi YaCTUHKM MOXYyTb
noTpanuTK B O4i Ta BUKIMMKATV CEPNO3HI HE3BOPOTHI
NOLUKOKEHHS. HOCiTh 3axWUCHi OKynsipu, cxBaneHi
Ans wnidyBaHHS Npy poboTi NPOAYKTY.

= TpaBmu, BUKNMKaHi BibpaLieto

— Nimityte  Bnnue.  [Oueitbca  «3HMDKEHHA
PU3NKY».
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m  TpaBMu, BUKNMKaHI NUIOM.

— Hocite BignoBigHy Macky Big nuny 3 dinbTpamu,
npugatHy  ans 3axucry Bid YaCTUHOK
obpobnioBaHoro  matepiany Ta  abpasuBHUX
4acTUHOK Big npunagas. He kte, He nuiATTe i He
nanite B pobouii 30Hi. 3abesneyte [ocTaTHIO
BEHTUNSALi0 Ha pobo4oMy MicLi.

= TpaBmu Bif KOHTaKTy 3 npunagaam

— Tpunapos i petanb nig 4Yac 0o6pPobkM MOXYTb
HarpiBaTuca. Opgdraite pykaBuykM MpyU 3MiHi
ouckie abo  TopKarouucb 3aroToBkW. Tpumante
pykn sikomora Adani Big po6oyoi 30HM. 3aTUCHITb
3aroTiBMo, KOMNK Lie MOXIUBO.

m  [TOWKOMKEHHS CryXY, BUKIIMKAHE LLYMOM

— TpuBanuii  BNAMB  WYMy  NIOBULLYE  PU3NK
MOLUKOPKEHHS CryXY, i Len ePeKT HaKoNM4yeTbCS.
[Mpy BUKOPUCTaHHI enNeKTPOIHCTPYMEHTIB NpOTArom
TpvBanoro nepiogy 4acy, BUKOPUCTOBYWTE 3acobu
3aXUCTY OpraHiB Cnyxy.

SHUXEHHA PU3UKY

Mosigomnanocs, wo BiGpauii Bif py4YHUX IHCTPYMEHTIB Y

NeBHUX OCI6 MOXYTb CNpUATU CTaHy, SKWA Ha3WBaeTbCs

cuHapomMoMm  PeitHo.  CUMNTOMM  MOXYTb  BKMo4atu

NOKOMIOBAHHS, OHIMiIHHS | 36NiAHEHHs NanbLiB, Kk NpaBuno,

oueBuAHI npu Brnuei xonody. Cnafkosi dakTopu, BNANB

xonogy i BOrkocTi, fieTa, KypiHHs i po6oya npakTuka, BCi L

YWMHHWKM poBnsATH CBIll BHECOK Y PO3BUTOK LIUX CUMMTOMIB.

Lli 3axogon MoxyTb GyTW npuiHATI onepaTopom, Lwo6

MOXIIMBO 3MEHLUUTY BNAuB Bibpadlii:

m  Tpumante Tino B Tenni B xonogHy norody . [lpu
ekcnnyatauii npunagy, opsrate pykaBWukM, LWOG
TpUMaTK pyku i 3an'acta y Tenni. MNMosigomnanocs, wo
XonogHa rnorofa € OCHOBHUM YMHHUKOM, LUO CRpUsie
cuHapomy PeiiHo.

m [icns koxHoro nepiogy po6oTW, 3AiMCHIONTE BRpasu
Ons NiABULLEHHS KPOBOOGIry.

m  Pobitb yacTti nepepsu B po6oTi. 3pobiTb 0BMEXEHHS
KiNbKOCTi BNANBY Ha AeHb.

Akwo BM BigvyBaeTe Oyab-siKi 3 CUMNTOMIB LbOrO CTaHy,

HeraviHO MPUNUHITE BUKOPUCTaHHS | 3BEPHITLCA A0 nikaps

3 UiMM cMMATOMaMu.

A MOMNEPEMXEHHS

TpvBane BUKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTY MOXe BUKIUKaTU
abo nocunutn TpaBmu. pn BUKOPUCTaHHI iIHCTPYMEHTY
npoTArom TpuBanoro nepiogy, pobiTb perynspHi
nepepsu.

3HAUTE CBIA NPOOYKT

[Oue. cTop. 189.

[Hi3go ansa akymynstopa

CnoTu ans 36epiraHHa npunagas
Perynatop wBnakocTi
MepemMukay yBiMKH. / BUMKH.
[alika uaHrmn

TpumMay pyyku

Baxinb 6nokyBaHHs LWNUHAENs

NoghwN=

8. THyykui Ban
9. OnopHWI KPOHLWWITENH

NOPAOW WLOJO PO

YCTAHOBKA NMPUNAQQA

BcraBTe XBOCTOBMK npunagas B LAHTY [0  XHWDKHBOI
MeXi BOCTOBMKA, a MOTIM BUTSAMHITL Oro Ha 2 MM, LWo6
[03BONWTW PO3LUMPEHHSI, KONW aKkcecyap HarpieTbes.

BANAHCYBAHHA NPUNALOA

[ns TouHoi po6oTun, Baxnmeo, WO6 BCce npunagaa Gyne
npasunbHoO 36anaHcosaHo. LLlo6 36anaHcyBaTtu npunaaas,
3nierka ocnabTe LaHroBy raviky Ta noBepHiTb npunagas abo
uandy Ha 1/4 06epTy. Bu noBuHHiI 6yTV B 3M03i cka3aTtu, no
3BYKy i Big4yBaTH, SIKLLO akcecyap npautoe 36anaHcoBaHo.
MpoaoBXynTe HACTPOWMKY TakMM YMHOM OO TUX Mip, MOKU
[ocarHeTe Haunkpaworo 6GanaHcy. 3aMmiHiTe npunagas,
AKLLO BOHW MOLLKOIKEHI abo He3banaHCcoBaHi.

HABYAHHA, SK KOPUCTYBATUCA POTOPHUM
IHCTPYMEHTYOM
MoTpumante pyuky B pyui Ta 3BUKHITb A0 i Baru,

36anaHcyinte KoHyc kopnycy. Llen
TPUMATH PYYKy, SIK oniBeLlb.

OBCJYrTOBYBAHHA

MpoaykT He NoBWMHeH ByTW MigKNoYeHUn OO Axepena
XUBMEHHs, Konu BW 30uWpaeTe peTani, peryniooere,
4YucTUTE, MNPOBOAWTE TeXHiYHe obcnyroByBaHHA abo
KONMU NpoAdyKT He BUKOPUCTOBYETLCS. BiakmntoueHHs
NpoayKTy [OMOMOXe YHWUKHYTU BWUMAAKOBOrO 3armycky,
SAKUIA MOXEe NPU3BECTU 4O CEPUO3HUX TPABM.

A NOMNEPEMXEHHS

Mpwn obcnyroByBaHHi BUKOPUCTOBYINTE TinbKN
opwuriHanbHi 3anacHi YacTMHM akcecyapu Ta obnagHaHHs
Bii BMpOOHMKa. BukopucTaHHs Oyap-skMx  iHLWKX
netanei Moxe CTBOPUTU Hebesneky abo CnpUyMHUTU
NOLLKOPKEHHS MPOAYKTY.

KOHYC [03BOJSIS€

m He BUWKOPWUCTOBYWMTE PO3YMHHWKM [N OYULLEHHS
nnactmacosux  fetanen.  binbwictb  nnactmac
Bpa3nueBa A0 Pi3HWX BUAIB KOMEPUINHMX PO3YUHHMKIB
i Moxe OyTM noOLWKOMKEHa iX BMKOPUCTAHHSIM.
BuKopucTOBYITE YMCTi raHyipkn Anst BuaaneHHs 6pyay
i ByrinbHOro nuny.

A NOMNEPEMXEHHS

Hikonn He pos3Bonsiite ranbMiBHIi piauHi, GeH3uHY,
NpoAyKTam Ha OCHOBI HadpTw, i NpOHMKauMM mMacnam
BCTyNaTy B KOHTAKT 3 MNacTMKOBUMW AeTansmu. BoHun
MICTATb XiMiYHi PEYOBWHM, SKi MOXYTb 3aLUKOAWUTH,
nocnabuTu abo 3HULWTK NNacTumK.
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A MOMNEPEMXEHHS

[ns 6inbwoi 6e3nek i HAZINHOCTI, BCi PEMOHTHI po6oTH
MOBUHHI BMKOHYBATUCS B aBTOPM30BAHOMY CEpPBiCHOMY
LEHTPI.

3AXUCT HABKOJMULLHbOIO CEPEJOBULLIA

MepepobnsinTe cMPOBMHY 3amicTb yTunisauii
ﬁ B SKOCTI Bigxoais. MawumnHu, obnagHaHHsa Ta
—

ynakoBka NoBWHHi ByTu BincopToBaHi ans
OPYXHbOT ANS1 HABKONULLHBOTO CepeaoBuLLa
yTunisauii.

CUMBOJIN HA NPOOYKTI

MonepemxeHHs 6eaneku

CE BignoBigHicTb

LLIBnakicTb 6€3 HaBaHTaXeHHs

HowmiHanbHa WwWBMaKicTb

Bonbtn

<2 N>

MocTiHnin cTpym

€Bpasificbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

1
==
—

Byap nacka, yBaxHo npounTtante
IHCTpYyKLUil0 Nepen 3anyckom NpoaykTy.

YkpaiHCbkuiA 3HaK BigNOBIAHOCTI

TpumaiTe fosre Boroccs skomora Aani
Bif} OTBOPY AnNSA BMyCKy NOBIiTPs iHaKwe
BOMIOCCS1 MOXeE MOTPanUTU y NPUCTPINA,
Le MoXe NpU3BECTH A0 TPaBM.

HociTb 3axucT ans ovew

Bioxoan enekTpoTexHivHoi npoaykuii

He crif BUKMaaTy pa3om i3 nobyToBumu
Bigxogamu. byab nacka, nepepobnsnte
TaM, ie HasIBHe yCTaTKyBaHHS.
MepeBipTe 3 BalWMM MiCLLEEBUM OpraHOM
Bnagu abo npogasLem Ans KOHCYnbTaLin
3 npuBoAy nepepobku.

I @ % (99

CUMBONMU B LIET IHCTPYKLIT 3 EKCMNYATALIT

[i]

Mpumitka
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B3anacHi getani abo npuHanexHocTi
npofarTbCs OKpemo

HwkueBkasaHi nonepegxanbHi cnoBa Ta CUMBOMU
MOSICHIOTb PiBEHb PU3NKY Npu poboTi 3 LM NpUNagoMm.

/\ HEBE3MEKA

Bkasye Ha HeMuHy4e HebesneyHy cuTyaluito, sika, SKLWo ii
HE YHWUKHYTYW, MOXe NPU3BECTN [0 cMepTi abo cepito3HUxX
TpaBM.

/\ MOMNEPEMXEHHSA

Bkasye Ha noTeHLUinHO HebeaneyHy cuTyalito, sika, SKWo i
He YHUKHYTUW, MOXe NPU3BECTU A0 cMepTi abo cepirno3Hmx
TpaBMm.

/\ YBATA

Bkasye Ha noTeHUiiHO HebeaneyvHy cuTyalito, sika, sIKLLO
il He YHVKHYTU, MOXe NpU3BECTH A0 cepeHboi abo nerkoi
TpaBmu.

YBATA
(Be3s CumBony nonepemxeHHsi npo He6e3neky) Bka3sye Ha
cuTyauito, ika MoXe NPUBECTM [0 MaTepiarnibHUX 3GUTKIB.
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HANALUTYBAHHA LWKANW LUBUOKOCTI

Tvn npunapgs 3acTocyBaHHA LWBunakictb

Pi3ui ans noapibHeHHs 3

oKCUAY anioMiHito LUnicdyBaHHst meTany Bucoka
CKIOBOMOKHEBWN 3pi 6 B
pisyuIiA ANCK pisati 60NTW, FBUHTK, LIBSXU, TOHKY AepeBUHY ncoka
LWinidpysansHi 6apabam LLinicoyBaHHs AepeBuHN Bucoka
MoBcTsHI nonipyBasnbHi LLnicpyBaHHs cTani, antomiHito, NaTyHi, KameHto, .
X CepegHin
AnCKN Kepamiku, ckna
Ceepano BypiHHa oTBOpIB B A€PEBUHI, LLKipi Bucoka
[OpotaHa wiTtka YnieHHs metany CepegHin

Bucoka wBuakicTb ans
Piseupb Ans rpasitoBaHHSA IpasitoBaHHsA M'SKMX MeTanis i AepeBuHU [EPEBUHN, H3bKA LUBUAKICTb
ans metanis

DOpMyBaHHSA KPMBOMIHINHWUX MOBEPXOHb i rpaBitoBaHHA

BucokoluBmakicHuii pizak X AR
M'SIKUX MeTaniB i AepeBuHU

Bucoka

KoHiyHui wnicpysansHuin

KaMiHb LLnicdyBaHHst meTany Bucoka
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nPUNAQOA

ManwoHok Mpunappsa Koa npunapas 3acTocyBaHHA
OnpaBka wnidyeansHoro 6apabaHy (& 6.4 Mm) A1
(9 3,2 Mm xBOCTOBMK/LL@HTa) MpunawTysaHHa
LnidyBanbHUX
Onpagka wnidysansHoro 6apabany (J 12.7 mm) A2 6apabaHos
(9D 3,2 mm xBOCTOBMK/LLAHra)

o o BupaneHHs ta
Faikosmi kios A3 BCTaBIIEHHS pi3LiB
15.9 mm. x 9.5 mm NomapaHyesuin 120-3epHUCTOCTI A4
LunicpyBanbHUIA KPYr 3 OKUCY anioMiHito

LLnidyBaHHa meTany
9.5 mm x 12.7 mm lNMomapaHnyesuir 120-3epHuUcTocTi A5
LunidpyBanbHWIA KPYr 3 OKUCY antoMiHito
(32 mm) CknoBONOKHEBUIA PiXXy4nin AUCK A6 ?;:ii;” 6::;:’ ToHK
suKopucmosysanu 3 onpaskoto [A18] ,u,epesv;:;/ ’ Y
6.4 mm BHTOBa onpaBka A7 MpukpinneHHs Ao

nonipyeanbHUX Kpyris

A8 (3epHUcTiCTb 60)

6.4 mm x 12.7 mm LUnicbyBanbHi 6apabaHun A9 (3epHUCTICTb 12)
8uKopucmosysanu 3 ornpaskoto [A1] A12 (3epHucTicTb
240)
A10 (3epHucTictb | LLnicpyBaHHs
60) [epeBuHN
12.7 mm x 12.7 mm LLnidpyBaneHi 6apabaHu A11 (3epHuCTiCTb
8uKopucmosysasnu 3 onpaskoro [A2] 12)
A13 (3epHucTicTb
240)
LLnidyBaHHA Ta
, [MoBCTSHI NonipyBarnbHi AUCKK nonipyeBaHHa mMetanis,
suKopucmosysarsu 3 ornpaskor [A7] Al4 KameHto, ckna,
Kepamikmn
MonipyBaHHs i
®dnakoH nonipy4oi cymilmn A15 HaTVpaHHA MeTanis i
nnactmac
3.2 mm BucokoLwBuakicHe ctanese cBepasno A16 CepaniHHs
Kpyr 3 meTaniuyHoro apoty A17 YueHHs metany

Kpinutbcs go

WnuHaens wnidyBanbHOro kpyra . .
1| I A18 LnicpyBanbHUX Kpyris
XBOCTOBUK 3,2 MM R by Py
3i CKNOBOMOKHA

['paBitoBaHHA M'AKNX

IpasitoBanbHui piseub 0,8 Mm A19 }
metanis
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PopmyBaHHs
KPUBOMIHINHNX
@:ﬁ BuicokoluBuakicHni pisak A20 NOBEPXOHb i
rpaBitoBaHHs M'AKMX
MeTanis i JepeBuHA
KoHiuHui wnicyBanbHWi kKamMiHb A21 LWnidbyBaHHa meTany
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Vidalama aletiniz tasarlanirken temel oncelik guvenlik,

performans ve givenilirlik 6zelliklerine verilmistir. -

KULLANIM AMACI

Doner alet bu kilavuzdaki talimat ve uyarilari okuyup
anlamis olan, davranislarinin  sorumlulugunu alabilen
yetiskinler tarafindan kullaniimasi igin tasarlanmistir.

Uriin dogru aksesuarlarin takilmasi halinde, kesme,
taglama, kumlama, tiraglama, parlatma, perdahlama,
oyma, isleme ve delme islemleri igin tasarlanmistir.

Uriin sadece tiiketici kullanimi igin gelistirilmistir.

Bu Urinu belirtilen kullanim amaci disinda herhangi bir
amagla kullanmayin. Elektrikli aletin tasarladigindan farkli
bir iste kullaniimasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

A UYARI

Bu aletle birlikte verilen tiim uyarn, talimat
ve oOzellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli
aciklamalara bakiniz. Asagida belirtilen talimatlara
uyulmamasi, yangin, elektrik ¢arpmasi ve/veya ciddi
bedensel yaralanmalar gibi kazalar sebep olabilir.

Tim uyarilan ve talimatlan daha sonra basvurmak
lizere saklayin.

DONER ALET GUVENLIK UYARILARI ]

Taslama, kumlama, telle firgalama, parlatma, oyma ve
kesme iglemleri icin ortak giivenlik uyarilari.
m Buelektrikli cihaz taglama, kumlama, telle firgalama,

parlatma, oyma ve kesme makinesi islevi gérmek
amacini tagir. Bu aletle birlikte verilen tim uyari,

talimat ve 6zellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli =

aciklamalara bakiniz. Asagida belirtilen talimatlara
uyulmamasi, yangin, elektrik carpmasi ve/veya ciddi
bedensel yaralanmalar gibi kazalar sebep olabilir.

m Bu alet icin o6zel olarak tasarlanmig olmayan
ve lretici tarafindan onerilmeyen aksesuarlari

kullanmayin. Bir aksesuar bir alet tzerine takilabilse =

bile, bu, cihazi guvenlik igerisinde kullanabileceginiz
anlamina gelmemektedir.

m Aksesuarin  nominal hizinin, alet (zerinde =

belirtilen azami hiza essit veya lizerinde olmasi
gerekmektedir. Nominal devrinden daha hizli calisan
taslama aksesuarlari firlayabilir ve parcalanabilirler.

m Aksesuarin dis c¢api ve kalinhiginin, cihaz igin
belirtilen 6zelliklere tekabiil etmesi gerekmektedir.
Yanlis ebatli aksesuarlar gerektigi gibi kontrol edilemez.

m Carklarin, zimparalama tamburlarinin ve diger

aksesuarlarin malafa boyutlari elektrikli aletin mil =

veya kovanina dogru sekilde oturmalidir. Elektrikli
aletin montaj donanimina uymayan aksesuarlarin
dengesi bozulur, asir sekilde ftitrer ve kontrollin
kaybedilmesine neden olabilir.

= Mandrele monteli ¢arklar, zimparalama tamburlan, =

kesiciler veya diger aksesuarlar kovana veya
yiiksiige tamamen yerlestirilmelidir. Mandrel

yeterince saglam tutulmazsa ve/veya garktan ¢ikintisi =

cok uzunsa, monte edilen ¢ark gevseyebilir ve yiiksek
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hizda firlayabilir.

Hasar gormiis bir aksesuari kullanmayin. Her
kullanim oncesi aksesuarlari, asindirici carklarn
centiklere ve carklara karsi,, zimparalama
tamburlarini  c¢atlaklara, yipranmaya veya asiri
asinmaya karsi ve tel fircayl gevsek veya catlak
tellere karsi kontrol edin. Aletin veya aksesuarin
diigmesi durumunda, higbir pargcanin hasar
gormemis oldugunu kontrol edin ve gerekirse
yeni bir aksesuar takin. Aksesuarin iyi durumda
olmasini kontrol ettikten ve aksesuari taktiktan
sonra, hareketli aksesuardan uzak durun ve bir
dakika boyunca aletin azami hizina erigmesini
bekleyin. Eger aksesuar hasar gérmus ise, bu test
esnasinda kirilacaktir.

Kigisel koruyucu donanimlar kullanin. Aletinizi
kullandiginiz sekle gore, bir koruma maskesi,
giivenlik gozliikleri veya koruma gozliikleri takin.
Gerekirse, toz onleyici bir maske, sese karsi
koruyucular, eldivenler ve her tiirlii yabanci madde
(agindirici unsurlar, agag talasi, vs.) sigramasina
karsi kendinizi korumak igin bir koruma tablasi
kullanin. Koruma gozlikleri, sigrayan parcalarin
g0zlerinizi yaralamamasini saglar. Toz &nleyici
maskeler, yaptiginiz iglemin Jdrettigi partiktllerin
filtrelenmesini saglar. Uzun sure gok yogun bir glriiltiye
maruz kalinmasi, duyum kaybina sebep olabilir.
Ziyaretcileri caligma alanina uzak bir mesafede
tutun ve bir koruma ekipmani takmalarina dikkat
edin. Herkes GCaligma alaniniza giren Kkigisel
koruyucu donanimlar giymek gerekir. Uretilecek
parcanin veya Kkirilmig bir aksesuarin kalintilari
calisma alaninin disina firlayabilir ve ciddi bedensel
yaralanmalara sebep olabilir.

Kesici  aksesuarlar gizli kablo tesisatini
kesebilecegi icin, matkapla calisirken izolasyonlu
tutma yiizeylerinden tutun. Kesici aksesuarin elektrik
gecen kabloyla temas etmesi, elektrikli aletin metal
parcalarinin elektrikle yiklenmesine ve kullanicinin
elektrige carpilmasina neden olabilir.

Aleti calistinrken her zaman elinizle/ellerinizle
sikica tutun. Motorun reaksiyon torku tam hiza
ciktigindan aletin dénmesine neden olabilir.

Uygun oldugu her sefer, islenecek pargayi tespit
etmek icin kelepge kullanin. Kullanirken asla is
pargasini bir elinizle ve aleti diger elinizle tutmayin.
islenecek kiicik bir pargay kenetlemek, aleti kontrol
etmek icin elinizi/ellerinizi kullanmaniza imkan verir.
Filiz demirleri, borular veya tupler kesilirken dénme
egilimi gosterip, parcanin bukllmesine ve size dogru
sigramasina neden olabilir.

Elektrik kablosunu, donen aksesuardan uzak bir
mesafeye yerlestirin. Egder aletinizin kontrolind
kaybederseniz, elektrik kablosu kesilebilir veya
sikisabilir ve eliniz veya kolunuz doénen aksesuara
dogru itilebilir.

Aksesuar tamamen durmadan aleti asla birakmayin.
Donen aksesuar, konuldugu yere temas edebilir ve
sizin aletin kontrollini kaybetmenize sebep olabilir.
Uclari degistirirken veya herhangi bir ayar yaparken
kovan somununun, yiiksiigiin veya diger ayar
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cihazlarinin saglam bir sekilde sikildigindan emin
olun. Gevsek alistirma, cihazlarin beklenmedik anda
kayarak kontrol kaybina neden olabilir, gevsek déner
aksam siddetle firlatilabilir.

m Tasirken aletinizi calistirmayin. Ddnen aksesuar
kiyafetleriniz  kapabilir ve sizi ciddi bir sekilde
yaralayabilir.

m  Aleetin havalandirma bosluklarini diizenli olarak
temizleyin. Motorun havalandirilmasi, motor karteri
icerisine toz girmesine sebep olur ve bu da metalik
partikillerin  asirt  sekilde toplanmasina elektrik
carpmalarina sebep olabilir.

m Aletinizi yanici unsurlarin yaninda kullanmayin.
Kivilcimlar bunlarin tutusmasina sebep olabilir.

= Sogutma sivilari gerektiren aksesuarlar
kullanmayin. Su veya sogutma sivisinin kullaniimasi,
elektrik carpmasine veya buna bagh 6limlere sebep
olabilir.

GERI TEPME VE ILGILi UYARILAR

Geritepme, sikismis veya takilmis déner ¢ark, zimparalama
bandi, firgca veya bu gibi diger aksesuarlara karsi olusan
ani bir tepkidir. Sikisma veya takilma, déner aksesuarin
hizla teklemesine ve dolayisiyla kontroli kaybedilen
elektrikli aletin aksesuarin dénis yoninin tersine ddnmeye
zorlanmasina neden olur.
Ornegin, asindirici bir disk is pargasina takilir veya is
parcasina sikigirsa, sikisan diskin kenari is pargasina
girebilir ve bu durum diskin ¢ikmasina veya aniden
firlamasina yol agabilir. Tekerlek ya dogru ya da uzaga
operatoruniizden, tekerlek hareketi yoniine pinching
noktasinda bagl atlama olabilir. Sigrama olmasi
durumunda, asindirici disk ayrica kirilabilir de.

Dolayisiyla sigrama, aletin yanlis olarak kullanilmasinin

ve/veya hatali kullanim yéntem ve kosullarinin sonucunda

olusur. Birkag tedbire uyarak bu 6nlenebilir:

m Aleti sikica tutun ve viicudunuzu ve kolunuzu, olasi
bir sigramayi kontrol edebilecek sekilde yerkestirin.
Gerekli 6nlemler alinirsa, operatér geri tepme guiclerini
kontrol altina alabilir.

m Ozellikle koselerde, keskin kenarlarda, vs
cahisirken dikkatli olun. Aksesuari kaydirmamaya
veya sikigtirmamaya o6zen gosterin. Aksesuari
kaydirmamaya veya sikistirmamaya Ozen gosterin.
koselerde veya keskin kenarlarda galisirken veya aleti
kaydirirken, aksesuarin bloke olma riski ve dolayisiyla
aletin kontroliinii kaybetme ve bir sigramaya sebep
olma riski daha fazladir.

m Tirtilh testere bigagi baglamayin. Bu tir bicaklar

sigrama ve aletin kontrollini  kaybetme riskini
artirmaktadir.
m Her zaman wucu materyale bicak agzinin

materyalden ciktigi yonde besleyin (bu yongalarin
firladigr istikametle ayni yondiir). Aleti yanhs yonde
calistirmak ucun kesici agzinin pargadan gikmasina ve
aleti bu besleme yéniinde cekmesine neden olur.

m Doner egeler, kesme garklari, yiiksek hizli kesiciler
ya da tungsten karbit kesiciler kullanirken her
zaman islenecek pargayl saglamca tespit edin.
Bu carklar hafifce edilirse takilir ve geri tepebilir. Bir

kesme carki takildiginda, ¢arkin kendi genellikle kirilir.
Bir déner e@e, kesme carki, ylksek hizli kesici ya da
tungsten karbit kesici takildiginda, oluktan sigrayabilir,
aletin kontroliini kaybedebilirsiniz.

Taslama ve asindiricil kesme islemlerine yonelik 6zel
giivenlik uyarilan

= Yalnizca elektrikli aletiniz i¢in 6nerilen carklari ve
yalnizca énerilen uygulama igin kullanin. Ornegin,
kesme diglilerinin yanlariyla taglama yapmayin.
Taslama tasl kesici ¢arklar sadece gevresel taslama
islemi icin Uretilmistir, carklara yanlardan uygulanacak
basing ¢arkin dagiimasina sebep olabilir.

= Vidah asindirici koniler ve dolgular igin yalnizca
dogru boyda ve uzunlukta olan kesintisiz omuz
flangina sahip hasarsiz ¢cark mandrelleri kullanin.
Dogru mandreller kirilma ihtimalini azaltir.

m Kesme carkinin sikigmamasina ya da carka asiri
baski uygulamamaya dikkat edin. Fazla derin
kesmeye calismayin. Carki asiri germek yuUku ve
carkin kesik icinde bukilme veya sikismasi ve geri
tepmesi ve carkin kirilmasi ihtimalini artirir.

m Elinizi donen carkin hizasina ya da gerisine
koymayin. Cark islem sirasinda  elinizden
uzaklaslyorsa, olasi geri tepme donen carki ve elektrikli
aleti dogruca size dogru firlatabilir.

m  Cark sikistiginda, takildiginda veya kesim herhangi
bir nedenle kesintiye ugradiginda elektrikli aleti
kapatin ve gark tamamen durana kadar elektrikli
aleti hareketsiz tutun. Kesme carkini hareket
halindeyken kesik yerden c¢ikarmaya cgaligmayin,
yoksa geri tepmeye neden olabilir. Carkin
sikismasinin veya takilmasinin nedenini arastirin ve bu
durumu ortadan kaldiracak diizeltici adimlari atin.

m Is pargasi lizerinde keme islemini yeniden
baslatmayin. Carkin tam hizina ulagmasini bekleyin
ve ardindan kesik yere dikkatli bir sekilde tekrar
girin. Elektrikli alet is pargasi Uzerinde yeniden
baslatildiginda gark sikisabilir, yanasabilir ya da geri
tepebilir.

m Cark sikismasi ya da geri tepme riskini en aza
indirmek icin panelleri ya da biiyiik boylardaki is
parcalarini destekleyin. Bulylk is parcalari kendi
agirliklar altinda egilip biikulebilmektedirler. Destekler
is pargasinin altina c¢arkin her iki tarafina kesme
hattinin yani ile is pargasinin kenarina yerlestiriimelidir.

m Duvar ya da dis duvarda "keserek delme" iglemi
gergeklestirecekseniz ¢ok dikkatli olun. Cikintili
cark gaz ya da su borularini, elektrik kablolarini ya da
nesneleri kesebilir ve bu geri tepmelere neden olabilir.

Telle fircalamaya 6zgii giivenlik uyarilari

m En basit operasyonda bile firganin tel firlattigini
unutmayin. Firgaya asin yiik uygulayarak telleri
gereginden fazla zorlamayin. Sert teller ince giysilere
ve/veya cilde kolaylikla batabilir.

= Kullanmaya baslamadan once firgalar isletme
hizinda en az bir dakika cahstirin. Bu siirede
kimse firgcayla ayni dogrultuda ya da yoniinde
durmamahdir. Gevsek teller ya da killar 1sinma
slresinde atilacaktir.
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Donen tel fircanin atma yoniinii kendinizden uzaga
gevirin. Bu firgalarin kullaniimasi sirasinda minik
parcaciklar ve tel kiriklari yiuksek hizla firlatilabilir ve
derinize yerlesenbilir.

ILAVE GUVENLIK UYARILARI

Uriinii kullanmadan énce islenecek pargadaki
bitiin civileri kontrol edip uzaklastirin. Bu kurala
uyulmasi ciddi yaralanma riskini azaltacaktir.

Donen ug alanina dokunmayiniz. Dénen ucun elinize
yakinlk derecesi her zaman anlasilir olmayabilir.

Bu irin, discilikte delici alet olarak veya insan
uzerinde tibbi uygulamada ya da veterinerlik
uygulamalarinda kullanilmak icin retilmemistir.
Ciddi yaralanmalara sebebiyet verebilir.

Istyla tutusabilecek malzemeleri taglamayin ya da
kumlamayin. Carktan ¢ikan kivilcimlar bu malzemeleri
tutusturabilir.

Esnek saftt 13 mm'den daha diisiik bir c¢apta
kivirmayin. Asin 1sinma riski 6nemli Odlgiide
artacaktir.

Alet icin ortam sicakligi araligi calisma sirasinda 0°C ile
40°C arasindadir.

Alet icin depolama ortam sicakligi araligi 0°C ile 40°C
arasindadir.

Sarj sirasinda sarj sistemi icin onerilen ortam sicakligi
araligi 10°C ile 38°C arasindadir.

PiL iCIN EK GUVENLIK UYARILARI

A UYARI

Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Uriin hasarlari tehlikesini 6nlemek icin aleti, glic paketini
veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve
cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici
madde igeren Urlinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

Batarya igin ortam sicakligi araligi ¢alisma sirasinda
0°C ile 40°C arasindadir.

Batarya igin depolama ortam sicakligi araligi 0°C ile
20°C arasindadir.

LITYUM PILLERIN NAKLIYESIi
Pili yerel ve ulusal hikiimlere ve yodnetmeliklere gore

n

akledin.

Piller Gglincu bir sahis tarafindan nakledilirken ambalaj ve

(5]

tiket Gzerindeki tim O6zel gereksinimlere uyun. Aciktaki

konektorleri iletken olmayan yahtim basliklar veya bandi
ile koruyarak pillerin nakliye sirasinda diger pillerle veya
iletken materyallerle temas etmediginden emin olun. Catlak

Vi
n

eya sizinti yapan pilleri nakletmeyin. Daha fazla bilgi igin
akliye sirketine danisin.

ARDIL RISKLER

Uriin belirtildigi sekilde kullanildigi zaman bile belirli artik

ri
d

1

sk faktdrlerinin tamamen ortadan kaldiriimasi mimkian
egildir. Kullanim sirasinda asagidaki tehlikeler ortaya
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cikabilir ve operatér bunlardan kaginmak icin 0Ozellikle
dikkat etmelidir:
m Firlayan pargaciklar nedeniyle yaralanma riski
— Metal ya da asindirici pargaciklar gozlere girip ciddi
ve kalici hasara neden olabilir. Uriinii kullanirken
taslama calismalari igin onaylanmis goézlikler takin.
m Titresim kaynakli yaralanma
— Maruziyet seviyesini sinirlandirin.  Bkz. “Risk
Azaltma”.
m  Toz kaynakli yaralanmalar
— lIslenmekte olan malzemeden yayilabilecek
partikillere aksesuarlardan g¢ikacak asindirici
parcaciklara kargl koruma saglamaya uygun
filtrelerle donatiimis, dogru toz kontrol maskeleri
kullanin. GCahsma alani iginde bir sey yemeyin,
icmeyin veya sigara igmeyin. Yeterli havalandirmayi
saglayin.
m Eklentilerle temas nedeniyle yaralanma
— Eklenti ve islenen parga kullanim sirasinda
isinir. Diskleri degistirirken ya da is pargasina
dokunurken eldiven takin. Ellerinizi her zaman
calisma alanindan uzak tutun. Is parcasini miimkiin
oldugunda kelepcelerle sabitleyin.
m  GuUrlltd kaynakh tahribat
— Uzun sire girlltiye maruz kalmak duyu organinizin
zarar gorme riskini artirir ve etkileri kimdulatiftir.
Elektrikli aletler uzun silre kullanildiginda kulak
tikaci takilmahdir.

RISK AZALTMA

El aletlerinden gelen titresimlerin bazi kisilerde Raynaud
Sendromu denen bir duruma neden olabilecegi bildiriimistir.
Genellikle sojuga maruz kaldiktan sonra parmaklarin
karincalanmasi, hissizlesmesi renk degistirmesi gibi
semptomlar gorunebilir. Kalitsal faktorler, sojuda ve
neme maruz kalmak, diyet, sigara ve galisma pratikleri de
bu semptomlarin olusmasina neden olabilecek etkenler
olarak kabul edilmektedir. Titresimin etkilerini azaltmak igin
operator tarafindan alinabilecek énlemler bulunmaktadir:

m Soguk havalarda viicudunuzu sicak tutun. Uriini
calistinirken ellerinizi ve bileklerinizi sicak tutmak icin
eldiven takin. Soguk havanin Raynaud Sendromunun
ana tetikleyicilerinden oldugu bildirilmistir.

m Her operasyon sirecinden sonra kan dolasimini
arttirmak igin egzersiz yapin.

m Sik sk ise ara verin. GuUnlik maruziyet miktarini
sinirlandirin.

Bu duruma iliskin semptomlarin herhangi birine sahipseniz

hemen galismay! birakin ve doktorunuzla gorisun.

A UYARI

Bir aletin uzun stre kullaniimasi nedeniyle yaralanmalar
olabilir veya mevcut yaralarin durumu kétulesebilir.
Herhangi bir aleti uzun bir sire boyunca kullanirken
dizenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

@
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URUNUNUZU TANIYIN

Sayfa 189'ya bakin.

Pil baglanti noktasi
Aksesuar depolama yuvalari
Hizli gevrim kontroll
Acmal/kapama anahtari
Torna kavragi civata somunu
Kalem yuvasi

Mil kilit kolu

Esnek saft

. Anahtar deligi askisi

CEINOOAWN=

KULLANMA iPUGLARI

AKSESUARLARI TAKMA

Aksesuarin sapini baglanti somunun icinden sap en
asaglya gidene kadar itin, ardindan aksesuar 1sindiginda
genisleme payi birakmak igin 2 mm. geri gekin.

DENGELEME AKSESUARLARI

Hassas bir islemde, bitlin aksesuarin uygun bir sekilde
dengelenmis olmasi 6énemlidir. Bir aksesuari dengelemek
icin bilezik somununu gevsetin ve aksesuari ya da bilezigi
ceyrek tur dondirin. Aksesuar dengeli galisiyorsa bunu
sesinden ya da tutusunuzdan anlayabilmelisiniz. En iyi
denge saglanana kadar bu sekilde ayarlamaya devam
edin. Hasar goren ya da dengesiz hale gelen aksesuarlari
degistirin.

DONER ALETiI KULLANMAYI OGRENME

Ucu elinize alin ve agirhgina, dengesine ve gdvdenin
konikligine alisin. Koniklik, ucu bir kalem gibi kavramaniza
izin verir.

A UYARI

Parcalari monte ederken, ayar, temizlik, bakim galigmasi
yaparken veya urlin kullanilmadigi zaman Uriini asla
glic kaynagina baglamayin. Uriinin baglantisinin
kesilmesi ciddi yaralanmalara neden olabilecek kazara
calismay Onleyecektir.

I @ % 00

A UYARI

Bakim yaparken vyalnizca orijinal yedek pargalari,
aksesuarlari ve pargalari kullanin. Diger pargalari
kullanmak tehlike yaratabilir ya da hasara neden olabilir.

m Plastik parcgalari temizlerken solventleri kullanmaktan
kacinin. Plastiklerin  ¢odu ticari kullanimh ugucu
maddeler karsi hassastir. Lekeleri, tozu, vb. temizlemek
icin temiz bir bez kullaniniz.

A UYARI

Asla fren hidroliginin, benzinin, petrol esasli Urlinlerin,
yuzeye igleyen yagdlarin vb. plastik pargalarla temas
etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal Urinler, plastige
zarar verebilecek, kirilir hale getirebilecek ya da yok
edebilecek maddeler icermektedir.

A UYARI

Glvenligi ve guvenilirligi arttirmak i¢in tim onarim
calismalari yetkili bir servis merkezi tarafindan
gerceklestiriimelidir.

CEVRENIN KORUNMASI

Ham maddeleri ¢op olarak atmak yerine
:g geri donusturiin. Cevreyi korumak igin, alet,
]

aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif edilmelidir.
URUN UZERINDEKI SEMBOLLER
Guvenlik ikazi

CE uygunlugu

Bota hiz

Nominal hiz

Volt
Dogru akim

REEAY

EurAsian Uyumluluk isareti

-
==
— 1

Makineyi ¢calistirmadan talimatlari
dikkatlice okuyun.

Ukrayna uygunluk isareti

Uzun saclari hava girisinin uzaginda
tutmamak kisisel yaralanmaya neden
olabilir.

Koruyucu goézlik kullanin

Atik elektrikli Grunler evsel atiklarla
birlikte atilmamalidir. Tesis bulunuyorsa
lutfen geri donlislime verin. Geri
dénlsumle ilgili tavsiye igin Yerel
Makamlarla veya bayi ile irtibat kurun.
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KITAPGIKTAKI SEMBOLLER

i -

“.EEEEE Pargalar ya da aksesuarlar ayri olarak
satilir.

Asagidaki isaret sdzcikleri ve anlamlari, bu trtnle iligkili
risk seviyelerini agiklamaya yoneliktir:

/\ TEHLIKE

Onlenmemesi durumunda 6lim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanacak, tehdit edici tehlikeli bir durumu gésterir.

/\ UYARI

Onlenmemesi durumunda 6liim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu
gosterir.

/\ DIKKAT

Onlenmemesi durumunda énemsiz veya orta derece
yaralanma ile sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli
bir durumu gosterir.

DIKKAT

(Guvenlik uyari simgesiz) maddi hasarla sonuglanabilecek
bir durum belirtir.
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HIZLI GEVRIM AYARLARI

®

Aksesuar tiri Uygulama Hiz
Aliminyum oksit matkap .
uclari Metal taglamak yuksek
Fiberglas kesme tekerlegi Civatalar, vidalari, givileri ve ince tahtalari kesin. ylksek
Zimparalama silindirleri Tahta kumlamak ylksek
Kege cilalama carklari Celik, aliminyum, piring, tas, seramik, cam parlatmak Orta
Matkap ucu Ahsapta, deride delik delmek yuksek
Tel firga Metal firgalamak Orta

Tahtalar igin yiiksek, metaller icin
Oyma ucu Yumusak metaller ve ahsap oymak diisik hiz
Yiiksek hizli kesici Egik yuzeyleri bigimlendirmek ve yumusak metaller ve yitksek
ahsap oymak
Konik taglama tasi Metal taglamak ylksek
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Sekil

Aksesuar

Aksesuar numarasi

Uygulama

zimpara makinesi mandrel (& 6.4 mm)

PSSR A1
(9 3,2 mm mil/bilezik) Zimparalama
zimpara makinesi mandrel (@ 12.7 mm) A2 silindirlerinin baglama
(9 3,2 mm mil/bilezik)
Servis anahtari A3 Aksesuar uclari takip
ctkarmak
15.9 mm. x 9.5 mm Turuncu 120-kum tanesi
M L - Ad
kalinliginda aliminyum oksit taglama garki ucu
Metal taglamak
9.5 mm. x 12.7 mm Turuncu 120-kum tanesi A5
kalinliginda aliminyum oksit taglama c¢arki ucu
32 mm fiberglas kesme tekerlegi A6 Civatalari, vidalari, givileri
[A18] malafayla kullanilir ve ince tahtalari kesin.
6.4 mm vida mandreli A7 Parlama garklarina

takmak

6.4 mm x 12.7 mm zimparalama silindirleri
[A1] malafayla kullanilir

A8 (60 tanecikli)
A9 (12 tanecikli)
A12 (240 tanecikli)

12.7 mm x 12.7 mm zimparalama silindirleri
[A2] malafayla kullanilir

A10 (60 tanecikli)
A11 (12 tanecikli)
A13 (240 tanecikli)

Tahta kumlamak

Kege cilalama carklari

Metal, tas, cam ve

[A7] malafayla kullanilir A14 seramikleri cilalama ve
S perdahlama
Cilalama bilesigi viyal A15 Metal ve plastileri
cilalama ve parlatma
3.2 mm Yiksek hizh gelik matkap ucu A16 Delme
Tel firgah gark A17 Metal firgalamak
Kesme carki malafasi Al8 Cam elyaf kesme
3,2 mm mil carklarina takmak
0,8 oyma ucu A19 Yumusak metaller oymak
Egik yizeyleri
Yiiksek hizli kesici A20 bigimlendirmek ve
yumusak metaller ve
ahsap oymak
Konik taglama tasi A21 Metal taglamak
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210V OXEJIAOPO TOU TTEPIOTPOPIKOU CGOG EPYAAEioU EXEl
000¢i HEYIOTN TTPOTEPAIOTNTA TNV AOPAAEIQ, TNV ATTOd00N

Kal TNV aloTmiaTia. -

NMPOOPIZOMENH XPHZH

To TepIoTPOPIKS £pyaleio TTPoopIgeTal yia Xprion HOvVo ato
€VAAIKEG TTOU £x0uv dlaBAcel Kal KaTavoraoel TIG odnyieg Kal
TIPOEIBOTIOINCEIG AUTOU TOU EYXEIPIDIOU KAl PTTOPOUV va
BewpnBouv utreUBuvol yia TIG TTPAEEIG TOUG.

Me Ttnv TOTOBETNON Twv KATAANAWVY  €§aPTNHAETWY,
TO €pyaleio TTPoopideTal yIo TNV €KTEAEON €PYOOIWV
KOTIAG, Tpoxiopatog, Agiavong, YAUTITIKAG, OTIABwonNg,
YUaAiopaTOG, XOPOKTIKAG, XApagng Kai didTpnaong.

To epyaAeio TTpoopideTal HOVO yia KATAVOAWTIKA Xpron.
Mnv XpNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV WE TPOTTO DIAPOPETIKO ATTO
AUTOV TTOU QVOQEPETAl yIa Tn Xprion Tou. H xprion Tou
HNXavokivnTou epyaAeiou yia €PYOOieg BIQPOPETIKEG OTTO
TIG TTIPOOPICOPEVEG UTTOPET VO TIPOKOAETEI KIVOUVOUG.

A NPOEIAOMOIHEH

AloBAoTE TTPOOEKTIKA OAEG TIG TTPOEISOTTOINTEIG,
odnyieg kol TPodiaypaPEg TTOU TTOPEXOVTAl PE TO
epyaAeio Kal avaTpéSTe OTIG €IKOVEG. H pn tipnon
TWV aKOAOUBWY 08NYIWV PTTOPEI VO ETTIPEPEI ATUXANATA
OTTWG  TTUPKAYIEG, NAeKTPOTTANGieg 1 kal  gofapd
CWHATIKO TPAUHATIOHO.

QPuldooeTe OAEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG KAl 0dNYiEg yia
peAAoOvVTIKA XpAON.

MPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ MEPIZTPO®IKOY -
EPrAAEIOY

MpoeidotmoInoelg ao@AAEiog KOIVEG yid TPOXIOHA,
Agiavon, epyacia ocuppatofouproag, oTiIABwon,
Xapagn i AEIOVTIKEG EPYOCIEG ATTOKOTTAG.

m AuTé TO nAeKTpIKO €gpyaleio gival TrpoopileTal
yio va A&iToupyeEi WG AKOVIOTAG, TpiBEio,
ouppatéBouptoa, OTIABWTAG, gpyaAgio xdpagng
N epyaAgio amokoTng. AlaBAOTE TTPOCEKTIKA OAEG
TIG TTPOEISOTTOINCEIG, 0dnyieg Kal TTpodiaypapég
TTOU Trap€XOvTal HE TO EPYOAEio Kal avaTpEéSTe
OTIG €1KOVEG. H un 1TApnon Twv akéAoubwv odnylwv

uUTTopEl  va  emIQEPEl  OTUXAMATA OTTWG TTUPKAYIEG, m

NAekTPOTTANEiEG A Kal cOBaPS CWHATIKG TPAUMATIONO.

= Mnv xpnoiygotroicite afecoudp Tou dev E£xouv
oxedlooTei e1I8Ikd yI' auté To epyoaleio kal dev
OUVIOTWVTAI OTTO TOV KOTAOKEUAOTH. AKOPO KI av
éva ageogoudp pTTopei va TOTTOBETNOEI O¢ epyaAeio,
auTtd dev dIACPAAIZEl OTI UTTOPEITE VA XPNOIUOTIOIEITE TO
€PYOAEio eKEIVO PE ATTOAUTN AT@AAEIQ.

= H ovopaoTik TaXUTnTa TOU afeooudp TIPETTEl va B

gival ion N MEYaAUTEPN QTTé TNV PEYIOTN TAXUTNTO
MOoU avaypd@eTal oTo gpyaleio. Ta efaptipara
Agiavong Tou  Aeitoupyolv  ypnyopdTepa  atmmd T
BaBuovounuévn TaxutnTd TOUG, PTTOPOUV VO OTTIGOOUV
Kal va ekTivayBouv.

m  H g§wrepiknA S1dpeTPOG Kal TO TAXOG TOU agecoudp
TPETTEI VO AVTIOTOIXOUV OTA TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

@

ToUu gpyaAeiou. E¢aptipata pun opBol peyéBoug dev
eAéyxovTal owaoTd.

To péyeBog oOTepEéwOng Tpoxwv, TpPIREiwv N
omoioudnTroTe  dAAou  eapTApATOG  TIPETEl
va Taipiddel owoTd oTov dfova 1 @WAIG Tou
NAeKTPIKOU gpyaleiou. Afegoudp TTou dev TaIpIddouv
pE Tov eE0TTAIOPS OTEPEWONG TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou
Ba AciToupyoUv €KTOG 100PPOTTIAG, PE UTTEPBOAIKOUG
KPadaopoUG Kal WTTOPEI VO TTPOKAAECOUV OTTWAEIN
eAEyyou.

Tpoxoi TomoBeTnuévol o€ dGfova, TpiPeia, KOPTEG
N GAAa €§apTAMATA TTPETTEl VO HPTTOUV TEPMO OTNH
@wAId 1} TOo TOOK. Av 0 d§ovag OTEPEWDEI AVETTAPKWG
f/kal n Tpoegoxy Tou Tpoxou eival TTOAU peydAn, |
TOTTOBETNUEVOG TPOXOG UTTOPEi va XAAAPWOEl Kal va
eKTIVOXOEi pe peyaAn TaxutnTa.

Mnv xpnoiyotrolcite XoAaopévo agecoudp. Mpiv
amé kAabe xpnon, emOewpeite TA ageooudp,
OTwg AglavTikoUg TPOXOUG yia €§oyKWHATA Kal
pwyuég, TpIReia yia pwypég, @Bopd, i utrepBoAikni
TOAAIOTNTA, KAl TIG CUPHATOBOUPTOES Yia XaAapd
| omaopéva ouppaTa. ZE TEPITTITWON TTWONG
TOoUu gpyaAeiou | Tou e§apTApaTog, PBefaiwdeite
OTI dev €xel XOoAdOEl Kavéva OTOIXEIO, KAl OV
XPElaoTEl, TOTOBETAOTE KalvoUpylo €§APTNHA.
A@ou BeBaiwbeite 6TI To afeooudp eival o KaAR
KATAOTOON KOl dpoU TO TOTTOBETNOETE, KPATNOEITE
o€ aOOoTAON ATTO TO KIVNTO afecoudp Kol aPRoTE
TO gpyaAgio va @OAoEl oTn PEYIOTN TaXUTNTA TOu
yia éva Aemrto. Av eival xahaopévo 1o ageooudp, Ba
oTrdoel KaTd TNV SOKIYN.

Na @opdrte péoa atopikig mTpooTagiag. Avaloya
HE TNV XPHON TOUu gpyaAEiou oag, @OPATE
TPOCTOTEUTIK) MAOKaA, YudaAild aoc@aAgiog R
TIPOCTAOTEUTIKA YUdAId. Av XPEIOOTEI, POPEOTE
pAoKa KATE TNG OKOVNG, WTOOTI®EG, YyAvTia Kol
TTPOCTATEUTIKI TTO3IA YIO VA TTPOQUAAXTEITE aTTO
oladAmoTe eKTivagn GEvwv owpdaTwv (ALIaVTIKA
oToIxEia, pokavidia KAT). Ta TTPOOTATEUTIKA YUaAid
QATTOTPETTOUV TNV eKTivagn Opaucudtwy Kal  Tov
TPAUPATIONO TwV paTIWV. O pEoKEG Katd TNG OKOVNG
@IATpApoUV Ta owatidia TTou dnuioupyouvTal aTTo
TNV epyaoia TTou kavete. H mmapatetapévn €kBeon oTo
duvaré B6puBo pTTOPEi va TTPOKOAETEl ATTWAEID TNG
QAKONG.

KpaTdTe TOUG ETTIOKETITEG OE QPKETH aATTOOTAON
a1réd TNV JWvn ePyaciag Kal ¢POVTIOTE va popouv
TPOOTATEUTIKO  €§orAiIop6. Kdbe dropo Trou
EICEPXETAI OTO XWPO EPYOOiag TTPETTEI VA popouv
e§omAiIop6é  atopikAg TpooTaciag. Mropei  va
eKTIVOXTOUV Bpauvopara karepyalduevou Tepayiou A
OTTAoP£VOU ageooUudp TTEPQ aTTd TNV {WIVn EPYOTiag Kal
va TTPoKaAécouV ooBapd CWHATIKG TPAUPATIONO.
Kpardte 71O e€pyoAeio amd TIG MOVWUEVEG
em@Aaveieg AaBng OTav eKTEAEITE £pyaoieg OTTOU
TO £§APTNMA KOTTAG UTTOPEi va £pBel o€ €@ ME
KPU@PEg KaAwdiwoelg. H emaeR Tou eaptripaTog
KOTTAG  ME  «QwvTavo»  KAAWDSIO  (NAEKTPOPOPO)
UTTOPED VO PETAPEPEI TOV NAEKTPIOPO OTA EKTEBEINEVA
METOAIKG €GapTAOTA TOU €PYAAEiOU, TTPOKAAWVTOG
nAekTpOTTANGia GTOV XEIPIOTH.
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m [avra va kpatdre To epyaleio oTaBepd oTo XEPI(Q)
oag KATd TNV €kKivnon. H potr avridpdoewg Tou
KIVNTAPA, KaBWG miTaxUvel o€ TTARPN TaxdTnTa, HTTOPEN
Va TTPOKOAAETEI TN GUCTPOWPH TOU EPYAAEiOU.

= XPnOoIYOTTOINOTE OQ@IYKTAPESG YIA VO OTNPISETE TO
TEpAYIO epyaciag otoTe e§utrnperei. Mnv Kpartdre
TOTE éva HIKPO TEUAXIO EPyOTiag OTo éva XEPI Kal
TO gpyaleio oTo dAAo, evw TO Xpnoiuotroisite. H
oTabepoTroinon €veg HIKPOU QVTIKEIMEVOU €pyaaiag
HE OQIYKTAPA OOG ETITPETTEI VA XPNOILOTIOICETE TO
XEp! (A Ta x€pia) oag yia Tov €Aeyxo Tou epyaAeiou. Ta
KUAIVOPIKG avTIKEipeva, OTTwG, {UAIVEG paRdol, CWARVES
f aywyoi, éxouv Tnv TEON va PETaKuAiovTal KaTd Tn
OIGPKEIO TNG KOTTAG, ME OTTOTEAETHO va EVEXEI KivOUVOG
€UTTAOKNG TOU TpUTTavioU A €KTAEEUONG TTPOG TO PEPOG
0aG.

m  TomoBeTAOTE TO KOAWSIO TPOPODOTNONG PE TPOTTO
WoTE va BPioKeTAl Og KATTOIO OTTOCTOON OO TO
TEPIOTPEPOHEVO a§ecoudp. Av XATETE TOV EAEYXO TOU
epyaAgiou 0ag, TO KOAWDIO TPOPODATNONG PTTOPET va
KOTTEI f} VA HOYKWOEI KAl TO XEPI 0OG I TO ITTPATOO 0aG
va TTopacupBei TTPOG TO TTEPIOTPEPOUEVO ageToUdp.

m Mnv evamroBérete moOTé TO €pyaAeio oag TPIV
OTAMATAOEI TEAEIWG TO agecoudp. To TIEPIOTPEPOPEVO
ageooudp ptTropei va €ABel o€ €TTAPA PE TNV ETTIPAVEIR
oTnV oTToia €ival TOTTOBETNUEVO KAl va GOG KAVEl va
X@oeTe Tov £AEyx0 TOU epyaAeiou.

m Merd Tnv oAAayn Twv gpyaA&iwv | AdQoU KAVETE
omroieadnToTe pubpioelg, PBefaiwbeite O™ TO
magiuadl  o@IykTAPaA, 1N omoleodnToTeE AAAeg
Slardgeig pUBpIoNG eival KaAd o@iypéveg. Or xahapd
PUBUIOPEVEG OUOKEUEG UTTOPEI VO PETOTOTTIOTOUV
aTTPOO0dOKNTA, TTPOKAAWVTAG OTTWAEIN EAEYXOU, EVW TO
N oQIyHéVa TTEPIOTPEPOUEVA ECOPTHMATA EVOEXETAI VO
eka@evdovIoToUV he SUvapn.

m  Mnv Bddere moTé TO €pyaleio ogag o€ AeiToupyia
OTAV TO UETAPEPETE. TO TTEPIOTPEPOPEVO ageoOUdp
UTTOPE va TTIaOTEI 0Ta poUXa 0OG KAI VO 0OG TPAUNATIOE
ogoBapd.

m  KoBopileTe TAKTIKA TIG OXIOHEG OEPIOHOU TOU
epyaAeiou. O agpiopdg Tou HOTEP agrivel va digiIgduouv
OKOVEG OTO EOWTEPIKO TOU TIEPIBAAPOTOG WOTEP, ME
atmoTéAeopa va dnuioupyeital uTrEPBOAIKH) CUCTWPEUON
HETAAAIKWV oWHATIBIWV PE KivOuvo TNV nAekTpoTTANngia.

m Mnv xpnoipotroleite TOo gpyaAeio ocag Kovtd
oe eU@AekTa UAIKG. O omiBeg kivduvelouv va
TIPOKOAAEOOUV OVAPAEEN.

m  Mnv xpnoipotroleite afecoudp Tou XpeldGdovTal
WUKTIKA PEUOTA. H xprion vepou | WUKTIKWY UYpwV
yTTOpEi Va TTPOKaAEéTEl NAEKTPOTTANE O

ENMIZTPO®H KAI IXETIKEZ EIAOMOIHZEIZ

H avdkpouon eival pia {agvikn avtidpaon é1av UTTAOKAPEI
| OKOAWOEI O TTEPIOTPEPOUEVOG TPOXOG, Talvia TpiReiou,
BoUptoa 1 kamolo GAAo e€apTnua. To pTTAoKApIoHa
N TO OKGAWMPA TIPOKOAEI TNV OTTOTOUN €UTTAOKN TOU
TIEPIOTPEPOPEVOU ECAPTANATOG, TO OTIOIO YE T CEIPG TOU
£x€l WG OTTOTEAETHO TO aveGEAeyKTO epyaAeio va KivnOei
QavayKOoTIKG oTnv avTiBeTn KateuBuvan NG TTEPICTPOPNG
TOU £§QPTANATOG.

MNa Tapadeypa, av évag AEIavTIKOG TPOXOG PAYKWOEN A
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oTpePAWOEl péoa OTO KaTepyalduevo Tepdyio, n kown

TOU TPOXOU KIVOUVEUEI va KAPPWOEI OTNV ETMPAVEIR TOU

KOTEPYQAJOPEVOU TEPOXIOU, UE OTTOTEAEOHO O TPOXOG va

Byer améTopa OTrd TO KATEPYAGOPEVO TEPAXIO R va KAVEI

ETMIOTPOPN. € TIEPITITWON AvATINOAKATOG, O ALIAVTIKOG

TPOXOG HTTOpEi akdpya Kal va oTdoel. To avamAdnua

gival OUVETTWG TO aTToTéAeopa AavBaopévng xpAong Tou

epyaAeiou 1 kal AavBaopévwy SIadIKACIWV 1) OUVONKWV

KOTTAG.

To avatidnua ival CUVETTWG To atroTéAeoua AavBaopévng

XPAong Tou epyaAeiou i kal AavBaouévwy SIadIKacIwV

N ouvlnkwv KoTng. Mtopei woT600 va atmo@euxOei

TNPWVTAG OPITPEVES TIPOPUAAGEEIG:

n  Kpardre oTaBepd TO EpyaAEio KAl PEPETE TO CWHA
Oag KAl TO HTTPATOO oag 0€ KATAAANAN Bé0n WOoTE va
HTTOPEITE Va EAEYXETE TUXOV avatrdnpa. O XeIpIoTAG
utropei va eAéygel TIG Suvduelg oTrioBoAakTiopaTog,
€pooov £xouv AneBei Ta KaTAAANAG péTpa.

n [MNpooéxere 1B1aiTEPA 6TAV EPYALEDTE OF YWVIES,
KOQPTEPEG GKPEG KA. DPOVTifeTE va pnv ocag
mAayloAiIoBRoEl | VO 00G HOYKWOElI TO ageooudp.
Otav epyaleoTe O ywvieg | KOPTEPEG AKPEG 1 OTAV
ogag TTAayloAioBrioel To epyaAegio, o kivduvog eival TTio
peydAog va pTTAoKApEl TO ageooudp Kal Vo XEOETE TOV
€Aeyx0 TOU EPyaAEiou TIPOKAAWVTAG avaTTAdNUA.

= Mnv xpnoipotroigite Adpa pe odoviwaoeig. Autol Tou
€idoug o1 Adpeg augdvouv Tov Kiviuvo avatndruaTog
Kal aTTwAEeIag EAEyXou Tou epyaheiou.

m TomoBeTeiTe TO TPUTTAVI TTAVTOTE HE TNV idla
KaTeUOUVOT, JE TNV OTToia EEEPXETAI N OKMA KOTTAG
a1ré To UAIKOG (KaTelBuvon pe TNV otroia e§€pxovTal
Ta Tplovidia/pivioparta amwé To UAIKGS). H xprion Tou
epyaleiou Pe TNV avtiBeTn KateUBuvon TTPOKOAET TNV
TIPOECOXN TOU TPUTTAVIOU aTTd TO QVTIKEIUEVO EPyaaTiag
KOl TNV WOnon Tou gpyaieiou oTnv katelBuvon até Tnv
oTroia TTPoAABE n apxIKn Kivnon.

m Ao@aAileTe TAVTO TO QVTIKEIJEVO €pydoiag ME
O@IYKTAPEG, OTAV XPNOIUOTTOIEITE TTEPIOTPOPIKES
Aipgg, TTPIOVOBIOKOUG, KOPTEG UWYNANRG TaXUTnTAg
N kO@TeG KapPidiou Tou BoAgpapiou. Autoi ol
OioKolI €VOEXETAI VO  TTAPOUCIAOOUV  €UTTAOKA Qv
TOTT0BeTNOOUV pE MIKPR KAION OTnv aQuAdKworn, evw
evéxel Kivduvog otrioBoAakTiopatog. Otav  epTrAakei
£€va TIPIOVOBIOKOG, ouvABwg oTrdel. OTav euTTAaKei pia
TIEPIOTPOPIKI Aiga, évag KOQTNG uwnArng TaxUtnTag r
KOPTNG KapPIdiou Tou BoAgpapiou, TOTE evOEXETal va
EKOQEVOOVIOTEI EKTOG QUAGKWONG, HE QTTOTEAEOUA VO
XAQOETE TOV £AeyXO TOU gpyaAeiou.

TUYKEKPIMEVEG  TTPOEISOTTOINCEIG  AO@AAEING IO

A&IToUpYieg KOTTAG aKOVioPOTOG Kal Agiavong

u  XPnOIYOTTOIEITE MOVO EiDN TPOXWYV TTOU CUVICTWVTAI
Yyio TO NAEKTPIKO gpyaAeio oOg Kal MOVO yia TIG
OUVIOTWHEVEG £papuoyés. Mo Trapddeiypa, pnv
eKTeAEiTE Epyaoieg akovioparog / Asiavong pe TRV
TAgUpd Tou TpoxoU atrokoTng. O AsiavTikoi Tpoxoi
QATTOKOTIAG OIOTIOEVTAI YIO TTEPIPEPEIOKO OKOVIOUA -
€dv aoknBei TTAEUpPIKN TTiEOn O auToUg TOUG TPOXOUG
evOEXETAI VO BPUPUATIOTOUV.

= T AglavTikoUg KWVOUG Kal TATTIEG HUE OTTEIPWHA
XPNOIYOTIOIEITE HOVO dBIKTOUG dASovEG TPOXWV

@
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HE KaIvoUpyleg PAAVTIeEG OTO OwOTO péyeBog Kal
HAKoG. O1 owaToi dgoveg Ba pelyoouv TNV TOavoeTNTA
Bpalvong.

Mnv "@pakdpeTe” TOV TPOXO QATTOKOTIAG Kal HNV
aokeite utrepBoAikn Tieon. Mnv mpooTtradeite va
Kkdavere umrepBoAikd BaBiég komég. H umepBoAikn
TIieon Tou TpoXoU augdvel TN POPTION Kal TNV Euaiodnoia
otn oTpéBAwon 1 TNV TTayideuon Tou TPoyou KaTtd
TNV KOTTA KOBWG Kal TNV TOavoTnTa KAWTOAPATOG 1
Bpavong Tou TpoxoU.

Mn BadeTe To XépPI 00G OTNV £UBEia KAl TTIOW ATTO TOV
EPIOTPEPOUEVO TPOXO. OTav o Tpoxdg, aTo onueio
AeIToupyiag, atmopakpUveTal aTréd To X€pI 0ag, To TToavo
KAWTONPO JTTOPEl Vo wWBAOEl ToV TTEPIOTPEPOPEVO
TPOXO Kal TO NAEKTPIKS epyaleio atreuBeiag TTpog aag.
Otav o Tpoxog MTAoKdpel, OKOAWOElL, 1 OTaAV
SIOKOTITETAI N KOT Yia oTrolovdnmoTe Adyo,
OBAOTE TO nNAEKTPIKO €PYAAEio KOl KPATAOTE
aKivnTo TO NAEKTPIKO £pyaleio, HEXPI O TPOXOG va
oTapatioel TeAeiwg. Mnv TpooTtrabeite mwoTé va
APAIPECETE TOV TPOXO ATTOKOTIIG ATTO TNV KOTT 650
AUTOG KIVEITAI, BIOPOPETIKA PTTOPEi VO TTPOKANOEi
emioTpo@n. EpeuvrioTe Kal AaBete dlopBwTikE pETpa
ylo va e§aleipeTe TNV aiTia Tou pTTAOKapiopaTtog n
OKAAWPOTOG TOU TPOXOU.

Mnv gekivare am' Tnv apxn TNV gpyacia KOTNAG
OTO TEMAXIO OTTOU gpydleoTe. AQROTE TOV TPOXO
va @Tdoel otnv TARPN TaXUTNTE TOU KOl KAVTE
TPOOEKTIKA §avd Tnv komr. O TpoXOg WTTopEi va
TACTE], va PETAKIVNOED 1) va KAVEI ETTICTPOPR), QV YiVel
VEQ EKKIVNON TOU EPYOAEiIOU TTEVW OTO TEPAXIO.
Itnpifte TAaiola | &gupeyéBn TEPdYIO yia  va
€AQXIOTOTTOINCETE TOV KivOUVO TTIOCIJOTOG TOU
TPOXOU Kal EMOTPOPAG. Ta peydAa TAaioia Teivouv
va Kpepdve amd 1o BApog Toug. Ta utrooTnpiypata
TIPETTEl va TOTTOBETNOOUV KATW aTTd TO TEPAXIO, KOVTA
oTN YPOPMA TNG KOTAG Kal KOvI& oTnv Akpn Tou
TePayiou Kal 0TI dU0 TTAEUPEG TOU TPOYXOU.

Mpooéxere 151aiTEPpa  OTAV KAVETE pia  "KOTA
BuAdkwong” oe umdpyxovTa TolXWHATa R GAAEg
TEPIOXEG XWPig opaTtdTnTa. H TTpoegéxwv TPOXOG
uTTOpEl va KOWel aywyoug agpiou ) vepouU, NAEKTPIKG
oUppara A avTIKEIYEVO TTOU PITTOPOUV va TTPOKAAEGOUV
ETTIOTPOPN.

ao@algiag

yia E£PYOOiEg

ouppaTépoupToag

‘Exete urOWn oag OTI TPiXeg CUPHATOG TTETAYOVTAI
amé Tn BoUpPToOA OKOMA Kol KOTG Tn SidpKela Tng
Kavovikng AeiToupyiag. Mnv miéleTe Ta CUpPAT
£@appodovTag uTrepBOAIKS PopTio oTn BoupToa. O1
TpixeG oUPHATOG PTTOPOUV EUKOAQ VA EIOXWPAOOUV OE
eAa@pPU pouxiouo 1 / kal oTo Sépua.

Apnote TIG PBoUpTOEg va AeIToupyoouv Of
TaXUTNTA AgITOUPYiaG Yia TOUAAXIOTOV €va AETTO
IV TIG XpnoipoTtroinoere. Kard Tn Sidpkeia autng
NG A&iToupyiag, kaAé Ba eival va pnv OTEKETAI
KAVEIG PTTPOOTd oTn BoUpTod. TUXOV XOAAPEG TPIXEG
f oUppata Ba Eepuyouv KaTtd Tn dIdpKeIa Tou XPOvou
€KKivnong.

KarteuBuvere Tn ouppatofouptoa  HOKPId OO

€0dg. Mikpd owpaTidla Kal HIKPOOKOTTIKE BpadopaTa
OUPUOTOG MTTOPEI VO  EKOPEVOOVIOTOUV PE  PEYAAN
TaxUTNTA KOTA TN XPAon QuTwyv Twv Bouptowv Kal
MTTOpPE( VO PTTOUV OTO déPUa GOG.

ENINPOZOETEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ

EAéySTe KOI OTTOMOKPUVETE TUXOV KAPQIA oo
TO TEUAXIO EPYACIiOg TIPIV XPNOIUOTIOINCETE TO
gpyaAegio. AKOAOUBWVTAG QUTOV TOV Kavova, PEIWVETE
TOV Kivduvo coBapou TpaupaTIouoU.

Mnv TPOOoEYYIfeTE ™mv mEPIOXA TOU
TEPIOTPEPOPEVOU  €SAPTAMATOG. To TOCO KOVTA
BpiokeTal TO TTEPIOTPEPOUEVO EEAPTNUA OTO XEPI OAG,
Oev gival TavTa gekabapo.

To Tmpoidv Bev JdiatiBeTal yia  xpRon wg
odovTIaTPIKOG TPOXOG 1 Of avlpWITIVEG N
KTNVIOTPIKEG 1ATPIKEG EQUPMOYEG. YTTAPXE! KivOUVOog
ocoBapou TpaupaTIouoU.

Mnv akovileTe kal pnv TPiBETE UAIKA E0@PAEKTA AGYW
0gppoTNTOG. TUXOV OTTIBEG OTTO TOV TPOXO PTTOPE Va
TIPOKAAETOUV QVAPAEEN TWV UAIKWY QUTWV.

Mn Avyilete TOV €UKOUTITO dfova pE aKTiva
HiIkpOTEPN a1md 13 XIA. O Kiviuvog utrepBéppavong
0a augnbei onpavTikd.

To elpog Beppokpaaciag TTEPIBAAAOVTOG yia TO EpyaAeio
atn didpkela TG Aeitoupyiag eivar petagy 0 °C kal 40

To eUpog Beppokpaaiag mepIBGANOVTOG yia To TNV
armoBrikeuan Tou epyaleiou givar petagy 0 °C kai 40 °C.
To ouvioTwpevo €Upog Beppokpaciag TTEPIBAAAOVTOG
yla 1o oloTnua @OpTIoNG OTn BIAPKEID TNG POPTIONG
eival pyetagu 10 °C kai 38 °C.

EMINPOZOETEZ NMPOEIAOINOIHZEIZ AZ®AAEIAZ
MIMATAPIAZ

A NPOEIAOMOIHZH

MNa va amotpémeTal Tov Kivouvo Trupkayidg Adyw
BPayXUKUKAWPATOG,  TpaupaTtiogoUg A {nuiEg  Tou
TIPOIOVTOG, Va N BuBiCeTe TO EpYaAEio, TOV AVTAAAOKTIKG
OUOCOWPEUTH A TN OUOKEUR @OPTIONG O€ UYpa Kal va
@POVTICETE, WOTE va W dIEIcdUOUV UYPA OTIG CUOKEUEG
KOl TOUG GUOOWPEUTEG AIOBPWTIKEG 1 AYWYIUEG UYPEG
oucoieg, OTTWG OAATOVEPO, OPICHEVEG XNMIKEG OUTIEG
KOl AEUKQVTIKA 1) TTPOIGVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKA,
MTTOPET VO TTPOKOAETOUV BPayUKUKAWHA.

To el0pog Oeppokpaciag TePIBAAAOVTOG yIa TNV
pmatapia otn didpkeia NG xpnong eivar petagy 0 °C
kal 40 °C.

To el0pog Oepupokpaciag TePIBAAAOVTOG yia TNV
amobrikeuon Tng prratapiag eival petagu 0 °C kai 20 °C.

META®OPA MIMATAPIQN AIGIOY

MeTtagépete TN pTOTAPIO OE OUP@WVIA PE TIG TOTTIKEG
€0VIKEG BIOTAEEIG KOl TOUG KAVOVITHOUG.

T

NPEITE OAEG TIG EIBIKEG ATTAITAOEIG OTN CUOKEUOOTX KA OTNV

ETIKETA KATA TN PETAPOPA TWV WTTOTAPIWV ATTO TPITOUG.
Egao@ahileTe 611 dev Ba épxovTal O€ £TTAPH Ol UTTATAPIEG

@
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HE GAANEG PTTOTAPIEG ) PE AYWYIMA UAIKG KaTd Tn SIdpKeEIa
NG HETAPOPAG, TIPOOTATEUOVTOG TOUG  EKTEBEIPEVOUG
OUVOEOPOUG PE MOVWAN, N aywylida TWHaTa f Taivia.
Mn peETO@EPETE PTTOTAPIEG TIOU €XOUV  XTUTTAMOTO A
Siappor). EvnuepwOeite atrd TN TTPAKTOPEIO HETAPOPWV VIO
TIEPAITEPW EIBOTTOINCEIG.

AAAOI KINAYNOI

Akéun kar 6tav TO TIPOIOGV XPNOIPOTTOIEITAI CUUPWVA
Ue TIG odnyieg, dev eival duvat n amoAuTn OTTOAEIQH
OUYKEKPIPEVWY TTapayovTwy Kivduvou. Katd Tn xpAon
yTTOpEi va TrpokUyouv ol ak6AouBol Kiviuvol Kal 0 XEIPIOTAG
TpETTel va Oidel 1I81aiTEPN TTPOCOXK TTPOG ATTOPUYT TWV EGAG:
m  Tpaupatiopoi atd ekTivagn owpaTidiwy
—  Zg TIEPITITWON ETTAPAG HE TA PATIA TUXOV KOKKWV
METAAOU 1 TTpoidVTWV Agiavong, MTTOPEl  va
TpokANnBei coBapr] kar poéviun BAABn. dopdre
TIPOOTATEUTIKG YUaAId KaTdAAnAa  yia  epyacieg
TPOXIOPOU &TaV XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV.
= TpaupaTiopoi atrd Tov Kpadaoud
— TepiopioTe TNV €kBean. BA. “Meiwon Kivduvou”.
m  TpaupaTIoPOG TTOU TTPOKAAEITal aTTO TN OKOVN
—  ®opdte KATAAANAN pdoka eAéyxou oKOvng He
@iATpa KaTdAANAQ yia TTpoaTacia amé cwuaTidla
TIPOEPXOMEVO  aTTd  €Pyanieg KOTAG Kal  OTro
Ta egaptApata Aciavong. Mnv Tpwrte, TiveTe A
KOTTVICETE OTOV XWPO €pyaoiag. BeBaiwbeite 6T
UTTAPXEI KATAAANAOG €EEPIONAG.
m  TpoaupaTIoPOG AOYw ETTAPAG PE TO EGAPTANATA
— To e&apTnua Kal To TepGxIo epyaaiag Ba gival Kautd
katd TNV xpnon. ®Popdre yavrtia étav aAAGleTe
diokoug 1 ayyilete To Tepdxio epyaciag. Mavrote
KPATAOTE Ta XEPIO OAG PAKPIG AT TNV TTEPIOXN
epyaaiag. Miavete ye oQIyKTrpa T TEYAXIO Epyaaiog
&TTou auTo gival duvaTto.
m  TpaupaTiopoi atré Tov 86pufo
— H Tmapatetapévn ékBeon oto B6puPo augdvel Tov
KivOuvo aKOuOoTIKAG PBAGBNG Kal Ol EMTITWOEIG
eival aBpoioTikég. OTav XPNOIUOTIOIEITE NAEKTPIKA
epyaleia  yia  PeyGAa  JIOOTAPOTA,  QOPATE
TIPOCTATEUTIKA QKONG.

MEIQZH KINAYNOY

Ymdpxouv ava@opég 6Tl ol Kpadaopoi atTd epyaleia XeIpdg
£VOEXOMEVWG VO gUPBAAAouv oTnv ekBAwaON TNG TTABNGNG
Zuvdpopou Raynaud, o€ opiopéva aropa. Ta CUPTITWUATA
TepIAapBavouy ToINTTAPaTA, Houdiaopa Kal xAwpdada ota
OdKpua, ouVABWG PETA TNV €KBEaN O€ Puxpd TTEPIBAAAOV.
KAnpovouikoi Trapdayovteg, ékBeon o€ kpUo Kal uypaaia,
KATTVIOUO KAl TIPOKTIKEG Epyaaiag Bewpeital 0TI guyBaAlouv
oTNV eKOAAWON TWV CUPTITWHATWY. YTTAPYXOUV PETPA TTOU
utTopoUv va An@Boulv atd Tov XEIPIOTH yia va peiwBolv
mOaVWG o1 EMOPATEIG TWV KPAdATHWV:
= AloTnpeitTe T0 oW 0ag (eaTd OTav O Kalpdg eival
wuxpods. dopdrte ydavria Katd Tov  XEIPIOPO  TOU
UnxavAuaTtog, yia va diatnpeite {eoTd Ta XEPIA Kal
Toug KapmoUg gag. O wuxpog Kaipdg eival KUPIOG
TTApAyovTag TIoU OUUBAAAel oTnv  ekdAAwon Tou
ouvdpoéuou Raynaud.
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m  Metd amd kaBe Tepiodo AeiToupyiag, KAVETE OOKAOEIG
yla va augaveTe TNV KUKAogopia aipaTtog.

m  Kdavete TOKTIKG  OlaAgiypata  Kotd TNV
Mepiopiete To aUvoAo €kBeonG ava nuépPa.

Av TTOpOUCIGOETE OTTOI0ONATIOTE CUMTITWHA TG TTEONoNG,

OTAPOTACTE TN XPAON TOu EPYOAEiou auéowg  Kal

OUMBOUAEUTEITE TOV YIOTPO GOG VIO TA CUPTITWHATA.

epyaoia.

A NPOEIAOMOIHZH

Ymapxel  kivduvog  TpOKAnong 1 emdeivwong
TPAUUOTIOPOU, atrd TNV TTAPATETAUEVN XPHoN EpYaAEiou.
‘Otav xpnoIPoTIOoIEITE TO EPYTAEIO YIa HEYAAES TTEPIGDOUG,
KAVETE TAKTIKA SIOAEippaTA.

INQPIZTE TO NPOION ZAZ

BAémre oeAida 189.

OUpa ytaTapiag

Oupideg atobrikeuong eEapTNUATWY

Kavtpdv eAéyxou TaxdTnTag

AIokATITNG evepyoTToinong/armevepyotroinong (on/off)
Magiuddi Tou TooK

Bdon koAAnTnpioU

MoyA6g aogdaAiong dgova

EukapTrTog dgovag

YTT0d0x£G YIa KpEpaoua

ZYMBOYAEZ AEITOYPIIAZ

EFKATAZTAZH EEAPTHMATQN

Eiodyete Tov dgova Tou e€apTruaTog aTov daKTUAIO PEXPI TO
TEAOG KOl PETA TPAPBAETE TOV £EW KATA 2 P yIa va UTTAPXEI
XWPOG yIa TNV €TTEKTACN OTaV TO £§APTNHO BeppavOEi.

CENODOAWN=

EZAPTHMATA IZOPPOIMIAZ

MNa epyaocieg akpiBeiag, Ba mpémel 6Aa Ta egapTipaTa va
eival kaAd 10oppottnuéva. lNa va €§lo00ppoTTAOETE £va
£§apTNUA, XoAapwaoTe eAAPPd TO TTEPIKOXAIO Kal OTPEWTE
10 £§@pTNEA A TO KOAGPO KaTd TO 1/4 TNG GTPOYPNG. ATTO TOV
fAxo Ba pTTopeiTe va KataAdBeTe av 1o e§ApTNUa AsIToupyei
UE 100pPOTTia. ZUVEXIOTE TNV TTPOCAPUOYA HE QUTOV TOV
TPOTIO, MEXPI va eCao@aAiOETE TNV TEAEIA 100PPOTTIA.
AgaipéoTte Ta egapthpata av @Bapouv r xdoouv Tnv
100PPOTTIa TOUG.

MAGETE naz NA XPHZIMONOIEITE TO
NEPIZTPE®OMENO EPIAAEIO

KpatoTe 10 OTUAG OTO XépI OOG Kal €EOIKEIWDEITE pE
10 Bdpog, 1O KEVIPO BAPOUG Kal TO KWVIKO OXrApa Tou
TEPIBAAUATOG. TO KWVIKO OXAUa ETITPETTEI TO KPATNUA TOU
0oTUAS cav éva PoAUBI.



2YNTHPHZH

A NPOEIAOMOIHZH

To TTpoidv dev TIPETTEl TIOTE VO OUVOEETAI OE TTOPOXNA
10¥U0G 6Tav guvapupoAoyeiTe eEapTrpaTa, oTav diegayeTe
pubuioeig, kaBapiopd, uvtipnon f éTav To TTPOIGV de
xpnoipotroigital. Mia atmoolvdeon Tou TIPoidvTog Ba
euTrodioel Tuxaia ekkivnon, n omoia Ba ptTopoloe va
TTpoKkaAéoel coBapd TPAUNATIONO.

A NPOEIAOMOIHZH

XpnolyoTrolgite uovo AUBEVTIKA AvTAAAOKTIKA,
€EOPTANOTA KAl TIPOCAPTANATA OTIG EPYOCIEG ETTIOKEUNG.
H xprion otoioudrmote GAAOU avTAAAGKTIKOU WTTOpEI
va TTapoucidoel Kiviuvo R va TTPOKOAETEl {nuId OTO
€pYaAEio oag.

m  Amo@Uyete Tn Xprion OI0AUTWY KaTtd Tov KaBapioud
TAQOTIKWV €§apTnudTwy. Ta TEPIOTOTEPA TTAACTIKA
pTTOpPOUV va uttoaToUV {nuId aTré Tn XPrRon opIoHEVWY
SI0AUTWY TToU SIaTIBEVTAI OTO EUTTOPI0. XPNOIUOTIOINOTE
éva kaBapd TTavdki yia va KoBapioeTe TIG akabapaieg,
TN OKOVN, KATT.

A NPOEIAOMOIHZH

& KOMia TTEPITITWON PNV ETITPETTETE TA UYPA PPEVWY,
n Bevdivn, TpoidvTa e Bdon 1o TrETPEAQIO, £Aaia TTOU
S1EI0800UV KATT. va £€pXovTal O€ €TTAPN PE TTAACTIKG
TuAMaTa. Ta TTPOIGVTA QUTA TTEPIEXOUV XNMIKEG OUTIEG
TIOU PTTOPOUV VA TTPOGEVATOUV NI, Va PEILCOUV 1 Va
KOTOOTPEWOUV TO TTAQCTIKO.

A NPOEIAOMOIHZH

MNa peyahltepn  ao@dAeid  kal  aglomioTia,
ol €TIOKEUEG  TIPETTEl  va  dleEdyovtal  ato
£€0UOI000TNPEVO KEVTPO OEPPIG.

OAeg
éva

NMPOZTAZIA TOY NMEPIBAAAONTOZ
AVOKUKAWVETE TIG TIPWTEG UAEG avTi va Tig
E TIETATE WG aTroppipyara. MNa Tnv TpooTacia
mmmm 70U £PYaAgiou, TwV EAPTNUATWY KOl TWV
OUOKEUOOIWY TOU.
ZYMBOAA ZTO MPOION

ToU TTEPIBAAAOVTOG, TTPETTEI Va YiveTa | DiaAoyn
Mpogidotroinon ac@aAeiag

Zuppopewon CE
TauTnTa OT Kev

n BaBuovopnuévn taxutnta
Vv BAT

®

Juvexég pedpa

EurAsian ofpa moTtétnTag

=,
==
—

Mapakahoupe dlaBAEaTe TIG 0dNYieg
TIPOOEKTIKA TTPIV EEKIVAOETE TO PNYAavnua.

Oukpavikd CrPa CUPPOPPWONG

TuxOv €UTTAOKR HOKPIWV HOAAILV OTNV
€i0000 aépa PTTOPE va TTPOKOAETEI
QATOMIKO TPAUMATIGHO.

DopdTe TTPOCTATEUTIKA HATILWV

Ta NAEKTPIKG TTPOIGVTA TTPOG aTTéPPIYN
Oev Ba TTpéTTEl va aTToppiTTTovTal Hadi
Je Ta oikiakd atméBAnTa. MapakahoUpe
QAVOKUKAWOTE OTTOU UTTAPXOUV OI
QVTIOTOIXEG £yKaTaoTAoEIG. MINAOTE

UE TIG TOTTIKEG APXEG ) TOV TTWANTA yia
Va 00G EVNHEPWOOUV OXETIKA UE TA
TIpoypAupaTa avaKUKAWONG.

2ZYMBOAA 2TO EIrXEIPIAIO

[i]

Znueiwon

AvTaAaKTIKG Kal EapTrpaTa TTwAouvTal
XwpIoTd

O1  akéAouBeg  TTpoeIdOTTOINTIKEG  AEGEIG KO €VVOIEG
TpoopifovTal va egnyfoouv Ta emmiTTeda KIivOUVOU TTou
ouvdéovTal uE autd TO TTPOIOV:

/\ KINAYNOZ

YTrodelkvUel pia €TTIKEIPEVN €TTIKIVOUVN KaTAOTAON, N
oTroia, av dev atropeuxBei, Ba odnynRoel og Bdavato i
coBapd TpaupaTIoud.

A NPOEIAOMOIHZH

YTrodelkvUel pia duvnTiKA €TTIKIVOUVN KATAOTACN, N OTToiq,
av dev atmro@euyBei, Ba odnyrioel o€ BdvaTto fi coBapd
TPOAUMOTIOHO.

/\ MPOSOXH

YTrodelkvUel pia duvnTiKd €TTIKIVOUVN KATAoTAon, n oTroia,
av dev aTroQeuyBei, evdéxeTal va odnynoel o eAappu i
UETPIO TPAUMATIOHO.

NMPOZOXH

(Xwpig TrpocidotroinTikd oUpBoAo) Emionpaiver pia
KOTAOTAON TTOU EVOEXETAI VO TTPOKAAEDEI UNIKEG CNMIEG.
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PYOMIZEIZ KANTPAN TAXYTHTAZ

TOTOG £§0PTAMOTOG E@appoyn TaxoTnTa
MuTeg akoviopatog atd . .
0&¢eidio Tou apylAiou Tpdxiopa petéihou uynAn
TpoxdG aTTOKOTIAG , 3 3 , , .
QAINTTEPYKAGC Kot pmmouloviwyy, BIdWY, Kap@Iwv Kal AeTTTAG EUAgiag uywnAn
TopTrava Agiavong ANeiavon §uAou uynAn
Tooxivol Tpoxoi ZTiABwaon xdAuBa, ahoupiviou, opeixaAkou, TIETPAG, MéToa
yuaAiopaTog KEPAMIKWY, YUaAioU P
TpuTavi Aigtpnon &uAou, déppatog uynAn
ZuppaTopoupToa BouTtpaiopa peTGAAwV Métpia
MUTN XapaKTIKAG Xapagn paAaKwv HETEAAwY Kal EUAOU YwnAég TaxuTneG via E0A0,
XAUNAEG TaxUTNTEG Yo PETOAAG
KoTrTng uwnAnig IXNUOTICEl KAPTTUAWY ETTIPAVEIWV Kal XAPAEn HOAGKWY VWRA
TayxuTnTNOg pETAAWY Kal §UAou wnAn
KwvikA étpa , i
TpOXIoHATOC Tpoxiopa ueTdAAoU uywnAn
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EZAPTHMA

. . Ap1Bpog §apTh- .
ZXAua Egaptnua jioe E@appoyn

agovag TpiBeiou pe TUPTTAvo (J 6.4 mm) A1

(oTéAexog/dakTUAIOG & 3,2 XIA.) SGVBEGN TURTIAVWY

a€ovag TpiBeiou Ye TOpTIavo (F 12.7 mm) A2 Aeiavong

(oTéAexog/dakTUAIOG @ 3,2 XIA.)

Kheidi A3 Adaipeon kai
TOTTOB€TNON

15.9 mm. x 9.5 mm lMopTokaAi egaptiparal20- Al

A€IQVTIKWV PECWV yia Agiavan, atmd avBpakoTTupiTio
Tpoxiopa peTdAAou

9.5 mm x 12.7 mm MNopTokaAi e€apTripaTa120- A5

AEIQVTIKWV PECWV Yia Agiavan, atrd avBpakoTTupiTio

32 mm TPOXOG ATTOKOTTAG QAINTTEPYKAQ! Ko pmroulovidoy,

5o Tg )((WQT ;}I;q;g}g PUHTIEPYKATS A6 BIdWYV, KAPPIWV Kal

XProm HE pavip AeTTTAG §UAEiag

6.4 mm screw mandrel A7 Tonoels nan otous
TpoxoUg oTiIABwong

. . A8 (60 grit)
6.4 mm x 12.7 mm TopTTava Asiavong A9 (12 grit)

xpnon e pavipéAr [A1] A12 (240 grit)

A10 (60 grit)
A1 (12 grit)
A13 (240 grit)

Neiavon §uAou

12.7 mm x 12.7 mm T0puTTava Agiavong
Xpnon e pavipéAr [A12]

ToodxIvol TPOXOi YUaAIoPATOG Fuahiopa kat oTiABwpa

ﬁ A : A14 HETAAAWY, AiBwy,
LT xerion pe pavipéhi [AT] YUQAIOU Kall KEPOUIKGV

FudNiopa kai §avolyua
DioAidIo piypaTtog yuaAiopatog A15 HETAAWV Kal
TIAQOTIKWV

3.2 mm AtoaAévio e€dpTnua dIGTPNONG UWNAAG
Tax0TnTag

A16 Tputnua

Tpox6g oupuaTdBoupToag A17 BouTtpoiopa peTdAAwV

TotmoBéTnon aToug
A18 TPoYoUG QTTOKOTTAG
QAIUTTEPYKAQG
Xdapagn paAaKkwy

MavTpéAl TpOoXoU aTTOKOTIAG
oTéNeXOG 3,2 XIA.

MuTn xapakTikig 0,8 xIA. A19 HETGM®WY
ZxNUaTiCel KAPTTUAWY
. . . ETTIQAVEIWV KAl XGpagn
(ﬂ:@ Komrng uwnAng raxdmmag A20 POAGKGIV HETAAAWY Kal
EUAou

Kwvikr éTpa Tpoxiopatog A21 Tpoxiopa peTdAAou

EAnvika | 187
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Engl
Product specifications

Rotary tool
Model

Voltage

Collet

Flexshaft length

Maximum allowable
overhang

Maximum mandrel
length

Rated speed

Weight - excluding
battery pack

Weight

According to EPTA-
Procedure 01/2014
Measured sound
values determined

according to EN
60745:

A-weighted sound
pressure level

Uncertainty K

A-weighted sound
power level

Uncertainty K

Wear ear protectors.

The vibration total
values (triaxial vector
sum) determined
according to EN
60745:

Vibration emission
value

Uncertainty K
Replacement parts

Flex shaft

Caractéristiques de
I'appareil

Outil rotatif
Modele
Tension
Collet

Longueur de I'axe

Deutscl

Produkt-Spezifikationen

Rotationswerkzeug
Modell

Spannung
Spannfutter

Lange des flexiblen

flexible Schafts
Dép 1ent maximal | Maximal
autorisé Uberhang

Longueur maximale du
mandrin

Vitesse nominale

Poids - sans batterie

Poids
Selon la procédure
EPTA01/2014

Valeurs du son mesuré
déterminées selon EN
60745:

Niveau de pression
sonore pondéré A

Incertitude K

Niveau de puissance
sonore pondéré A

Incertitude K

Portez une protection
acoustique.

La valeur totale des
vibrations (somme
vectorielle triaxiale) a
été déterminée selon
EN 60745:

Valeur d'émission de
vibrations

Incertitude K

Piéces de rechange

Flexible

Maximale Dornlange

Nenndrehzahl

Gewicht - ohne Akkupack

Gewicht
GemaR EPTA-Verfahren
01/2014

GemaR EN 60745:
gemessene Schallwerte

A-bewerteter
Schalldruckpegel

Unsicherheit K

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit K

Tragen Sie Gehérschutz.

Schwingungsgesamtwerte
(Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt
entsprechend EN 60745:

Vibrationsemissionswert

Unsicherheit K

Ersatzteile

Flexible Welle

®

panol
Especificaciones del
producto
Multiherramienta

Modelo

Tension

Boquilla
Longitud del eje
flexible

Voladizo maximo
permitido

Longitud maxima del
mandril

Velocidad nominal

Peso - Excluyendo
conjunto de bateria

Peso

Segun el
procedimiento EPTA
01/2014

Valores medidos del
sonido en funcion de
la norma EN 60745:

Nivel de presion
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K

Nivel de potencia
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K

Utilice proteccion
auditiva!

Los valores de
vibracion total (suma
de vectores triax.),
determinado segun la
norma EN 60745:

Valor de emisién de
vibraciones

Incertidumbre K
Piezas de repuesto

Eje flexible

Italiano

Specifiche prodotto

Utensile rotante
Modello
Voltaggio

Mandrino
Lunghezza albero flex

Sporgenza massima
consentita

Lunghezza massima
mandrino

Velocita nominale

Peso - Senza gruppo
batteria

Peso

Secondo quanto
indicato dalla EPTA-
Procedura 01/2014

Valori del suono
misurati determinati
secondo lo standard
EN 60745:

Livello di pressione
sonora pesato A

Incertezza K

Livello di potenza
sonora pesato A

Incertezza K

Indossare protezioni
acustiche adeguate.

| valori totali delle
vibrazioni (somma di
vettori in tre direzioni)
sono misurati
conformemente alla
norma EN 60745:

Valore delle emissioni
vibrazioni

Incertezza K

Ricambi

Albero flessibile

Nederlands
Productspecificaties

Rotatiegereedschap

Model
Spanning
Spantang
Lengte flexibele
schacht

Maximaal toegestane
overhang

Maximale lengte
opspandoorn

Nominaal toerental

Gewicht - exclusief
accupack

Gewicht
Overeenkomstig de
EPTA-procedure
01/2014

Gemeten
geluidswaarden
bepaald in
overeenstemming
met EN 60745:

A-gewogen
geluidsdrukniveau

Onzekerheid K

A-gewogen
geluidsniveau

Onzekerheid K

Draag
oorbeschermers.

De totale
trillingswaarden
(triaxale verctorsom)
vastgesteld in
overeemstemming
met EN 60745:

Trillingsemissiewaarde

Onzekerheid K

Vervangende
onderdelen

Flexibele as

Portugués
Especificagoes do
produto

Ferramenta rotativa

Modelo

Voltagem

Mandril
Comprimento do
eixo flexivel
Saliéncia maxima
permitida

Comprimento
maximo do mandril

Velocidade Nominal

Peso - excluindo
conjunto de bateria

Peso

De acordo com o
Procedimento EPTA
01/2014

Valores medidos do
som em fungédo da
norma EN 60745:

Nivel de pressao
sonora ponderada A

Incerteza K

Nivel de poténcia
sonora ponderada A

Incerteza K

Sempre use a
protecgdo dos
ouvidos.

Os valores totais

de vibragéo (soma
do vector triax) sdo
determinados em
conformidade com a
EN60745:

Valor de emisséo de
vibragoes

Incerteza K

Pecas
sobresselentes

Eixo de manga
em teflon




ansk
Produktspecifikationer

Rotationsveerktej
Model

Spaending

Patron

Leengde pa fleksibel
aksel

Maks. tilladt overhaeng

Maks. lzengde pa
borepatron

Meerkehastighed

Vaegt - Batteri
medfelger ikke

Veegt
| henhold til EPTA-
procedure 01/2014

Malte lydveerdier
bestemt iht. EN 60745:

A-veegtet
lydtryksniveau

Usikkerhed K

A-vasgtet
lydeffektniveau

Usikkerhed K

Beer hgreveern.

Totale vibrationsveerdier
(triax vector sum)
afgeres ifalge EN
60745:

Vibrationsemissionsveerdi

Usikkerhed K

Reservedele

Fleksaksel

Svenska

Produktspecifikationer

Snabbroterande
verktyg

Modell
Spéanning

Chuck

Flexaxelns langd

Maximalt tillaten
overhangning

Maximal dornlangd

Hastighet

Vikt - Batteri
medféljer ej

Vikt
Enligt EPTA 01/2014

Uppmatta ljudvarden
enligt EN 60745:

A-vagd ljudtrycksniva

Osékerhet K

A-vagd ljudeffektsniva

Osékerhet K

Bar horselskydd.

Det totala
vibrationsvéardet
(treaxelvektorsumma)
ar framtaget enligt EN
60745:

Vibrationsvérde

Osékerhet K

Reservdelar

Bojlig axel

omi

Tuotteen tekniset tiedot

Monitoimilaite

Malli
Jannite

Istukka
Taipuisan varren pituus

Sallittava
enimméisulkonema

®

orsk Pyccku

Produktspesifikasjoner PRI
uanenust

Roterende verktoy Dpesa
Modell Mogenb
Spenning HanpsixeHne
Spenntang MarpoH
Flexskaftiengde [nuHa rubkoro Bana
A i tillatt M: NbHO
overheng [0NYCTUMBIN BbICTYN

Karan r ituus
Nimellisnopeus

Paino - iiman akkua

Paino
EPTA-menetelman
01/2014 mukaan

Mitatut arvot maaritetty
EN 60745: standardin
mukaan:

A-painotettu
aanenpainetaso

Epatarkkuus K

A-painotettu aanenteho

Epatarkkuus K

Kayta korvasuojia.

Térinan kokonaisarvot
(kolmiakselinen
vektorisumma)
maaritettyna standardin
EN 60745 mukaisesti:

Térindarvo

Epatarkkuus K

Varaosat

Taipuisa varsi

mandrenglengde
Nominell hastighet

Vekt - uten
batteripakke

Vekt
| henhold til EPTA-
prosedyre 01/2014

Mailte lydverdier
bestemt int. EN
60745:

A-vektet lydtrykkniva

Usikkerhet K

A-vektet lydeffektniva

Usikkerhet K

Bruk herselsvern.

De totale
vibrasjonsverdiene
(triax vektor-sum) er
fastsatt i henhold til
EN 60745:

Verdier for
vibrasjonsutslipp

Usikkerhet K

Reservedeler

Fleksidrev

nbHas anuHa

HomwuHanbHas ckopocTb

Bec - Ges
aKKyMynsaTOpHON
GaTtapen

Bec

CoorBeTcTByeT
TpebGosaHuam EPTA-
Procedure 01/2014
M3mepeHHbie 3HaueHns
napameTpoB 3Byka
onpepeneHsl B
cootseTcTBnmM ¢ EN
60745:

YpoBeHb A-B3BELLEHHOTO
3BYKOBOTO A@BMEHNs

Pastpoc K

YpoBeHb A-B3BELLEHHON
3BYKOBOW MOLLIHOCT!

Pasbpoc K

Wcnonbayiite HayLHuKn!

CyMMapHoe 3HaueH1e
Bubpauwu (BekTopHas
cymma 1o Tpem
KoopauHaTam)
onpegeneHo B
COOTBETCTBUN CO
ctangaptom EN 60745:

3HayeHue Bubpauumn

Pasbpoc K

3anacHble Yactn

m6kuit Ban

Pols

Parametry techniczne
Uniwersalne narzedzie
obrotowe

Model

Napiecie

Uchwyt narzedziowy
Diugosc¢ watka gietkiego

Maksymalny
dopuszczalny nawis

Maksymalna diugosé
trzpienia

Predkos$¢ znamionowa
Waga - bez akumulatora

Waga
Zgodnie z procedurg
EPTA01/2014

Zmierzone wartosci
akustyczne zgodnie z
norma EN 60745:

A-wazony poziom
ci$nienia hatasu

Niepewnos¢
pomiaru K

A-wazony poziom
natezenia hatasu

Niepewnos¢
pomiaru K

Stosowac srodki
ochrony stuchu!

Wartosci
sumaryczne drgan
(suma wektorowa
przyspieszen
mierzona czujnikiem
typu triax) okreslone
zgodnie z normg EN
60745:

Poziom drgan

Niepewnos¢
pomiaru K

Czesci zamienne

Watek gigtki

R18RT
18V ===

3,2 mm (1/8%)
91,5¢cm

14 mm

40 mm

4000 - 35000 min-*

1,3 kg

1,72 kg(1.3 Ah) —
2,49 kg(9.0Ah)

L, =84,0 dB(A)

3 dB(A)

L, = 95,0 dB(A)

3 dB(A)

a, =23,0 m/s?

1,5 m/s?

5131042169




Roméana

Lietuviskai

Technické tdaje produktu

Rotaéni nastroj

Model
Elektrické napéti
Upinaci klestina

Délka pruzného nahonu
(ohebné hridele)

Maximalni povoleny pfesah|

Maximalni délka trnu

Jmenovita rychlost

Hmotnost - bez baterie

Hmotnost
Dle protokolu EPTA
01/2014

Naméfené hodnoty hluku
Zjisténé dle EN 60745:

Hladina akustického tlaku
vazena funkci A

Nejistota K

Hladina akustického
vykonu vazena funkci A

Nejistota K

Pouzivejte chranice
sluchu.

Celkové hodnoty vibraci
(tFiosy vektorovy soucet)
uréené v souladu s EN
60745:

Urover emisi vibraci

Nejistota K

Nahradni dily

Pruzné hidel

Termék miiszaki adatai

Multifunkciés szerszam

Tipus
Fesziiltség

Befogépatron (tokmany)

Flexibilis tengely hossza

Maximalisan megengedett
tdinydlas

Furészar maximalis hossza

Névleges fordulatszam

Tomeg - akkumulator
nélkil

Témeg
A01/2014 EPTA-eljaras
szerint

Ahang értékek
meghatarozasa az EN
60745: szerint tortént:

A-sulyozott
hangnyomasszint

Bizonytalansag K

A-sulyozott
hangteljesitményszint

Bizonytalansag K

Viseljen hallasvédaét.

Vibracio teljes értékei
(haromtengelyii
vektorosszeg), az
EN 60745 szerint
meghatarozva:

Vibrécié-kibocsatas érteke

Bizonytalansag K

Cserealkatrészek

Flexibilis tengely

Specificatiile produsului

Unealté rotativa
Model

Tensiune

Mandrina

Lungime ax flexibil

Tnaltime de agatare
maximum permisa

Lungime maxima mandrina

Turatie/viteza nominala

Greutate - exclusiv
acumulatorul

Greutate

Tn conformitate cu
Procedura EPTA din
01/2014

Valori de sunet
mésurate determinate
n conformitate cu EN
60745:

Nivel de presiune
acustica ponderata A

Incertitudine K

Nivel de putere acustica
ponderata A

Incertitudine K
Purtati aparatoare de

urechi.

Valorile totale ale vibratjilor
(suma vectoriala a trei
directii) au fost determinate|
conform EN 60745:

Valoarea emisiilor de
vibratji

Incertitudine K

Piese de schimb

Brat flexibil

Produkta specifikacijas

Pagriezams instruments

Modelis
Spriegums

Patrona

Lokanas varpstas garums

Maksimala pielaujama
parkare

Maksimalais cirtna garums

Nominalais atrums

Svars - iznemot
akumulatora iepakojumu

Svars
Saskana ar EPTA
procediru 01/2014

Izméritas skanas vértibas
ir noteiktas saskana ar
EN 60745:

A-limena skanas
spiediena limenis

Kludas vértiba K

A-limena skanas jaudas
limenis

Kludas vértiba K

Lietojiet dzirdes
aizsargus.

Vibraciju kopéjas vértibas
(trisasu vektoru summa)
tiek noteiktas atbilstosi EN
60745:

Vibraciju emisijas vértiba

Kludas vertiba K

Mainas detalas

Elastiga ass

Gaminio techninés
savybés

Sukamasis jrankis

Modelis
Jtampa

Ziedas

Lanks¢iojo veleno ilgis

Maksimali leistina nuosvyral

Maksimalus prakalo ilgis

Nominalus greitis

Svoris - nejskaitant
baterijos paketo

Svoris

Pagal Europos elektriniy
irankiy asociacijos (EPTA)
nustatytg tvarkg 01/2014

ISmatuotos garso vertés
nustatytos pagal EN
60745:

A svertinis garso slégio
lygis

Nepastovumas K

A svertinis garso galios
lygis

Nepastovumas K

Naudokite ausy
apsaugos priemones.

Bendros vibracijos vertés
(trikampio vektoriy suma)
nustatomos pagal EN
60745:

Vibracijos emisijos verté

Nepastovumas K

Atsarginés dalys

Lanksti Zarnelé

Toote tehnilised andmed

Po66rdIdikur
Mudeli téhis
Pinge

Tsang

Paindliku volli pikkus

Maksimaalne lubatud
Uleulatus

Spindli maksimaalne
pikkus

Nimikiirus

Mass - valja arvatud
akupakett

Mass
Vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2014

Mb&dtevaartused on
kindlaks maératud
vastavalt standardile EN
60745:

A-kaalutud helirohu tase

Mostemaéramatus K

A-kaalutud helivéimsuse
tase

Mostemaéaramatus K

Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid.

Vibratsiooni koguvaartused
(kolme suuna
vektorsumma) on vastavalt
standardile EN 60745
maaratud jargmiselt:

Vibratsiooniemissiooni
vaartus

Modteméaéaramatus K

Varuosad

Paindvéll




Hrvatski

Specifikacije
proizvoda

Rotacijski alat
Model

Napon
Stezna glava

Duljina fleksibilne
osovine

Slovensko Slovengina

Specifikacije izdelka

Vrtalno orodje
Model

Napetost
Vpenjalna Geljust

DolZina upogljive
gredi

Specifikacie
produktu

Rotacné naradie

Model
Napatie

Puzdro

Dizka pruznej tycky

Maksimalan Najvecji dopusten | Maximéalny povoleny
dozvoljeni prepust | previs presah

N 1a duljina | Najvegja dolZina Maximalna dizka
vretena vretena vretena

Nazivna brzina

TeZina - baterija nije
ukljucena

TezZina
Prema EPTA-
postupku 01/2014

Mjerena vrijednost
zvuka odredena je
prema EN 60745:

Ponderirana
razina tlaka zvuka

Neodredenost K

Ponderirana
razina zvucne
snage

Neodredenost K

Nosite $titnike
Zza usi.

Ponderirana
energetska
vrijednost Ukupne
vrijednosti vibracija
(troosni vektorski
zbir) odreduju se u
skladu s EN 60745:

Vrijednost emisija
vibracije

Neodredenost K

Zamjenski dijelovi

Fleksibilna
osovina

Nazivna hitrost

TeZa - razen baterij

Teza

Skladno s
postopkom EPTA
01/2014

Izmerjene

zvogne vrednosti

dologene v skladu
s standardom EN
60745:

A-izmerjena raven
zvoénega tlaka

Nedolo¢. K

A-izmerjena raven
zvo&ne modi

Nedolo¢. K

Nosite $¢itnike za
usesa.

Skupna vrednost
vibracij (vektorska
vsota treh smeri)
dolo¢ena v skladu z
EN 60745:

Vrednost emisij
vibracij

Nedolo¢. K

Vymenitelné diely

Upognjena os

Menovita rychlost

Hmotnost -
okrem jednotky
akumulatora

Hmotnost'
Podla EPTA-
Procedure 01/2014

Namerané
hodnoty uréené
podfa EN 60745:

VéZena A hladina
akustického tlaku

Odchylka K

Vézena A hladina
akustického
vykonu

Odchylka K
Pouzivajte

chrani¢e sluchu.

Celkové hodnoty
vibracii (sthrn
triaxialneho vektora)
uréuje norma EN
60745:

Hodnota emisii
vibracif

Odchylka K

Nadomestni deli

Ohybny hriadel

®

Bwvnrapus

TexHuyeckn
XapaKTepUCTIKA

PorauuoHeH
VHCTPYMEHT

Mogen
Hanpexexve
MpbeTeH

[bmkvHa Ha
rMBKaBus Ban

MakcumanHo
[onycTumMo
nanbkeaHe

Makcnman+a
AbMKUHE Ha
wnMHaena

Homunanua ckopocrT|

Terno - Ges
BatepusTta

Terno
(cvoTBeTcTBYUE C
EPTA 01/2014)

WNamepennte
CTOMHOCTN

Ha 3Byka ca
onpesieneny B
CbOTBETCTBYE C
EN 60745:

HuBo Ha wymoBo
HansiraHe ¢
paBHuLLe A

MpomexnusocT

Hueo Ha cunata
Ha Wyma ¢
paBHuLLe A

MpomexnusocT

Hocete
aHTUhOHN

Obwara
CTOWHOCT Ha
BubpauunTe
(TprocHa
BEKTOpHa cyma)
e onpepenexa B
CbOTBETCTBUE C
EN 60745:

CroiHocT Ha
BUOPaLMOHHUTE
emmcun

MpomernusocT

CwmsHa Ha yacTn

bBKaB Ban

yKpaiHCbka
MOBa
TexHiuHi
XapakTepucTukn
npoayKTy

Mpasep

Mapka
Hanpsbkenne
naxeLb

[loBXWHa rHy4Koro
Bana

MakcumansHo
[ONyCTUMMUIA BURIT

MakcumansHa
[OBXMHA WNNHAens

HomiHanbHa
WBMAKICTL

Bara - 6es
akymynsTopa

Bara (BignosiaHo go
npoueaypu EPTA
01/2014)

M3mepeHHble
3HaveHus
napameTpos 3Byka
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A-3BaxeHwuit
piBEHb 3BYKOBOTO
TUCKY

HesunaHadeHbicTb K

A-3BaxeHuit
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MOTYXXHOCTI

HesunaHadeHbicTb K

[HiameTp pixyyoi
TiHii.

CymmapHoe
3HayeHne
BuGpaumm (cymma
BEKTOPOB M0 TpeM
KOOPAMHATHBIM
oCcsiM) onpezeneHo
B COOTBETCTBUM CO
crangaptom EN
60745:

3HaueHHa
BiGpaLiiHoi emicii

HeswnaHadeHbicTb K

BanacHi yacTuH1

THyukuiA Ban

Turkce
Uriin Ozellikleri

Doner alet
Model
Gerilim

Torna kavragi

Esnek saft uzunlugu

Izin verilen azami
sarkma

Azami malafa
uzunlugu

Nominal hiz

Agirlik - Harici
batarya takimi

Agirlik
EPTA-Prosed(irii
01/2014’e gore

EN 60745: e gore
hesaplanmis ses
degerleri:

Aagirlikl ses
basing seviyesi

Belirsizlik K

Aagirlikl ses
glicli seviyesi

Belirsizlik K

Kulak koruyucu
kullanin.

EN 60745 normuna
uygun olarak
belirlenmis titresim
toplam degerleri
(triaks vektor
toplami):

Titresim emisyon
degeri

Belirsizlik K

Yedek pargalar

Esnek saft

EAANVI

Mpodiaypapég
MpoidvTog

MepioTpepopevo
epyaAeio

MovtéAo
Téon
Took

Mrikog eUKapTITOU
a€ova

Méyiotn
ETTITPETTOPEVN
TIpoECoXT

MéyioTo prikog
HavTpeAiou

BaBpovounuévn
TaxiTnTa

Bapog - xwpig
uTarapio

Bapog

Z0pQWva PE TNV
Aadikacia EPTA
01/2014

MeTpnpEVEG TINEG
AXOU CUPPWVA PE
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A-oTaBpIopéVO
emimedo Trieong
fixou

ABeBaidTnTa K

A-oT0BpIopéVO
emimedo éviaong
fixou

ABeBaioTnTa K
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WTOAOTTIOEG.

ZUVOAIKEG agieg
KpadaouwWY
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Ty EKTTOUTIOV
KPOSAOUWY

ABepaioTnTa K
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R18RT
18V ===
3,2 mm (1/8")

91,5 cm

14 mm

40 mm

4000 - 35000 min-'

1,3 kg

1,72 kg(1.3 Ah) —
2,49 kg(9.0Ah)

L, =84,0 dB(A)

3 dB(A)

L,,=95,0 dB(A)

3 dB(A)

a, = 23,0 m/s?

1,5 m/s?
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English

Francgais

Deutsch

Espariol

Italiano

Nederlands

Portugués

Battery and charger

Compatible battery
pack (not included)

Lithium-lon

Compatible charger (not
included)

Batterie et chargeur

Pack batterie
compatible (non
compris)

Lithium-lon

Chargeur compatible
(non compris)

Akku und Ladegerat

Kompatible Akkus
(nicht im Lieferumfang
enthalten)

Lithium-lonen

Kompatibles Ladegerat
(nicht im Lieferumfang
enthalten)

Bateria y cargador

Packs de Bateria
compatibles (no
incluido)

I6n-litio

Cargador compatible|
(no incluido)

Batteria e caricatore

Gruppo batterie
compatibile (non
incluso)

loni di litio

Caricatore
compatibile
(non incluso)

Accu en lader

Compatibel accupack
(niet inbegrepen)

Lithium-ion

Compatibele oplader
(niet inbegrepen)

Bateria e carregador

Baterias compativeis (ndo
incluida)

lao-Litio

Carregador compativel
(n&o incluida)

Cestina

Baterie a nabijecka

Kompatibilni akumulator
(nepribalen)

Lithium iontovy
akumulator

Kompatibilni nabijecka
(nepribalen)

Magyar

Akkumuléator és tolté

Kompatibilis akkumulator
(nem tartozék)

Litiumion

Kompatibilis tolté
(nem tartozék)

Baterie si incarcator

Acumulatori compatibili
(neinclus)

Litiu-lon

incarcator compatibil
(neinclus)

Latviski

Akumulators un ladétajs

Saderigu akumulatoru
komplekts (nav kompl.)

Litija-jonu

Saderigs ladétajs
(nav kompl.)

Lietuviskai

Baterija ir jkroviklis

Suderinamas baterijos
paketas (nepridedama)

Litis-jonas

Tinkamas jkroviklis
(nepridedama)

Aku ja laadija

Uhilduvad akupaketid
(ei ole komplektis)

Liitiumioon

Kasutatav laadija
(ei ole komplektis)




Svenska

Suomi

Batteri og oplader

Kompatibelt batteri
(medfelger ikke)

Lithium-ion

Kompatibel oplader
(medfelger ikke)

(inte inkluderat)

Litiumjon

Passande laddare
(inte inkluderat)

Batteri och laddare

Kompatibelt batteripack

Akku ja laturi

(ei mukana)

Litiumioni

(ei mukana)

Yhteensopiva akku

Yhteensopiva laturi

Pycckun Polski
Batteri og lader Ea'rap'e 11 38PAAHOE | Akumulator i tadowarka
YCTPOICTBO
CosmecTumas
Kompatible batteripakker |akkymynsTopHas 6atapes |Pasujgce akumulatory
(ikke inkludert) (He BXOAWT B KOMMNEKT (nie dofgczona)
NocTaBku)
TuTunit-wonHas
Litium-lon aKkymynsTopHas Li-lon
Gatapes
CosmecTumoe PR
Kompatibel lader 3apsgHoe YCTPONCTBO ggg&vg:‘igma
(ikke inkludert) }_Ir:)%raax:ﬂ:;'r B KOMMNEKT (nie dofaczona)

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L30
RB18L40
RB18L50
RB18L90

BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18120
RC18118C
RC18115

Hrvatski

Slovensko

Slovencina

Turkge

EAAnvika

Baterija i punjaé

Kompatibilno
pakiranje baterija
(nije ukljuceno)

Litij-ion

Kompatibilni punjaé
(nije ukljuceno)

Baterija in polnilnik

ZdruZljive baterije
(ni prilozen)

Litij-ionska

Zdruzljiv polnilec
(ni priloZen)

Akumulator a
nabijacka

Kompatibilna
jednotka
akumulatorov (nie je
sucastou balenia)

Litium-iénova

Kompatibilna
nabijacka (nie je
stcastou balenia)

KpaiHcbka
Bbnrapua yep
MOBa
Bartepus 1 3apsgHo | AkymynaTop i
YCTpOIACTBO 3apsAHNA NPUCTpIi
CbBmecTma CymicHuit
akymynaropHa y!
Gatepusi (He aKkymMynaTop
(He BxoanTL B
€ BKrlo4YeHa B KoMnnexT)
KoMnnekTa)
Tutneso-itoHHa TiTiit-ioHHniA
CbBmMecTUMO CymicHuit
3apAAHO YCTPOCTBO| 3apAAHWIA NPUCTPIn
(He e BKIloYeHo B (He BxoauTb B
KOMMeKTa) KOMMIeKT)

Batarya ve sarj aleti

Uyumlu pil takimi
(dahil degildir)

Lityum-iyon

Uyumlu sarj cihazi
(dahil degildir)

Mmartapia kai
opTIoTAG

Supparh pTarapia
(dev repiAapBaveran)

NiBiou-16vTwy

ZupBaToo QopTIoTNO|
(dev TepiAapBaveran)

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L30
RB18L40
RB18L50
RB18L90

BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18120
RC18118C
RC18115
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@WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured
in accordance with a standardised test given in EN 62841 and may be used to
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of
exposure. The declared vibration emission level represents the main applications
of the tool. However if the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may
significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account
the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing
the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working
period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects
of vibration such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm,
organisation of work patterns.

AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d'information a été
mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN62841 et peut étre
utilisé pour comparer un outil a un autre. Il peut étre utilisé pour une évaluation
préliminaire de I'exposition. Le niveau déclaré d’émission des vibrations s’applique
a I'utilisation principale de I'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications
différentes, avec des accessoires différents, ou mal entretenu, I'émission de
vibrations peut étre différente. Le niveau d’exposition peut en étre augmenté de
fagon significative tout au long de la période de travail.

Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en
compte les périodes ol l'outil est arrété ainsi que les périodes ou il fonctionne
sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du travail
peut en étre réduit de fagon significative. Prenez en considération les mesures
additionnelles de sécurité a prendre pour protéger 'opérateur des effets des
vibrations telles que: maintien de I'outil et de ses accessoires, maintien des mains
au chaud, organisation du travail.

WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde entsprechend
dem standardisierten Test von EN62841 gemessen und kann benutzt werden um
das Werkzeug mit anderen zu vergleichen. Er kann benutzt werden, um eine
vorausgehende Einschatzung der Exposition durchzufiihren. Der genannte
Schwingungspegel reprasentiert den Haupteinsatzbereich des Werkzeugs.
Jedoch kann das Werkzeug fiir verschiedene Einsatzbereiche benutzt werden.
Mit unterschiedlichen Zusatzgeraten oder bei schlechter Wartung kann der
Schwingungspegel unterschiedlich sein. Dadurch kann die Expositionshéhe (iber
die gesamte Arbeitszeit signifikant erhoht werden.

Eine Einschatzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten wenn das
Werkzeug ausgeschaltet ist, oder wenn es angeschaltet aber nicht in Betrieb ist, in
Betracht ziehen. Dadurch kann die Expositionshéhe tiber die gesamte Arbeitszeit
signifikant reduziert werden. Identifizieren Sie zusétzliche Sicherheitsmafinahmen
um die Bedienungsperson vor den Effekten der Schwingungen zu schiitzen, wie
zum Beispiel: Das Werkzeug und Zusatzgerate warten, Hande warmhalten und
Organisation der Arbeitszeiten.

@ ADVERTENCIA

El nivel de emision de las vibraciones que figura en esta hoja de informacion se
ha medido segun una prueba estandarizada que figura en EN62841 y puede ser
utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una
evaluacioén preliminar de la exposicion. El nivel de emision de las vibraciones
declarado representa las principales aplicaciones de la herramienta. No obstante,
si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios
o no recibe el mantenimiento adecuado, la emisién de las vibraciones puede ser
diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante
el periodo de trabajo total.

Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion también debe tener en cuenta
el tiempo en el que la herramienta estd desconectada o cuando esta conectada
pero no esta realizando ningun trabajo. Esto puede reducir significativamente el
nivel de exposicion durante el periodo de trabajo total. Identificar las medidas de
seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de las vibraciones,
tales como: mantenimiento de la herramienta y de los accesorios, y la organizacion
de los patrones de trabajo.

@ AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo & stato misurato seguendo
un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN62841 e potra essere
utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potra essere utilizzato per
una valutazione preliminare dell'esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato di
emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle applicazioni principali
dell'utensile. Comunque se I'utensile viene utilizzato per applicazioni diverse con
accessori diversi o non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni
potra variare. Cid potra significativamente aumentare il livello di esposizione alle
vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.

Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovra inoltre prendere
in considerazione i tempi in cui I'utensile viene spento o & acceso ma non viene
utilizzato. Cio potra significativamente ridurre il livello di esposizione in un periodo
totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per proteggere I'operatore
dagli effetti delle vibrazioni come: conservare correttamente I'utensile e i suoi
accessori, tenere le mani calde e organizzare i tempi di lavoro.

@ WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is gemeten
in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN62841
en mag worden gebruikt om machines met elkaar te vergelijken. Het verklaarde
trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het gereeschap weer. Als
de machine echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt
gebruikt of slecht wordt onderhouden, kan de trillingsemissie verschillen. Dit kan
de blootstelling gedurende de gehele werkduur aanzienlijk verhogen.

Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen moet ook rekening
worden gehouden met het aantal keren dat de machine wordt uitgeschakeld of
draait, maar niet wordt gebruikt. Dit kan het niveau van blootstelling gedurende de
gehele werkduur aanzienlijk verlagen. Stel bijkomende veiligheidsmaatregelen op
om de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen te beschermen: zoals onderhoud
het gereedschap en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van
werktijden.

O nivel de emissao de vibragoes fornecido nesta folha de informagdes foi medido
em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN62841 e pode ser
usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para uma
avaliag@o preliminar da exposi¢do. O nivel de emissao de vibragdo declarado
refere-se a aplicagao principal da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for usada
para aplicagoes diferentes, com acessorios diferentes ou néo for devidamente
mantida, a emissdo de vibracdes pode diferir. Isto pode fazer aumentar
significativamente o nivel de exposigéo ao longo do periodo de trabalho total.
Uma estimativa do nivel de exposi¢ao as vibragdes deve ter, também, em
consideragdo o tempo durante o qual a ferramenta esta desligada ou em
que esta ligada mas nao esta a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir
significativamente o nivel de exposicéo durante o periodo total de trabalho.
Identifique medidas adicionais de seguranga que protejam o operario dos efeitos
da vibragao como a manutencéo da ferramenta e dos acessoérios, a manutengao
das maos quentes e a organizagédo de padrdes de trabalho.

ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission pa denne oplysningsside er blevet malt
iht. en standardtest ifalge EN62841 og kan bruges til at sammenligne veerktojer
indbyrdes. Det kan bruges til en forelgbig eksponeringsvurdering. Det opgivne
niveau for vibrationsemission gaelder, nar veerktgjet bruges til sit hovedformal. Men
hvis veerktejet bruges til andre formal, med forskelligt eller med darligt vedligeholdt
ekstraudstyr, kan vibrationsemissionen variere. Dette kan medfere en betragtelig
stigning i eksponeringsniveauet set over hele arbejdsperioden.

Et sken over niveauet for vibrationseksponering ber ogsa tage hgjde for de
perioder, hvor veerktojet er slukket, eller hvor det er teendt uden faktisk at vaere
i brug. Dette kan medfere en betragtelig reduktion i eksponeringsniveauet set
over hele arbejdsperioden. Traef ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse
af operatgren mod virkningerne fra vibrationen som fx: vedligeholde veerktej og
ekstraudstyr, holde haenderne varme, organisere arbejdsmeonstre.
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@ VARNING

Vibrationsnivaerna som uppges i det har dokumentet har uppméts i enlighet med
ett standardiserat test som beskrivs i EN62841 och som kan anvéndas for att
jamféra verktyg. Det kan anvéndas som en preliminar bedémning av den vibration
som anvéndaren utsatts for. De deklarerade vibrationsvérdena motsvarar de
som uppstar nar verktyget anvands i sitt huvudsyfte. Om verktyget anvéands i
andra syften, med andra tillbehor eller om verktyget &r daligt underhallet kan
vibrationsnivéerna vara annorlunda. Det kan kraftigt ka vibrationsnivaerna éver
den totala arbetsperioden.

En uppskattning av vibrationsnivaerna som anvandaren utsatts for ska ocksa
ta hansyn till de stunder da verktyget &r avstangt och nar det gar pa tomgang.
Detta kan kraftigt minska vibrationsnivaerna éver den totala arbetsperioden. Andra
sakerhetsatgarder som kan skydda anvéndaren fran effekterna av vibrationer ar:
underhallning av verktyget och tillbehéren, halla handerna varma och organisera
arbetssattet.

@ VAROITUS

Taman tiedotteen tarinataso on mitattu EN62841-standardien mukaisilla testeilld, ja
niitd voidaan kayttaa verrattaessa laitetta toiseen. Sita voidaan kayttaa arvioitaessa
tarinavaikutusta. limoitettu tarindtaso vastaa laitteen paaasiallista kayttotarkoitusta.
Jos laitetta kuitenkin kdytetddn muuhun tarkoitukseen, muilla lisalaitteilla tai
huonosti huollettuna, tarindtaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Tamé voi
k kokonaisaltistumista huomatt ti koko tydjakson kuluessa.

Térinén altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on sammutettu
tai kun se on kdynnissa, mutta sita ei kdyteta varsinaiseen tyéskentelyyn. T:
voi véhentaa kokonaisaltistumista huor i koko tydjakson kuluessa. Kayta
muitakin suojakeinoja tur i kayttajan tarinavaikutukselta, kuten: huolla laite
ja lisalaitteet, pida katesi Iampimina, organisoi tydnkulku.

ADVARSEL

Vibrasjonsnivaet som oppgis pa dette informasjonsarket er malt i henhold til en
standardisert test gitt i EN62841 og kan brukes til 8 sammenligne ett verktey med
et annet. Det kan brukes til en forelgpig vurdering av eksponering. Det erkleerte
vibrasjonsnivaet representerer hovedanvendelsen for verkteyet. Dersom verktoyet
brukes for andre anvendelser, med forskjellig tilbeher eller med darlig vedlikehold,
vil vibrasjonsnivaet kunne veere annerledes. Det kan gi en betydelig gkning av
eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.

En beregning av nivaet for eksponering til vibrasjoner ma ogsa ta hensyn til den
tiden verktoyet er slatt av eller er i gang men ikke i faktisk bruk for a utfere den
tiltenkte oppgaven. Dette kan gi en betydelig ekning av eksponeringsnivaet over
den totale arbeidsperioden. Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte den
som bruker verkteyet fra virkningen av vibrasjoner, tiltak som: Vedlikehold verktayet
og tilbehgret, hold hendene varme, organiser arbeidsmetodene.

OCTOPOXHO!

YpoBeHb BUGpPALNN, NPUBEAEHHBIV B JAHHOM CMPABOYHOM MUCTE, U3MEPEH
COrnacHo cTaHAapTU30BaHHbIM UCMbITAHUAM, onpedeneHHbiM B EN62841 n
MOXET MCMONb30BaTLCS AN CPABHEHUS Pa3fNiHbIX MHCTPYMEHTOB. 3HaueHue
YPOBHSI MOXET UCMONb30BaTLCH AMNS TeMbHONM OLIEHKM BuUGpaLmM.
3asiBreHHbIN ypoBeHb BUGPaLUN AeUCTBUTENEH Ml OCHOBHOTO NPUMEHEHMS
MHCTpyMeHTa. OAHaKO, €CAM MHCTPYMEHT UCMONb3yeTcs ANs APYrUX Uenen, ¢
[PYrMU NPUCNOCOBAEHNSIMAU, UMW NIIOXO 0GCIYXMBAETCS, YPOBEHb BUBPaLINM
MOXET OTNNYATBLCS OT YKa3aHHOT0. ATO MOXET 3HAUUTENBHO YBENUUNTL BEMMUMHY
BO3AeiicTBMA 3a obLuee Bpemsi paboTbl.

TPy OLIeHKe YPOBHS BO3AENMCTBIS BUBPALIMN CrieayeT Takke NPUHSATL BO BHUMaHUe
BPEMsi IPOCTOEB U XONOCTOM XOA (KOFIa MHCTPYMEHT BBIKIKOUYEH 1 KOTAia BKITIOYEH,
HO paboTa He Npon3BOANTCH). DTN HAKTOPbI MOTYT 3HAYNTENBHO YMEHbLINTH
BENUYMHY Bo3aencTBusi BuGpauun 3a obuee Bpems pabotel. Onpegenvte
[I0NOMNHUTENbHbIE MEPbl 6e30MacHOCTH, 3alumLiaolle paboTalowero ot BInsHUS
BUBPaLMU: TexHUYeckoe oBCNyXMBaHUE MHCTPYMEHTA U NPUHAANEXKHOCTEN,
HE/IoNyLIEHIE OXNAX/AEHWUS PYK, COOTBETCTBYIOLLME NPUEMBI U PACTIOPSAOK PaGOoThI.

OSTRZEZENIE

Deklarowany poziom drgan zostat zmierzony za pomocg standardowej metody
pomiaru okreslonej normg EN62841 i jego wyniki moga stuzy¢ do poréwnywania
tego urzadzenia z innymi. Deklarowana warto$¢ drgan moze stuzyé do wstepnej
oceny narazenia operatora na drgania. Deklarowany poziom drgan dotyczy
podstawowych zastosowan urzadzenia. Jednak w przypadku uzycia urzadzenia
do innych zastosowan, z innymi przystawkami lub w przypadku niewtasciwego
stanu technicznego urzadzenia poziom drgan moze odbiega¢ od deklarowanego.
Moze byé to przyczyng zwigkszenia stopnia narazenia operatora na drgania w
catym okresie wykonywania pracy.

Podczas oceny narazenia na drgania nalezy réwniez uwzgledni¢ czas wylgczenia
urzadzenia oraz czas, w ktérym urzadzenie jest wigczone, jednak praca nie jest
wykonywana. Czasy te mogg znacznie zmniejszy¢ stopien narazenia operatora
na drgania w catym okresie wykonywania pracy. Nalezy okresli¢ dodatkowe $rodki
ochrony operatora przed skutkami drgan, przyktadowo: dba¢ o stan techniczny
urzadzenia i przystawek, dba¢ o zachowanie cieptoty dtoni, odpowiednio
zorganizowa¢ harmonogram wykonywania prac.

@ VAROVANI

Hodnota vibraénich emisi uvedena v tomto informaénim listu byla naméfena
standardizovanym testem podle EN62841 a ji pouZit k porovnani s hodnotami
jinych nastroju. Muze se pouzivat k pfedbéznému odhadu vystavovani vibracim.
Uznana hodnota vibracnich emisi reprezentuje hlavni pouZiti nastroje. Nicméné
pokud se nastroj pouziva pro jiné pouziti, s riznymi dopliiky nebo se nedostatecné
neudrZuje, mohou se vibraéni emise lisit. Toto miZe vyrazné zvysit aroven
vystaveni nad celkové pracovni obdobi.

Odhad urovné vystaveni vibracim by mél vzit taktéZz v potaz ¢asy, kdy je chvéni
vypnuto, nebo kdyZz pfistroj béZi, ale nevykonava praci. Toto muze vyrazné snizit
droven vystaveni nad celkové pracovni obdobi. UrEete doplfiujici bezpe¢nostni
opatfeni pro ochranu obsluhy pfed rtznymi vibracemi, napfiklad: UdrZujte nastroj
a dopliiky, udrZujte ruce v teple, organizujte pracovni schéma.

@ FIGYELMEZTETES

A vibracié-kibocsatas adatlapon megadott értéke az EN62841 altal meghatarozott
szabvanyositott mérési eljaras szerint lett megmérve, amely lehet6vé teszi a
kiilénb6zé szerszamok 6sszehasonlitasat. Hasznalhato a kitettség el6zetes
felmérésére is. A nyilatkozatban szereplé kibocsatasi érték a szerszam
fébb alkalmazasi teriileteire vonatkozik. Ugyanakkor, ha a szerszamot mas
alkalmazasokra, mas kiegészitokkel hasznaljak vagy rosszul tartjak karban, a
vibracié-kibocsatas értéke ettdl eltérd is lehet. Ez jelentésen névelheti a kitettség
szintjét a gép teljes hasznalati id6tartama soran.

Avibraciénak valo kitettség szintjének becslésekor figyelembe kell venni azokat az
idéintervallumokat is, amikor a szerszam ki van kapcsolva, vagy miikédik, de nem
végeznek munkat vele. Ez jelentésen csdkkentheti a kitettség szintjét a gép teljes
hasznalati idétartama soran. Tegyen tovabbi évintézkedéseket a kezeld vibracidval
szembeni megvédése érdekében: tartsa karban a szerszamot és a tartozékokat,
tartsa melegen a kezét, tervezze meg a munkafolyamatot.

AVERTISMENT

Nivelul emisiilor de vibratii prezentat in cadrul acestei fise cu informatii a fost
masurat in conformitate cu un test standardizat furnizat in EN62841 si poate fi
folosit la a compara o unealta cu o alta. Poate fi folosit la o evaluare preliminara
a expunerii. Nivelul declarat al emisiilor de vibratii reprezinta aplicatiile principale
ale uneltei. Cu toate acestea, Tn cazul in care unealta este utilizata pentru aplicatii
diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisiile de vibratii pot
diferi. Acestea pot creste semnificativ nivelul de expunere pe intreaga perioada
de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii trebuie, de asemenea, sa tina cont
de détile in care unealta este oprita sau de datile Tn care aceasta functioneaza
fara a efectua propriu-zis sarcina de lucru. Acestea pot reduce semnificativ nivelul
de expunere pe intreaga perioada de lucru. Identificati masuri de siguranta
suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor, precum: intretinerea
uneltei si a accesoriilor, pastrarea mainilor calde, organizarea de modele de lucru.
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@ BRIDINAJUMS

Saja datu lapa dota vibraciju emisijas vértiba ir mérita saskana ar standartizéto
testu, kas dots EN62841 un kuru var izmantot, lai salidzinatu vienu instrumentu
ar citu. To var izmantot aptuvenam ekspozicijas novértéjumam. Deklarétais
vibraciju emisijas Iimenis atbilst galvenajiem instrumenta pielietojumiem. Tomér,
ja instrumentu lieto citiem pielietojumiem, ar citiem piederumiem vai tas tiek slikti
apkopts, vibraciju emisijas vértiba var atSkirties. Tas var ievérojami palielinat
ekspozicijas Iimeni visa darba perioda.

Vibraciju ekspozicijas lTmena novértéjumam janem véra laiks, kad instruments
ir izslégts vai ir ieslégts, bet neveic nekadu darbu. Tas var ievérojami samazinat
ekspozicijas lTmeni visa darba perioda. Identificéjiet papildu drosibas pasakumus,
lai aizsargatu operatoru no vibraciju iedarbibas, pieméram, veiciet instrumenta un
piederumu apkopi, turiet rokas siltas un pielagojiet darba grafiku.

@ |SPEJIMAS

Siame lape nurodytas vibracijos emisijos lygis buvo i$matuotas pagal standartinj
testa, aprasytg EN62841, ir gali bati naudojamas vieno jrankio su kitu palyginimui.
Jis gali bati naudojamas preliminariam pavojaus jvertinimui. Deklaruotas vibracijos
emisijos lygis priskiriamas pagrindinéms jrankio taikymo sritims. Taciau, jei jrankis
naudojamas kitiems tikslams, su kitokiais priedais ar jrankis prastai priziGrimas,
vibracijos emisija gali skirtis. Per visg darbo laikotarpj tai gali Zymiai padidinti
vibracijos keliama pavojy.

Nustatant vibracijos keliama pavojy taip pat batina atsizvelgti j tai, kiek karty jrankis
yra ijungtas ar kai jis veikia, bet juo i$ tikryjy nedirbama. Per visg darbo laikotarpj
tai gali Zymiai sumazinti vibracijos keliama pavojy. Naudokite papildomas apsaugos
priemones dirbanéiam asmeniui apsaugoti nuo vibracijos poveikio, pvz.: prizitréti
jrankj ir jo priedus, rankas laikyti $iltai, organizuoti darbo sesijas.

@ HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme véértus on moddetud standardis
EN62841 kirjeldatud katsemeetodiga ja seda voib kasutada tdoriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Seda v&ib kasutada vibratsioonimdju eelhindamiseks.
Deklareeritud vibratsioonitaseme véartus kehtib tooriista tavakasutamisel. Kui aga
kasutate tooriista muudeks kasutusotstarveteks, eriotstarbeliste tarvikutega voi kui
tooriist on puudulikult hooldatud, siis voib vibratsioonivaartus erineda. Sellistel
juhtudel voib té6perioodi summaarne vibratsioonitase suureneda méargatavalt.
Vibratsioonivaartuse taset tuleb arvesse vétta ka sel ajal, kui téoriist on vélja
lulitatud voi kui tooriist poorleb, kuid ei tee tddoperatsiooni. Sellistel juhtudel voib
tooperioodi ajal summaarne vibratsioonitase vaheneda méargatavalt. Maarake
kindlaks taiendavad ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit vibratsiooniméjude
eest — tooriistade ja tarvikute hooldamine, kate soojas hoidmine ja téovahetuste
organiseerimine.

UPOZORENJE

Razina vrijednosti vibracija data u ovoj tablici s informacijama mjerena je sukladno
normiranom testu pruZzenom u EN62841 i moze se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim. MoZe se koristiti u pocetnom uskladivanju izloZzenosti. Objavljena
razina vrijednosti vibracija predstavlja glavnu primjenu alata. Medutim, ako se
alat koristi za druge primjene, s razli¢itim dodatnim priborom ili je slabo odrzavan,
vrijednost vibracija moZe se razlikovati. Ovo moZe znacajno povecati razinu
izloZenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja.

U procjeni razine izloZenosti na vibraciju takoder treba uzeti u obzir vrijeme kada je
alat iskljucen ili kada je pokrenut no ne i stvarno vrijeme rada. Ovo moze znac¢ajno
smanjiti razinu izloZzenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja. Odredite dodatne
sigurnosne mjere za zastitu operatera od ucinaka vibracije poput: odrzavanje alata
i pribora, odrzavanje toplih ruku, organizacija obrazaca za rad.

@ OPOZORILO

Nivo emisij vibracij, naveden v tem informacijskem listu, je bil izmerjen v skladu s
standardiziranim testom, ki je podan v EN62841, podatek pa se lahko uporablja
za primerjavo enega orodja z drugim. Uporablja se ga lahko za predhodno oceno
izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene in z razliénimi nastavki oz. ce je
orodje slabo vzdrzevano, se lahko emisije vibracij razlikujejo. To lahko ob&utno
poveca nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢asu.

Ocena nivoja izpostavljenosti vibracijam bi morala prav tako upostevati, koliko
krat je orodje bilo izkljuceno ali je v delovanju in pravzaprav ne opravlja svojega
dela. To lahko ob&utno zmanj$a nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢asu.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe, da bi upravljavca zasgitili pred vplivom
vibracij, kot je: vzdrZuijte orodje in nastavke, pazite, da so roke tople, organizirajte
delovne vzorce.

@ VAROVANIE

Uroveri emisie vibracii, uvedena v tomto informagnom harku bola namerana v
sulade so $tandardizovanym testom, dany normou EN62841 a méze sa pouzit
na porovnanie jedného nastroja s druhym. Méze sa pouZzit na predbezné uréenie
miery vystavenia sa vibraciam. Uvedena urover emisie vibracii predstavuje
hlavné aplikacie nastroja. AvSak ked sa nastroj pouziva na iné aplikacie, s roznym
prislu$enstvom alebo ma zlu udrzbu, Uroveri vibracii sa méze lisit. Tymto sa méze
vyrazne zvy$it urover vystavenia sa vibraciam pocas celkového ¢asu prace.
Odhad urovne vystavenia sa vibraciam by sa mal brat tiez do Gvahy, vzdy, ked
sa nastroj vypne, alebo potom, ked bezi ale v skuto¢nosti sa nevykonava praca.
Tymto sa mdzZe vyrazne znizit Groven vystavenia sa vibraciam pocas celkového
¢asu prace. Nasledovné dopliiujice bezpeénostné opatrenia pomahaju chranit
operatora od ucinkov vibracii: idrzba nastroja a prislusenstva, udrziavanie teplych
drzadiel, organizacia prace.

BHUMAHUE

TMOCOYEHOTO B TE3N MHCTPYKLM HUBO Ha BUGPALIMUTE & M3MEPEHO B CbOTBETCTBUE
cbe cTanaaptusvpan B EN 62841 namepsareneH MeTo v MOXe Aa ce U3nonssa
3a CpaBHEHWe Ha enekTPUYECKU UHCTPYMEHTN nomexay M. Moaxoasuy e v 3a
BpEMeHHa OLieHka Ha BMGPALMOHHOTO HaToBapBaHe. MOCOYEHOTO HUBO Ha
Bu6paUMNTe NPeACTaBs OCHOBHUTE NPUMOXKEHWUS Ha ENEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT.
AKO ofave enekTPUYECKUsIT MHCTPYMEHT Ce M3Mon3Ba C APYro NpeaHasHayeHue,
C Pa3NUYHU CMEHSIEMU UHCTPYMEHTU UMY NPWU HEAOCTaTbYHa TexHUYecka
noaApbXkKa, HUBOTO Ha BUGpaLMUTE MOXE Aa € Pa3nuyHo. ToBa YyBCTBUTENHO
MOXe /1a yBennuM BUBPaLMOHHOTO HaToBapBaHe No Bpeme Ha Lenusi paboteH
LMKB.

3a ToyHaTa OuUeHKa Ha BUBPALUMOHHOTO HaToBapBaHe TpsibBa Aa ce B3emat
npeaBus v nepuoauTe OT BpeMe, B KOUTO YpeabT e W3KMHeH unu padotu,
HO B [1eCTBUTENHOCT He Ce M3non3sa. ToBa YyBCTBUTENHO MOXE Aa Hamanu
B1GPaLIMOHHOTO HaToBapBaHe No Bpeme Ha Lenusi paboteH uMkb. Onpesenete
[OMBAHUTENHN MEPKM NO TeXHNKA Ha GEe30NacHOCT B 3aliuTa Ha 06CnyXBaLLmUs
paGoTHWUK OT BB3/IENCTBMETO Ha BUBPaLMUTE KaTo HanNpumep: TeXHUYecka
NOAAPBXKA HA ENeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT W CMEHSeMUTe WHCTPYMEHTH,
NOAAbPXKAHE Ha PbLIETE TOMMW, OPraHN3aLus Ha paboTHUS LUKBI.

@ MONEPEIKEHHA

PiseHb BiGpaLii, 3a3HaveHuit y Lbomy iHchopMauiiiHoMy MCTKy, 6yB po3paxoBaHui
BiANOBIAHO 3i cTaHAapPTM30BaHMM BUNPOGYyBaHHAM, HaBeaeHum B EN 62841 i moxe
BUKOPUCTOBYBATMCA ANA NOPIBHAHHS OAHOTO IHCTPyMEHTa 3 iHWwuM. BiH Moxe 6yTn
BUKOPWUCTaHWIA ANs nonepeaHboi ouiHku BrnuBy. 3asHaueHnit piseHb BiGpauii
MPEACTaBISIE OCHOBHI 3aCTOCYBAHHS! IHCTPYMEHTY. TUM He MEHLL, SIKLLO iHCTPYMEHT
BUKOPUCTOBYETLCA [N Pi3HUX AOAATKIB, 3 Pi3HMMM akcecyapamu i HeAorNAHYTUR,
piBeHb Bibpauii Moxe BigpisHATUCA. Lle Moxe 3Ha4YHO NiABULLNTK PiBEHb BNNMBY
MPOTArOM yCbOro POGOYOro Nepioay.

Mpw ouiHloBaHHi piBHA BNNMBY BiGpaLii HEOBXiAHO Takox BpaxoByBaTW Yac, Konu
IHCTPYMEHT BUMKHEHWI1 abo Konu BiH NpaLtoe, ane Hacnpae/i He BUKOHYE Hisikoi
po6oTu. Lie MoXe 3HaYHO 3MEHIUMTY PiBEHbL BMAMBY NPOTSIOM YCOro POGOYOro
nepioay. [lns 3axucTy onepatopa Bif BnnuBy Bibpallii, BU3Ha4Te AoAaTKoBi 3axoau
6e3neku, Taki AK: peTenbHUA AOrNAL 3@ IHCTPYMEHTOM i NpUNaaaaM, TPUMaHHS pyk
B Tenni, i opraxisauis cxemu po6oTu.



UYARI

Bu bilgi sayfasinda verilen titresim emisyon seviyesi, EN62841 standardinda
belirtilen standartlastiriimis bir teste uygun olarak 6lgiilmis ve bir aleti digeriyle
karsilagtirmak icin kullanilabilir. On maruz kalma tespiti igin kullanilabilir. Beyan
edilen titresim emisyon seviyesi aletin asil uygulamalarini temsil etmektedir.
Ancak alet, farkl aksesuarlarla veya yetersiz bakiml olarak farkl uygulamalar
igin kullanilirsa titresim emisyonu degisebilir. Bu durum toplam galisma siresi
boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli dlgiide artirir.

Titresime maruz kalma seviyesinin degerlendiriimesi ayni zamanda alet kapali
ve ardindan galisir ancak gergek anlamda is yapmadigi zamanlar da géz 6niinde
bulundurulmahdir. Bu durum toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma
seviyesini énemli dlglide azaltir. Operatéri titresimin etkilerinden korumak igin ilave
givenlik énlemleri belirleyin, 6rnegin: aletin ve aksesuarlarinin bakimini yapmak,
operatoriin ellerini sicak tutmak, ¢alisma modellerini organize etmek.

@ MPOEIAOMOIHEH

Ta eTTiTeda EKTTOUTIWV KPABACUWY TTOU TIAPEXOVTAI OTO TTAPOV EVNHEPWTIKO
QUAAGDIO, éxouv PeTPNBET Baoel TuTTOTTOINUEVNG SOKIPNG TTOU TTPOBAETTETAI OTO
EN62841 kal pummopoUv va cuykpiBoulv yia Tn cUyKpIion Tou epyaleiou ue dAAa.
MTropoUv eTTiong va xpnoiuoTroinBouy yia TIPOKATAPKTIKA agloAdynon Tng ékBeong.
Ta dnAwpEVa ETHTTEST EKTIOPTIWY KPAdACTUWY a®opouV TIG BACIKEG EQAPHOYEG TOU
epyaAeiou. QoT600, AV TO EPYAAEIO XPNOIPOTIOIEITAI YIA SIAPOPETIKEG EQUPHOYEG,
ME DIOPOPETIKA EEAPTANATA 1] PE KAKF TUVTAPNON, N EKTTOUTIT KPAdACHWY PTTOPET
va Slapépel. AUTO PTTOPET va QUERCEI oNUAVTIKG TO £TiTTEd0 EKBETNG OTN CUVOAIKNA
Tepiodo epyaciag.

H ekTipnon Twv emmESWY €KBEONG O€ Kpadaopoug Ba TTPETTE £TTIONG Va AapuBavel
UTT 6Yn TIg XPOVIKEG TIEPIGBOUG KATA TIG OTTOIEG TO EPYTAEID Eival aTTEVEPYOTTOINUEVO
1 AEITOUPYEI XWPig va XPNOILOTIOIEITaI O€ GUYKEKPIPEVN epyaaia. AuTé pTropei va
HeIoEel anuavTiké To eTTiredo ékBeang oTn ouvoAik Trepiodo epyaciag. EQapuéoTe
EMTTPOOBETA PETPA AOPAAEIAG YIa TNV TTPOCTACIN TOU XEIPIOTH ATTO TIG ETTITITWOEIG
TWV Kpadaopwy, OTTWG Ta £§AG: OUVTNPEITE TO epyaAgio Kal Ta egapTApaAT,
SlaTnpeiTe Ta XépIa (EOTA, OpYaVWOTE POTIRA £pyaadiag.
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@ RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a warranty as stated below.

1.

The warranty period is 24 months for consumers and commences on the
date the product was purchased. This date has to be documented by an
invoice or other proof of purchase. The product is designed and dedicated
to consumer and private use only. So there is no warranty provided in
case of professional or commercial use. This warranty applies only on new
products.
There is a possibility to extend for a part of the range of power tools
(AC/DC) the warranty period over the period described above using the
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for
extended warranty is clearly displayed in stores and / or on packaging and
is contained within the product documentation. The end user is required
to register his/her newly-acquired products online within 30 days from the
date of purchase. The end user may register for the extended warranty in
his/her country of residence if listed on the online registration form where
this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the
storage of their personal data that is required to be entered online. They
must also accept the terms and conditions. The registration confirmation
receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the
date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

The warranty covers all defects of the product during the warranty period

due to faults in workmanship or material at the purchase date. The

warranty is limited to repair and/or replacement and does not include any
other obligations including but not limited to incidental or consequential
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a

power supply. This warranty does not apply to:

— any damage to the product that is the result of improper or lack of
maintenance

— any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

— any product that has been attempted to be repaired by a non-
authorised warranty service centre or without prior authorisation by
Techtronic Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)

— any damage caused by external influences (water, chemical,
physical, shocks) or foreign substances

— normal wear and tear spare parts

—  inappropriate use, overloading of the tool

— use of non-approved accessories or parts

— Power tool accessories provided with the tool or purchased
separately, including but not limited to screw driver bits, drill bits,
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide, etc.

—  Components (parts and accessories) subject to natural wear and
tear, including but not limited to service & maintenance kits, carbon
brushes, bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception, power
cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag,
dust exhaust tube, felt washers, impact wrench pins & springs, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised
service station listed for each country in the following list of service station
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and
accompanied by a short description of the fault.

A repair / replacement under this warranty is free of charge. It does not

constitute an extension or a new start of the warranty period. Exchanged

parts or products become our property. In some countries delivery charges
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising
from the purchase of the product remain unaffected

This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,

Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please

contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http://uk.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents

RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés & I'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir
de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou
toute autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation
professionnelle ou commerciale.
Il existe pour une partie de la gamme d'outils électroportatifs (AC/DC),
une possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent
sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement
affichée dans les points de vente et/ou sur I'emballage et la documentation.
L'utilisateur final doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s)
en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la
possibilité de s'enregistrer pour I'extension de garantie dans son pays de
résidence si celui-ci est listé dans le formulaire d'enregistrement en ligne
ou cette option est valide. L'utilisateur final doit donner son consentement
pour I'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit
accepter les termes et conditions. La confirmation d'enregistrement,
envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale
mentionnant la date d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.
La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits
liés a la fabrication et aux matériaux & la date d'achat. La garantie est
limitée a la réparation et/ou au remplacement et n'inclut aucune autre
obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :
—  tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
—  tout produit ayant été altéré ou modifié
—  tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
—  tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode
d'emploi
—  tout produit non CE
— tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel
non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
—  tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)
— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangéres
—  l'usure normale des piéces consommables
— une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
— Iutilisation de pieces ou accessoires non agréés
— accessoires de l'outil électrique fournis avec l'outil ou achetés
séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage,
les forets de perceuse, les disques abrasifs, le papier de verre et les
lames, le guide latéral
— Les composants (piéces et accessoires) sujets a l'usure naturelle,
ceci incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs
SDS, les cordons d'alimentation, les poignées auxiliaires, les
mallettes de transport, les plateaux de pongage, les sacs collecteurs
de poussiére, les tubes d'extraction de poussiére, les carrés de clé
a choc, etc.
Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit
a un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un
service aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans
contenir aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez
indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du probléme.
Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la
période de garantie. Les pieces ou les outils remplacés deviennent notre
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par
I'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande,
de la Norvége, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors
de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur http:/
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusatzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fur dieses Produkt
die nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1.

Der Garantiezeitraum betragt fiir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder
einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde
ausschlieBlich zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fiir
den Fall einer professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher
keine Garantie.
Es besteht die Moglichkeit, fiir einen Teil des Sortiments der Elektrogerate
(AC/DC) den Garantiezeitraum (iber den oben genannten Zeitraum
hinaus zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der
Website www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge
fir die Garantieverlangerung ist deutlich im Geschaft und/oder auf der
Verpackung beschrieben und in der Produktdokumentation erwahnt. Der
Verbraucher muss das neu erworbene Gerét online innerhalb von 30 Tagen
ab dem Kaufdatum registrieren. Der Verbraucher kann das Gerat zwecks
Garantieverlangerung in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren,
wenn dieses Land auf dem Online-Registrierungsformular aufgefiinrt
und die Option giiltig ist. Darliber hinaus muss der Verbraucher seine
Zustimmung zur Speicherung der Daten geben, die online eingegeben
werden miissen, und er muss die allgemeinen Geschéftsbedingungen
akzeptieren. Die Bestatigung der Registrierung, die per E-Mail versandt
wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als Beleg fiir
die Garantieverlangerung.
Die Garantie deckt alle Defekte des Geréats wéhrend des Garantiezeitraums
ab, die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder
Materialfehler zuriickzufiihren sind. Die Garantie beschrankt sich auf
Reparatur und/oder Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen,
insbesondere keinen Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschéaden.
Die Garantie gilt nicht, wenn das Gerét fehlerhaft eingesetzt wurde,
gegensatzlich zur Bedienungsanleitung eingesetzt wurde oder falsch
angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir Folgendes:
—  Schaden am Gerét, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufiihren sind
—  Geréte, an denen Veranderungen vorgenommen wurden
—  Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,
Seriennummer) unleserlich gemacht, verandert oder entfernt wurde
—  Schéaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
—  nicht-CE-zertifizierte Gerate
—  Geréate, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche
vorgenommen wurden
—  Geréte, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)
angeschlossen wurden
—  Schaden durch duRere Einflisse (chemisch, physisch, StéRe) oder
Fremdstoffe
— normaler Verschleil von Ersatzteilen
—  unangemessene Nutzung, Uberlastung des Gerats
—  Nutzung nicht genehmigter Zubehdrteile oder Ersatzteile
— mit dem Geréat gelieferte oder separat erworbene Zubehorteile.
Dieser Ausschluss beinhaltet, ist aber nicht beschrankt auf
Schraubendreher-Bits, Bohreinsatze, Schleifscheiben, Sandpapier
und Klingen, Seitenfiihrungen
—  Komponenten (Ersatzteile und Zubehorteile), die natirlichen und
normalen VerschleiRerscheinungen unterworfen sind, einschlieBlich
aber nicht beschrénkt auf Service- und Wartungssatze,
Kohlebirsten, Lager, Spannfutter, SDS-Bohreraufnahme /Bit-
Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff, Transportkoffer , Schleifteller,
Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und
Federn von Schlagschraubern usw.
Zum Service muss das Gerat zu einer von RYOBI autorisierten
Servicestation gebracht oder dorthin gesendet werden. Die
Servicestationen fiir die einzelnen Lander sind in der folgenden Liste
aufgefiihrt. In einigen Landern sendet Ihr RYOBI-Handler vor Ort das Gerat
an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-
Servicestation sollte das Gerat sicher verpackt sein, ohne gefahrliche
Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer
kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.
Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos.
Hieraus ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn
eines neuen Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder
Werkzeuge gehen in unser Eigentum ber. In einigen Landern miissen die
Zustellgebiihren oder die Versandkosten vom Absender gezahlt werden.
Ilhre gesetzlichen Rechte aus dem Kauf des Geréts bleiben hiervon
unbertihrt.
Diese Garantie gilt in der Europaischen Union, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Tirkei und Russland. Bitte wenden Sie
sich aulerhalb dieser Gebiete an |hren autorisierten RYOBI-Handler, um
festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen  Sie

http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-

agents, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Nahe zu finden.

@ CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI®

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en

la fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse

con una factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado

y concebido Unicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto,

no se ofrece garantia en caso de uso profesional o comercial.

Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte

de la gama de herramientas eléctricas (CA/CC) durante el periodo descrito

mas arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La

elegibilidad de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia

se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en

la documentacion del producto. El usuario final tiene que registrar en linea

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir

de la fecha de compra. El usuario final podra registrarse para obtener la

garantia ampliada en su pais de residencia si este aparece en la lista del

formulario de registro en linea cuando esta opcién sea valida. Ademas, los

usuarios finales deberan dar su consentimiento al almacenamiento de los

datos necesarios para el acceso en linea y tienen que aceptar los términos

y condiciones. El recibo de confirmacion de registro, que se envia por

correo electrénico, y la factura original que muestra la fecha de compra

serviran como comprobante para la garantia ampliada.

La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de

garantia debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra.

La garantia se limita a la reparacion o sustitucion y no incluye ninguna

otra obligacion como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes.

La garantia no es valida si se ha usado mal el producto, se ha usado

contraviniendo el manual de instrucciones o se ha conectado de forma

incorrecta. Esta garantia no es aplicable a:

— ningdn dafio en el producto que sea consecuencia de un
mantenimiento inadecuado

—  ningun producto que haya sido alterado o modificado

— ningdn producto en el que los marcados de identificacion originales
(marca comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado
o eliminado

—  ningun dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

—  ningln producto que no sea CE

— ningun producto que haya sufrido un intento de reparacion por
parte de un profesional no cualificado o sin la autorizacion previa de
Techtronic Industries.

— ningln producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado
(amperios, voltaje, frecuencia)

— ningin dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas,
impactos) o sustancias extrafias

— desgaste normal de piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

—  uso de accesorios o piezas no aprobados

— Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la
herramienta o comprados por separado. Tales exclusiones incluyen,
entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guias laterales

—  Componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste natural,
que incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento,
escobillas de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepcion de
broca de taladro SDS, cable eléctrico, manillar auxiliar, bolsa de
transporte, hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo,
disco de fieltro, pasadores y resortes de llave de impacto, etc.

Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una

estacion de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista

de direcciones de estaciones de servicio por paises. En algunos paises,

su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la

compafiia de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto a una

estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de forma

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la direccion

del remitente y acompafiado de una breve descripcion del fallo.

Una reparacion / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye

una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las

piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad.

En algunos paises, los gastos de envio o correo tendra que pagarlos

el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la

herramienta no se veran afectados.

Esta garantia es valida en la Unién Europea, Suiza, Islandia, Noruega,

Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, péngase en

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es

aplicable otra garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http:/
es.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents
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@ CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1.

Il periodo di garanzia € di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data
di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura
o altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo
privato dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso
di uso professionale o commerciale.
Per una serie di utensili elettrici (CA/CC) & possibile prolungare il
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.
ryobitools.eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di
garanzia sono chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella
documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente puo registrarsi
per la garanzia prolungata nel proprio paese di residenza, se questo &
elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida.
Inoltre gli utenti devono fornire il proprio consenso alla conservazione dei
dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La
conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale
indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia
prolungata.
La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia,
risultati da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia &
limitata alla riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo
quali, a mero titolo esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La
garanzia non & valida se il prodotto € stato usato scorrettamente, in modo
contrario al manuale di istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La
garanzia non & valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

—  qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi
di fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del
manuale;

—  qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

—  qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere,
tensione, frequenza);

—  qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti)
o sostanze estranee;

— lanormale usura delle parti di ricambio;

— uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

— uso di accessori o parti non omologate;

— accessori per utensili elettrici forniti con [l'utensile o acquistati
separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo
esemplificativo, punte per cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi,
carta vetrata, lame e guide laterali;

—  componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi,
a mero titolo esemplificativo, kit di servizio e manutenzione,
spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite
autoperforante, cavi di alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di
trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico
della polvere, rondelle di feltro, perni e molle per avvitatori ecc.

Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso

uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel

seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale

RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza

RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI,

imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina,

apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione
del guasto.

La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non

costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia.

Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni

paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati

dal mittente. | diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono
inalterati.

La presente garanzia €& valida in Unione Europea, Svizzera, Islanda,

Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di tali aree contattare

il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se € valida un‘altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il pit vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http://
it.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1.

De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door
consumenten. Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of
commercieel gebruik.
Voor een deel van ons aanbod van elektrische gereedschappen (AC/
DC) is het mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven
beschreven termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De
gereedschappen die in aanmerking komen voor de verlenging van de
garantietermijn wordt duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen
en staat beschreven in de productdocumentatie. De eindgebruiker
moet zijn/haar nieuw gekochte gereedschappen binnen 30 dagen na
aankoop online registreren. De eindgebruiker kan zich registreren voor
de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het
online registratieformulier waar deze optie geldig is. Bovendien moeten
eindgebruikers toestemming geven voor de opslag van de gegevens die
online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden
accepteren. Het ontvangstbewijs van de registratie, dat per e-mail wordt
verzonden en de oorspronkelijke factuur met de aankoopdatum vormt het
bewijs van de verlengde garantietermijn.
De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product
vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum.
De garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen
andere verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of
gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in
strijd met de gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten.
Deze garantie geldt niet voor:
— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
— elk product dat is veranderd of aangepast
— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk,
serienummer) is beschadigd, gewijzigd of verwijderd
— alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de
gebruiksaanwijzing
—  elk niet-CE-product
— elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-
erkende professional of zonder voorafgaande toestemming door
Techtronic Industries.
— elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)
— alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch,
fysisch, schokken) of vreemde stoffen
— normale slijtage van reserveonderdelen
—  ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap
—  gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
—  gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd
of afzonderlijk zijn aangeschaft. Zulke uitzonderingen bevatten,
maar niet beperkt tot schroevendraaierbits, boorbits, slijpschijven,
schuurpapier en zagen, laterale geleiding
—  Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn
aan natuurlijke slijtage, waaronder maar niet beperkt tot service-
en onderhoudssets, koolstofborstels, lagers, boorkoppen, SDS
boorbitbevestigingen of ontvangers, stroomsnoeren, hulpgrepen,
transporttassen, schuurplateaus, stofzakken, stofafvoerbuizen,
viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar
een erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in
de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen
zal uw lokale RYOBI-dealer het product verzenden naar de RYOBI-
serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van
RYOBI verzendt, moet het product veilig worden verpakt zonder enige
gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres van de afzender en
vergezeld van een korte beschrijving van het defect.
Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt
geen verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde
onderdelen of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen
moeten de verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke
rechten die voortvioeien uit de aankoop van het gereedschap blijven
onaangetast.
Deze garantie is geldig in de Europese Gemeenschap, Zwitserland,
IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze
gebieden moet u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer om vast
te stellen of er een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http:/
nl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigédo abaixo.

1. O periodo da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada
por uma factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido
para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado.
Assim, ndo é dada garantia em caso de utilizagédo por profissionais ou
uso comercial.

2. Para uma parte da gama de ferramentas eléctricas (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do
periodo descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A
elegibilidade das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia
é claramente visivel nas lojas e/ou nas embalagens e esta contida na
documentagédo do produto. O utilizador final tem de fazer o registo online
das suas ferramentas recém-adquiridas no prazo de 30 dias apos a data
de compra. O utilizador final pode fazer o registo para prolongamento da
garantia no seu pais de residéncia, desde que esteja listado no formulario
de registo online e para os casos em que esta opgédo seja valida. Para
além disso, os utilizadores finais tém de autorizar o armazenamento dos
dados cujo preenchimento lhes for solicitado online e tém de aceitar os
termos e as condigées. O recibo de confirmag&o do registo é enviado por
e-mail e, em conjunto com a factura original ostentando a data de compra,
servira de prova do prolongamento da garantia.

3. Agarantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material a data da compra. A garantia
esta limitada a reparagéo e/ou substituicdo e nao inclui quaisquer outras
obrigagdes, incluindo mas nao se limitando a, perdas complementares
ou indirectas. A garantia ndo é valida se o produto tiver sido utilizado
incorrectamente, utilizado de forma contraria ao Manual de Instrugdes
ou se as respectivas ligagdes tiverem sido feitas incorrectamente. Esta
garantia ndo se aplica ao seguinte:

—  quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengéo
incorrecta

—  qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

— qualquer produto cujas marcagdes de identificagdo de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou
retiradas

— quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de
Instrugdes

— qualquer produto que ndo seja da Comunidade Europeia

— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma
reparagd@o por outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou
sem autorizagéo prévia da Techtronic Industries.

— qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagdo eléctrica
incorrecta (Amperes, Voltagem e Frequéncia)

— qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas,
impactos) ou substancias estranhas

—  desgaste e degradagdo normal de sobresselentes

— utilizagdo incorrecta, sobrecarga da ferramenta

—  utilizagéo de acessorios ou pegas ndo aprovados

—  acessorios para ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta
ou comprados em separado. Estas exclusdes incluem mas nédo se
limitam a, pontas de aparafusadora, brocas, discos abrasivos, papel
de lixa e laminas, guia lateral

—  Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagédo
natural, incluindo mas n&o se limitando a, Kits de Assisténcia e
Manutengéo, escovas de carvéo, rolamentos, bucha, acessérios ou
recepgdes de brocas SDS, cabos eléctricos, pegas auxiliares, estojos
de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saida
de poeiras, anilhas de feltro, pinos e molas da aparafusadora de
impacto, etc.

4. Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado
em, um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para
cada pais na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns
paises, o seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o
produto para a organizagdo de assisténcia RYOBI. Quando enviar
um produto para um posto de assisténcia RYOBI, o produto deve ser
embalado de forma segura, sem conter nenhuns contetidos perigosos
(por exemplo, gasolina), marcado com o enderego do remetente e
acompanhado por uma breve descrigdo da avaria.

5. Uma reparagao/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. Ndo
constitui um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da
garantia. As pegas ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade
nossa. Nalguns paises, o remetente tera de pagar os custos de entrega ou
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra
da ferramenta mantém-se inalterados

6. Estagarantia é valida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas areas, entre em contacto
com o seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe
outra garantia aplicavel.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assisténcia autorizado proximo de si, visite http://
pt.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kebet, er dette produkt
daekket af en garanti, som anfert herunder.

1. Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato,
som produktet blev kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura
eller andet bevis for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret
til forbrugere og privat brug. Sa der ydes ingen garanti i filfeelde af
professionel eller kommerciel brug.

2. Der er en mulighed for at forleenge garantiperioden for en del af udvalget
af elveerktej (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha.
registrering pa hiemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerktgjet
til forleengelse af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa
emballage/og indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal
registrere hans/hendes nyligt indkebte veerktgj online indenfor 30 dage efter
kebsdatoen. Slutbrugeren kan registrere sig for den forleengede garanti i
sit land, hvis han/hun er opfert pa den online registreringsformular, hvor
denne mulighed er gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke
til at opbevare data, som er pakreevet at indtaste online, og de er ngdt til
at acceptere vilkar og betingelser. Registreringsbekraeftelseskvitteringen,
som sendes ud pa e-mail, og den originale faktura, som viser kebsdatoen,
vil fungere som bevis for den forlaengede garanti.

3. Garantien deekker alle defekter, som et produkt matte have i lgbet af
garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa
keobsdatoen. Garantien er begreenset til reparation og/eller udskiftning
og inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begraenset til
tilfeeldige skader eller folgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er
blevet misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet
forkert tilsluttet. Denne garanti geelder ikke:

— Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

—  Et produkt der er blevet eendret eller modificeret

—  Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger (varemaerke,
serienummer) er blevet gdelagt, zendret eller fiernet.

—  Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af
vejledningen

—  Ethvert ikke CE-produkt

—  Ethvert produkt som er blevet forsegt repareret af en ukvalificeret
professionel eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

—  Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stremforsyning (ampere,
spaending, frekvens)

—  Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok)
eller fremmedelementer

—  Normal slid pa reservedele

—  Uegnet brug, overbelastning af veaerktgjet

—  Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele

—  Elveerktgjstilbeher som leveres med veerktgjet eller kabes separat.
Sadanne undtagelser inkluderer men er ikke begreenset il
skruetraekkerbits, bor, bits, slibeskiver, sandpapir og klinger, sidestyr

—  Komponenter (dele og tilbehar) som er udsat for naturligt slid og zelde,
inklusiv. men ikke begreenset til Service- og vedligeholdelsesszet,
kulbgrster, lejer, besninger, pasaetning eller modtagelse af SDS-bor,
El ledning, hjeelpehandtag, transporttaske, sandplade, stevpose,
stovudstedningslange, filtskiver, nale og fiedre slagnagle etc.

4. For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-
autoriseret service veerksted, som er oplistet for hvert land i den
felgende liste over service veerksted adresser. | nogle lande patager din
lokale RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende produktet til RYOBI-
serviceorganisationen. Nar et produkt sendes til en RYOBI-service
veerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som
benzin, maerkes med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse
af fejlen.

5. En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke
en forleengelse eller en ny start pa garantiperioden. Udvekslede dele eller
veerktgjer bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller
porto betales af afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse
med kgbet forbliver uanfeegtede

6. Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet
og Rusland. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din autoriserede
RYOBI-forhandler for at afgere, om en anden garanti geelder.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER
Find naermeste autoriserede servicevaerksted pa http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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@ RYOBI® ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Foérutom eventuella lagstadgade rattigheter som uppstar genom kopet, tacks
den hér produkten av en garanti som anges nedan.

1.

Garantiperioden ar 24 manader for konsumenter och bérjar galla fran

det datum da produkten koptes. Detta datum maste dokumenteras pa

en faktura eller annat kdpbevis. Produkten ar utformad och avsedd for

konsumenter och privat bruk. Darmed tillhandahalls ingen garanti vid

yrkesmassigt eller kommersiellt bruk.

Det finns majlighet att forlanga garantiperioden for en del av utbudet

for elverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att

anvanda registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg

som ar berattigade till en forlangning av garantiperioden visas tydligt i

butiker och/eller pa forpackningen/och anges i produktdokumentationen.

Slutanvandaren behdver registrera hans/hennes nyforvarvade verktyg

online inom 30 dagar fran kdpdatumet. Slutanvandaren kan registrera sig

for den forlangda garantin i det land dar han/hon bor om landet finns angivet

i registreringsformularet online och déar detta alternativ &r giltigt. Dessutom

maste slutanvandaren ge sitt medgivande till lagring av data vilket krévs

vid registrering online samt acceptera villkoren. Bekraftelsekvittot for

registreringen som skickas ut via e-post och originalfakturan som visar

kdpdatumet kommer att galla som bevis for den férlangda garantin.

Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa

brister i utférande eller material vid képdatumet. Garantin @r begransad

gallande reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter

inklusive men inte begrénsat till oférutsedda skador eller féljdskador.

Garantin &r inte giltig om produkten har missbrukats, anvants i strid med

bruksanvisningen eller inte anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:

— eventuella skador pa produkten som uppstatt till foljd av felaktigt
underhall

—  produkter som har andrats eller modifierats

—  produkter dar ursprungliga identifieringsmarkningar (varumarke,
serienummer) har malats 6ver, andrats eller tagits bort

—  eventuella skador som uppstatt till féljd av att bruksanvisningen inte
efterfljts

—  allaicke CE-produkter

— eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-
kvalificerad yrkesman eller utan féregaende medgivande fran
Techtronic Industries.

— eventuella produkter som anslutits till felaktig strémforsorjning
(ampere, volt, frekvens)

— eventuella skador som uppstatt till folid av yttre paverkan (kemisk,
fysisk, stotar) eller frammande amnen

—  normalt slitage av reservdelar

—  olamplig anvandning, dverbelastning av verktyget

— anvandningen av icke-godkanda tillbehor eller delar

—  tillbehor till elverktyg som medftlide verktyget eller kopts separat.
Sadana undantag inkluderar men ar inte begransat till skruvmejselbits,
borrbits, slipskivor, sandpapper, blad och sidoskena

—  Komponenter (delar och tillbehor) ar foremal for naturligt slitage,
inklusive men inte begransat till service- och underhallssatser,
kolborstar, kullager, chuck, tillbehor eller tillhérande SDS-borrbit,
stromsladd, hjalphandtag, transportvaska, slipplatta, dammpase,
dammutblasror, filtbrickor, stift och fjadrar till mutterdragare osv.

Vid service maste produkten skickas eller uppvisas fér en RYOBI-

auktoriserad servicestation som star angiven for varje land i foéljande

adresslista Over servicestationer. | vissa lander tar din lokala RYOBI-

aterforséljare pa sig ansvaret att skicka produkten till RYOBI-

serviceorganisationen. Nar en produkt skickas till en RYOBI-servicestation,

ska produkten paketeras sakert utan nagot farligt innehall sasom bensin,

markeras med avsandarens adress samt en kort beskrivning av felet.

En reparation/ett utbyte under denna garanti ar kostnadsfri. Det utgér

inte en forlangning eller férnyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller

verktyg blir var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller

porto betalas av avsandaren. Dina lagstadgade rattigheter som harror fran

kopet av verktyget forblir opaverkade

Denna garanti ar giltig i Europeiska gemenskapen: Schweiz, Island,

Norge, Liechtenstein, Turkiet och Ryssland. Utanfor dessa lander,

kontakta din auktoriserade RYOBI-aterforsaljare for att avgéra om en

annan garanti galler.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar nérmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till http:/
se.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

® RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Talla tuotteella on oston luomien lakisaateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1.

Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkestd. Tamén paivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja
yksityiseen kayttoon. Takuu ei siis kata ammatti- eiké kaupallista kayttoa.
Joidenkin sahkétyokalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista
laajentaa ylld& mainittua kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.
ryobitools.eu rekisterdinnin kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson
laajennukseen nakyy selkedsti myymaldissa ja/tai pakkauksissa ja/
tai tama tieto sisaltyy tuotedokumentaation. Loppukayttdjan taytyy
rekisterdida vasta hankitut tyokalut internetissd 30 paivan kuluessa
ostopaivamaarasta. Loppukayttidja voi rekisterc laajennetun takuun
kotimaassaan, jos se on lueteltuna online-rekisteréintilomakkeessa, jossa
mainitaan, missa tdméa vaihtoehto on voimassa. Loppukayttdjien taytyy
lisaksi hyvaksya tietojen tallennus, jotka heidén taytyy antaa online-tilassa
seké ehdot. Rekisterdinnin vahvistuskuitti, joka lahetetadn sahkopostitse,
ja alkuperdinen ostopdivamaaran ilmaiseva lasku toimivat laajennetun
takuun tositteina.
Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden
aiheuttajina ovat tuotteessa ostopaivana olleet valmistus- tai materiaaliviat.
Takuu on rajoitettu korjaukseen ja/tai vaihtoon eikd se sisalla mitaan
muita velvoitteita mukaan lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja,
mutta rajoittumatta niihin. Takuu ei pade, jos tuotetta on kaytetty vaarin,
kayttdohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty virheellisesti. Tama takuu ei
kata:
—  virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita
—  muunnettua tai muutettua tuotetta
— tuotetta, jonka alkuperdiset tunnistemerkinnat
sarjanumero) on turmeltu, muutettu tai poistettu
—  tdman kayttdoppaan laiminlyonnisté johtuvia vaurioita
—  ei-CE-tuotetta
— tuotetta, jota on yrittényt korjata epépétevéa ammattilainen tai joka on
korjattu ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.
— tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholéhteeseen (ampeerit,
jannite, taajuus)
—  ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden
aineiden aiheuttamaa vauriota
— normaaleja kuluvia varaosia
—  virheellistd kayttoa, tydkalun ylikuormitusta
—  ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kayttéa
—  sahkétydkalun tarvikkeita, jotka on toimitettu tykalun mukana tai
ostettu erikseen. Poissuljettuja osia ovat ruuvausterat, poranteréat,
hiomalaikat, hiekkapaperi ja terat, sivuohjain, naihin kuitenkaan
rajoittumatta
—  Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin
sisaltyvat huolto- ja kunnossapitosetit, hiiliharjat, laakerit, teraistukat,
SDS-porien kiinnitin tai istukka, virtajohto, apukahva, kuljetuskotelo,
hiomalaikka, polypussi, polynpoistoputki, huopatiivisteet,
iskunvaantimen pultit ja jouset yms. néihin kuitenkaan rajoittumatta.
Tuote on lahetettdva huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai
naytettava sielld. Niiden osoitteet kussakin maassa 16ytyvéat seuraavasta
luettelosta. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii
tuotteen lahetyksestd RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetaan
RYOBI-huoltoon, se taytyy pakata hyvin iiman vaarallisia aineita, kuten
polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy merkita lahettajan nimi seké vian lyhyt
kuvaus.
Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan
laajennusta tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat
valmistajan omistukseen. Joissakin maissa lahettdjan taytyy maksaa
lahetyskustannukset tai postikulut. Tyokalun oston luomat lakisaateiset
oikeudet pysyvét koskemattomina
Tama takuu on voimassa Euroopan yhteisdssd, Sveitsissd, Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venajalla. Ota naiden alueiden
ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-jalleenmyyjaan ja
selvitd, onko jotain muuta takuuta.

(tavaramerkki,

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsid ldahimméan valtuutetun huollon sivulta http:/fi.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTIBETINGELSER

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falger av kjopet, er dette
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den

datoen som produktet ble kjgpt. Denne datoen skal dokumenteres med

en faktura eller annet kjgpsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til

konsument- og privat bruk. Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller

kommersiell bruk.

For en del av utvalget av elektriske verktay (AC/DC) er det mulighet til

a utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved

bruk av registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen

av verktoyene for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker

og7eller pa pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen.

Sluttbrukeren ma registrere sine nylig anskaffede verktgy online innen 30

dager etter kjgpsdato. Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede

garantien i sitt land hvis det er opplistet pa online registreringsskjemaet

der dette alternativet er gyldig. Videre ma sluttbrukere gi sitt samtykke til

oppbevaring av dataene som kreves for &4 ga online, og de ma godta vilkar

og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes ut pa e-post, og

den originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene som bevis for den

utvidede garantien.

Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn

av defekter i utferelse eller materiale pa kjgpsdato. Garantien er begrenset

til & reparere og/eller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser,

inkludert, men ikke begrenset til, tilfeldige eller folgesmessige skader.

Garantien er ikke gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen

mate enn det som beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil

mate. Denne garantien gjelder ikke for:

—  enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold

—  ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

—  ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,
serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

— enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av
instruksjonshandboken

—  ethvert ikke-CE-produkt

—  ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert
fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

— ethvert produkt tilkoblet feil stremforsyning (ampere, spenning,
frekvens)

— enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske,
fysiske, stat) eller fremmede stoffer

— normal slitasje og slitereservedeler

—  feil bruk, overbelastning av verktoyet

—  bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler

—  Elektrisk verktoytilbeher levert med verkteyet eller kjopt separat.
Slike ekskluderinger, inkludert, men ikke begrenset til skrutrekkerbits,
drillbits, slipedisker, sandpapir og blader, lateral fgring

—  Komponenter (deler og tilbehor) som er utsatt for naturlig slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til service- og vedlikeholdssett,
karbonberster, lagre, chuck, SDS-borbitfeste eller -mottak,
stremledning, hjelpehandtak, transportbaereveske, sandingsplate,
stovpose, stovutslippsrer, filtpakninger, stetngkkelpinner og fjeer,
osV.

For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-

autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den fglgende listen

over servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-

forhandleren produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved a sende et

produkt til en RYOBI servicestasjon skal produktet veere sikkert pakket

uten noe farlig innhold, slik som bensin, merket med senderens adresse

og fulgt av en kort beskrivelse av feilen.

En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen

forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller

verktay blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering

matte betales av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstar fra

kjgp av verktoyet forblir ubergrte.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia

og Russland. Utenfor disse omradene ta kontakt med din autoriserte

RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER

For a finne et autorisert servicesenter i neerheten, ga til http://no.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

yCﬂOBMH NPUMEHEHUS FAPAHTUM HA MPOAYKLMIO RYOBI®

MomMMMO 3aKkOHHBIX MpaB, BO3HMKAIOWMX NpU MOKyMke, AaHHOe wusaenve
MOKPLIBAETCS rapaHTVell B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBLIMU HIKE MyHKTaMu.

1. TapaHTWiiHbIn nepuop Ans nokynatens cocTaensiet 24 mecsiua cC
Aatbl NOKynkv wagenus. [lata nokynku AomkHa ObiTb noaTBepaeHa
NOMNHOCTLIO 3anOfHEHHbIM I'apaHTI/IPIHbIM TanoHOM M YEeKOM O MOKyMkKe.
,D,aHHOE usgenve npeaHasHa4yeHo TOMbKO ANA YaCTHOro UCNoNb30BaHUA
nokynarenem. |-|03TOMy rapaHTua He pacnpocTpaHsaeTcs Ha
ucnonb3oBaHue B I'IpO(*)eCCVIOHaﬂbeIX NN KOMMep4eCcKnx uensax.
2. I'IpeuycMoTpeHa BO3MOXHOCTb NpoANeHns Ansa 4actu M3/Je]'|lr1|7l TIVHEeKN
AMNeKTPOMHCTPYMeHTOB (AC/DC) rapaHTUitHOro nepuofa C MNOMOLLbIO
peructpauum Ha cailTe www.ryobitools.eu. MpaBo MHCTpymeHTa Ha
npozneHne rapaHTUiiHOTO NepuoAa YeTko ykasaHo B MarasuHax u /
UMM Ha ynakoBKe / W COMEPXWTCS B COMYTCTBYIOLIEA WHCTPYMEHTY
nokymeHTaLmu. KoHeuHbI nonb3oBaTenk [OMMKEH 3aperucTpuposaTh
CBOW MPUOBPETEHHBIN MHCTPYMEHT B TedeHne 30 gHel ¢ AaTbl MOKYMKW.
KoHeuHbIii nonb3oBaTtent MOXeT 3aperncTpupoBaTh CBON WHCTPYMEHT Ha
npoAneHne rapaHTuM B CTpaHe CBOEro MpOXWUBAHWS, eCnv OHa ykasaHa
B (hopmMe OHMamnH-perucTpaunn. Kpome Toro, KOHeYHbIi nonb3oBaTternb
AOIMKEeH AaTb CBOE Corfacue Ha XxpaHeHue AaHHbIX, KOTopble HeOﬁXOﬂMMO
BBECTUN B OHMaiiH-opMy 1 NPUHATL NpaBuna v ycnosus. MogreepxaeHve
perncTpaunn, KOTopoe Bbl MOMy4nTe No ANMEKTPOHHOMU NoYTe, 3anoNHEeHHbIN
rapaHTUMHbBIN TanoH U OpUrKHarnbHbIN YeK, B KOTOPOM yKa3aHa Aata
nokynku, GyAyT CRyXWTb A0Ka3aTeNbCTBOM NPOANEHHO rapaHTum.
3. TapaHTusi NoKpbIBaeT B TeYeHue rapaHTUMHOrO nepuoaa Bce AedeKTb
KayectBa wnu martepwana wu3genua Ha aaTty  noKynkw. I'apaHmﬂ
orpaHu4eHa PeMOHTOM U / UK 3aMEHOM U He BKIIOYaeT HuKakue apyrvue
OﬁﬂGQTeﬂbCTBa, BKMO4asi, HO He OorpaHuynBancChb Cﬂy‘flaﬁHblMM wnu
KOCBEHHbIMU beITKaMM. I'aparm/m CTaHOBUTCS HeneﬁCTBMTeﬂbHoﬁ, ecnu
n3genve ncnonb3oBanocb He MO Ha3HaYeHWHo, BOMPEKU WHCTPYKUUAM,
naHHbIM B PykoBofcTBe momb3oBaTens unuM  Bbino  HenmpaeunbHO
noakmioyeHo. HacToslas rapaHTus He pacnpocTpaHsaeTcs Ha:
nobble noBpexageHua wusgenus B pesynbTate HenpaswunbHOro
TeXHu4eckoro OGCny)KVIBaHMH wnu  HedocTaTovHOro yxoda 3a
VCHTPYMEHTOM

—  nobble n3genusi, NOABEPrLINECS N3MEHEHUSIM U MoAMdMKaLMK

—  nioBble M3Aenusi, OpUrMHanbHbIe WAEHTUNKALIMOHHBIE OTMETKN
KOTOpOro (Toproeasi Mapka, CepuitHbIn HoMep) Gbinu NOBPEXAEHbI,
W3MEHEHbl NN yaaneHb!

—  nobble NoBpexAeHVs, Bbl3BaHHbIE HECOBMIOAEHUEM WHCTPYKLWIA
PykosozcTBa nonb3osatens

—  nmobble U3genus, He cepTUULMPOBaHHbIe Mapkuposkoii "CE" ans
npogaxw B EBponeiickom cotose

—  nobble unsgenus, noasepriunecs nonbITkam peMoHTa
HekBanuuLMpoBaHHbIM paboTHUKOM vnu 6e3 npeaBapuTensHOTO
yTBEPX/AEHUS KoMnaHuel Techtronic Industries.

—  nioBble M3enus, NOAKMIoYeHHbe K HenpaBUibHOMY WCTOYHMKY
nUTaHWs (cuna Toka, HanpshkeHue, YactoTa)

- nobble noBpeXaeHns, Bbl3BaHHbIE BHELWHUMU BOS[JEI;ICTBVI;IMVI
(xumndeckme, usnyeckue, yaapbl) Unu nocTOPOHHUMI BeLLECTBaMM

- ©CTEeCTBEHHbI U3HOC 3anacHbIX ,ﬂeTaﬂel;l

—  HecooTBETCTBYIOLIEE MCMOMNb30BaHIe, Neperpyska MHCTPyMeHTa

- UCnonb3oBaHWe HeyTBepXAEHHbIX akcecCcyapoB U HEOPUTrMHAamNbHbIX
3anacHbIx Aetanei

- akceccyapbl ANeKTPOMHCTPYMEHTOB, NOCTaBNAeMble C UHCTPYMEHTOM
wnu ano6peTaeMble 0oTAeNbHO. K 3TOMY CMUCKY OTHOCATCH, HO HE
VCYEPnbIBAIOT ero: CBepna LypynoBepToB, apenei, abpasvsHbie
ANCKU, HaXAa4Hylo GyMaI'y, nessusi n GokoBble HanpasnawLwne

- KOMMOHEHTbI (,quanM n aKceccyaphl), noABepXXeHHble eCTeCTBEHHOMY
W3HOCY M paspbiBy, BKMKOYAs, HO He OrpaHu4MBasicb Habopbl Ans
TexHu4yeckoro o6cny>KV|Bava, yronbHble LWETKW, MNOALWUMHUKK,
naTtpoHbl, nepexofguuku SDS, kabenu nuTaHus, AONOMHUTENbHbIE
PyYKu, PyTNApLI AN TPAHCNOPTUPOBKY, WNNGOBANbHbLIE MNOAOLBLI,
nbinecbopHukW, TPyBKkU ANsS OTBOAA MbINW, BOWMOYHbIE LWAGbI,
WITbIPY U NPYXWHbI yAAPHBIX KMoYeit n ap.

4. [ns npoBeAeHUs TEXHWYECKOro OBCnyXuBaHWs wagenve cregyet
HanpaensiTb B aBTOPU30BaHHbIE CepBUCHbIe LieHTpbl RYOBI, ykasaHHble
ONst KaXZOW CTpaHbl B MPUBEAEHHOM HWXKE CMUCKE afpecoB CTaHUuii
cepBUCHOTO obcnyXunBaHNs. B HEKOTOpbIX CTpaHax MeCTHble Aunepbl
RYOBI otnpaBnsioT n3aenust B cepaucHble opraHusauum RYOBI. Mpu
oTnpaBke U3aenus B cepBUCHbIA LeHTp RYOBI, usgenue fomkHo GbiTb
6esonacHo YyNakoBaHO W He coAepXaTb HUKAKUX OnacHbIX BeLLecTs,
TakMx Kak GeHauH, AOMmKeH ObiTb noanucaH agpec OTnpaBuTens U
COMNpOBOXAATbCSA KPaTKMM ONMUCaHnem HemcnpaBHOCTU.

5. PeMOHT / 3aMeHa NPOBOANTCA B paMKax HacTosLei rapaHTm BecnnarHo.
OH He npoanesaeT rapaHTMIO W He HaYMHaeT HOBbIA rapaHTUAHLIA
nepuoa. 3ameHeHHble AeTani W MHCTPYMEHTbl CTaHOBATCS Haluei
COBCTBEHHOCTbIO. B HEKOTOpbIX — CTpaHax —OTnpaBuTenb  [OMKeH
onnaynsaTtb CTOMMOCTb OTMpaBkW. Baluy 3aKOHHbIE MpaBa, BO3HMKILME
PN MOKYMKE MHCTPYMEHTA, OCTAKTCA HEN3MEHHBIMN

6. [anHas rapaHTus AeiictButensHa B Esponeiickom CoobliecTse,
Weenuapun, Vicnangum, Hopeeruu, MuxteHwrteiine, Typuun n Poccum.
BHe ykasaHHbIX TeppuTopuil obpallaiiTec kK CBOEeMy aBTOPU30BAHHOMY
auvnepy RYOBI, 4To6bl y3HaTb, NPUMEHSIOTCS N YCHOBUS KaKux-nn6o
[pYrvX rapaHTuii.

YMOMHOMOYEHHbIN CEPBUCHbIV LLEHTP

YTo6bl HalTu GnvKanlumin YNonHOMOYEHHbI CEPBUCHBINA LIeHTP, obpatutech
k BeB-canTy http://ru.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

Oprdcz praw ustawowych wynikajgcych z zakupu produkt jest objety gwarancija,
ktérej warunki podano ponizej.

1.

Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna
sie w dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowac
fakturg lub innym dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest
przeznaczony do uzytku konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym
gwarancja nie obejmuje zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.
Istnieje  mozliwos¢ wydtuzenia okresu gwarancyjnego dla czesci
asortymentu narzedzi recznych z napedem mechanicznym (AC/DC)
poprzez zarejestrowanie produktu na stronie internetowej www.ryobitools.
eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzi do wydtuzenia okresu gwarancyjnego jest
wyraznie okreslona w sklepach i/lub na opakowaniu oraz w dokumentacji
produktu. Uzytkownik koricowy musi zarejestrowaé nowo kupione
narzedzia online w ciggu 30 dni od daty zakupu. Uzytkownik koncowy
moze zarejestrowac sie w celu przediuzenia gwarancji w swoim kraju
zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji online,
gdzie opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy koricowi muszg
wyrazi¢ zgode na przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie
internetowej i zaakceptowa¢ regulamin. Dowodem wydtuzenia gwarancji
jest wysylane pocztg elektroniczng potwierdzenie rejestracji i oryginat
faktury potwierdzajacej date zakupu.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie

gwarancyjnym wynikajgce usterek wykonania lub materiatu obecnych

w dniu zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany

i nie obejmuje zadnych innych zobowigzan, w tym miedzy innymi

odpowiedzialnoéci za szkody przypadkowe lub wtérne. Gwarancja

nie obowigzuje, jezeli produkt byt nieprawidlowo uzywany, uzywany
niezgodnie z instrukcjg lub nie byt prawidtowo podigczony. Gwarancja nie
obejmuje:

—  uszkodzenia produktu wynikajgcego z nieprawidtowej konserwacji,

—  produktu, ktéry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

—  produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer
seryjny) zostato zniszczone, zmienione lub usunigte,

—  jakichkolwiek uszkodzen wynikajgcych z nieprzestrzegania instrukcji,

—  jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

—  jakiegokolwiek produktu, ktéry prébowano naprawia¢ z pomocg
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wczesniejszej zgody
firmy Techtronic Industries.

—  jakiegokolwiek produktu podtgczonego nie nieprawidtowego zrédta
zasilania (nieprawidtowe natezenie pradu, napiecie, czestotliwo$é),

—  jakichkolwiek uszkodzern spowodowanych wptywem czynnikéw
zewnetrznych (chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji
obcych,

—  normalnego zuzycia cze$ci zamiennych,

—  nieprawidlowego uzycia, przecigzenia narzedzia,

—  stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci,

— akcesoriow narzedzi recznych z napedem mechanicznym
dostarczonych z narzedziem lub kupionych oddzielnie. Takie
wykluczenia obejmujg, migedzy innymi, wymienne ostrza wkretaka,
wiertta, tarcze cierne, papier $cierny i ostrza, prowadnicg boczng.

—  elementéw (czesci i akcesoridow) podlegajacych naturalnemu zuzyciu
obejmujgcych, migdzy innymi, zestawy do konserwacji i serwisu,
szczotki weglowe, tozyska, uchwyt, przystawke wiertta SDS, gniazdo,
przewod zasilania, uchwyt pomocniczy, skrzynig transportowg, ptyte
szlifierska, worek pytowy, rure odprowadzania pytu, podktadki filcowe,
kotki i sprezyny klucza udarowego itp.

W celu serwisowania produkt nalezy wystac lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym sie na przedstawionym
ponizej wykazie punktéw serwisowych w poszczegdlnych krajach. W
niektorych krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje sie
wysytki produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki
do punktu serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek
niebezpiecznych substancji, na przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie
zapakowac i dofgczy¢ adres nadawcy oraz krétki opis usterki.
Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna. Nie
stanowi jednak o przedtuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu
gwarancyjnego. Wymienione cze$ci lub narzedzia stajg sie naszg
wtasnoscig. W przypadku niektérych krajow nadawca bedzie musiat
uregulowa¢ koszty dostawy lub optaty pocztowe. Prawa ustawowe
wynikajgce z zakupu narzedzia pozostajg niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje w Unii Europejskiej, Szwajcarii, Islandii,

Norwegii, Liechtensteinie, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami nalezy

skontaktowac sie z autoryzowanym dostawcg produktéw RYOBI i ustali¢,

czy obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszukaé w witrynie
internetowej http://pl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

®

@ ZARUCNi PODMINKY RYOBI®

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek
vztahuje také niZze uvedené zaruka.

1.

Zaruéni doba pro spotiebitele je 24 mésici a zacina datem nakupu

vyrobku. Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu

o koupi. Tento vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé ucely

spotiebitelll. Zaruka se tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni

vyuziti vyrobku.

U nékterych elektrickych nastroju (AC/DC) je mozné zaruéni dobu

prodlouzit. K tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu.

Moznost prodlouzené zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach,

popf. na obalech nebo v dokumentech o vyrobku. Koncovy uZivatel musi

svUj novy nastroj zaregistrovat online do 30 dnli od data nakupu. Koncovy

uZivatel se muze k prodlouzené zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého

pobytu, pokud je tato uvedena na internetovém registracnim formulafi u

vyrobku, kde je tato mozZnost dostupna. Koncovi uZivatelé musi dale

souhlasit s uloZzenim osobnich udajl, kterd musi zadat na internetu, a

prijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim registrace a puvodni

faktura s datem koupé poslouZi jako diikaz o prodlouZené zaruce.

Zaruka se vztahuje na veskeré vady na vyrobku v rdmci zaruéni doby

zplsobené vyrobnimi vadami nebo vadami materidlu v dobé koupé.

Zaruka je omezena na opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje zadné

dal$i povinnosti, véetné mimo jiné vedlejSich ¢i naslednych odskodnéni.

Zaruka neplati pfi pouziti vyrobku k nevhodnym uceldm, v rozporu

s uzivatelskou pfiruckou nebo pfi nespravném zapojeni. Zaruka se

nevztahuje na:

—  veskeré $kody na vyrobku zpusobené nespravnou udrzbou

—  veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

—  veSkeré produkty, kde byly ptvodni identifikacni prvky (obchodni
znacka, sériové Cislo) poniéeny, pozménény nebo odstranény

— vedkeré 3Skody zplUsobené nedodrzovanim pokyni uZivatelské
prirucky

—  veskeré produkty bez CE certifikace

—  veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik
nebo opravy bez predchoziho svoleni spole¢nosti Techtronic
Industries.

—  veSkeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje
(proud, napéti, frekvence)

—  veskeré Skody zplsobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi,
narazy) nebo cizimi latkami

—  bézné opotiebovani dilt

—  nevhodné pouZziti, pfetéZovani nastroje

—  pouziti neschvalenych pfislusenstvi nebo dilt

—  prisluSenstvi k elektrickému nastroji poskytnuté s nastrojem
nebo zakoupené samostatné. Tyto vyjimky se vztahuji mimo jiné
na Sroubovaci bity, vrtaky, brusné disky, brusny papir a cepele,
postranni vodici listy

— komponenty (dily a pfisluSenstvi) podiéhajici pfirozenému
opotfebovani, véetné mimo jiné servisnich sad, karbonovych kartact,
loZisek, sklicidla, SDS nastavce na vrtaci bity, napajeciho kabelu,
pomocné rukojeti, pfepravniho pouzdra, brusné desky, prachového
vaku, vyfukové prachové trubice, plsténych podloZzek, zapadek a
pruzin rdzového utahovéaku atd.

K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo pfedan do

autorizovaného servisniho centra spolecnosti RYOBI, jejichZ adresy jsou

uvedeny podle zemi v seznamu servisnich center. V nékterych zemich

za vas vyrobek posle servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobku

této znacky. P¥i zasilani vyrobku do servisniho centra RYOBI je potfeba

vyrobek bezpecné zabalit bez nebezpecného obsahu jako benzin, opatfit

adresou odesilatele a pripojit kratky popis zavady.

Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to

prodlouzeni nebo zacatek nové zaruéni lhaty. Vyménéné dily nebo

nastroje prejdou do naseho vlastnictvi. V nékterych zemich plati poStovné

odesilatel. Vase zakonna prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje

zGstavaji nedotéena.

Tato zaruka plati v Evropském Spoledenstvi, Svycarsku, Norsku,

Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a na Islandu. Mimo tato izemi kontaktujte

autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery zjisti, zda se na vyrobek

vztahuje jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO

Pro nalezeni nejbliz§iho povéfeného servisniho stfediska navtivte http:/
cz.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ ARYOBI® GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodo térvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1.

A fogyasztoi garancia tartama 24 hénap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdddik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazol6 egyéb
dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztéi és
magancélu hasznalat. Ezért professzionalis vagy kereskedelmi hasznalat
esetén a garancia nem érvényes.

A szerszamgépek (egyenaramu/valtéaramu) egy részénél a garancia
idétartama a www.ryobitools.eu weblapon regisztralva meghosszabbithaté.
egyértelmiien jelezve van, hogy az adott termék garancidja
meghosszabbithato-e. A végfelhasznalonak a vasarlas datumatol szamitott
30 napon belll regisztralnia kell az tjonnan vasarolt szerszamot. A
végfelhasznalé akkor regisztralhat a kiterjesztett garanciara, ha az orszag,
ahol lakik, fel van sorolva az online regisztracios Grlapon azon orszagok
kozott, ahol valaszthaté ez az opcid. Ezenkivil a végfelhasznalonak bele
kell egyeznie az online regisztralas soran szilkséges adatok tarolasaba,
és el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket. A kiterjesztett garanciat a
regisztracio beérkezésérél e-mailben kiildott visszaigazolas és a vasarlas
datumat tartalmazo eredeti szamla igazolja.

A garancia a termék vasarlasakor fennalld, a gyartas sorén keletkezett
hibékra és anyaghibakra érvényes a garancialis id6étartamon belll. A
garancia csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen
egyéb kotelezettségre, nem kizardlagosan ideértve a véletlen vagy
szandékos rongalast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem
megfeleléen, a haszndlati utasitdsban foglaltakkal ellentétesen, illetve
nem megfeleléen csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem vonatkozik:
— a terméket a nem megfelelé karbantartas koévetkeztében ért

karosodasra
—  megvaltoztatott vagy atalakitott termékre
— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy,

sorozatszadm) megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak

— ahasznalati utasitas be nem tartasabol eredd karra

—  CE jeléléssel nem rendelkezé termékekre

—  olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries
altal nem feljogositott szerel6 javitott

— nem megfelel6 (dramerdsségd,
aramforrasra csatlakoztatott termékre

—  kilsd (vegyi, fizikai, Gtés) hatasokbdl vagy idegen anyagokbol eredd
karokra

—  acserélhetd alkatrészek természetes kopasara és elhasznalodasara

—  aszerszam helytelen hasznalatara, tulterhelésére

—  nem jovahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara

— A szerszammal adott vagy kilén megvasarolt tartozékokra.
llyenek példaul (de nem kizardlag) a csavarhuzoéfejek, furoszarak,
csiszolokorongok, csiszolopapir, kések, oldaliranyu terel6k.

— A természetes kopasnak, elhasznalédasnak kitett alkatrészek
és kiegészitk, példaul (de nem kizardlag) szerviz- és
karbantartokészletek, szénkefék, csapagyak, tokmany, SDS furészar
csatlakozoja, tapkabel, segédfogantyu, szallitotok, csiszololap,
porzsak, porelvezeté csé, filcalatétek, litémiives csavarbehaijtd gép
csapszege és rugdja stb.

A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe;

ezeket az egyes orszdgokhoz a kovetkezd listaban taldlja. Egyes

orszagokban a helyi RYOBI kereskedé vallalja a termék elszallitasat a

RYOBI szervizbe. A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkil

csomagolva, a felado cimét feltiintetve, a hiba rovid leirasaval egyitt

kildje el a RYOBI szervizbe.

A jelen garancia hatdlya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes.

Nem jelenti a garancidlis idétartam Ujraindulasat. A kicserélt alkatrészek

és szerszamok a mi tulajdonunkba keriiinek. Egyes orszagokban a

szallitas vagy postazas koltségét a felado viseli. A vevének a szerszam

megvasarlasabol adodo torvényes jogai nem valtoznak.

Jelen garancia az Eurdpai Kozosségben, Svajcban, Izlandon,

Norvégidban, Liechtensteinben, Torokorszagban és Oroszorszagban

érvényes. E teriileten kiviil kérdezze meg a RYOBI forgalmazét, hogy

milyen garancia van érvényben.

feszlltségli,  frekvenciaju)

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A legkézelebbi hivatalos szervizkdzpont megtaldldsahoz latogasson el a http:/
hu.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

COND%II DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE
RYOBI

in plus fata de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs,
acesta este acoperit de garantia stipulatd mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe
de la data achizitionarii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie
demonstrata cu o facturd sau altd dovada a cumpararii produsului.
Produsul este destinat si conceput doar pentru utilizare in scopuri
personale. Din acest motiv, nu se ofera garantie pentru utilizarea sa in
scop profesional sau comercial.
Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de
unelte electrice (de CA/CC) peste perioada stipulata mai sus prin inscrierea
produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada
de extindere a garantiei este afisata in mod clar in magazinele de vanzare
si/sau pe ambalaj sau este inclusa in documentatia livrata impreuna cu
produsul. Utilizatorul final este obligat sa-si inregistreze produsul online
in termen de maxim 30 de zile de la achizitia acestuia. Utilizatorul final
poate inregistra produsul pentru garantia extinsa oferita in tara sa de
rezidentd dacad aceasta este listata in formularul de inregistrare online
si daca aceasta optiune este valida. Tn plus, utilizatorii finali trebuie si-si
dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate la inregistrarea
online si trebuie sa accepte termenii si conditiile. Mesajul de confirmare
a fnregistrarii, trimis prin e-mail si factura originala cu data achizitiei vor
dovedi perioada de garantie extinsa.
Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada
de garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite,
incepand cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitatd la reparare
si/sau Tnlocuire si nu include alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita
la daune accidentale sau rezultate pe cale de consecinta. Garantia isi
pierde valabilitatea daca produsul este utilizat necorespunzator, utilizat
neconform cu instructiunile de utilizare din manualul cu instructiuni sau
conectat incorect. Garantia nu se aplica in cazul:
—  oricarei defectiuni survenite in urma intretinerii necorespunzatoare a
produsului
—  oricarui produs alterat sau modificat
— oricarui produs la care inscriptile cu datele de identificare (marca
comerciald, numarul de serie) au fost sterse, modificate sau
indepartate
—  oricarei defectiuni
manualul de utilizare
—  oricarui produs necertificat CE
— oricarui produs asupra céaruia au fost efectuate tentative de reparare
de catre personal necalificat sau fara autorizatie prealabila din partea
Techtronic Industries.
—  oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzéatoare
(curent, tensiune, frecventa)
—  oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice,
socuri) sau substante stréine
— uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva
—  utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei
—  utilizarii de piese si accesorii neaprobate
— accesoriilor pentru unealtd furnizate odatd cu aceasta sau
achizitionate separat. Aceste excluderi se aplica, dar fara a se limita
la urmatoarele: burghie, biti de surubelnitd, discuri abrazive, hartie
abraziva si lame de taiere, ghidaje laterale
— Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii normale, care
includ, fard a se limita la, kituri de Tntretinere si service, perii de
carbune, rulmenti, mandrind, adaptor pentru burghie SDS, cordon de
alimentare, manere auxiliare, cutie de transport, placa pentru slefuit,
sac pentru praf, tub pentru evacuarea prafului, discuri de pasla,
adaptoare si resorturi pentru cheile de strangere prin vibrare, etc.
Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru
de reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii
prezentate pentru fiecare tara. n anumite tari, reprezentatul local RYOBI
va trimite produsul spre reparare la sediul central de reparati RYOBI.
Atunci cand trimiteti produsul spre reparare la un centru de reparatii
RYOBI, acesta trebuie ambalat in sigurantd, fara continut periculos
(cum ar fi benzind), marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurta
descriere a defectului.
Repararealinlocuirea in perioada de garantie este gratuitd. Aceasta
nu este Tnsotitd de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie.
Piesele sau uneltele schimbate devin proprietatea dvs. in anumite tari,
taxele de expeditie sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile
dvs. statutare rezultate din achizitia produsului rdman neschimbate
Aceasta garantie este valabilda in Comunitatea Europeana, Elvetia,
Islanda, Norvegia, Liechtenstein, Turcia si Rusia. 1n afara acestor zone, va
rugam sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina
daca se aplica alt tip de garantie.

datorate neconformérii cu instructiunile din

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
Pentru a gasi un centru de service autorizat langa dvs., vizitati http://uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ RYOBI® GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiestbam, kuras rodas, veicot pirkumu,
izstradajums tiek nodro$inats ar talak teksta noteikto garantiju.

1.

Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta

no datuma, kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat

dokumentétam rékina vai cita pirkumu apliecino$a dokumenta.

Izstradajums ir radits un paredzéts tikai patérétaja privatai lietoSanai.

Saistiba ar iepriekSminéto, garantija netiek nodrosinata profesionalas vai

komercialas lieto$anas gadijuma.

Pastav iespéja pagarinat dalas no elektroinstrumentu klasta (Mainstravas/

akumulatoru) garantiju ilgak par ieprieck§ minéto periodu, izmantojot

registraciju interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti

garantijas perioda pagarinasanai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai

uz iepakojuma un izstradajumu komplekt&josaja dokumentacija. Gala

lietotajam nepiecie$ams registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu

laika no pirkuma datuma. Gala lietotajs var registréties pagarinatajai

garantijai sava mitnes valstT, ja ta minéta tieSsaistes registracijas veidlapa,

kura &7 iespéja ir aktiva. Bez tam, gala lietotajam ir jasniedz piekrisana

tieSsaistes ievadi$anai nepiecieSamo datu glabasanai un japiekrit

noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas apstiprinajums, kas tiek

nosiitits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura noradits iegades

datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda,

kas saistti ar razo8anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. St

garantija tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas

citas saistibas, taja skaitd, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos

bojajumus. Garantija nav spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots,

izmantots pretéji noradém lietoSanas rokasgramata vai bijis nepareizi

pieslegts. ST garantija netiek attiecinata uz:

—  jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas raduSies nepareizas
uzturé$anas rezultata

—  jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

—  jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (precu zime,
sérijas numurs) markéjums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

—  jebkadiem bojajumiem, kuri raduSies neievérojot norades lietoSanas
rokasgramata

—  jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

—  jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts
personals vai bez Techtronic Industries iepriek$&jas autorizacijas.

—  jebkuram izstradajumam, kur$ bijis pieslégts neatbilstoSu parametru
(stravas, sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

—  jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas,
fiziskas, triecienu) vai vielu ietekmé

—  detalu normala lieto§anas nodiluma rezultata

—  nepareizas lieto$anas vai instrumentu parslodzes rezultata

—  neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lieto$anas rezultata

— elektroinstrumentu  aksesuariem, kas atrodas instrumenta
komplektacija vai ir iegadati atseviski. Sis iznémums attiecinams uz,
bet neaprobezojoties ar, skrivgriezu uzgaliem, urbjiem, abrazivajiem
diskiem, smil$papiru un asmeniem, sanu vadotném

—  komponentiem (dalam un aksesuariem), kas paklauti normalam
nodilumam, ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar Servisa un apkopju
komplekti, oglekla sukas, gultni, patrona, SDS urbju uztvérgjiem
vai uzlikas, elektribas vads, papildus rokturis, transporté$anas un
parnésasanas kaste, slipmasinas plaksne, puteklu maiss, putek|u
izvadiSanas caurule, paplaksni, triecienatslégu tapas un atsperes,
u.tt

Servisa nodrosinasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI

servisa centra, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa

centru adre$u saraksta. Dazas valstis jusu vietéjais RYOBI izplatitajs

uznemas izstradajuma nositisanu uz RYOBI servisa organizaciju.

Nosdtot izstradajumu uz RYOBI servisa centru, izstradajuma jabat drosi

iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas ka degvielu, satijumam

jabat markétam ar satitaja adresi un Tsu klimes aprakstu.

Remonts/nomaina §is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada

garantijas perioda pagarinaSanu vai jaunu garantiju. Nomainitads dalas

vai instrumentu k|dst par mdsu Tpasumu. DaZas valstis piegades vai

pasta izmaksas bis jaapmaksa satitdgjam. Jasu likumiskas tiesibas, kas

nodibinas, iegadajoties instrumentu, paliek nemainigas

&7 garantija ir speka Eiropas Kopiena, Sveice, Islandé, Norvégija,

Lihtensteina, Turcija un Krievija. Arpus $im teritorijam, ladzu, sazinieties

ar jasu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita

garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS
Lai

atrastu tuvako autorizéto apkalposanas centru, apmeklgjiet http:/

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ L,RYOBI®* GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises,
Siam jrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1. Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio
isigijimo datos. Si data turi biti nurodyta saskaitoje faktdroje ar kitame
pirkima jrodan¢iame dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai
ir asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys
naudojamas profesinéms ar komercinéms reikméms.

2. |sigijus tam tikrus elektrinius jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé
pratesti garantijg, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis
registracija interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti
irenginio garantinj laikotarpj, ai$kiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant
irenginio pakuotés, ir (arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas
turi uzregistruoti savo naujai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo
datos. Galutinis naudotojas gali registruotis iSpléstinei garantijai savo
gyvenamojoje $alyje, jei ji nurodyta internetinéje registracijos formoje,
kurioje sitiloma tokia galimybé. Be to, galutiniai naudotojai turi sutikti su
duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu, saugojimu ir svetainés naudojimo
sglygomis. Kaip iSpléstinés garantijos jrodymas naudojamas registracijos
patvirtinimo kvitas, atsiunciamas el. pastu, ir originali sgskaita faktira,
kurioje nurodyta jsigijimo data.

3. Si garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus,
atsiradusius dél gamybos arba medZiaginiy defekty nuo jsigijimo datos.
Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity
isipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) Salutinius arba antrinius
nuostolius. Garantija anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas
netinkamai, naudojamas ne pagal naudojimo instrukcijg arba netinkamai
prijungtas. Si garantija netaikoma:

—  jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig |émé netinkama techniné
priezidra;

—  jokiam jrenginiui, kuris buvo keitiamas ar modifikuojamas;

—  jokiam jrenginiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés
Zenklas, serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;

—  jokiai zalai, kurig Iémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

—  jokiems CE Zenklu nepazymétiems jrenginiams;

—  jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba
kuris buvo remontuojamas be ,Techtronic Industries” leidimo;

—  jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos srovés, jtampos, daznio);

—  jokiai zalai, kurig Iémé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smagiai)
arba pasalinés medziagos;

—  dévimosioms dalims;

—  netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

—  nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

—  su jrenginiu pateiktiems arba atskirai jsigytiems elektrinio jrenginio
priedams. Sios igimtys apima (tuo neapsiribojant) atsuktuvy antgalius,
grazty antgalius, $lifavimo diskus, $vitrinj popieriy ir gelezZtes, $oninj
kreiptuva;

—  komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant
(bet tuo neapsiribojant) jprastinés ir techninés prieZidros rinkinius,
anglinius Sepetélius, guolius, laikiklj, SDS grazty antgaliy priedg arba
lizdg, maitinimo kabelj, pagalbine rankeng, nesiojimo dékla, $lifavimo
diska, maiselj dulkéms, dulkiy istraukimo vamzdelj, fetro poverZles,
smaginio verZliarak¢io kaiscius ir spyruokles ir pan.

4. Prireikus atlikti priezitros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI
igaliotajam prieziGros centrui, nurodytam kiekvienos $alies priezitros
centry adresy sgrase. Kai kuriose $alyse vietinis RYOBI atstovas
siuncia jrenginj RYOBI priezitiros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI
priezidros centrui, reikia saugiai jj supakuoti pasalinant visas pavojingas
medziagas, pvz., benzing, nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti
trumpg gedimo aprasyma.

5. Pagal 8ig garantijg remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie
veiksmai nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio
pradzia. Dalys arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa misy nuosavybe.
Kai kuriose Salyse pristatymo ir pasto iSlaidas turi padengti siuntéjas.
|statymuose numatytos jasy teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka
nepakeistos

6. Si garantja galioja Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje,
Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Jei gyvenate ne Siose
Salyse, kreipkités | jgaliotajj RYOBI atstovg ir suzinokite, ar jums taikoma
kita garantija.

|GALIOTAS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

Jei norite surasti jgaliotg techninés prieziGros centrg netoli Jasy, apsilankykite
interneto  svetainéje  http:/uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.



®

@ RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1.

Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuupaeval, mil toode

osteti. Selle kuupédeva téestuseks on vaja arvet voi mdnda teist toendit

ostu sooritamise kohta. Toode on mdeldud eratarbijatele ainult isiklikuks

kasutamiseks. Seega ei kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi

kaubanduslikel eesmérkidel.

Teatud osale elektrilistele (vahelduvvoolu/alalisvoolu) tédriistadele

on vdimalik pikendada eespool toodud garantiiaega, kasutades toote

registreerimist veebilehel www.ryobitools.eu. Teave tooriista véimaliku

pikendatud garantiiaja kohta on selgelt esile toodud poodides ja/voi

pakendil / ning see sisaldub toote dokumentatsioonis. Lépptarbija peab

registreerima oma uued téoriistad interneti teel 30 péeva jooksul parast

ostupdeva. Loppkasutaja voib registreerida pikendatud garantiiaja

saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas registreerimisvormis on

see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma ndusoleku veebis

noutud sisestatavate andmete sailitamiseks ning nad peavad néustuma

tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve

originaal, kus on néha ostu sooritamise kuup&eyv, on pikendatud garantiiaja

toestuseks.

Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuupaeval

iimnevad talitius- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/

voi véljavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas

ettendgematuid v6i kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole

kasutatud sihtotstarbeliselt v6i kooskélas kasutusjuhendiga voi see on

valesti ihendatud. Garantii ei kehti jargmistel pohjustel:

—  toode on kahjustatud vale hoolduse téttu

—  toodet on muudetud

—  toote alguparased identifitseerimismargised
seerianumber) on rikutud, muudetud v6i eemaldatud

—  kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

—  tootel puudub CE-margis

—  toodet on plitidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik
voi ilma firma Techtronic Industries eelneva loata.

— toode on lhendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge,
sagedus)

—  valismojude (keemilised, fiilisikalised, elektrilodgid) voi vodrkehade
tekitatud kahju

— tavaparane kulumine ja katkised varuosad

—  ebadige kasutamine, tooriista Glekoormamine

— heakskiitmata tarvikute voi osade kasutamine

—  koos tddriistaga saadud voi eraldi ostetud elektriliste tooriistade
tarvikud. Need erandid puudutavad muu hulgas kruvikeeraja
otsakuid, puuriterasid, lihvkettaid, lihvpaberit ja -taldu, kilgjuhikuid

—  Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine
ja vananemine, muu hulgas remondi- ja hoolduskomplektid,
susinikharjad, laagrid, padrunid, SDS-puuriterade tarvikud, toitejuhe,
lisakéepide, transpordikott, lihvplaat, tolmukott, tolmu véljalasketoru,
vildist seibid, I66kmutrivétme véllid ja vedrud jne.

Hoolduseks peab toote saatma véi viima RYOBI volitatud teenindusse,

mille aadressi leiate jargnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava

riigi alt. Monedes riikides votab kohalik RYOBI edasimiija enda kanda

kohustuse saata toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel

RYOBI teenindusse peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada

ohtlikke aineid (nt bensiin), kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea

lthikirjeldus.

Garantii alusel tehtavad remondité6d / asendamine on tasuta. See

ei pikenda garantii kehtivusaega ega tahista uue garantiiaja algust.

Véljavahetatud osad véi tooriistad kuuluvad meile. Ménedes riiki

maksab kattetoimetamis- ja postikulud saatja. Teile i

ostust tulenevad seadusjargsed digused

See garantii kehtib Euroopa Uhenduse territooriumil, Sveitsis, Islandil,

Norras, Liechtensteinis, Tirgis ja Venemaal. Véljaspool neid piirkondi

votke tihendust volitatud RYOBI edasimiiiijaga, et teha kindlaks kas kehtib

moni teine garantii.

(kaubamark,

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http:/uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod
pokriven jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje za potro$ace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom

na koji je proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati racunom

ili drugim dokazom o kupnji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo

za privatnu upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slucaju

profesionalne ili komercijalne uporabe.

Postoji moguénost da se za dio asortimana elektricnih alata pokretanih

izmjeniénom strujom (AC/DC) produZzi gore navedeno jamstveno razdoblje

putem registriranja na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje

je potrebno zadovoljiti kako bi se produZilo jamstveno razdoblje jasno

su istaknuti u prodavaonicama i / ili na pakiranju / i nalaze se unutar

dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo

kupljene alate na mreZi u roku od 30 dana od datuma kupnje. Krajnji

korisnik moZe se registrirati za produZeno jamstvo u svojoj zemlji boravista

ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu za registraciju gdje je ta opcija

vazec¢a. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoj pristanak na pohranu

podataka koji su potrebni za mrezni ulazak i moraju prihvatiti odredbe i

uvjete. Potvrda o prijemu registracije, koja se $alje putem e-poste, kao

i originalni raun s vidljivim datumom kupnje posluzit ¢e kao dokaz

produZenog jamstva.

Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja

koji su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom

kupnje. Jamstvo je ograni¢eno na popravak i/ili zamjenu i ne obuhvaca

nikakve druge obveze, ukljucujuéi, ali ne ograni¢avaju¢i se na slucajne

ili posliedicne Stete. Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen,

koriSten u suprotnosti s priru¢nikom s uputama ili ako je pogresno spojen.

Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:

—  svaku Stetu koja je na proizvodu nastala kao rezultat nepravilnog
odrzavanja

—  svaki proizvod koji je promijenjen ili izmijenjen

— svaki proizvod na kojem su izvorne identifikacijske oznake (Zig,
serijski broj) bile o$tecene, izmijenjene ili uklonjene

—  svaku Stetu prouzro€enu nepridrzavanjem priru¢nika s uputama

—  svaki proizvod koji nema oznaku CE

—  svaki proizvod koji je pokuSao popraviti nekvalificirani profesionalac
ili onaj koji je popravljan bez prethodnog odobrenja tvrtke Techtronic
Industries.

— svaki proizvod koji je spojen na neprikladan izvor elektricnog
napajanja (neodgovaraju¢a amperaza, napon, frekvencija)

—  svaku $tetu prouzro¢enu unutarnjim utjecajima (kemijskim, fizikalnim,
udarima) ili stranim tvarima

— normalno habanje i troenje rezervnih dijelova

—  neodgovarajuéu uporabu, preopterecenje alata

—  upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova

— dodatnu opremu elektricnog alata isporu¢enu s alatom ili kupljenu
odvojeno. Takvi izuzetci ukljuCuju ali nisu ograni¢eni na vrhove
odvijaca, svrdla busilice, abrazivne diskove, brusni papir i noZeve,
boénu vodilicu

—  Komponente (dijelovi i pribor) podioZne prirodnom tro$enju i habanju,
Sto uklju€uje, ali nije ograniceno na komplete za servisiranje i
odrzavanje, ugljicne Cetkice, leZajeve, steznu glavu, nastavak ili
priklju¢ak za svrdla za SDS busilicu, priklju¢ni kabel, pomo¢nu rucku,
transportne torbe, brusnu plocu, vreéu za prasinu, ispusnu cijev za
prasinu, podloske od filca, udarni kljug, zatici i opruge, itd.

Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu

servisnu postaju tvrtke RYOBI navedenu na sljedec¢em popisu s adresama

servisnih postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI

zastupnik obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke

RYOBI. Kada se proizvod $alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI,

proizvod se mora sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao

to je benzin, na njemu mora pisati adresa poSiljatelja i mora biti popracen

kratkim opisom kvara.

Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju

produzenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi

ili alati postaju nase vlasnistvo. U nekim drzavama troSkove isporuke ili

postarinu mora platiti poSiljatelj. VaSa zakonska prava koja proizlaze iz

kupnje alata ostaju nepromijenjena

Ovo jamstvo vrijedi u Europskoj uniji, Svicarskoj, Islandu, Norveskoj,

Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan tih podrucja vas molimo da se obratite

svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje

li se drugo jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za pronalazenje ovlastenog servisnog centra pored vas posjetite http://uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

Poleg morebitnih zakonsko dolocenih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek
velja spodaj navedena garancija.

1.

Garancijsko obdobje je za potro$nike 24 mesecev in zacne teci z dnem

nakupa izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z raéunom ali drugim

dokazilom o nakupu. lzdelek je zasnovan in namenjen izkljuéno za
potro$nikovo zasebno uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne
uporabe izdelka garancija ne velja.

Obstaja moznost podalj$anja garancije na del nase ponudbe elektricnih

orodij (AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo

registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost
orodij za podalj$anje garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah
in/ali na embalazi oziroma je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni
uporabnik mora registrirati svoje novo orodje na spletu v 30 dneh po

datumu nakupa. Konéni uporabnik lahko registrira podalj$ano garancijo v

svoji drzavi bivanja, Ge je na obrazcu spletne registracije navedeno, da ta

moznost velja za njegovo drzavo. Poleg tega morajo konéni uporabniki
podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni
dostop in morajo sprejeti pogoje in dolocila uporabe spletnega mesta.

Potrdilo o registraciji, ki ga posliemo prek e-posSte, in originalni racun, ki

prikazuje datum nakupa, sluZita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju

zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.

Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljucuje nobenih

drugih obveznosti, med drugim vklju¢no z naklju¢no ali posledi¢no $kodo.

Garancija ne velja, ¢e je bil izdelek napacno uporabljan, uporablien v

nasprotju z navodili iz priro¢nika za uporabo ali e ni bil pravilno povezan.

Ta garancija ne velja za:

—  8kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja

—  spremenjen ali prilagojen izdelek

— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna
znamka, serijska Stevilka) je bil poskodovana, spremenjena ali
odstranjena

—  $kodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priro¢nika za uporabo

—  izdelek, ki nima oznake CE

— izdelek, ki ga je poskusal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je
bil popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic
Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska moc,
napetost, frekvenca)

—  3kodo, ki jo povzro¢ijo zunaniji vplivi (kemiéni, fiziéni, mehanski) ali
tuje snovi

—  rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi

—  neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

—  uporabo neodobrenih dodatkov ali delov

—  Dodatno elektri¢no orodje, priloZzeno orodju ali kupljeno lo¢eno. Take
izieme so med drugim nastavki za izvijace, svedri, abrazivni diski,
brusni papir in rezila, stranska vodila.

—  Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrzeni obicajni
obrabi, med drugim vklju¢no s kompleti za servisiranje in vzdrzevanje,
ogljikovimi krtagkami, lezaji, vpenjali, svedrni prikjucki SDS ali
sprejemnimi odprtinami zanje, napajalnimi kabli, pomoznimi rocaji,
prenosnimi koveki, brusnimi plos¢ami, vreCkami za prah, cevmi za
izpuh prahu, tesnili iz filca, iglami in vzmetmi udarnega kljuca itd.

Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblas¢eni servisni

center druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drZzavo na naslednjem

seznamu naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se va$ lokalni
posrednik druzbe RYOBI obveZe, da bo poslal izdelek na servis druzbe

RYOBI. Ko posiljate izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti

izdelek varno zapakiran in ne sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je

npr. bencin, opremljen pa mora biti z naslovom posiljatelja in vsebovati
kratek opis napake.

Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezpla¢ni storitvi. To pa

ne predstavlja podalj$anja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.

Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroske

dostave ali postnino placa posiljatelj. Vase zakonsko dolocene pravice, ki

izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, Islandiji, na Norveskem, v

Lihtenstajnu, v Turéiji in Rusiji. 1zven teh obmocij se obrnite na svojega

pooblas¢enega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam bo povedal, ali

velja kak$na druga garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

Pooblasceni servisni center blizu vas poiscite na http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@ ZARUENE PODMIENKY RYOBI®

Na tento vyrobok sa okrem v8etkych zakonnych prav, vyplyvajucich z nakupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

1.

Zaruéna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynit odo dria,

kedy bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt dolozeny faktirou

alebo inym dokladom o zakupeni. Vyrobok je navrhnuty a urceny

pre spotrebitelov a len na stukromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa

neposkytuje v pripade pouZzitia na profesionalne a komercéné ucely.

V pripade elektrického naradia (na striedavy/jednosmerny prudu AC/DC),

existuje moznost predizenia zarugnej doby oproti zaruénej dobe, uvedenej

vy$$ie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.

eu. Oznagenie na naradi o naroku na prediZenie zarugnej doby je zretelne

uvedené v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentacii k

vyrobku. Koncovy pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané

naradie on-line do 30 dni odo diia nékupu. Koncovy pouzivatel sa

mbéZe zaregistrovat na predizent zaruku v krajine svojho bydliska, ak

je v on-line registragnom formulari uvedena tato moznost. Dalej musia

koncovi pouzivatelia eSte dat svoj sthlas k uchovavaniu Gdajov, ktoré

je potrebné zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami. Potvrdenie o

prijati registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktdry, v ktorej je

uvedeny datum nakupu, sliZia ako dékaz o prediZenej zéruke.

Zaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zaruénej dobe,

sposobené chybami materialu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato

zaruka je obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahffiaZziadne dalSie

povinnosti, vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné $kody. Tato

zaruka je neplatna, ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzivany v

rozpore s navodom na pouZitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka

sa nevztahuje na:

—  akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spésobené nespravnou
obsluhou

—  akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

—  akykolvek vyrobok, na ktorom bolo po$kodené, upravené alebo
odstranené identifikatné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné
Cislo)

—  akékolvek Skody, spdsobené nedodrzanim navodu na obsluhu

—  akykolvek vyrobok, ktory neobsahuji ozna¢enie CE

—  akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik
alebo bol opravovany bez predchadzajiceho slhlasu zo strany
spolocnosti Techtronic Industries.

— akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju
(ampéry, napatie, frekvencia)

—  akékolvek poskodenia, spdsobené vonkaj$imi vplyvmi (chemickymi,
fyzikalnymi, nérazmi) alebo cudzorodymi latkami

—  bezné opotrebovanie nahradnych dielov

—  nevhodné pouzivanie, pretazovanie nastroja

—  pouzivanie neschvaleného prislusenstva a dielov

—  prisluSenstvo k elektrickému naradiu, dodavané spolu s naradim
alebo zaklpené oddelene. Takéto vyligenia sa vztahuji, okrem
iného, na nasady skrutkovacov, vrtaky, brisne kotlce, brusny papier
a cepele, bo¢né vodiace listy

—  Sugciastky (diely a prisluSenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému
opotrebeniu, okrem iného stpravy na servis a Udrzbu, uhliky, loZiska,
sklucovadla, SDS vrtaky a prisluSenstvo, priloh alebo prijimanie,
napajaci kabel, pomocna rukovat, prepravna skrifia, brusna doska,
prachové vrecko, vyfukova trubica, plstené podloZky, koliky a pruziny
na razovy utahovac atd.

Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doruceny do autorizovaného

servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom

zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny

zastupca RYOBI prebera na seba zavazok zaslat tovar do servisnej

organizacii RYOBI. Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI

je potrebné vyrobok bezpecne zabalit bez akéhokolvek nebezpecného

obsahu, ako je benzin, s vyznacenim adresy odosielatela, s kratkym

popisom poruchy.

Opravalvymena je vramci tejto zaruky bezplatnd. Neznamena to

prediZenie zaruky alebo spustenie novej zarugnej doby. Vymenené diely

alebo nastroje sa stavaju nasim vlastnictvom. V niektorych krajinach

naklady na odoslanie alebo postovné musi zaplatit odosielatel. Vase

zakonné prava, vyplyvajlce z nakupu naradia, zostavaji nedotknuté

Tato zaruka plati v Eurépskej unii, Svaj(:iarsku, Islande, Norsku,

Lichtenstajnsku, Turesku a Rusku. Ak sa nachadzate mimo tychto oblasti,

obratte sa na autorizovaného predajcu RYOBI na urenie, ¢i sa da uplatnit’

ina zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM
Ak chcete najst najblizsie autorizované servisné centrum, navstivte stranku http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

YCNOBUA 3A BANMOHOCT HA TAPAHLIUATA HA RYOBI®

B AOMbIHEHNE KbM 3aKOHOYCTaHOBEHWUTE MpaBa, MPON3TUYaLLM OT NokynkaTa,
TO31 NPOAYKT € 0BXBaHAT OT rapaHLns, KakTo € U3NOXKEHO NO-A0NY.

1.

[apaHUMOHHUAT CPOK e 24 Mecella 3a KNMEHTM U 3arnovsa fa Teue oT
[leHsi Ha 3akynyBaHe Ha npogykta. Tasu fgaTta Tpsibsa Aa ce Aokaxe C
chakTypa Unu Apyro AokasaTencTso 3a Nokynka. MpoaykTsT e uspaboTeH n
npefHa3HayeH camo 3a notpebuTencka n nuiHa ynotpeba. CriefosatenHo
He ce [laBa rapaHLuA B Cry4ail Ha u3rnornasaHe OT NpothecoHanucTy Nnm
C Tbproscka Lien.
ChblyecTByBa Bb3MOXHOCT 3@ YAbMKABAHE Ha rapaHUMOHHWS CPOK 3a
4acT OT AvanasoHa Ha rapaHLMsTa Ha enekTPUYEckn UHCTpymeHTn (AC/
DC) cnep u3TM4aHeTo Ha onucaHusi Tyk Ype3 peructpauus Ha yeb caiita
www.ryobitools.eu. B marasuHuTe w/unu Ha onakoBkaTa MnM BbTPe B
[IOKYMEHTaLMATa Ha NPOAyKTa € MOKa3aHO SCHO Aani MHCTPYMEHTBLT
OTroBapsi Ha YCroBusiTa 3a TakoBa yAbKaBaHe Ha rapaHLMOHHUS CPOK.
KpanHuat notpebuten TpsbBa ga peructpupa CBOWTE HOBOMPWUAOGWUTM
VHCTPYMEHTU OHMaiH B pamkute Ha 30 AHW OT fgatata Ha MoKymka.
KpaiHnaT notpeGuten Moxe Aa ce peructpupa 3a yabibkeHa rapaHuus
B AbpkaBaTa cu Ha npeGuBaBaHe, ako e nocoyeHa BbB (hopmynsipa
3a OHMalH PerucTpauusi kato MsICTO, Kb[eTo Tasu Onuusi € BanuaHa.
OcBeH ToBa kpaiHuTe noTpebutenu TpsaGea [a AafaT CbINAcMeTo Cu1 3a
CbXpaHEHUE Ha JaHHWUTE, KOWUTO Ca 3a[bIDKUTESHM 33 NOMbIIBAHE OHMaNH,
v Tpsbea aa npuemar obwmte ycnoeusi. MonyyeHOTO MOTBbPXAEHNE
3a perucTpauusi, M3NpaTeHo No eneKTPOHHa Mola, W OopurMHanHara
dakTypa, nokassalla fjatata Ha NoKyrka, Le Cryxar KaTo [oKkasaTerncTso
3a yAbKeHaTa rapaHLms.
FapaHunsTa nokpuBa BCMYkW fedekTM Ha npofykta no Bpeme Ha
rapaHLMOHHIUA CPOK, KOMTO Ce AbMkaT Ha npobnemn B u3paboTkarta unm
maTtepuannTe kbM MOMEHTa Ha rokynkata. FapaHuusTa e orpaHuieHa ao
PEMOHT W/MNN 3aMsiHa U He BKIKOYBA APYIU 3a[bIKEHMS), BKIIOYNTENHO,
HO HE CaMo, CryuailHu WnM KOCBeHU WeTW. FapaHuusTa e HesanuaHa,
aKko MpofyKTLT € W3NOMN3BaH HenpaBWMHO MMM B NPOTUBOpEYME C
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLIMM, KAKTO 1 KO € CBbp3aH HenpasunHo. Tasu
rapaHLms He Baxm 3a:
— LTV Mo NpoflyKTa B pe3ynTaT Ha HenpasuiHa npodunaktuka
—  NPOAYKTYW, KOUTO ca BUNM M3MEHEHN UNK MoaAMULIMPaHI
—  MPOAYKT, NPy KOMTO OPUrMHANHNTE MapKUPOBKN 3a WAEHTUMKaLmMS
(TbproBcka Mapka, CepUeH HOMep) ca M3TPWUTW, MPOMEHEHW Wnn
npemaxHat
—  nospeaa,
MHCTPYKLIAN
—  npoaykT 6e3 CE mapkupoBka
—  MPOJYKT, 33 KOWTO € HanpaBeH OMUT 3a PEMOHT OT HekBanuduLMpaH
cneunanuct unu 6e3 npeaeapuTenHo paspelueHve ot Techtronic
Industries.
—  NpOAYKT, CBbp3aH KbM
(amnepas, BonTax, YectoTa)
—  LUETW, NPUYNHEHN OT BBHLLHU BAUAHNS (XUMUYHW, (DU3UYHN, yaapu)
MW Hyxau BelecTea
—  HOpMarHo U3HOCBaHe Ha pe3epBHU YacT
—  Henoaxoasiya ynotpe6a, npeToBapBaHe Ha MHCTPYMEHTa
—  M3non3saHe Ha HeooBpeHM akcecoapy unm Yactn
—  AkcecoapuTe 3a eneKTPUYECKUsi MHCTPYMEHT Ca MPefoCTaBeHu C
VHCTPYMEHTa UMK Ce KyrnyBaT OTAEmNHO. Tean U3KIMIoYeHUs BKITIoYBaT,
HO He caMo, HakparHWLM 3a OTBepTKa, CBpeana, abpasnBHi AUCKoBe,
LIKypKa 1 OCTPUETA, CTPaHUYEH BogAaY
—  KOMMOHeHTM (4acT M akcecoapw), MOANOXKEHU Ha ecTecTBEeHO
M3HOCBaHE, BKIIOYUTENHO, HO HE Camo, KOMMNeKTU 3a o6CnyxBaHe
M noaApbxKKa, kapOGOHOBM YeTkW, Narepu, NaTPOHHWK, NpucTaska
cbe cepeano SDS wnu npuemMHo YCTPOWCTBO, 3axpaHealy kaben,
criomaraTenHa pbkoxsaTka, KyTUsi 3a TpaHCropTupaHe, WnudosbyYHa
nnactuHa, Topba 3a npax, Tpb6a 3a oTBeXAaHe Ha npax, hunLoBK
Wwanbw, WndToBe 1 NPY>KUHW 33 BUHTOBEPTW U Ap.
3a obcnyksaHe npodykTbT TpsbBa Aa ce uM3npaTh WK 3aHece Ha
oTopuanpaH cepeus Ha RYOBI, nocoyeH 3a BCsika Abpkasa B CreaHuUs!
CMCBK C afipecyu Ha CepBu3n. B HKOM AbpKaBu MECTHUAT ThproseL Ha
RYOBI noema 0TroBopHOCTTa @ U3npaTty NpoayKTa 0 CEPBU3EH LEHTbP
Ha RYOBI. lNpu n3npalyaHe Ha npogykT Ao cepsu3 Ha RYOBI Toit Tpsibea
na e onakosaH GesonacHo 6e3 onacHo CbabpxaHue, Hanp. GeH3uH, aa
e MapkupaH ¢ ajpeca Ha noaatens u NpuapyXeH OT KpaTko onucaHue
Ha nospepata.
PeMoHTbT/3aMaHaTa no cunata Ha Tasu rapaHuus ca 6esnnathu. Te
He BOAST [0 YAbMKaBaHe MMM NOAHOBSBAHE Ha rapaHLMOHHUS CPOK.
CMeHeHUTe 4acTu MMM WHCTPYMEHTW cTaBaT Hala coBcTeeHocT. B
HAKOW [bPXaBu TakcuTe 3a [oCTaBka WNM u3npallaHe Tpsibsa fga ce
nnaTsT oT noAatens. 3akoHOYCTaHOBEHUTe BW Mpasa, NPou3TUYaLLM OT
3akynyBaHeTO Ha MHCTPYMEHTa, OCTaBaT He3acerHaTu
Ta3n rapaHuus e BanugHa B EBponeiickata obLHocT, LlBeiiuapus,
Wcnanawa, Hopeerus, JluxteHwaiin, Typums n Pycua. V3BbH Tesn
obnacTu ce cBbpXeTe C yMbIHOMOLLEHUsA Tbprosel Ha RYOBI, 3a aa ce
YCTaHOBU Aanu e NpuroxumMa fpyra rapaHums.

npuYnHeHa OT HecnasBaHe Ha pPbKOBOACTBOTO C

HenoaxoaAawo  enekrposaxpaHsaHe

YMbJIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBHP
3a na HamepuTe YMbIHOMNMILEH CEpBU3eH LieHTbP 6nM3o A0 Bac, noceteTe
http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ FAPAHTIVHI YMOBW ANs RYOBI®

Okpim 3arafnom yCTaHOBNEHMX 3aKOHOM MpaB, L0 CTOCYHTbCS MOKYMKW, Lien
NPUCTPI NOKPUBAETLCS rapaHTIEl, LWO 3a3HAYEHO HIDKYE.

1.

lapaHTiiiHWiA nepioa AN cnoxueadis cknagae 24 Mmicaui i NounMHaeTbes
3 MOMeHTY npuaGaHHs uUboro npucTpok. Lis fgata nosuHHa GyTu
3a[J0KyMEHTOBaHa y rapaHTUiHOMYy TanoHi abo yeky. Lleit npucTpiit Gys
pO3pOGneHnid i NpU3HAYEHW TiNbKU ANs CMOXWBYOTO Ta MpUBATHOMO
BUKOPUCTaHHS. Y pasi npodeciitHoro abo KOMEpLiiiHOro BUKOPUCTaHHS
LIbOro MPUCTPOIO, BiH BTpayae rapaHTito.
IcHye MOXNMBICTb NOAOBXWTW rapaHTIiHWIA Nepioa ANs YacTUHK MiHIAKn
€neKTPOIHCTPYMEHTIB (NepeMiHHOTo/NoCTiiHOro CTPyMy), MoHaz nepioa
onncaHuii BUWWE 3a [OMOMOrol peecTpauii Ha calTti www.ryobitools.
eu. lNpucTpoi, Aki MalTb NpaBo Ha MOAOBXEHHS rapaHTiiHOro nepioay,
MaloTb YiTKi MO3HaYkM LWOAO UbOro B MarasuHax i / abo Ha ynakoBLi
/ Ta pokymenTauii o npuctpoo. KiHueBuin KopucTyBay MOBWHEH
3apeecTpyBaTu iforo/ii HoBonpuaGaHuii NPUCTPiid OHMaiH npoTsirom 30
aHiB 3 patm nokynkw. KiHueBuin KopucTyBay MOXe 3apeecTpyBaTucs
ONA NOAOBXKEHHS rapaMTiiHOrO nepiody B CBOIW KpaiHi MocTinHOro
nepebyBaHHA, SKWO BOHA € [OCTYNHOW Yy BIAMOBIAHIM onuii oHnaiiH
dopmu peectpauii. Kpim Toro, KiHUEBi KOpMUCTyBadi NOBWMHHI AaTU CBOK
3rofly Ha 36epiraHHs AaHuXx, siki HeObXiAHi ANs BBEAEHHS OHMNalH, a Takox
BOHU MOBUHHI MPUIHSATY NpaBuna Ta ymoBu. OTPUMAHHS MiATBEPIKEHHS
peecTpauii, sike BiANPaBNAETLCA Ha afpecy enekTPOHHOI nowTW, Ta
opuriHan rapaHTUiHOTO TarioHa i3 3asHadyeHolo fatol nokynku Gyne
CryryBaTit JOKa3oM MOAOBXKEHOI rapaHTii.
apaHTisi NOLWMPIOETLCS Ha BCi AedeKTV NPUCTPOLO NPOTSTOM rapaHTiiHOro
TEepPMiHy LOAO HeAOTPUMaHHS CTaHAapTiB BUPOGHMLUTBa abo matepianis
Ha paty npuabaHHs. MapaHTis 06MexyeTbcs peMoHTOM Ta/abo 3amiHolo,
Ta He Bkntoyae B cebe Byab-skux iHWUX 3060B's3aHb, B TOMY Yucni, ane
HeoBMexeHa y pasi BUNaKoBMX Ta NodanbluMx NOWKOomKeHb. MapaHTia
He Alie, SKILO NPUCTPIi BUKOPUCTOBYBABCH HEHANEXHUM YMHOM, BCynepey
iHCTpYKUi 3 ekcnnyartauii abo 6ys HenpasWULHO NIAKMIOYEHMA A0 Mepeski.
[laHa rapaHTia He NOLUMPIOETLCA Ha:
—  npucTpoi, wo 6ynu MOWKOMKEHI Yy pesynbTaTi HenpasuibHOro
TEXHIYHOro 06CNYyroByBaHHS;
—  npucTpol, wo 6ynu BuaoamiHeHi abo moawndikoBaHi;
—  NpuCTpOi, opuriHankbHe ifgeHTudikaliiiHe (ToBapHWiA 3HaK, cepiHnin
HOMep) MapkyBaHHs sikux 6yno nolukogpkeHe, aMiHeHe abo BuganeHo;
—  OyAb-siKi MOLUKOMKEHHS, 3arnofisiHi HeAOTPUMAHHAM HCTPYKLUii 3
ekcnnyarauyii;
—  MpUCTPOI, L0 He MaloTb MapkyBaHHs CE;
—  npucTpoi, wo 6yT BigpemMoHTOBaHi HekBanicikoBaHUM daxiBLem
abo 3a BigcyTHOCTi nonepeaHLoro fo3sony Big Techtronic Industries;
—  MpWCTPOI, MiAKMIOYEHi O HEBIAMOBIAHOMO AXXepena XWBNeHHs (cuna
TOKY, HanpyXeHHs, yactoTa);
—  ByAb-siKi MOLIKOMKEHHS CIPUYMHEH] 30BHILLHIM BMIMBOM (XiMiYHUM,
i3nyHNM, cTprGKam Hanpyru) abo CTOPOHHIMM PeHOBUHAMM;
—  HOpMmarlbHy aMopTM3aLlilo 3anacHNX YacTuH;
—  HeBiAMNOBiHE BUKOPUCTaHHS!, NePEBAHTaXEHHS! MPUCTPOIO;
—  BUKOPUCTaHHS HENIATBEPKEHNX 3anacH1X YacTuH abo akcecyapis;
— npunagas A0 €neKTPOIHCTPYMEHTY, Lo MocTayaeTbCsi pasoMm 3
npuctpoem abo KynyloTbCA OKpemo. Taki BUHSTKM BPaxoBylTb
ane He € of ANs HaKol iB BUKpyTOK, CBepaen,
abpasunBHUX AUCKIB, HAXAAYHOrO Nanepy Ta nes, GiYHUX HaNPSMHNX
—  KOMMOHEHTU(YaCTUHM Ta NpUNaaas) 3 ypaxyBaHHSM HOPMarbHOro
3HOLLYBaHHS!, BPaxoByloun, ane Ge3 OBMEXeHHs Ha KoMMnekTn
npoinakTvkn Ta TexHiYHoro oBCnyroByBaHHs, BYFifbHI  LWiTKK,
NIALUMNHUKK, NATPOHK, KpinnexHst abo npuriom SDS ceepaen, kabeni
KMBIMEHHs, AO0ATKOBI PYKOSITKM, HOXNM NS TPaHCMOPTYBaHHS,
wnicbyBanbHi nnacTuHK, Milwku ans 36opy nuny, TpyGku Buxnony,
heTpoBi KinbLs, WTUPI | NPYXUHW raikoBepTy i T.4.
[ins oBcnyroByBaHHs, NpUCTpiii Mae GyTn BianpasneHuit abo nogaHni [o
OfIHOTO 3 aBTOpPW30BaHUX cepsicHMX LeHTpiB RYOBI, ski nepeniveni ana
KOXHOI KpaiH1 y HaCTynHOMY nepeniky aapec CepBiCHUX LEHTPIB. Y Aesaknx
KpaiHax micuesuit gunep RYOBI 3060B's3y€eTbCs BiANpaBUTU NPUCTPIN A0
cepaicHoro LeHTpy RYOBI. lNpw BignpasneHHi NpucTpoio Ao cepsicHOro
ueHTpy RYOBI, npucTpiit Mae 6yTn HafiiiHo ynakoBaHui 6e3 Byab-skoro
Hebe3neyHoro BMICTy, Hanmpuknap GeH3uHy, 3 MNO3HAYEeHOK aapecol
BiNPaBHYKa Ta CYNpOBOKYBATUCA KOPOTKVM OMMUCOM HECTPaBHOCTI.
PeMOHT / 3amiHa BignoBiAHO A0 W€l rapaHTii 3aiNCHIOETHCS GE3KOLUTOBHO.
Lle He e ocHoBOW ANsi NOAOBXEHHs abo Mo4aTky HOBOrO rapaHTiiHoro
nepioay. 3amiHeHi yacTuHu abo npunagn nepexoasTb A0 BRAcHOCTI
komnaHii. Y faeskvx kpaiHax BapTicTb AoctaBku abo nowuTosi BUTpaTv
MoBUHHI ByTW cnnayeHi BiAnpaBHWKOM. 3aranbHO BCTAHOBMEHI npaBa
MOKYMNLS Ha NPUCTPII 3aNULIAITLCS HE3MIHHUMN
Ls rapaHTia pie B €EBponeiicbkomy Cotosi, LLseruapii, lcnanaii,
Hopserii, MlixTeHwTeiHi, TypeuuunHi Ta Pocii. 3a mexamu umx 30H, Byae
nacka, 3BepHiTbcs 0 odiuiiiHoro gunepa RYOBI, wo6 BusHauutH, 4n
3aCTOCOBYETHCS iHLLIA rapaHTis.

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU

NS OTPUMaHHS OHOBIEHOTO Mepenika aBTOPU3OBAHUX CEPBICHUX LIEHTPIB,
BigsigaiTe http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

RYOBI® GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, Urlin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1.

Tiketiciler igin 24 ay olan garanti siresi, Urlinin satin alindigi tarihte
baglar. Bu tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin
sadece tliketim ve 6zel kullanim igin gelistirilmis ve adanmistir. Bu nedenle,
profesyonel ya da ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.
Elektrikli el aletlerinin bir bolimii (AC/DC) igin www.ryobitools.eu
sayfasindaki kayit islemini kullanarak garantinin belirtilen stirenin 6tesine
uzatma imkani mevcuttur. Aletlerin garanti siresinin uzatiimasina uygun
olup olmadigi magazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtiimis olup,
Grlin dokiimantasyonunda gosterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri
satin alma tarihini izleyen 30 giin iginde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici
ikamet ettigi tilkede, bu segenegin gegerli oldugu gevrimici kayit formunda
belirtiimisse, uzatilmis garanti siiresi igin kayit yaptirabilir. Dahasi, son
kullanicilarin - gevrimici giris igin gerekli verilerin kaydedilmesine izin
vermeli ve hiikiim ve kosullari kabul etmelidir. E-posta ile gonderilen kayit
teyit makbuzu ve alim tarihini gosteren orijinal fatura uzatilmis garantinin
kaniti olarak degerlendirilir.
Garanti, Urtiniin alim tarihindeki is¢ilik ve malzeme kusurlari nedeniyle
garanti suresi iginde olusacak butlin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim
ve degistirmeyle sinirli olup, tesadifi ya da dolayl hasarlar da dahil, ancak
bunlarla kisitl olmayan baska higbir taahhlidii kapsamaz. Garanti, Griintin
koétd, kullanicr kilavuzuna aykiri kullanilmis ya da yanlis baglanmis olmasi
halinde gegerli degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:
trlinde, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar
—  degistiriimis ya da modifiye edilmis herhangi bir Griin
— orijinal tanitim igaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis,
degistirilmis ya da kaldiriimis herhangi bir Gri
—  kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar
—  herhangi bir AT disi Griin
—  kalifiye olmamis personel tarafindan ya da o6n eden Techtronic
Industries onayi alinmadan onarilmis herhangi bir
— uygunsuz gi¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmls herhangi
bir Grlin
— harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden
kaynaklanan her tirli hasar
— normal aginir ve yipranir aksam
—  uygunsuz kullanim, aletin asiri ylklenmesi
—  onaysiz aksesuar veya parga kullanimi
— Aletle birlikte saglanmis ya da ayrica alinmis elektrikli alet
aksesuarlari. Tornavida uglari, matkap uglar, agindirici diskler,
zimpara kagidi ve bigaklari, yanal kilavuz gibi aksami igeren, ancak
bunlarla sinirli olmayan eklentiler
—  Servis ve Bakim kitleriyle, kémdir firgalar, yataklar, kovanlar, SDS
matkap ucu baglantisi ya da yuvalari, glic kablosu, yedek tutamak,
nakliye ve tasima kutusu, kumlama plakasi, toz torbasi, toz egzoz
borusu, kege rondelalar, Darbeli Tornavida Pim ve yaylari vb. gibi
pargalari kapsayan, ancak bunlarla sinirli olmayan, asinma ve
yipranmaya tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).
Uriniin servis igin her iilkede asagidaki servis istasyonlari adres listesinde
yer alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna génderilmesi ya gétiiriimesi
gereklidir. Bazi lilkelerde, yerel RYOBI distriblitoriiniiz triinii RYOBI servis
teskilatina gondermeyi ustlenir. Bir (rin bir RYOBI servis istasyonuna
gonderilirken, driiniin giivenli bir bicimde ambalajlanmasi, benzin gibi
tehlikeli maddeler igermemesi, génderenin adresini tagimasi ve arizanin
kisa bir agiklamasini icermesi gerekir.
Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik Ucretsizdir. Garanti
slresinin uzatiimasi ya da yeniden baslatimasi anlamina gelmez.
Degistirilmis parcalar veya aletler bize ait olur. Bazi (lkelerde teslima
Ucretleri veya posta giderlerinin gonderici tarafindan 6denmesi gerekir.
Alimdan kaynaklanan yasal haklariniz etkilenmez
Bu Garanti Avrupa Topluludu, Isvigre, izlanda, Norveg, Liechtenstein,
Tirkiye ve Rusya'da gecerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin
gegcerli olup olmadigini belirlemek icin Iitfen yetkili RYOBI distribiitériinizle
irtibata gegin.

YETKILI SERVIS MERKEZI

En yakin yetkili servis merkezini 6grenmek igin http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents sitesine girin.

@ OoPOI 5®APMOFHZ TQN MPOYMOGEZEQN EFTYHIHI THI

RYOBI

EkT6¢ amé Ta VOpIpa SIKAIWUATA, TA OTToia TTPOKUTITOUV aTrd TNV ayopd, To
TIPOIOV KAAUTITETI TG €yyUNan, AETITOEPEIEG TNG OTTOIag akoAouBouv oTn
OUVEXEID.

1.

H Sidpkeia Tng £yyUnong yia Toug KatavaAwTeg eival 24 Urveg Kal apxiger
amd TV nuepopnvia ayopdg. H nuepounvia 8a Tpémel va avaypd@eTal
oV amodeign 1 oe GAAO aTodEIKTIKG ayopdg. To TTpoidv éxel oxedlaaTel
Kal TIPOOPIZeTal OTTOKAEIOTIKG YIO OIKIGKA XPron OTmd  KATaVOAWTEG.
ZuveTtig, dev TrapéxeTal eyyUnon O TIEPITITWON ETTAYYEAUATIKAG 1)
EHTIOPIKAG XPAONG.
Ymdpxel n duvardtnTa MEKTAONG TNG £YYUNONG YIA OPICHEVA NAEKTPIKG
epyaAeia (AC/DC), mépav TOU TIOPATIAVW QVAPEPOUEVOU XPOVIKOU
JIOOTAHATOG, HEOW Eyypa@ng oTo BIKTUOKG TOTTO www.ryobitools.eu.
H emAe§IudTNTa TV EpYaleiwv pe SuvatdTnTa €TTEKTAON TNG TTEPIGIOU
eyylnong avaypdgetal pntéd OTa  KATAOTAPOTA  Kai/fp €mavw  OTn
OUOKEUOTIa, EVW TIEPIEXETAI OTNV TEKUNPIWON TOU TTPOIOVTOG. To TENIKOG
XPAOTNG Ba TIPETTEI VO KATAXWPIOE! T TIPOOPATWS ATTOKTNBEVTA EpYaAEia
online, eviég 30 nuepwv até TNV nuepopnvia ayopds. O TeAikdg xprAoTng
HTTOpEl va eyypa@ei yia TNV €TTEKTAON €yydnong OTn Xwpa Karolkiag,
e@oéoov auTr) TepIAapBaveTal aTo online €VTUTIO €yyPAPAG, EGV UTIGPXE!
n Suvarétra eméktaong. EmimAéov, o TeAikoi xprioTeg Ba Tpémel va
TIAPEXOUV T CUYKATABEDT| TOUG yia TNV ATTOBAKEUAT TwV OTOIXEIWY TOUG,
Ta oTroia o@eiAouv va kataxwpioouv online, dTTwg kai va atrodexBoUv Tou
6poug kai Tig TrpoUTroBécelg. H amédeign emBeBaiwong g eyypagng,
n otmoia amooTéAAETal péow email, Kal N TPWTOTUTIN aTrédeIgn ayopdg,
n otroia avaypd@el TNV nuepopnvia ayopdg, amoteAoUv ammodeIKTIKA TNG
TTapaTeTapévng yyonong.
H eyyUnon kaAUTITEl GAa Ta EAATTWHATA TOU TIPOIOVTOG, KATA TN dIGpKEIa
NG TEPIGdOU €yyUNONG, AOyw KATAOKEUAOTIKWY EAATTWHATWY 1} aoToxiag
UAIKOU KaTd TNV Nuepopnvia ayopdg. H eyyUnan TeplopileTal oTny ETTIOKEUR
kai/ij TNV avTikardotaon kai Sev TrepIAapBavel Kapia GAAn utroxpéwon,
OUPTTEPIAAUBAVOPEVWY, EVOEIKTIKA, CUUTITWHATIKWY 1 TTAPETOUEVWY
Inuiv. H eyyinon Sev 10x0el £pOOOV, £XEl ONUEIWBET KAKOUETAXEIPION
TOU TTPOIdVTOG, dev EXOUV TNPNBEI 01 0BNYiES Tou eyXEIPIBiOU OBNYIWV 1 TO
TTPOidV £xel ouvdeBei AavBaopéva. H eyyinon dev 1oxUel yia:
—  omoladAToTe {nUIG OTO TIPOIGV, N OTIoia €ival ATTOTEAETUA KOKMAG
ouvTApNong
—  OTI0I08ATIOTE TTPOIdV, TO OTT0i0 Xl aAAOIWOET A TpoTTOTTOINGET
—  OTI0I0dATIOTE TIPOIdV, OTO OToio £Xel aAAOIWBE], TpoTToTIOINGE 1}
a@aipeBei T YVACIO avayvwpioTIKG (Ofpa KoTaTeBEV, OEIpIaKog
apiBuog)
—  omoladiToTe {nuid TTpokANBei Adyw pn THPNONG Tou eyxelpidiou
odnyIwy
—  OTI0I0BATIOTE TTPOIGV Xwpig orjpavan CE
—  OTIOI0B8ATIOTE TTPOI6V, GTO OTIOIO £XEl YiVEl TIPOOTIABEIN ETTIOKEUNG ATTO
U KaTapTIOPEVO ETTAYYEAUATIO ) XWPIG TNV TTPONYOUHEVN £YKPION TNG
Techtronic Industries.
—  OTI0I0BNTIOTE TTPOIGY, TO OTToi0 £XEI TUVOEDET Ot akaTAAANAN TTapoxn
PEUPATOG (APTTEP, I0XU, CUXVOTNTA)
—  omoladAToTe {nuIG €xel TTPOKANBEl aTmd €§WTEPIKEG EMIOPATEIG
(XNMIKEG, PUOIKEG, KAUDWVIOHOUG) i EEVEG ouTieg
—  @ualo)loyiki pBopd Kal prign avTaAAAKTIKWOV
—  akaTaAANAN xpron, uTrEpPOPTWON Tou epyaieiou
—  XPAON Hn evOEDEIYUEVWV EEAPTNPATWY 1} AVTAAAGKTIKWY
—  Eoptiuata  nAeKTPIKWV  epyaAEiwv  TTOU  TTOPAOXEBNKaAV — HE
T0 epyakeio 1 ayopdoTnkav EexwpioTd. TEToleg  eaipéoelg
TrepIAaUBAavouy, eVBEIKTIKG, HUTEG KaToaBiSiou, TpuTravia, Siokoug
Agiavong, yuaAdxapTo Kal AETTidEG, TTAEUPIKO 0dNyo
—  Egaptripata (avTaAAaKTIKG Kal aE00UGp) TTOU UTTOKEIVTAI OE QUOIKK
@Bopa kal Bpadan, CUNTTEPIAAHBAVOUEVWY, EVOEIKTIKG, OET ETTIOKEUNG
& ouvTipnong, YNKTpWV AvBpaka, EPedpavwY, TOOK, EE0PTNHATWY
A utrodoxwv TpuTraviwy SDS, kaAwdiwv 16x00g, BondnTikrg AaBng,
BaAitoag peTagopdg, Baong Tpieiou, cakoUuAag CUANOYIG oKOVNG,
owAnva egaywyng okovng, PodEAWV TOOXAG, HUTWV Kal eEAATNPiwV
KPOUOTIKOU KAEIBIOU KOXAIWV, KTA.
To Tpoidv Ba Tpémel va amooTalei i va TapadoBei yia ETTIOKEUr
A ouviipnon ot efouciodotnuévo anueio oépPig Tng RYOBI Tou
TrepidapBaveral oTov akdAouBo katdAoyo SieuBUvoEwv yia KEBe Xwpa.
Z€ OPIOPEVEG XWPEG, TO TOTTIKG Onpeio TTwANong Tng RYOBI avaAapBavel
TNV aTmoaToAr Tou TTPOidvVTog OTo KevTpIKG OépPig NG RYOBI. Katd tnv
atmooToAr evog TIpoidvTog ot onueio oépPig NG RYOBI, auté Ba Trpétrel
va gival aoQaAwg CUTKEUAOPEVO, Xwpig ETTIKIVOUVO TTEPIEXOUEVO, OTTWG,
TreTpéAalo, va gépel Tn diElBuvon Tou ATTOOTOAEQ Kal va oUVOSEUETal aTTO
G0vTopN TEpIypagn g BAGRNG.
H emdiéopbwon / avrikataoTtaon utd Tnv Trapoloa eyylnon TapEXeTal
dwpedv. Ae gUVIOTE TTAPATACNG TNG TIEPIGBOU £yyUNONG i EKKivon véag
TEPIGdOU eyyunong. Ta pépn Tou avTikabioTavral TepIEpXovVTal OTNV
KUPIOTNTA HOG. Z€ OPICPEVEG XWPEG, Ta eVOEXOHEVa £€0da TTapdadoong 1y
peTagopdg Bapuvouv Tov ammooToAéa. Ta vopipa SIKalwuaTd oag, Ta oTroia
armoppéouv atd Ty ayopd Tou epyaAgiou, dev Biyovtal.
H mapouoa eyyinon ioxler oty Eupwtraikr) Kovétnta, tnv EABerTia,
v loAavdia, T Noquviu, 10 Aixtevatdiv, Tnv Toupkia kai Tnv Pwaia.
EKTO; Twv 1T(]pC(Tf[]VuJ rrsploxuuv aag WGDGK!})\OUUE va EWlKOlVNVﬂUSTE
HE E§ou0|o§omp£vo Kamu‘rnua n(u)\nong ¢ RYOBI, mpokeipévou va
dlamoTwOEi éva 1oxUel kaTola GAAn eyyonon.

EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ
MNa va evromioete éva eouaiodoTnpévo KEvIpo O€pPig OtV TIEPIOXT] OaG,

ETTIOKEPTEITE

T oehida http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/

service-agents.



@ declaration of conformity

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Rotary tool
Brand: RYOBI
Model number: R18RT
Serial number range: 46292701000001 - 46292701999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-23:2013

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012

D ce

Sr. Director, Regulatory & Safety
Winnenden, Jan. 24, 2019

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Outil rotatif
Marque: RYOBI
Numéro de modéle: R18RT
Etendue des numéros de série: 46292701000001 - 46292701999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-23:2013

La documentation RoHS a été dressée d’aprés EN 50581:2012

ﬂmé(‘,tgm ce

Directeur principal, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Jan. 24, 2019

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Alexander Krug, Directeur Général

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany

KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erkléren wir, dass die Produkte
Rotationswerkzeug
Marke: RYOBI
Modellnummer: R18RT
Seriennummernbereich: 46292701000001 - 46292701999999

den folgenden européischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-23:2013

RoHS Dokumentation ist gemaR EN 50581:2012 zusammengestellt

D ce

Sr. Director, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Jan. 24, 2019

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschéftsfihrer

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

®

@ DECLARACION DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Multiherramienta
Marca: RYOBI
Numero de modelo: R18RT
Intervalo del nimero de serie: 46292701000001 - 46292701999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas

armonizadas
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-23:2013

Documentacion sobre restriccion de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada segun la

norma EN 50581:2012

D ce

Director principal, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Jan. 24, 2019

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Utensile rotante
Marca: RYOBI
Numero modello: R18RT
Gamma numero seriale: 46292701000001 - 46292701999999

é conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-23:2013

La documentazione RoHS & stata compilata come indicato dalle norme EN

50581:2012

Diin ce

Todd Chipner
Sig. Direttore, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Jan. 24, 2019

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Rotatiegereedschap
Merk: RYOBI
Modelnummer: R18RT
Serienummerbereik: 46292701000001 - 46292701999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlinen en geharmoniseerde

normen
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-23:2013

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN 50581:2012

e Ce

Dhr. Directeur, Regelgeving en veiligheid
Winnenden, Jan. 24, 2019

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

@

®



®

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Ferramenta rotativa
Marca: RYOBI
Numero do modelo: R18RT
Intervalo do numero de série: 46292701000001 - 46292701999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas
harmoizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-23:2013
Documentagéo sobre restricdo de substancias perigosas (RoHS) compilada segundo

anorma EN 50581:2012
FINTI ce

Todd Chipner

Sr. Diretor, Regulamentagéo & Seguranga
Winnenden, Jan. 24, 2019

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erkleerer hermed, at produktet
Rotationsveerktej
Brand: RYOBI
Modelnummer: R18RT
Serienummeromréade: 46292701000001 - 46292701999999

erio med EU-direktit
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-23:2013

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN 50581:2012

JanGieen ce

Todd Chipner
Hr. Direkter, regler og sikkerhed
Winnenden, Jan. 24, 2019

og harmo

Bemyndiget il at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktor
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Hérmed deklarerar vi att produkterna
Snabbroterande verktyg
Mérke: RYOBI
Modellnummer: R18RT
Serienummerintervall: 46292701000001 - 46292701999999

ar i enlighet med féljande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-23:2013

RoHS-dokumentation sammanstalld enligt EN 50581:2012

DQen
Todd Chipner

Overordnad direktér, regelverk och sékerhet
Winnenden, Jan. 24, 2019

ce

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:
Alexander Krug, VD

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

® SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

limoitamme téten, etté tuotteet
Monitoimilaite
Tuotemerkki: RYOBI
Mallinumero: R18RT
Sarjanumeroalue: 46292701000001 - 46292701999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejé ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-23:2013

RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN 50581:2012 mukaisesti

G- ce

Sr. Director, saadostenmukaisuus ja turvallisuus
Winnenden, Jan. 24, 2019

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

Samsvarserklaring

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklaerer vi at produktet
Roterende verktay
Merke: RYOBI
Modellnummer: R18RT
Serienummerserie: 46292701000001 - 46292701999999

er i samsvar med felgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-23:2013

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN 50581:2012

D ce

Sr. direkter, forskrifter og sikkerhett
Winnenden, Jan. 24, 2019

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktor
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

3AABJIEHUE O COOTBETCTBMU TPEBEOBAHUAM

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany

Hacmoswum mbi 3asiensiem, 4mo daHHbIU npodykm
®pesa
Mapka: RYOBI
Homep mogenu: R18RT
[Mvana3oH 3aBoAckux Homepos: 46292701000001 - 46292701999999

coomeemcmeyem mpe6osarusm cnedyiouux [upekmue EC u coznacoeaHHbIX
cmaHdapmoe

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN 60745-2-23:2013
[HokymeHnTauusi RoHS cootsetcteyeT ctaHaapty EN 50581:2012

FIN(
Todd Chipner

-+ [inpekTop, TexHuke 6e30nacHOCTM 1 cTaHaapTam
Winnenden, Jan. 24, 2019

ce

Jvuo, oTBETCTBEHHOE 3@ NOArOTOBKY TEXHUYECKOW [OKYMEHTaLMK:
Alexander Krug, inpektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@



DEKLARACJA ZGODNOSCI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty
Uniwersalne narzedzie obrotowe
Marka: RYOBI
Numer modelu: R18RT
Zakres numerdw seryjnych: 46292701000001 - 46292701999999

Jest zgodny z nastepujgcymi dyrektywami europejskimi i zharmonizowanymi normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-23:2013

Dokumentacja RoHS zostata opracowana zgodnie z normg EN 50581:2012

JanGir Ce

Starszy dyrektor ds. zgodnosci prawnej i bezpieczernstwa
Winnenden, Jan. 24, 2019

Osoba upowazniona do sporzgdzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Dyrektor Zarzadzajacy

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

(€S PROHLASEN 0 SHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto prohlasujeme, Ze vyrobky
Rotaéni nastroj
Znacka: RYOBI
Cislo modelu: R18RT
Rozsah sériovych Cisel: 46292701000001 - 46292701999999

Ze tento vyrobek je v souladu s evropskymi a harmonizovanymi standardy
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-23:2013.

RoHS dokumentace sestavena dle EN 50581:2012

Daen
Todd Chipner

Vy$si feditel, normy a bezpe¢nost
Winnenden, Jan. 24, 2019

ce

Povéreni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generaini Reditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

@ IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezuton kijelentjiik, hogy a termékek
Multifunkciés szerszam
Marka: RYOBI
Tipusszam: R18RT
Sorozatszam tartomany: 46292701000001 - 46292701999999

®

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declaram c& produsele
Unealta rotativa
Marca: RYOBI
Numadr serie: R18RT
Gama numér serie: 46292701000001 - 46292701999999

este in conformitate cu urmétoarele Directive Europene si standarde armonizate
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-23:2013

Documentatia RoHS este intocmita in conformitate cu EN 50581:2012

DG ce

Director Senior, reglementare & siguranta
Winnenden, Jan. 24, 2019

Autorizat s& completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Director General

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@Atbilsﬁbas deklaracija

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar S0 pazinojam, ka produkti
Pagriezams instruments
Modela numurs: R18RT
Zimols: RYOBI
Sérijas numura intervals: 46292701000001 - 46292701999999

atbilst $adam Eiropas direktivam un saskanotajiem standartiem
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-23:2013

RoHS dokumentacija ir izstradata saskana ar EN 50581:2012

Dawin
Todd Chipner

Vecakais Direktors, darba drosibas noteikumi
Winnenden, Jan. 24, 2019

ce

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Alexander Krug, Izpilddirektors

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ ATITIKTIES DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiskiame, kad $ie produktai
Sukamasis jrankis
Prekés Zenklas: RYOBI
Modelio numeris: R18RT
Serijinio numerio diapazonas: 46292701000001 - 46292701999999

megfelel az alabbi Eurdpai Irany

rendelkezéseinek
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-23:2013

A RoHS dokumentacié ésszedllitasa az EN 50581:2012 szerint tortént

D ce

Senior igazgato, Megfelel6ségi és biztonsagi teriiletek
Winnenden, Jan. 24, 2019

és har iz& Anyok v

A miiszaki dokumentaci6 6sszedllitasara felhatalmazott:
Alexander Krug, Ugyvezetd Igazgatd

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

P i laikantis toliau nurodytyjy Europos Direktyvy ir darniyjy standarty
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-23:2013
Tam tikry pavojingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apri bojimo
dokumentai sudaryti pagal standartg EN 50581:2012

Dn
Todd Chipner

Vyr. direktorius, Kontrolés ir saugos
Winnenden, Jan. 24, 2019

|galiotas sudaryti techninj failg:

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

@



@ VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
PoordIGikur
Mark: RYOBI
Mudeli number: R18RT
Seerianumbri vahemik: 46292701000001 - 46292701999999

L L

vastab jé i Euroopa dil le ja harmoni.
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-23:2013

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN 50581:2012 néuetele.

D ce

Vanemdirektor, standardiseerimise ja ohutuse alal
Winnenden, Jan. 24, 2019

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
Rotacijski alat
Marka: RYOBI
Broj modela: R18RT
Raspon serijskog broja: 46292701000001 - 46292701999999

kladen sa slj ¢im Europskim Direkti i im normama
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-23:2013
RoHS dokumentacija sukladna je EN 50581:2012

ﬂmt().;m ce

Visi direktor, pravila i sigurnost
Winnenden, Jan. 24, 2019

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:

Alexander Krug, Direktor Upravljanja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ IZJAVA O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavijamo, da je izdelek
Vrtalno orodje
Znamka: RYOBI
Stevilka modela: R18RT
Razpon serijskih $tevilk: 46292701000001 - 46292701999999

v skladu s i evropskimi direkti i in harmoniziranimi standardi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-23:2013

Dokumentacija RoHS je sestavljena skladno s standardom EN 50581:2012

FINTi ce

Todd Chipner
Visiji direktor, zakonodajne in varnostne zadeve
Winnenden, Jan. 24, 2019

Pooblastena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
Alexander Krug, Izvréni Direktor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

®

@ PREHLASENIE O ZHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
Rotacné naradie
Znacka: RYOBI
Cislo modelu: R18RT
Rozsah sériovych &isiel: 46292701000001 - 46292701999999

Je v stilade s i Eurépskymi smernicami a harmonizovanymi normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-23:2013

Dokumentécia RoHS je zostavena podla EN 50581:2012

L ce

vy$$i riaditel, Regulacia a bezpe¢nost’
Winnenden, Jan. 24, 2019

Opravnena osoba na zostavenie technického suboru:
Alexander Krug, Generalny Riaditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

NEKNAPALINA HA 3A CbOTBETCTBUE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

C HacTosALeTo eknapupame, ye NpoayKTuTe
PoTaLMOHeH NHCTPYMEHT
Mapka: RYOBI
Homep Ha mogena: R18RT
O6xBat Ha cepuitHn Homepa: 46292701000001 - 46292701999999

OTroBaps Ha criefHnTe AnpekTnemn Ha EC 1 xapMoHMaupaHu cTaHaapTi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN  55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN  60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-23:2013

[okymeHTauusita 3a RoHS e cbeTaBeHa B cbotBetcTBme ¢ EN 50581:2012.

Ll Cce

maBeH avpekTop, oTaen HopmaTvBHI N3nckBaHUs 1 GeonacHocT
Winnenden, Jan. 24, 2019

YMbIHOMOLLEHO NULE 3a CLCTABAHE Ha TEXHUYECKNs thaiin:
Alexander Krug, ManbnHuteneH [iupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany

@ [eknapaujist Npo BiANoBiAHICTb
Techfronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

TMpu ysomy mu 3asensemo, wo npodykm
TNenToBa WnMdoBbLYHA MalLMHa
Mapka: RYOBI
Homep mogeni: R18RT
[ianasoH cepiitHoro Homepy: 46292701000001 - 46292701999999

idHOCMI 3 eaponel o
cma+dapmamu
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-23:2013

ma 2apMOHi308aHUMU

Hokymenmauis RoHS cknadera eidnosidHo do EN 50581:2012

JanGier ce

Todd Chipner
leH. avpekTop, perynioBaHHs | Gesneka
Winnenden, Jan. 24, 2019

J03Bin Ha cknaaaHHs TexHIYHOro dhanna:
Alexander Krug, Kepytounii avpektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@



Uygunluk beyani

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Boylelikle beyan ederiz ki; driin
Doner alet
Marka: RYOBI
Model numarasi: R18RT
Seri numarasi araligi: 46292701000001 - 46292701999999

asagidaki Avrupa Direktifleri ve uyumlastiriimis standartlara uygundur
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-23:2013

RoHS belgeleri EN 50581:2012 uyarinca derlenmisgtir

Dawin

ce

Todd Chipner
Kidemli Direktér, Diizenleme ve Giivenlik
Winnenden, Jan. 24, 2019

Teknik dosya hazirlamaya yetkilidir:

Alexander Krug, Genel Midur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany
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AfAwon cuppépewong

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Aia Tou mapdévrog dnAwvoupe 6T To TTPoIdV
MepioTpe@dpevo epyaheio
Mdpka: RYOBI
ApiBuog povtédou: R18RT
EUpog oeipiakwv apiBpcv: 46292701000001 - 46292701999999

eival oUpwvo pe TIS Tapakdrw Evpwraikés Odnyies kai evapuoviopéva mporuma
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-23:2013

Ta éyypaga RoHS cuvtdooovTal cUpgwva pe 1o EN 50581:2012

D
Todd Chipner

Avwrepog AlguBuvTig, Tpfpa Pubpictwy & Ao@dAeiag
Winnenden, Jan. 24, 2019

ce

E&ouaiodotnuévo dTopo yia auvtagn TEXVIKoU apxeiou:
Alexander Krug, AleuBUvwv Z0pBoulog

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

RYOBI is a trademark of Ryobi Limited, and is used under license.

RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

L'utilizzo del marchio registrato RYOBI e legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.

RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licel

ntie gebruikt.

RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

RYOBI er et varemeerke tilharende Ryobi Limited og bruges unde

r licens.

RYOBI &r en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning &r licensierad.
RYOBI on Ryobi Limitedin omistama tavaramerkki, ja sité kdytetdan lisenssin puitteissa.

RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.
RYOBI siensemcsa mosapHbiM 3Hakom KomnaHuu Ryobi Limited, u

CIOIb3YeMbIM 10 JTUYEeH3uU.

RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencjg.
RYOBI je ochranna znamka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podléha licenci.

A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznalata licenc keretében térténik.

RYOBI este o marcé comerciala a firmei Ryobi Limited si este utilizatd sub licenta.
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